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De heer CG. over de Linden te Helder bezit een overoud 
Handschrift, dat sints onheuglijke jaren in zijne familie ver- 
erfd en bewaard is, zonder dat iemand meer de herkomst 
daarvan wist, of den inhoud er van kende, wegens de on- 
bekendheid van schrift en taal. Alleen wist men, dat eene 
daaraan verbonden traditie van geslacht tot geslacht de zorg- 
vuldige bewaring daarvan had aanbevolen. 

Dr. EB. Verwijs daarvan kennis gekregen hebbende, ver- 
zocht van dit stuk inzage te mogen hebben en herkende het 
terstond voor zeer oud Friesch. Hij bekwam tevens vergun- 
ning er een afschrift van te vervaardigen ten behoeve van 
het Friesch Genootschap, en was van oordeel, dat het een 
stuk van groot belang kon wezen, bijaldien het niet een on- 
dergeschoven en met bedriegelijke oogmerken verdicht ge- 
schrift was, waarvoor hij vreesde. Het afschrift in mijne 
handen gesteld zijnde, liet ook mij in den aanvang nog in 
het onzekere , schoon ik minder bevreesd was, omdat ik niet 
konde begrijpen, dat iemand een valsch geschrift zoude op- 
stellen zonder eenig doel, en alleen om het geheim te hou- 
den. Doch de onzekerheid bleef bestaan, tot dat ik naauw- 
keurige facsimilés van een paar fragmenten en later het 
Handschrift zelf onder oogen kreeg. Het eerste gezicht daare 
van stelde mij terstond omtrent den hoogen ouderdom van 
het geschrift gerust. 

Oogenblikkelijk toch stonden mij Caesars woorden voor den 
geest, als hij van het letterschrift der Galliers sprekende 
zegt: Graecis utuntur literis. Want het schrift, dat met 
geen bekende lettervormen geheel overeenkomt, gelijkt opper- 
vlakkig nog het meest op het Grieksche schrift, zoo als het 


& 


flat AEN op monumenten of in de oudste handschriften voorkomt, en 
Ee Ln K behoort tot den vorm , dien men lapidair of steenschrift noemt. 
Ra Kn Daarbij is mij later gebleken, dat de schrijver van het laat- 
de Re 3: ke ste gedeelte des boeks een tijdgenoot van Caesar geweest is, 

GA N De vorm en oorsprong van dit schrift is in het eerste ge- 


deelte des boeks zoo omstandig en uitvoerig beschreven, als 
men het van geene taal kan aanwijzen. Het is zeer volkomen 
en bestaat uit 34 letterteekens , waaronder drie afzonderlijke 
bie ee } vormen voor de a en u en twee voor de e,‚ 1, y en 0, bene- 
See an AGE vens drie zamengestelde dubbelde medeklinkers: ng, th en 
BAE RE | gs. De ng die als neusklank in geene andere westersche 
| taal een afzonderlijk teeken heeft, is eene ondeelbare 
X NA verbinding; de th is zacht als in het Engelsch en wordt 
AE HEN somwijlen door d vervangen; en de gs komt slechts zeer 
EE OR 5 jé zelden voor, ik geloof alleen in het woord, segse zeg- 
ihn Hi gen, in het hedendaagsche Friesch sidse, uitgesproken sisze. 
de Rn ak Het papier groot kwarto formaat is katoen papier, zonder 
RO Ge ie | water of fabriekmerk , op een raam of draadvorm geschept, 
À e ai met niet zeer wijde perpendiculaire lijnen. 
he À Ae Een inleidende brief geeft het jaar 1256 op als het jaar , 
À HEA waarin het afschrift vervaardigd is door Hiddo overa Linda op 
ga A Ne Et OE overlandsch of bwitenlandsch papier. Diensvolgens zoude het 
| afkomstig moeten zijn uit Spanje, waar de Arabieren destijds 
| katoenpapier vervaardigden en in den handel brachten. Hierom- 
ONE trent schrijft W. Wattenbach, das Schriftwesen im Mittelalter 
Ke (Leipzig 1871), 5. 93: 
„De vervaardiging van papier uit katoen moet bij de Chi- 
| nezen sedert overoude tijden in gebruik geweest zijn, en bij 
| hi Se, de verovering van Samarkand omstreeks den jare 704 aan de 
gr in Ws Arabieren bekend geworden. Te Damascus werd dat fabrikaat 
een levendige tak van industrie, waarom het Charta Damas- 
| cena genoemd werd. Door de Arabieren werd de kunst naar 
| it de Grieken overgebracht. Men beweert Grieksche hand- 
schriften uit de tiende eeuw op katoenpapier te hebben, en 
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in de dertiende eeuw komen deze reeds menigvuldiger voor 
dan die op perkament. 

Men noemde het, om het van Egyptisch papier te onder- 
scheiden, Charta bombycina, gossypina, cuttunea, xylina „Eene 
onderscheiding van het linnenpapier was toen nog niet noodig. 

Tot de vervaardiging van het katoenpapier bezigde men 
oorspronkelijk de ruwe boomwol. Papier uit lompen vindt 
men het eerst vermeld bij Petrus Clusiacensis (1122—1150). 

Van de Arabieren leerden de Spanjaarden en de Italianen 
de vervaardiging van dit papier. De voornaamste fabrieken 
waren te Jativa, Valencia, Toledo, benevens Fabriano in de Mark 
Ancona. 

In Duitschland is het gebruik van deze stof wel niet zeer 
verbreid geweest, tenzij het papier uit Italie of Spanje inge- 
voerd werd. Doch hoe meer de vervaardiging zich uit het 
oosten en de daarmede in verkeer staande landen uitbreidde, 
des ‚te meer moest ook linnen in de plaats van katoen treden. 
Eene oorkonde van Kaufbeuren op linnenpapier uit het jaar 
1318 is van twijfelachtige echtheid. Bodmann stelt het oudste 
zuiver linnenpapier in het jaar 1324; tot aan 1350 komt er 
ook nog gemengd papier voor. 

Alle zorgvuldig geschrevene Manuscripten uit den oudsten 
tijd toonen reeds door de regelmatigheid van de regels, dat 
zij gelinieerd geweest zijn, ook waar de sporen daarvan niet 
meer herkend kunnen worden. 

Tot het linieeren bezigde men eene dunne schijf van lood, 
een liniaal en een passer om de afstanden te bepalen. 

In oude handschriften is de inkt donker zwart of bruin- 
achtig. Naar mate echter sedert de 13e eeuw meer geschre- 
ven werdt vertoont de inkt zich vaak grijs of geelachtig, of 
somtijds geheel verbleekt, ten bewijze dat zij izerhou- 
dend is. 

Dit alles is volkomen van toepassing op het voor ons lig- 
gend Handschrift uit het midden der dertiende eeuw, be- 
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schreven met helder zwarte letters tusschen fijne naauwkeurig 
met lood getrokken lijnen. De kleur van de inkt toont dui- 
delijk aan, dat zij niet ijzerhoudend is. Door deze kenteeke- 
nen werdt het opgegeven jaartal 1256 geheel gewettigd en 
valt er aan geen lateren oorsprong te denken. Maar daar- 
mede vervalt ook alle verdacht van bedrog uit lateren tijd. 

De taal is overoud Friesch, nog ouder dan de taal van 
het Friesch Rjuchtboek of oude Friesche wetten, en daarvan 
in veele vormen en spelling verschillende , zoodat zij een ge- 
heel afzonderlijken tongval of dialekt vertoont, en blijkens de 
lokaliteiten de taal moet geweest zijn, zoo als die gesproken 
werd tusschen het Vlie en de Kinhem, in Wester Flyland. 

De stijl is hoogst eenvoudig, beknopt, in korte volzinnen , 
ongedwongen zich bewegende , even als de dagelijksche spreek- 
taal, en vrij in de vormen der woorden. 

De spelling eveneens eenvoudig en gemakkelijk , zoodat de 
lezing geene de minste moeite kost; en bij alle regelmatighe- 
den toch zoo vrij, dat ieder van de verschillende schrijvers, 
die aan het boek gewerkt hebben, zijne eigene bijzonderheden 
heeft, die voortkomen uit de wijziging van den klank der 
vokalen in verloop van lange tiĳdruimten, hetgeen natuurlijk 
het geval moet zijn, daar het laatste gedeelte vijf eeuwen la- 
ter geschreven is als het eerste. 

Als antiquiteit van taal en schrift, geloof ik te kunnen 
zeggen , dat dit boek geheel eenig in zijne soort is. 


Het schrift geeft aanleiding tot eene misschien zeer ge- 


wichtige opmerking. 

De Grieken weten en erkennen, dat zij hun schrift niet 
hebben uitgevonden. Zij schrijven de invoering daarvan toe 
aan Kadmus een Phenicier. De namen hunner oudste letters 
van de Alfa tot de Tau komen zoo geheel overeen met de 
namen der letters in het Hebreeuwsche Alfabet, waaraan het 
Phenicische wel naauw: verwant zal geweest zijn, dat de 
Phenicische herkomst dier namen wel niet betwijfeld kan 


THET BOK THÊRA ADELA FOLSTAR. 


Trittich jêr âftere dêi that thju folksmoder wm- 
brocht was thruch thêne vreste Mâgy stond et er arg 
wm to. Alle stâta thêr er lidsa anda ôre syde thêre 
Wrsara,. wêron fon vs ofkerth, and vnder et weld 
thes Magy kêmen, and et stand to frêsane, that 
er weldig skolde wertha vr et êlle lând. Vmbe 
that vnluk to wêrane, hêde man êne mêna âcht 
bilidsen, hwêr gâdurath wêron ällera mannalik , thêr 
annen gode hrop stande bij tha fâmna. Thà nêi 
that er mâr vrlâpen wêron as thrjv etmelda, was 
al go-rêd anda tys and al-ên sa bij hjara kvmste. 
Thà to tha lesta frêge Adela that wird, ande kêth: 
J alle wêt-et that ik thrjv jêr burchfâm wêsen sy. 
Ak wêt j that ik kêren sy to moder, and âk, that 
ik nên moder nêsa navt nilde, thruchdam ik Apol 
to min êngâ jêrde. Thach hwat j navt nête, that 1s, 
that ik alle bêrtnisa nêigvngen haw, evin as ik en 
Ik hav âlan fon 


Thêr 


wrentlike folksmoder wêsen wèêre. 
and witherfären, to sjande hwat er bêrde. 
thrvch send my fêlo sêka bâr wrden, thêr ôra navt 
J haweth jester seith, that vsa sibba an tha 


Thâ ik 


nête. 
ôra syd thêre Wrsara njvt and làf wêre. 
mêi sedsa to jv, that-er Mâgy se nên yne gâ of 


wnnen heth trvch that weld sinra wêpne, men blât 


nêsa == ne wêsa. 


nilde == ne wilde. 
nête zz ne wête, 


T'aalproe ve. 


HET BOEK VAN ADELAS AANHANGERS. 


Dertig jaren na den dag, waarop de volksmoeder 
omgebracht was door den Overste Magy, stond het 
er erg aan toe. Alle staten die er liggen aan de 
andere zijde der Wezer, waren van ons afgescheurd 
en onder Let geweld des Magy gekomen; en het 
stond te vreezen, dat hij geweldig zoude worden 
over het geheele land. Om-dat ongeluk te weeren, 
had men eene algemeene volksvergadering belegd, 
alwaar vergaderd waren alle manspersonen, die in 
een goeden roep stonden by de maagden (prieste- 
ressen). Daarna toen er meer verlopen waren dan 
drie etmalen, was al het geredeneer in de war, en 
alles even als bij hunne komst. Toen ten laatste 
vroeg Adela het woord, en sprak: Gij allen weet, 
dat ik drie jaren burgmaagd geweest ben; ook weet 
gij, dat ik gekozen ben tot Volksmoeder en dat ik 
niet Volksmoeder wezen wilde, omdat ik Apol tot 
mijn echtgenoot begeerde. Doch wat gij niet weet, 
dat is, dat ik alle gebeurtenissen nagegaan heb, 
even als of ik eene wezenlijke volksmoeder was ge- 
weest. Ik heb alles gevonden en wedervaren , toe- 
ziende wat er gebeurde. Daardoor zijn mij veele 
zaken openbaar geworden, die anderen niet weten. 
Gij hebt gisteren gezegd, dat onze stamverwanten 
aan de andere zijde der Wezer tam en laf waren; 
doch ik mag tot u zeggen, dat de Magy hun niet 
ééne go afgewonnen heeft door het geweld zijner 


wapenen , maar bloot 
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worden. Maar de vorm hunner letters verschilt zoo geheel 
en al van die in het Phenicisch en Hebreeuwsch schrift, dat 
in dit opzicht aan geese verwantschap te denken valt. Van 
waar hebben dus de Grieken die letter vormen ontvangen ° 

Uit thát bok fon théra Adela follistar , (het boek van Adelas 
helpers) leeren wij, dat in den tijd, waarin die Kadmus moet 
geleefd hebben, omstreeks 16 eeuwen voor Christus, een le- 
vendig handelsverkeer bestond tusschen de Friesen en de 
Pheniciers , die zij Kadhemar, kustbewoners noemden. De 
naam Kadmus komt te na bij dat woord Kadhemar, om niet 
te besluiten, dat Kadmus eenvoudig een Phenicier beteekent. 

Voorts lezen wij, dat omstreeks denzelfden tijd eene Pries- 
teres van de Burgt op Walcheren, Min-erva, ook Nyhellenta 
genoemd, aan het hoofd eener Friesche kolonie, zich neer» 
gezet heeft in Attika en daar de burgt Athene gesticht heeft. 
Alsmede uit de berichten opgeteekend aan de wanden der 
Waraburch, dat Findas volk ook een eigen schrift bezat, doch 
zeer omslachtig en moeijelijk om te lezen; en dat daarom de 
Tyriers en de Krekalanders het schrift van Frya hebben ge- 
leerd, 

Bij deze voorstelling verklaart de geheele zaak zich zelve, 
en is het duidelijk , waardoor die uiterlijke gelijkenis tusschen 
het Grieksche en oud Friesche schrift ontstaan is, welke ook 
Caesar in het oog gevallen is bij de Galliers; alsmede op 
welke wijze de Grieken de namen van Findas en de vormen 
van Fryas schrift nevens elkander hebben gekregen en be- 
houden. 


Het boek, zoo als het voor ons ligt, bestaat uit twee van 
elkander zeer verschillende, en in tijd vrij ver verwijderde 
gedeelten. Als schrijfster van het eerste gedeelte noemt zich 
Adela, de vrouw van Apol grevelman over de Lindaoorden, 
Dit is vervolgd door haren zoon Adelbrost en hare dochter 
Apollonia. Het eerste boek loopende van pag. 188 is ge- 


schreven door Adela. Een vervolg van pag. 88—94 is be- 
gonnen door Adelbrost en vervolgd door Apollonia, Het 
tweede boek loopende van pag. 94—114 is geschreven door 
Apollonia. Veel tijd, misschien 250 jaren later, is een 
derde boek geschreven van pag. 114—134 door Frethorik. 
Vervolgens van pag. 134 tot 143 door zijne weduwe Wiljow, 
daarna. van pag. 144—4169 door hun zoon Konered , alsdan 
van pag. 169—192 door hun kleinzoon Beeden, nu ontbreken 
bl. 193 en 194, waarmede het laatste stuk moet hebben aan- 
gevangen , daardoor is de schrijver ons onbekend; hij zal wel 
een zoon van Beeden geweest zijn. Van Adela wordt door 
Wiljow op bl. 134 nog een geschrift genoemd; daar ver- 
meldt zij thet bok thêra sanga, (thet bok) thêra tellinga, 
and thet Hellênia bok, en vervolgens tha skrifta fon Adela 
jeftha Hellênia. 

Voor de tijdsbepalingen moeten wij uitgaan van het jaar 
1256 na Christus, waarin Hiddo overa Linda het afschrift 
vervaardigd heeft, en waarvan hij zegt dat het was het 3449 
jaar nadat Atland verzonken is. Dit vergaan van het oude 
land, âldland, âtland, is bij de Grieken ook in geheugen 
geweest en Plato maakt in zijn Timaeus, 24, nog melding 
van het verdwenen Atlantis, van welks ligging niets anders 
bekend was, dan dat het ver buiten de zuilen van Herkules 
had gelegen. Uit dit geschrift blijkt, dat het een uitgestrekt 
land geweest is ten westen van Jutland, waarvan Helgoland 
en de Noordfriesche eilanden de laatste schamele overblijf- 
selen zijn. Deze gebeurtenis, waardoor het schijnt dat een 
groote verstrooiing van den Frieschen stam veroorzaakt is, 
was het aanvangspunt eener eigene tijdrekening , overeenko- 
mende met 2193 voor Chr. Bij de geologen bekend als de 
Cimbrische vloed. 

Op bladzijde 80 begint een verhaal in het jaar 1602 nadat 
Atland verzonken is en dus met 591 voor Chr., en bl. 82 
het verhaal van den moord gepleegd aan Frâna , eeremoeder 


op Texland, twee jaren later, en dus 589. Wanneer nu 
Adela haar geschrift aanvangt met haar eigen optreden in 
eene volksvergadering, 30 jaren na den dag dat de eere- 
moeder was omgebracht, dan zijn wij in het jaar 559 voor 
Chr. Uit het schijven van hare dochter Apollonia verne- 
men wij, dat Adela 15 maanden na die vergadering, bij 
eene overrompeling van Texland door de Finnen verslagen 
is; dit moet dus gebeurd zijn in 557 voor Chr, en hieruit 
volgt dat het eerste. boek door Adela geschreven is in 558 voor 
Chr. Het tweede boek door Apollonia geschreven mag dus 
gesteld worden omstreeks het jaar 520 voor Chr. 

Het latere gedeelte behelst de geschiedenis van de bekende 
Koningen van Friesland, Friso, Adel, (Ubbo) en Asega 
Askar, genaamd zwarte Adel. Evenwel is van den derden 
Koning Ubbo niets gemeld , of liever dit stuk is verloren ge- 
gaan, bl. 169—188 ontbreken. Frethorik , de eerste schrijver 
die hier voorkomt is een tijdgenoot van de gebeurtenissen , 
die hij verhaalt namelijk de komst van Friso. Hij is een 
vriend van Liudgert den Geertman, die als skelta bi thêr nacht 
op de vloot van Wichhirte den sêkening met Friso hier 
was gekomen, in ’t jaar 303 voor Chr. Uit het dagboek van 
Liudgert heeft hij vele van zijne berichten ontleend. 

De laatste schrijver geeft zich zelven zeer duidelijk te ken- 
nen als een tijdgenoot van Zwarte Adel of Askar omstreeks 
het midden van diens regering , welke bĳ Furmerius gesteld 
wordt van 70 vóór tot 14 na Chr. gelijktijdig met Julius 
Caesar en Augustus. Hij schreef dus in het midden der eer- 
ste eeuw voor Chr, en droeg kennis van de verovering van 
het land der Golen (Galliers) door de Romeinen. 

Er liggen dientengevolge ruim twee eeuwen tusschen de 
beide afdeelingen van het handschrift. 

De inhoud van het geheel is in allen opzichte nieuw, na- 
melijk er staat bijna niets in, dat wij van elders reeds wisten. 
Hetgeen wij hier van Friso, Adel en Askar lezen, verschilt 
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gansch en al van hetgeen onze bekende kronijkschrijvers 
weten te vertellen, of wel doet zulks in een geheel ander 
daglicht beschouwen. B. v. Allen verhalen dat Friso uit 
Indie gekomen is, en dat dus de Friesen uit Indie af kom- 
stig zijn, en toch voegen zij er bij dat Friso een Germaan 
was en behoorde tot een Persische stam, dien Herodotus 
Germanen noemt, Deguóvrtor. Naar de berichten die we hier 
ontmoeten, is Friso ook uit Indie gekomen en wel met de 
vloot van Nearchus, maar hij is daarom geen Indiër, hij is 
van Friesche afkomst, van Fryas volk. Hij behoort namelijk 
tot eene kolonie Friesen, die na den dood van Nijhellênia , 
151/, eeuwen voor Chr. onder aanvoering eener Priesteres 
Geert, zich aan den Pangab (Indus) neergezet en den naam 
Geertmannen aangenomen hebben. Die Geertmannen zijn 
slechts bij een van de Grieksche schrijvers bekend, namelijk 
bij Strabo, die hen vermeld als Peouüveg eene van de 
Boayuäves in zeden, taal en Godsdienst geheel en al ver- 
schillende volkstam. 

De vestiging van die kolonie in Indie aan den Pangab in 
1551 voor Chr. en hunne reis derwaarts, vinden wij in Ade- 
la's boek vrij uitvoerig beschreven , en, wel met de bijvoeging 
van eene uiterst merkwaardige bijzonderheid, namelijk dat 
die Friesche zeelieden gevaren zijn door de straat welke in 
die tijden nog op de- Roode Zee uitliep. Bij geen der oude 
Geographen is de herinnering bewaard aan die voormalige 
zeeëngte of aan het ontstaan der landengte van Suez. Alleen 
vinden wij den naam bij Mozes terug Exod. XIV: I, als hij 
zich legert bij Pi ha chiroht, den mond der engte. 

Dat daar werkelijk eertijds de zee doorgestroomd heeft, 
bewijzen de uitkomsten van het geologisch onderzoek van de 
landengte door de commissie voor het kanaal van Suez, 
waarvan de heer Renaud op den 19 Junij 1856 een rapport 
heeft uitgebracht bij de Academie des Sciences. In dat rap- 
port komt onder anderen voor: Une question fort controversée 


11 


est celle de savoir, si à l'époque où les Hebreux fuyaient de 
Egypte sous la conduite de Moïse, les lacs amèrs faisaient 
encore partie de la mer rouge. Cette dernière hypothèse s'ac- 
corderait mieux que l’hypothèse contraire avec le texte des 
livres sacrés, mais alors il faudrait admettre que depuis 
l'époque de Moïse le seuil de Suez serait sorti des eaux. 

Ten aanzien van deze vraag is het zeker van belang in dit 
Friesche handschrift een bericht te ontmoeten , waaruit blijkt 
dat in het midden der 16 eeuw voor Chr, de verbinding van 
de Bittermeeren met de Roode Zee nog bestond , en de straat 
nog bevaarbaar was. 

Het handschrift bericht verder, dat kort na die doorvaart 
van de Geertmannen beide zee en aarde beefden, en de aarde 
haar lijf zoo hoog ophief , dat al het water. de straat uitliep 
en dat alle wadden en schorren als een wal oprezen. 

Deze dingen zullen dus na den tijd van Mozes geschied zijn, 
zoodat tijdens de uittocht (1564) de streek tusschen Suez en 
de Bittermeeren nog wel bevaarbaar was, maar bij lagen 
waterstand droogvoets kon worden doorgetrokken. 

Dit punt is dus de oorspronkelijke Isthmus na welks vor- 
ming zeker spoedig de verdere inham noordwaarts tot aan 
de golf van Pelusium geheel is opgeslibd. 

Een duidelijk overzicht over de formatie van dit terrein 
geeft de kaart gevoegd bij: l'année szientifique et industri- 
elle etc. par Louis Figuier (première année). Paris, Ha- 
chette , 1857. 


Een ander bericht, dat ook alleen bij Strabo voorkomt, 
vindt hier insgelijks eene opheldering en bevestiging. Strabo 
namelijk is onder de Grieksche schrijvers de eenige die ver- 
meldt dat Nearchus na zijne troepen in de Persische golf 
aan den mond van de Pasitigris te hebben ontscheept, op 
bevel van Alexander met zijne vloot weer de Persische golf 
uitgezeild en om Arabie heen door de Arabische golf geste- 


a ge- 
„Ihet 


van 


hare 
iljow, 
oera 
rigten 
en de 
an be- 


van 
her- 


_viesche 


» eene 
_hillen- 
‚ heiden 

elling. 
jladen, 
1euws- 


_kenmg 
Î 


êthorik 


12 


en TE | vend is. Zoo als dit bericht daar staat, is het niet duidelijk 
Ke PE | wat Nearchus daar te maken had, en wat het doel van die 
HES | verdere tocht wezen kon; enkel tot het doen van geographi- 
gf ER | sche onderzoekingen, zoo als Strabo meent , behoefde hij toch 
er 8 | niet eene gansche vloot mede te nemen, daartoe was een 
ie EA schip of twee voldoende. Wij lezen ook niet dat hij weer 
Lie teruggevaren is; waar is hij dan met die vloot gebleven ? 
| Op deze vraag vinden wij hier het antwoord in de Frie- 
reels sche lezing van de geschiedenis. Alexander had die schepen 
ARR oee aan den Indus gekocht van, of laten bouwen door de daar 
LN 4 gevestigde afstammelingen van de Friesen, de Geertmannen, 
N en van hen scheepsvolk in dienst genomen, en aan het hoofd 
van deze bevond zich Friso. Alexander had na de volbragte 
tocht en het transport van de troepen, die schepen in de 


Persische Golf niet meer nodig, maar wilde ze in de Mid- 
tn dellandsche zee gebruiken. Dat had hij in zijn hoofd gezet, 
kn en dat moest gebeuren. Alexander wilde iets doen, dat nie- 


mand voor hem gedaan had. Te dien einde moest Nearchus 
HE Ane de Roode zee opvaren, en aan het eind daarvan gekomen, 
KET E (bij Suez) vond hij daar 200 elephanten en duizend kameelen 
en werklieden en gereedschap , balken, touwen enz., om de 
schepen op het land te halen en over de landengte te sle- 


vÀ À el pen. Dit werk werd met zooveel overleg en ijver onderno- 
RRT AES men en voltooid, dat na een arbeid van drie maanden de 
Á x, vloot in de Middellandsche zee weer te water gelaten werd. 
Dat de- vloot werkelijk in de Middellandsche zee gebracht 
is, blĳkt uit het bericht van Plutarchus (vit. Alexandri) 
doch deze laat te dien einde Nearchus met de vloot 
om Afrika heen door de straat van Hercules zeilen. 
er Na de nederlaag bij Actium heeft Kleopatra in navolging van 
dit voorbeeld , getracht hare vloot over den Isthmus te bren- 
Bn gen, om naar Indie te ontsnappen. Zij is daarin verhinderd 
DL 0 dgk door den Petraeische Arabieren, die hare schepen in brand 
staken. Zie Plutarchus vit. Antonii. 
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Friso is, toen kort daarop Alexander stierf, in dienst ge- 
bleven van Antigonus en Demetrius, totdat hij door den laatste 
op eene schandelijke wijze beledigd zijnde, besloot met zijne 
manschappen het oorspronkelijke moederland Friesland op te 
zoeken. Naar Indie terugkeeren kon hij trouwens niet. Zoo 
vullen de berichten elkander aan, en helderen elkander op, 
en verleenen daardoor eene wederkeerige bevestiging. 

Zulke enkelde trekken en verrassende uitkomsten leiden 
mij tot het besluit, dat wij hier met meer te doen hebben, 
dan met bloote sagen of legenden. 

Hoewel een groot gedeelte van het eerste stuk, het Boek 
van Adela, geheel valt in het Mythologisch Tijdvak vóór den 
Trojaanschen oorlog, is hier in de verhalen een groot ver- 
schil met de Grieksche Mythen in het oogloopend. De My- 
then kennen geene tijdbepaling, veel min eene geregelde tijd- 
rekening. Bij de Mythen bestaat geen inwendige zamenhang 
of consequentie. De vrije verdichting ontwikkelt zich in ie- 
dere sage afzonderlijk en onafhankelijk. De Mythologische 
verhalen weerspreken elkander bijna op ieder punt. Les 
Mythes ne se tiennent pas is de eenige sleutel op de Griek- 
sche Mythologie. 

Hier daarentegen ontmoeten wij eene geregelde jaartelling 
uitgaande van een vast punt, het vergaan van Aldland, 
(2193 voor Chr.) De verhalen, natuurlijk , eenvoudig , vaak 
naif, weerspreken elkander nimmer, en zijn altijd met el- 
kander bestaanbaar, ook in plaats en tijd. Als b. v. de komst 
en het verblijf van Ulysses bij de Burchtmaagd Kalip op 
Walhallagara (Walcheren), ‘tgene wel het meest sagenhafte 
stuk is van allen, hier gesteld wordt op 1005 jaren nadat 
Atland verzonken is, dan komt dat uit op 1188 jaren voor 
Chr. en dus vrij nabij overeen met den tijd, waarin de Grie- 
ken meenen, dat de Trojaansche oorlog heeft plaats gehad. 
Een ander kenmerkend onderscheid bestaat daarin, dat de Mythe 
geene herkomst kent, voor hare verhalen nooit berichtgevers 
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of schrijvers noemt, en dus nimmer eenig gezach weet aan 
te voeren. In Adelas boek daarentegen wordt bij ieder ver- 
haal opgegeven, waar het gevonden of waaruit het ontleend 
is, b. v, dit is uit Minno’s schriften, dit is aan de Wanden 
der Waraburch gegrift, dit aan de Fryas burch, dit te Sta- 
via, dit op Walhallagara. 

En dan is er nog iets. Wetten, geregelde wetgevingen , 
gelijk zij in Adelasboek in vrij grooten getale voorkomen, zijn 
in de Mythologie eene onbekende en met haar wezen onver- 
eenigbare zaak. Zelfs als de Mythe aan Minos toeschrijft de 
invoering van eene wetgeving op Kreta, dan weet zij van die 
wetgeving zelve niet het geringste te berichten. Ook in de 
Mythische godenwereld bestaat geene wetgeving, de eenige 
wet is daar het onveranderlijke Noodlot, of de wil van den 
oppermachtigen Zeus. 

Ten opzichte van de mythologie is dit geschrift, dat zelf 
geen mythisch karakter draagt, niel minder merkwaardig 
dan voor de geschiedenis. Ondanks de vele en velerlei be- 
trekkingen met Denemarken, Zweden (Skèênland = Schonen) en 
Noorwegen (Northland), vindt men hier geene sporen van 
bekendheid met de Noordsche of Skandinavische mythologie. 
Alleen schijnt Wodan hier voor te komen als Wodin, een 
Friesch heerman, die door een Magy, Koning der Finnen, 
tot schoonzoon aangenomen en na zijn dood vergood is, 

De Friesche godenleer of liever godsdienst, is hoogst een- 
voudig en zuiver Monotheisme. Wralda of Wralda’s geest 
is het eenige, eeuwige, onveranderlijke, volmaakte en al- 
machtige wezen, Wralda heeft alle dingen geschapen; alles 
komt uit hem voort, eerst de aanvang, dan de tijd, en ver- 
volgens Írtha, de Aarde. Irtha baart drie dochters Lyda, 
Finda en Frya, de stammoeders van de drie menschen- 
rassen, het zwarte, het geele en hef blanke (Afrika, Asia 
en Europa.) Als zoodanig is Frya de moeder van Frya’s 
volk * de Friesen. Zij is de vertegenwoordigster van Wralda 
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en wordt als zoodanig vereerd. Frya heeft hare tex gegeven, 
de eerste wet, en de eeredienst ingesteld van het eeuwige 
licht, Die dienst bestaat in het onderhouden van de altijd 
brandende lamp, foddik , door priesteressen , maagden; aan 
het hoofd dier maagden staat op alle burchten eene Burcht- 
maagd; de opperste van alle Burchtmaagden, isde Eeremoe- 
der op den Fryasburch op Texland. De Eeremoeder heerscht 
over het- geheele land; de Koningen mogen niets doen, er 
mag niets geschieden buiten hare raad en goedkeuring. Men 
denke aan Velleda bij Tacitus. Hist. IV: 61. Zij was burcht- 
maagd op Manna-garda-forda (Munster.) De eerste Eere- 


moeder is door Frya zelve aangesteld, zij heette Fâsta. Met Kn 
één woord, wij ontmoeten hier de prototype van de Romein- „Thet 
sche Vestadienst en de Vestaalsche maagden. AA 
Ontmoeten wij hier bij de Friesen een Godsbegrip en gods- _ hare 
dienstige denkbeelden , geheel verschillende van de mytholo- jow, 
gien bij andere volken, nog onverwachter komen ons hier L Oera 
zaken voor die in het naauwste verband staan met de Grieksch- rieten 
Romeinsche Mythologie en wel met de herkomst van twee en de 
godheden van den eersten rang, Minerva en Neptunus. Min sn be- 
erva (Athônè), is oorspronkelijk eene burchtmaagd , pries- 
teres van Frya op de burcht Walhallagara , Domburg op Ate 
Walcheren. En deze zelfde Min erva is tevens die geheim- benen 
zinnige, raadselachtige godin van welker vereering bijna 
geene sporen zijn overgebleven, dan alleen op Walcheren 
in de votivsteenen te Domburg, Nehalennia (*), van welke pon 
geene mythologie iets naders weet dan enkel den naam , en 
waar de etymologie zich heeft meester gemaakt tot het uit hillen- 
vinden van allerlei fantastische afleidingen. heiden 
En En é elling. 
(*) Min erva werd Nyhellenia genoemd ‚ omdat hare raadgevingen bladen, 
uy en hel, nieuw en helder waren. Desgelijks heet het in Pauli rn 


Epitome van S. Pomponius Festus de verborum Signifieatione , Min 
erva dieta quod deze moneat. kening 
Zie Preller, Rom. Myth. p. 258. 
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De andere, Neptunus, de God van de Middellandsche zee 
blijkt hier bij zijn leven een Friesche Viking, zeekoning, ge- 
weest te zijn, thuis behoorende te Alderga (Ouddorp niet 
verre van Alkmaar). Zijn naam was Teunis, in de wande- 
ling bij zijne manschappen Neef Teunis genoemd, die vooral 
de Middellandsche zee tot het doel en toneel zijner tochten ge- 
kozen had, en door de Tyriers vergood zoude zijn , in den tijd 
toen de Phenicische zeevaart zich aanmerkelijk begon uit te 
breiden en naar Friesland stevende, om hier Britsch tin, 
Noordsch ijzer en barnsteen uit de Balde (Baltische) zee te 
halen. 

Behalve dit tweetal ontmoeten wij nog een derde Mytholo- 
gisch persoon: Minos, de wetgever van Kreta, die almede 
verschijnt als een Friesche zeekoning Minno, geboren te Lin- 
daoord tusschen Wieringen en de Kreyl, die aan de Kreters 
een Asegaboek heeft medegedeeld. Namelijk die Minos, die 
met zijn broeder Rhadamanthus en Aeakus als rechter 
in de onderwereld over het lot der Schimmen beslist. Niet 
te verwarren met den lateren Minos, den tijdgenoot van Ae- 
geus en Theseus, die voorkomt in de Atheensche sage. 

Bij deze voorstelling kunt gij uw lachen niet bedwingen, 
en kaatst gij mij het straks gebezigde woord fantastisch terug 
met dat van avontuurlijk, Ook ik kon eerst mijne oogen niet 
gelooven, en toch ben ik bij nadere overweging gekomen tot 
de ontdekking van verrassende overeenkomsten, die de zaak 
vrij wat minder avontuurlijk maken, als de geboorte van 
Athene uit het hoofd van Zeus door een bijlslag van He- 
phaistos. B. v. 

De Grieksche Mythologie kent van alle Goden eene jeugd, 
alleen Pallas heeft geene jeugd, zij is niet anders bekend 
dan als volwassen. Minerva komt als opperpriesteres uit 
den vreemde, uit een den Krekalanders onbekend land sean 
Attica. Pallas is eene maagdelijke godin, Minerva is eene 
burchtmaagd. De blonde, blaauwoogige Pallas onderscheidt 
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zich door deze type van de overige goden en godinnen, als 
behoorende tot Fryas volk. De wijsheid van beide en de 
zinnebeeldige attributen zijn dezelfde, inzonderheid de uil. 
Pallas geeft aan de nieuwe stad haren naam Athènai, die 
overigens in ’t Grieksch geene beteekenis heeft : Minerva 
geeft aan de door haar gestichte burcht den naam Athene , 
die in het Friesch wel eene beteekenis heeft en te kennen 
geeft dat zij als vrienden áthen daar gekomen zijn. Minerva 
komt in Attica omstreeks 4600 jaren voor Chr. in het tijdperk, 
waarin zich de Grieksche godenleer begint te vormen. Mi- 
nerva is met de vloot van Jon aan het hoofd van eene kolo- 
nie in Attica geland; op Walcheren vindt men haar in later tijd 
blijkens de Romeinsche votivsteenen onder den naam Neha- 
lennia vereerd als eene godin van de scheepvaart; en bij de 
Atheners is Pallas de beschermgodin van scheepsbouw en 
zeevaart. 

Het zonderlingste van de hier voorkomende verschijnselen 
op dit gebied is dit: Wat wij Duitschland noemen, draagt 
hier den naam Twiskland, tusschenland , omdat het tusschen 
Fryasland en Findasland in ligt, en door zijne ontoeganke- 
lijke wouden, vol met wild gedierte, Fryas kinderen ten voor-= 
muur strekt tegen de overvallen der Slavona folkhar. De 
Germanen hebben om den oorsprong van den naam Duitsch- 
land te verklaren een God Tuisko aangenomen, van wien 
de mythologie verder niets weet te berichten , noch wat hij 
doet, noch wie hij is, noch waar hij vandaan komt. In 
Adelas boek is wel het land, maar niet de God bekend. Die 
Tuisko lis dus niets anders dan het voorzetsel {wisk . tusschen , 
en geeft het merkwaardige voorbeeld van de apotheose eener 
praepositie. 

De Tijd is de Kroder, de kruijer, die eeuwig met het gol, 
het wiel, moet rondloopen, en voeren de zon langs hare 
baan door het stergewelf van winter-zonnestand tot winter- 
zonnestand. Zoo vormt hij de jaren, waarbij elke omwente- 
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ling van het wiel een dag uitmaakt. Te midwinter wordt 
het Jolfeest gevierd op Fryaasdag. Dan worden koeken ge- 
bakken in den vorm van het zonnerad, want van dat Jol 
heeft Frya de letters gemaakt, toen zij hare Tex schreef. En 
het Jolfeest is daarom ook een feest ter eere van Frya als 
uitvindster van het letterschrift. 

Even zoo als dit Jolfeest in Denemarken en geheel Duitsch- 
land door de Christenheid op ‘t Kersfeest en in ons land op 
St. Nikolaasdag verplaatst is, even zoo zeker zijn onze St. 
Nikolaaspoppen, de vrijster en de vrijer, eene herinnering aan 
Frya, en onze St. Nikolaas (banket) letters eene gedachtenis 
aan Fryas van het zonnerad gevormd letterschrift. 

Ik kan niet den geheelen inhoud van dit merkwaardige ge- 
schrift ontleden en moet mij vergenoegen met de gemaakte 
opmerkingen. Zij mogen eenig denkbeeld geven van den 
rijkdom en belangrijkheid van dien inhoud. Want al loopen 
er Sagen onder, ook als Sagen moeten zij waarde hebben 
voor ons, dewijl van den Sagenschat onzes voorgeslachts zoo 
goed als niets was overgebleven. 


Met nog eene opmerking betreffende den taal wil ik ein- 
digen. 

Zij die nog slechts eene oppervlakkige inzage van het H. S. 
hebben kunnen nemen, zijn getroffen door de beschaafdheid 
van de taal en de overeenkomst met het tegenwoordige 
Friesch en Hollandsch. Hierin meenen zij een grond te zien 
voor twijfel aan de oudheid van het geschrift. 

Maar ik vraag: is dan de taal van Homerus veel minder 
beschaafd dan die van Plato of Demosthenes? en leeft niet 
het grootste deel. van den Homerischen woordenschat nog 
voort in het Grieksch van onze dagen? 

Het is waar, eene taal beweegt zich altijd, en is steeds aan 
kleine veranderingen onderheven, waardoor men verschil 
vindt bij dezelfde taal in onderscheiden tijdperken. Deze wis- 
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seling van de taal geeft juist in dit H. S. stof tot belangrijke 


opmerkingen voor den taalbeoefenaar. Want niet alleen, dat van 
de acht schrijfsters en schrijvers, die achtereenvolgende aan 
dit boek gewerkt hebben, ieder zich kenmerkt daor kleine 
eigenaardigheden in stijl, taal en spelling; maar vooral tus- 
schen de beide afdeelingen van het boek, waar tusschen een 
tijdverloop van meer dan twee eeuwen ligt, is een in het 
oog vallend verschil aanwezig, dat aantoont, welk eene lang- 
zaam voortgaande wijziging de taal in dat tijdsbestek onder- 
vonden heeft. 

Als slotsom van deze beschouwingen kom ik tot het besluit, 
dat ik geene reden vinden kan, om aan de echtheid van dit 
geschrift te twijfelen. Verdichting kan het niet zijn. In de 
eerste plaats het afschrift van 1256 kan het niet zijn. Wie 
had in dien tijd zoo iets kunnen verdichten ? Zeker niemand, 
en vroeger nog veel minder. Wie dit in twijfel wil trekken, 
beginne met aan te toonen, waar, wanneer, door wien en 
waartoe zulk eene vervalsching had kunnen gepleegd wor- 
den, en wijze uit lateren tijd de weergade aan van dit pa- 
pier, dit schrift en deze taal. 

Dat het H.S. van 1256 bovendien geen origineel, maar 
eene kopie is, bewijzen zoowel gedurige schrijffouten, als 
enkelde ophelderingen van woorden, die in des afschrijvers. 
tijd reeds verouderd en weinig meer bekend waren; b. v. 
bl. 82 to thêra fléte jefta bedrum; op bl. 451 bargum jefta 
tonnum fon tha besta bjar. 

Nog sterker bewijs is, dat tusschen bladzijde 157 en 158 
een of meer bladen ontbroken hebben, die uit dit H. S. niet 
hebben kunnen verloren gaan, omdat bl, 157 en 158 de pa- 
ginas recta en versa zijn van hetzelfde blad. 

Bl. 157 eindigt: Drie maanden daarna zond Adel boden 
naar alle vrienden, die hij gewonnen had, en liet hen bid- 
den, dat zij in de Minnemaand jonge lieden tot hem zouden 
zenden. 
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Keert men nu het blad om, dan begint de keerzijde: zijne 
vrouw, zeide hij, die maagd geweest was te Texland, had 
daarvan een afschrift gekregen. 

De bede van de vorige bladzijde was eene uitnoodiging tot 
de bruiloft van Adel met Ifkja, en op de volgende bladzijde 
zijn zij reeds eene poos getrouwd. De afschrijver moet dus 
in het door hem gevolgde exemplaar twee bladen in plaats van 
een hebben omgeslagen. Er bestond dus een vroeger exem- 
plaar, en wel dat in den jare 803 door Liko oera Linda was 
geschreven. 


Wij mogen dus aannemen, dat wij in dit geschrift, 
waarvan het eerste gedeelte is opgesteld in de zesde 
eeuw voor onze jaartelling, het oudste voortbrengsel (op 
Homerus en Hesiodus na) van de Europesche letterkunde 
ontmoeten. En daar vinden wij in ons vaderland eene eeu- 
wenoude bevolking in ’t bezit van eene ontwikkeling, be- 
schaving, nijverheid, scheepvaart, koophandel, letterkunde 
en zuivere verhevene Godsdienstige begrippen, waarvan wij 
nooit eenig vermoeden hebben gehad. In onze voorstelling 
reikten de geschiedkundige herinneringen van ons volk niet 
hooger , dan tot de komst van Friso, den vermeenden stam- 
vader der Friesen ; doch hier ontwaren wij , dat die herinne- 
ringen opklimmen tot meer dan twee duizend jaren voor 
Christus, en in hoogen ouderdom die van Hellas overtreffen 
en die van Israël evenaren. 


a 


(Overgedrukt uit de Leeuwarder 
Courant van Zondag 10 Septem- 
ber 1871, no. 109). 


EENE REIS LANGS DEN RIJN, 


in de zesde Eeuw voor Christus. 


Apollonia Adelas dochter verhaalt, bl. 108— 
118. 


Ér en burchfâm hjra stêd innimt mot hju 
thrvch thet lând fâra en fvl jêr. Thrê grêva 
burchhêra ànd thrja alda fâmna gan mit hiri 
mitha. Alsa is-t âk my gvngen. Min fârt is 
alingen thêre Rêne wêst, thjus kâd vpward, 
alingen thêre ôre syde ofward. Ho hâger ik 
upkêm, to àrmer likte my tha mànniska. Wral 
inna Rêne hêde màn utstekka makad. Thet sôn 
thàt thêr ajn kêm wrde mith wêter wr skêp 
fachta gâten, vmbe gold to winmande ; men tha 
màngêrta ne drogon thêr nêne goldne krona fon. 
Ér weron thêr mâr wêst; men sont wi Skênlând 
miste, send hja ni tha berga gvngon. Thêr delvath 
hja yserirtha , thêr hja yser of mâkja. Boppa thêre 
Rene twisk thet berchta, thèr hàr ik Mäârsäta 
sjan. Tha Mârsata thàt send mànniska thêr in vppa 
mâra hêma. Hjara hûsa send vp pàlum buwad. 
Thàt is vr-et wilde kwik ànd-a bose mànniska. 
Thêr send wolva bâra ànd swârte gryslika läwa. 
And hja send tha Swetsar jeftha pâlinggar fon 
da héinde KrCkalander, thêra Kälta folgar, ànd 
tha vrwildere Twiskar, alle gyrieh nêi râv ànd 
bût. Tha Mârsâta helpath hjara selva mith 
fiska ànd jâga. Tha hûda wrdath thrvch tha 
wiva tomâkad And birhet mith skors fon berkum. 
Tha litha huda saft lik fâmna filt. Thju burch 
fâm et Fryasburch stide vs thàt hja gode înfalde 
mànniska wêron. Thach hêd ik hja êr navt 
sprêken hêred, ik skolde mênath hàve that hja 
nên Fryas folk wêre, men wilde, sâ dryst sâ- 

on hja ut. Hjra fachta ànd krûda wrdon 
ihrveh tha Rénhêmar vrwandelath, ànd thrveh 
tha stjurar buta brocht. Alingen thêre Rêne 
wêr-et al ên, til Lydas burch. Thêr was en 
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grâte flyt; in vppa thisra flyt wûron âk màn- 
niska thêr husa vp pàla hêde. Men thàt nôr 
nên Hryas folk, men thàt wêron swarte ànd 
bruna mànniska, thêr thjanath hêde to rojar 
vmbe tha buta fârar to honk to helpane. Hja 
roston thôr bilywa til thju thju flâte wither 
wêi brûde. 

To tha lersta kêmon wi to-t Alderga. Bv-t 
Suderhâva hâved stêt thju Wârabureh , en stên- 
hus; thêr in send allerlêja skulpa , hulka, wêpne 
dud klathar wârad, fon fêre landum thrvch tha 
stjurar mithbrocht. En fjardêl dâna is-t Alderea,. 
en” grâte flyt omborad mith lothum , hüsa ànd 
gârdum, ella riklik sjarad. In vpp-er flyt 1êi 
en, grâte, fláte râd,, mith fônon. fon” allerlója 
farwa. Et Fryasdêi hongon tha skilda omma 
tha borda to. Svme blikton lik svnne. Tha 
skilda thêr witking ànd thêra skolta bitha nach- 
tum wêron mit gold vmborad. Abefta thêre flyt 
was en gràft gràven, to hlâpande dâna aling- 
en thôre burch Forâna ànd forth mith en ênga 
muda in sê. Tofâra thêre fláte wûre thit tha 
utgvng. A-bêde syda thêre gràft send skêne 
husa mith hel blikanda farwa mâlad. Tha, gârdne 
send, mith altid grêne hâegurm omtunad. Ik hàv 
thêr wiva sjan, ther filtne tohnekka, drogon as-t 
skrifült wêre. Lik to Stavere wêron tha màn- 
gêrtne mith golden kronum vppira holum ànd 
mith hringum om àrma ànd fêt sjarad. Sudward 
fon Forâna lêid Alkmârum. Alkmârvm is en 
mâre jefta flyt, thôr-in lid en êland ; vppa 
thàt êland moton tha swarta ànd bruna màn- 
niska hwila, evin as to Liyda-his-burch. Thju 
burchfâm fon Forâna sêide my, thàt tha burch 
hêra dêistik to-ra gvngon vmb-ra to lêrande , 
hwat àfte frydom sy, ànd ho tha mànniska an 
thêre minne agon to lêvane vmbe sêjen to win- 
nande fon Wraldas gâst. Was thôr hwa thêr 
hêra wilde ànd bieripa machte, sa wârth-er 
halden alont-er fvllêrad wêre. Thàt wrde dên 
vmbe tha fêr hêmande folka wis to mâákane ànd 
vmbe vral âtha to winnande. ÉÊr hd ik anda 
Sâxana marka to thêre burch Mannagârdaforda 
wêst. Thach thêr hêd ik mâr skâmelhêd sjan 
s-k hyr rikdom spêrde. Hju andere ‚ sâ hwersa 
r anda sÂxana marka en frêjar kvmath en 
grts to bifrêjande; alsa frêjath tha màn- 
êrtve thêr, kanst thin hus fry wôra tojenst 
ha bannane Twisklandar? hàst nach nône fàlad ? 
ko fêlo bufle hàst al fnsen, àud ho flo bâra 
ànd wolva huda hàst al vppa thêre màrk brocht. 
Dêna ist kvmen thàt tha Saxmanna thju buw 
anda wiva vrlêten hàve, thàt fon hvndred to 
sCmine nên êne 1sa mi ner skriwa ne kàn. 
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Dâna is-t kvmen thèt nimman nên sprêk vppa 
sin skild neth, men blât en mislikande dânte 
fon en djar thàt er fàlad heth; and endlik dâna, 
is-t kvmen, thàt hja sêr wichandlik ewrden send, 
men tomet êvin dvm send as et kwik thàt hja 
fànsa ànd Cvin àrm as Twisklandar, hwêr mith hja 
orloge. To fâra Fryas folk is irtha nd sé eskêpen. 
Alvsa rin strâma runath vppa sê to. Thàt Lydas 
folk ànd thàt Findas folk skil ekkorum vrdelgja , 
ànd wy moton tha lêthoga lânda bifolka. In-£ fon 
àud omme fâra léid vs held. Wilst nw that tha 
boppalândar dél hàve an vsa rikdom ând wisdom, 
sâ skil ik thi en rêd jêva; lêt et tha mangêrtne 
to wênhêd wrde, hjara frêjar to frêjande, êr 
hja ja segsa; hwêr hàst al in wralda omma- 
fâren? hwat kànst thin bern tella wr-a fCra 
lända ànd wr-a ferhêmanda folka. Duath hja 
alsa, sÂâ skilun tha wichandlika knâpa to vs- 
kvma, hja skilun wiser wärtha ànd rikar ànd 
wi ne skilun nên bihof longer navt nàve an 
thàt vvla thjud. Tha Jongste thêr fâmna, fon 
thêra thêr by mi wêron, kêm ut-a Saxana marka, 
wêl. As wi uw to hongk kêmon, heth hju or- 
lovi frêjad vmbe néi hjra hus to gâne. Nfternôi 
is hju thêr burchfâm wrden; ànd dâna is-t 
kvmen, thèt er hjudêga sâ f6lo Saxmnana by 
tha stjurar fûre. 


Dit bericht, omtrent de Paalwoningen in de 
meeren van Switserland, kan niet geschreven 
zijn, dan in den tijd toen die Paaldorpen nog 
bestonden en bewoond werden. 

In het tweede gedeelte. van het Handschrift 
wordt door Konerêd oera Linda vermeld, dat 
Adel de zoon van Friso ( 250 j. v. Chr.) met 
zijne bruid Ifkja, ‘ook die Paaldorpen in Swit- 
serland bezocht heeft, „fon Walhallagâra brû- 
don hja alingen thêra sûder Hrênum al-ont hja 
mith grâte frêse boppa thêre Rêne by tha Már- 
sàta k@mon, hwêrfon vsa Apollônja skrêven 
heth. Tha hja thôr en stût wêst hêde, gvngon 
hja wither nêi tha delta,” 

Later als dit bericht komt bij geen schrijver 
ergens eenige vermelding van die Paalwoningen 
voor, en is die zaak gedurende twintig eeuwen 
volkomen onbekend gebleven, totdat in den 
jare 1853, bij buitengewoon lagen waterstand, 
overblijfselen van zulke woningen ontdekt zijn. 
Daarom heeft niemand zulk een bericht in late. 
ren tijd kunnen verzinnen. 
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(zie Leeuwarder Courant van 19 September 1871) 
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1871. Sd 
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De reden, waarom deze repliek niet in de ke 
Courant het licht ziet, is daarin gelegen, dat de Redactie | 
van genoemd blad het in t belang harer lezers zcht, miet 
meer over het veelbesproken oude lriesche handschrift op te oe Re 
nemen. Daar ik meen, dat de door den heer Dr, J. G. Ottema Eet ‚} 
op mijn daarover geschreven artikel gemaakte aanmerkingen MS 
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OVER HET BOEK VAN ADELA. 


Nog eenmaal moet ik de pen ter hand nemen, om 
een woord te zeggen over het Boek van Adela, 
thans naar aanleiding van de door den heer Dr. J. G. 
Ottema op mijn vorig opstel gemaakte aanmerkingen. 
Ik zal-zoo kort zijn, als mij mogelijk is, den lezer ver- 
schooning verzoekende voor de dorheid van mijn ge- 
schrijf, die een betoog, als mij thans is opgelegd, 
noodwendig eigen is. 

De eerste aanmerking van genoemden geleerde strekt 
ten betooge, dat het niets bewijst tegen de echtheid 
van het boek van Adela, als men dit, zoo als ik met 
eenige plaatsen heb gedaan, woord voor woord in 
hedendaagsch Friesch of Hollandsch kan overschrijven, 


en hij zeet, om zijn gezegde klem te geven, dat ge- 


heel op dezelfde wijze een Griek in onze dagen de 
taal van Herodotus in zijne. tegenwoordige spraak zal 
kunnen overbrengen, zonder aan de woordvoeging of 
periodenbouw iets te veranderen, al zijn daar drie en 
twintig eeuwen tusschen verloopen. Dit argument be- 
wijst voor mij niets, omdat ik, zoo als de heer 0. an- 
ders ook wel zal weten, geen Grieksch versta. Maar 
dit weet ik wel, dat, wanneer men b.v. uit de Kro- 
niek van Holland, door den klerk uit de lage 
landen, uit de 14e eeuw, of uit Hoofts Nederl. 
Historie, of uit J. de Brunes Wetsteen der 
Vernuften, dat nu geen wetten, contracten of tes- 
tamenten zijn, een stuk in onze nieuwere spelling 
overschrijft, men dan nog geen negentiende-eeuwsche 
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taal heeft, zoo als men, gelijk de heer O. zelf erkent, 
verkrijgt, wanneer men dus met het boek van Adela 
te werk gaat. Hoewel tusschen die schrijvers en ons 
nu bij lange na nog geen drie en twintig eeuwen 
zijn verloopen, zal alleen de stijl doen zien, dat zij 
niet van onzen tijd zijn. 

Ten tweeden komt de heer O. op mijne aanmerking 
betrekkelijk woorden en uitdrukkingen, die mij in het 
handschrift te nieuwerwetsch voorkomen. Hij zegt, 
jdat het niet mogelijk is, van eenig woord den tijd 
van zijn bestaan aan te wijzen, tenzij namen van za- 
ken, die zelve van later tijd en oorsprong zijn. De 
woorden en uitdrukkingen,” zoo vervolgt hij, »waar- 
uit eene taal bestaat, zijn toch wel even oud als de 
taal zelve” — Indien hij nu met dit laatste wil te ken- 
nen geven, dat iedere taal, met al hare woorden (be- 
halve de bedoelde namen van zaken) en met al hare 
uitdrukkingen, op eens is voor den dag gekomen, z00- 
dat b.v. het Nederlandsch alle woorden en zegswijzen, 
die het nu bezit, van den beginne af gehad heeft, dan 
is hij mis; want de geschiedenis der talen leert ons, 
dat zij van tijd tot tijd nieuwe woorden opnemen en 
oude uitwerpen, of laat mij liever zeggen, verliezen ; 
terwijl weer andere eene geheel andere beteekenis 
aannemen. Ik zou, om dit laatste gezegde te staven, 
het woord sella uit het hs., zoo dit als goede munt 
erkend was, kunnen aanhalen. Im ’t hs. beteekent het 
koopen, terwijl het, voor zoo ver mij bekend is, in 
Eng. Angels. en oud Noordsch nooit anders voorkomt 
dan in die van verkoopen, overgeven (©); liever 
denke men echter aan ons woord braaf, Dit is dan 
ook de reden, waarom men dikwerf uit de woorden, 


C*) Het is hierom ook, dat ik in salth atha eene opzettelijke ver- 
knoeiing van soldaten meen te zien. 
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die in eenig geschrift voorkomen, bij benadering den 


tijd kan bepalen, wanneer het geschreven moet zijn. 

ik heb dus van falikant gebruik gemaakt, dat 
ik houd voor afgeleid van faelgen, samengesteld met 
kant. De heer O. zegt nu, dat dit woord in de oud- 
ste [Friesche en Hollandsche stukken reeds voorkomt, 
maar brengt volstrekt geene bewijzen bij, dat het zoo 
vroeg reeds gevonden wordt, dat mijne- afleiding on- 
mogelijk is. Hij wil het afleiden van een bijv. nw. 
falikande, dat hij echter niet weet dat bestaat of 
bestaan heeft, maar dat toch zou kunnen hebben be- 
staan, omdat wij ook het bvn. mislikande hebben, 
bv, en mislikande dânte fon en diar (*), welk 
bvn. men in de oude Friesche wetten vindt ver- 
kort tot mislik. Even als nu mislikande, zoo 
redeneert de heer O., samengesteld is uit mis en 
likande (deelw. van het ww. lika), zoo zal het bv. 
nw. falikande bestaan uit fa (faa in het Deensch, 
fê in het oud Friesch, ook buiten het hs.) en likande, 
en hiervan zou dan falikant komen. Imdien nu 
mislikande (spreek uit: mislikende) een woord 
mislikant had opgeleverd, dan zou die redeneering 
veel grond hebben; maar daar dat niet zoo is, kan 
ik de voorgestelde afleiding volstrekt niet aannemen. 
Ons woord falikant, met den klemtoon op de laatste 
lettergreep, heeft niets van een tegenw. deelw.; het 
verraadt daardoor klaarblijkelijk eene samenstelling 
met het znw. kant, en ik blijf het daarom met Hal- 
bertsma, die trouwens van taal ook nog al wat afwist, 
afleiden van faelgen en kant. | 

De heer O. maakt dan de opmerking, dat ik Net 


(*) Ik moet even de opmerking maken, dat deze plaats uit het hs. is, en 
dus het bestaan ook van dit woord niet eens bewijst, daar aan dit geschrift , 
als niet voor echt erkend, geenerlei gezach kan worden toegekend. 


| her- 
Í 
| 


"esche 


| 
sr eene 


„hillen- 
Hen 
lelling. 
pladen, 
ieuws- 
kening 


ssl 


ij 


réthorik 


4 


ekt lik verkeerd heb vertaald. Ik kan het niet 
op zijn verzoek, een dag of drie na 


kr 
nazien, daar ik, 
het verschijnen van mijn eerste opstel, het door mij 
gebruikte afschrift hem heb terug bezorgd, en ga dus 
hiervan zwijgend verder. 

De heer O. kan zich ook niet met mij vereenigen, 


wanneer ik zeg, dat ons nul komt van Lat. nullus. 


Hij zegt, dat nol, dat een kleine ronde terp beteekent, 
met nul is verwant, en dat die benaming aan de ronde 
gedaante van het cijfer is ontleend. Intusschen is de 
afkomst van ons woord daarmede niet verklaard, en 
daar ik nu eene sprekende gelijkenis zie tusschen ons 
nul en der Franschen nulle, dat hetzelfde beteekent, 
en eigenlijk hetzelfde woord is als hun nul nulle, 
geen, dat van Lat. n ullus is gevormd (zie: de Roque- 
fort, Dict. étym. de la langue Franc.), houd ik 
met Weiland ons woord daarvan afkomstig. Om deze 
reden meen ik ook, dat ons nul en het Noordholl. 
nol wel niets met elkander zullen hebben uit te staan, 
tenzij dit laatste woord van vrij laten datum mocht zijn. 

De heer O. wil er echter niets van weten, dat er 
in het handschrift sporen van bekendheid met de 
Lat. taal te vinden zijn. Woorden als skole, school, 
altar, altaar, en tohnekka, tunica, zouden daarom 
woorden van Midden-Europeschen oorsprong zijn. Le 
Jeune, in zijne Geschied- en letterk. nasporin- 
gen omtrent de afkomst en verspreiding der 
talenssst.lblaldj zeeland school komt door het 
Grieksch uit het Hebreeuwsch, maar dat wij het heb- 
ben uit het Latijn. Wie nu gelijk heeft, durf ik niet 
beslissen, rnaar ik zou haast denken, dat mijn zegs- 
man ’t wel moest weten. — Altare is volgens Bos- 
worth, Anglosax. Dict., samengesteld uit Lat, alta, 
hooge, en ara, offerplaats. Mij dunkt de verklaring 
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is te duidelijk om betwijfeld te kunnen worden 
Tohnekka kan inderdaad zeer oud zijn. 

Ik heb in mijn vorig schrijven aanmerking gemaakt 
op het woord rest, overig blijft, dat ik hield voor 
van Lat. restare afkomstig. De heer O0. tracht nu 
te bewijzen, dat het komt van Fr. restja, rusten, be- 
rusten, weshalve dan ook het znw. de rest eene nog 
aanwezige hoeveelheid zou beteekenen. Hoewel ik mij 
nu met deze verklaring zeer goed zou kunnen ver- 
eenigen, komt het mij toch opmerkelijk voor, dat 
restja of reste, behalve in dit hs., nimmer, noch in 
geschrifte, noch in de spreektaal, in het Friesch in de 
beteek. van overig zijn voorkomt, evenmin als rest 
in den zooeven genoemden zin, tenzij misschien bij 
den eenen of anderen Hollandsch-Frieschen schrijver 
van onzen tijd. 

Omdat de heer O. van meening is, gelijk ik zoo- 
even zeî, dat er in ons handschrift volstrekt geen spo- 
ren van Lat. gevonden kunnen worden, mag dan ook 
ons just niet van Lat. justus afgeleid worden. Hij 
wil daarom, dat het verwant zal zijn met jvd, een 
woord uit het hs., dat in het zuiverste oud Fr. hiude 
en hiode geschreven werd, en heden, van daag, 
beteekent, en dat het dus oorspronkelijk Friesch zou 
zijn. Maar welken grond heeft de heer 0. nu voor 
zijne bewering? Hij zegt er ons niets van. Ik beweer, 
dat het geen oorspr. Friesch kan zijn, omdat het in 
die taal eerst na Gijsbert Jakobsz. voorkomt, terwijl 
men als zeker mag aannemen, dat een woord, dat zoo 
menigvuldige malen in de rede te pas komt, indien 
het werkelijk in de taal was, ook in onze Friesche ge- 
schriften tot en met G. J. moest gevonden worden. 
Bovendien vind ik er ook geen spoor van in andere 

oude Germaansche dialecten. Waar zal men ’t nu gaan 
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zoeken? In ’*t nieuw Engelsch vind ik just, in 't 
Fransch, justement, van het bvn. juste, onder an- 
deren in de beteekenis van precies. Dit woord ging 
in ’t Holl. over, en zoo begon men dan te spreken van 
just of juist () op denzelfdentijd als, of juist 
te gelijk met iets anders gebeurde dit of dat, 
of wel: juist gebeurde dit of dat, toen iets 
anders plaats vond. Dit is geheel de beteekenis, 
waarin wij ’t in de aangehaalde plaats uit het hs. 
hebben: Just wêre * jolfêrste, t was precies jul- 
feest, toen er iets anders plaats vond. In beteekenis 
heeft het dus geen de minste verwantschap met jvd, 
hiude, hiode, heden of van daag, en ’t er nu alleen 
om de geringe overeenkomst in den vorm van af te 
leiden, zou te dwaas zijn. — Over de afkomst nu van 
Fransch juste en Eng. just zullen we maar niet 
meer woorden verspillen. 

Ten aanzien van ons amery, moet ik met den ge- 
leerden schrijver, wat de afleiding betreft, mede blijven 
verschillen, aangezien de door mij gegevene, m. i., veel 
natuurlijker is, en wij daarbij het woord reeds terstond 
in zijn tegenwoordigen vorm hebben; want hetis voor 
ieder, die op de volkstaal heeft gelet, duidelijk, dat 
Ave Mary bij onze voorouders aldra die tweede, het 
vlugge spreken belemmerende lettergreep moest ver- 
liezen, en vooral toen het niet meer het Ave Maria 
aanduidde, maar alleen diende om een kort tijdsbe- 
stek te beteekenen. Bovendien beveelt zich deze af- 
leiding ook aan door den beteren zin, dien ze geeft. 
Evenwel wil ik nu wel toegeven, dat amering niet 
tot de opzettelijk verknoeide woorden behoort. 

De heer O. schijnt bijna boos te zijn, omdat ik het 
skriffilt, waarvan in het boek sprake is, verkies ge- 


(*) Kiliaan heeft het op beiderlei wijze gespeld. 


TER 
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lijk te stellen met ons linnen papier; ik weet niet, 
zegt hij, dat met de uitvinding van dit laatste bedoeld 
wordt de vervaardiging van papier uit linnen lom- 


pen. Hij veronderstelt dat skriffilt is een vilt uit 
vlas samengestampt, en dus met ons papier niet te 


vergelijken. We zullen zien, wat er van de zaak is. 

»Hoe dat skriffilt er uitzag en op welke wijze 
het vervaardigd werd,” zegt hij, »weten wij niet. Al- 
leen wordt er bericht, dat men daartoe linnent of 
als surrogaat pompablêdar bezigde. Doch wat is nu 
linnent,” vraagt hij, en vervolgt dan: »op bl. 95 
lezen wij; hira hemeth is linnent, hira to- 
hnekka wol, that hjuselva spon and weva- 
de. Daaruit blijkt,” meent hij, »dat met linnent 
bedoeld wordt, wat wij vlas noemen.” 

Hoe komt echter de geleerde schrijver er bij! Kan 
iemand van een hemd zeggen, dat het vlas is? De 
stof, waarvan ’t gemaakt is, is uit vlas bereid, maar 
die bereide stof, waaruit het hemd bestaat, heet lin- 
nen, en het woord linnent uit het hs. beteekent 
hier dus niets anders dan ons linnen. ’t Staat er 
duidelijk: Haar hemd ós linnen, haar tunica wol, en 
door spinnen en weven had zij zelve die stoffen be- 
reid. Of kan men niet linnen vertalen, omdat er 
bij gezegd wordt, dat zij ’t zelve spon en weefde ? 
Maar wij spreken toch van gesponnen garen, van 
geweven linnen en van den linnenwever. Of 
is de vertaling van linnent niet juist, omdat het 
staat in éénen adem met wol? Maar met dit woord 
wordt immers nog dagelijks zoowel de versche, onbe- 
reide wol als eene daarvan vervaardigde stof aange- 
duid. In deze plaats kan met geen mogelijkheid van 
vlas of van wol, in de eerste, natuurlijke beteekenis 
van het woord, sprake zijn. 
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Uit deze plaats, in verband met de door mij in mijn 
vorig opstel aangehaalde zinsnede, waarin van ’t 
skriffilt sprake was, blijkt onwederlegbaar, dat dit 
niets anders is dan ons papier uit linnen lompen 
vervaardigd. 

Over de besmettelijke longziekte, acht ik het niet 
noodig, hier verder iets bij te voegen. Alleen dien ik 
te zeggen, dat ik niet beweerd heb, dat die ziekte in 
de oudheid niet heeft bestaan, maar alleen, dat men 
ze als zoodanig niet had herkend, en dat daaruit 
moest volgen, dat de naam niet bestond; mij dunkt, 
dat dit zoo klaar is als de dag. 

En hiermede neem ik afscheid van het Boek van 
Adela. Ik heb mijn oordeel uitgesproken en het zoo- 
veel mogelijk met bewijzen zoeken te staven. Kan 
men zich met mijn gevoelen vereenigen, uitmuntend; 
kan men het niet, ook al wel; ik zal er niet boos om 
worden. Ieder moge, na al het gezegde, over de 
echtheid of onechtheid zelf oordeelen, en tevens den 
tijd bepalen, waarin het moet ontstaan zijn. 

Ik mag de pen niet neerleggen, alvorens den heer 
O. dank gezegd te hebben, voor zijne beleefde en 
hoogstbeschaafde terechtwijzing ter zake mijne mis- 
stelling, wat betreft het woord justus, in mijn vorig 
opstel. ’t Was glad mis, hoor! Doch troosten wij 
ons, er hebben wel nog erger misstellingen plaats, 
en zonder struikelen en dwalen is niemand ooit groot 
geworden. 
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THET OERA LINDA BOK, 


Onder dezen algemeenen titel wordt eene verzameling van ge- 
schriften aangeboden, van welke het eerste tot opschrift draagt : „Thet 
bok thêre Adela folstar” en geschreven is door ddela, de vrouw van 
Apol Grévelman ovir tha Linda wrda, het tweede door Apollónia hare 
dochter; de overige door hare latere nakomelingen Mréhorik en Wiljow, 
hun zoon Koneréd, en kleinzoon Béden, welke alle den toenaam oera 
Linda voeren. De beide eerste stukken geven allerbelangrijkste berigten 
omtrent het land, het volk, den maatschappelijken toestand en de 
godsdienst der Friezen in de vroegste eeuwen. De latere stukken be- 
vatten eene geschiedenis van Friso en zijne opvolgers, 

Die schrijfsters en schrijvers doen zich kennen als tijdgenoten van 
de gebeurtenissen, die zij verhalen, of geven rekenschap van de her- 
komst der berichten, welke zij mededeelen. 

Het geheel is eene merkwaardige bijdrage tot de oude Friesche 
letterkunde, die tot nu toe alleen vertegenwoordigd werd door eene 
verzameling van wetten, het Friesche Rjuchtboek in zijne verschillen- 
de bewerkingen. Doch de bovengenoemde geschriften onderscheiden 
zich boven dit laatste door eene grootere zuiverheid van taal en spelling. 

Daar dit werk reeds veel is besproken in Dag- en Weekbladen, 
achten wij de aandacht, het zij uit belangstelling, het zij uit nieuws- 
gierigheid, er genoeg op gevestigd, om eene uitgave bij Inteekening 
te beproeven, | 

Hier geven wij eene bladzijde uit het geschrift van Fréthorik 
tobinomath oera Linda, de aankomst van Friso te Staveren. 


Twa jer nêi that Gosa moder wrde(*), kèm er en fläte to thet 
Flymare in fala. Thet folk hropte ho-n-sten. Hja foron til Stavere. 
Thèr hropton hja jeta rêis. Tha fôna wêron an top, ànd thes nachtes 
skäton hja barnpila(t) anda luft. Thâà dêirêd wêre, rojadon svme mith 
en snâke to thêre hava in. Hja hropton wither ho-n-sêen. Thâ hja 
landa, hipte-n jong kerdel wal vp. In sine handa hêdi-n skild, thêrvp 
was brad and salt lèid. Afterdam kêm en grôva. Hi sêide, wi kvmath 
fon-a fere Krèkalandum wêi, vmb vsa sêd to wârjande ; nw winstath 
wi, i skolde alsa mild wêsa vs al sa fùl lând to jêvane, that wi 
thêrvp mùge héma,. Hi telade-n êle skêdnese, thôr ik àfter bêtre skryva 
wil. Tha grêva niston navt hwat to dvande. Hja sondon bodon aller- 
wêikes, âk to my. Ik gvng to ànd sêide, nw wi-n moder hàve, 
agon wi hjra rêd to frêjande. Ik selva gvng mitha. Thju moder, 
thêr ella wiste, sêide, lêt hja kvma, sa mùgon hja vs land helpa bi- 
halda, men ne lêt hjam navt vp êne stêd ne bilywa, til thju hja 
navt weldich ne wrde ovir vs. Wi dêdon as hju sêid hêde. That 
wêre êl nêi hjra hêi. Friso reste mith sina ljudum to Stavere, thàt 
hja wither to êne sÔ stôda mâkade, sa god hja machte. Wichhirte 
gvng mith sinum ljudum ástward nêi thêre Êlmude. Svme thêra 
Johnjar, thêr mênde that hja fon-t Alderga folk sproten wêre, gvngon 
thêr hinne. En lyth dêl, thêr wânde, that hjara êthla fon tha sjuron 
êlanda wêi kêmon, gvngon hinne ànd 


setton hjara selva binna tha 


hringdik fon thêre burch Walhallagâra del. Ljudgêrt thene skolte bi 


nachte fon Wichhirte wàrth min âthe, àfternêi min frjund. Fon-ut 


sin dêibok hàv ik thju skêdnese, thôr hir After skil folgja, 
C) 1888 jaren nadat Atland gezonken is, of 305 jaren voor Christus. 
Gr) barnpila. De falarica bij Livius XXI 8. 

Emude, de mond van de Eems. 

Alderga , Ouddorp bij Alkmaar. 


de Zeven Eilanden, de Leeuwsghe Eilanden. 


wee jaren nadat Gosa Eeremoeder werd, kwam er eene vloot 
het Flymeer invallen. Het volk riep (wat een zegen) hoezee. Zij 
voeren tot aan Staveren. Daar riepen zij nog eens. De banieren 
waren in top, en des nachts schoten zij brandpijlen ín de lucht. Toen 
het dageraad was, roeiden sommige met eene boot de haven in. Zij 
riepen weder hoezee, Toen zij aan land kwamen, wipte een jong 
kerel den wal op. In zijne handen had hij een schild; daarop was 
brood en zout gelegd. Na hem kwam een grijsaard. “Hij zeide : wij 
komen uit de verre Krekalanden weg, om onze zeden te bewaren ; 
nu wenschten wij, dat gij zoo vriendelijk zoudt wezen, om ons zoo 
veel land te geven, dat wij daarop wonen mogsn. Hij vertelde eene 
heele geschiedenis, die ik hierna beter zal schrijven. De oudsten 
wisten niet, wat te doen. Zij zonden boden allerwegen, ook tot mij. 
Ik ging heen en zeide, nu wij eene Moeder hebben, behooren wij 
haren raad te vragen. Ik zelf ging mede. De Moeder, die alles 
reeds wist, zeide: laat ze komen, z00 mogen zij ons land helpen 
behouden; maar laat hen niet op eene plaats blijven, opdat zij niet 
meester worden over ons. Wij deden gelijk zij gezegd had. Dat was 
geheel naar hun zin. Friso vestigde zich met zijne lieden te Staveren, 
dat zij weder tot eene zeestad maakten, zoo goed zij konden. Wichhirte 
ging met zijne manschappen oostwaarts naar de Emude, Sommige van 
Jons volk, die meenden, dat zij van het Alderga volk gesproten 
waren, gingen daar heen. Een klein deel, die waanden, dat hunne 
voorvaderen van de Zeven eilanden weg kwamen, gingen heen en zetten 
zich neder binnen den ringdijk van de burcht Walhallagara. Liudgeert, 
de schout bij nacht van Wichhirte, werd Mijn makker, naderhand 
mijn vriend, Uit zijn dagboek heb ik de geschiedenis, die hierna 


volgen zal, ontleend. 


VOORWAARDEN VAN INTEEKENING. 


Bij genoegzame deelneming zal 


THET OERA LINDA BOR , 


vertaald en bewerkt door Dr. J.G. OTTEMA, worden uit 
gegeven in pl. m. 20 vel druks, gr. 8°. 

Twee gesteendrukte platen naar eene photographische afbeelding van 
het orgineele handschrift zullen er worden bijgevoegd. 

De prijs zal niet hooger zijn dan f3.—. Wat het meer dan 20 vel 
druks wordt, ontvangen de Inteekenaren gratis. 


LEEUWARDEN , H. KU IB 
November 1871. Uitgever. 
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Woonplaats en Datum, Handteekening. 


Nor. 1Ôi 


ROSPECTUS. 


Onder dezen algemeenen titel wordt eene verzameling van gè- 
schriften aangeboden, van welke het eerste tot opschrift draagt : „Thet 
bok thêre Adela folstar” en geschreven is door Adela, de vrouw van 
Apol Grévetman over tha Linda wrda, het tweede door Apollónia hare 
dochter; de overige door hare latere nakomelingen Préthorik en Wiljow, 
hun zoon Koneréd, en kleinzoon Béden, welke alle den toenaam oera 
Linda voeren. De beide eerste stukken geven allerbelangrijkste berigten 
omtrent het land, het volk, den maatschappelijken toestand en de 
godsdienst der Friezen in de vroegste eeuwen. De latere stukken be- 
vatten eene geschiedenis van Friso en zijne opvolgers. 

Die schrijfsters en schrijvers doen zich kennen als tijdgenoten van 
de gebeurtenissen, die zij verhalen, of geven rekenschap van de ber- 
komst der berichten , welke zij mededeelen. 

Het geheel is eene merkwaardige bijdrage tot de oude Friesche 
letterkunde, die tot nu toe alleen vertegenwoordigd werd door eene 
verzameling van wetten, het Friesche Rjuchtboek in zijne verschillen- 
de bewerkingen. Doch de bovengenoemde geschriften onderscheiden 
zich boven dit laatste door eene grootere zuiverheid van taal en spelling. 

Daar dit werk reeds veel is besproken in Dag- en Weekbladen, 
achten wij de aandacht, het zij uit belangstelling, het zij uit nieuws- 
gierigheid, er genoeg op gevestigd, om eene uitgave bij Inteekening 
te beproeven, 


Hier geven wij eene bladzijde uit het geschrift van Mréthorik 


tobinomath oera Linda, de aankomst van Friso te Staveren. 


Twa jêr nêi that Gosa moder wrde(®, kêm er en fläte to thet 
Flymare in fala. Thet folk hropte ho-n-sêen. Hja foron til Stavere. 
T'hèêr hropton hja jeta rêis. Tha fôna wêron an top, ànd thes nachtes 
skäton hja barnpila(t) anda luft. Thá dêirêd wêre, rojadon svme mith 
en snâke to thêre hava in. Hja hropton wither ho-n-sêen. Thâ hja 
landa, hipte-n jones kerdel wal vp. In sine handa hêdi-n skild, thèrvp 
was brad and salt lèid, Afterdam kêm en grêva. Hi sêide, wi kvmath 
fon-a tere Krêkalandum wêi, vmb vsa sêd to wârjande ; nw winstath 
wi, i skolde alsa mild wêsa vs al sa fùl lând to jêvane, that wi 
thêrvp mùge hèma. Hi telade-n êle skêdnese, thêr ik àfter bêtre skry va 
wil. Tha grêva niston navt hwat to dvande. Hja sondon bodon aller- 
wêikes, âk to my. Ik gvng to ànd sêide, nw wi-n moder hàve, 
agon wi hjra rêd to frêjande,. Ik selva gvng mitha. Thju moder, 
thêr ella wiste, sêide, lêt hja kvma, sa mùgon hja vs land helpa bi- 
halda, men ne lêt hjam navt vp êne stêd ne bilywa, til thju hja 
navt weldich ne wrde ovir vs. Wi dêdon as hju sêid hêde. That 
wêre êèl nêi hjra hêi. Friso reste mith sina ljudum to Stavere, thàt 
hja wither to êne sè stêda mâkade, sa god hja machte. Wichhirte 
gvng mith sinum ljudum âstward nêi thêre Êmude. Svme thôra 
Johnjar, thêr mênde that hja fon-t Alderga folk sproten wêre, gvngon 
thêr hinne. En lyth dêl, thêr wânde, that hjara êthla fon tha sjugon. 
êlanda wêi kèmon, evngon hinne ànd setton hjara selva binna tha 
hringdik fon thère burch Walhallagâra del. Ljudgêrt thene skolte bi 
nachte fon Wichhirte wàrth min âthe, àfternêi min frjund. Fon-ut 
sin deibok hàv ik thju skêdnese, thêr hir àfter skil folgja. 

() 1888 jaren nadat Atland gezonken is, of 305 jaren voor Christus. 
CF) barnpila. De falarica bij Livius XXI 8. 
Emude, de mond van de Eems. 


Alderga , Ouddorp bij Alkmaar. 


de Zeven Eilanden, de Zeeuwsche Eilanden. 


Twee jaren nadat Gosa Hetemoeder werd, kwam er eene vloot 
het Flymeer invallen. et volk riep (wat een zegen) hoezee. Zij 
voeren tot aan Staveren. Daar riepen zij nog eens. De banieren 
waren in top, en des nachts schoten zij brandpijlen in de lucht. Toen 
het dageraad was, roeiden sommige met eene boot de haven in. Zij 
riepen weder hoezee. Toen zij aan land kwamen, wipte een jong 
kerel den wal op. In zijne handen had hij een schild; daarop was 
brood en zout gelegd. Na hem kwam een grijsaard. Hij zeide: wij 
komen uit de verre Krekalanden weg, om onze zeden te bewaren : 
nu wenschten wij, dat gij zoo vriendelijk zoudt wezen, om ons zoo 
veel land te geven, dat wij daarop wonen mogen. Hij vertelde eene 
heele geschiedenis, die ik hierna beter zal schrijven. De oudsten 
wisten niet, wat te doen. Zij zonden boden allerwegen, ook tot mij. 
Ik ging heen en zeide, nu wij eene Moeder hebben, behooren wij 
haren raad te vragen. Ik zelf ging mede. De Moeder, die alles 
reeds wist, zeide: laat ze komen, zoo mogen zij ons land helpen 
behouden; maar laat hen niet op eene plaats blijven, opdat zij niet 
meester worden over ons. Wij deden gelijk zij gezegd had. Dat was 
geheel naar hun zin. Friso vestigde zich met zijne lieden te Staveren, 
dat zij weder tot eene zeestad maakten, zoo goed zij konden. Wichhirte 
ging met zijne manschappen oostwaarts naar de Emude. Sommige van 
Jons volk, die meenden, dat zij van het Alderga volk gesproten 
waren, gingen daar heen, Een klein deel, die waanden, dat hunne 
voorvaderen van de Zeven eilanden weg kwamen, gingen heen en zetten 
zich neder binnen den ringdijk van de burcht Walhallagara. Liudgeert, 
de schout bij nacht van Wichhirte, werd mijn makker, naderhand 
mijn vriend. Uit zijn dagboek heb ik de geschiedenis, die hierna 


volgen zal, ontleend. 
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Bij genoegzame deelneming zal 


THET OERA LINDA BOK, 


vertaald en bewerkt door Dr. J.G. OFTEMA, worden uit 
gegeven in pl. m. 20 vel druks, gr &°. 

Twee gesteendrukte platen naar eene photographische afbeelding van 
het orgineele handschrift zullen er worden bijgevoegd. 

De prijs zal niet hooger zijn dan f8.—. Wat het meer dan 20 vel 
druks wordt, ontvangen de Inteekenaren gratis. 


LEEUWARDEN , H. KUIPER 
November 1871. Uitgever. 


AAN 


INSCHRIJEFBILLET. 


De ondergeteekende verlangt te ontvangen van den Boekhaudelaar 


THET OERA LINDA BOK, vertaald en bewerkt 
door: Dr. J--GOTTEMA, 


Woonplaats en Datum, Handteekening. 
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En 


THET OERA LINDA BOK 


NAAR EEN 


HANDSCHRIFT 


UIT DE 


DERTIENDE EEUW. 


MET VERGUNNING VAN DEN EIGENAAR, 


DEN HEER C, OVER DE LINDEN, 


AAN DEN HELDER , 


BERGE Ke been ET AA IDEEEN DROIT GEGE WEN: DOOR. 


D". J. G. OTTEMA, 


TE LEEUWARDEN , BĲ 
Hs eb e FAR MO. 
1872. 
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EN EE IED TNG: 


De heer CG. over de Linden aan den Helder, eerste Mees- 
terknecht bĳ ’s Rijks Marine-werf, bezit een overoud Hand- 
schrift, dat sinds onheugelijke jaren in zijne familie ver- 
erfd en bewaard is, zonder dat iemand meer de herkomst 
daarvan wist, of den inhoud er van kende, wegens de onbe- 
kendheid van taal en schrift. Alleen wist men, dat eene 
daaraan verbondene traditie van geslacht tot geslacht de zorg- 
vuldige bewaring daarvan had aanbevolen. Het is gebleken, 
dat die traditie berustte op den inhoud van twee brieven , waar- 
mede het Handschrift aanvangt ; van Hiddo oera Linda Ao. 


1256 en van Liko oera Linda Ao. 803. 


Het was aan hem gekomen volgens beschikking van zijn 


grootvader den heer Andries over de Linden , wonende te 


Enkhuizen en aldaar overleden den 15 April 1820, in den 
ouderdom van 61 jaren. Daar de kleinzoon echter destijds 
nog slechts 10 jaren oud was, moest het H.S. voor hem be- 
waard worden door zijne tante Aafje Meylhoff geb. over de 
Linden, wonende te Enkhuizen, die het in Augs. 1848 aan 
den tegenwoordigen eigenaar ten hand gesteld heeft. 

Dr. E. Verwijs daarvan kennis gekregen hebbende, ver- 
zocht van dit stuk inzage te mogen hebben en herkende het 
terstond voor zeer oud Friesch. Hij bekwam tevens vergun- 
ning er een afschrift van te vervaardigen ten behoeve van 
het Friesch Genootschap, en was van oordeel, dat het een 
stuk van groot belang kon wezen, bijaldien het niet een on- 
dergeschoven en met bedriegelijke oogmerken verdicht ge- 


VI 


schrift was, waarvoor hij vreesde. Het afschrift in mijne 


handen gesteld zijnde, liet ook mij in den aanvang nog in 


het onzekere, schoon ik minder bevreesd was, omdat ik niet 
konde begrijpen, dat iemand een valsch geschrift zoude op- 
stellen zonder eenig doel, en alleen om het geheim te hou- 
den. Doch de onzekerheid bleef bestaan, tot dat ik naauw- 
keurige facsimilés van een paar fragmenten en later het 
Handschrift zelf onder oogen kreeg. Het eerste gezicht daar- 
van stelde mij terstond omtrent den hoogen ouderdom van 
het geschrift gerust. nt 

Oogenblikkelijk toch stonden mij Caesars woorden voor den 
geest, als hij van het letterschrift der Galliers en Helvetiers 
sprekende B. G. L, 29 en VL, 14 zegt: Graecis utuntur lite- 


ris. Echter blijkt uit V. 48 dat het niet geheel grieksche _ 


letters waren. Caesar maakt dus slechts eene vergelijking en 
wel eene zeer juiste. Want het schrift, dat met geen bekende 


lettervormen geheel overeenkomt, gelijkt oppervlakkig nog 


het meest op het Grieksche schrift, zoo als het op monu- 


menten of in de oudste handschriften voorkomt, en behoort tot 


den vorm, dien men lapidair of steenschrift noemt. Daarbij 
is mij later gebleken, dat de schrijver van het laatste ge- 
deelte des boeks een tijdgenoot van Caesar geweest is. De 
vorm en oorsprong van dit schrift is in het eerste gedeelte 
des boeks zoo omstandig en uitvoerig beschreven , als men 
het van geene taal kan aanwijzen. Het is zeer volkomen en 
bestaat uit 34 letterteekens, waaronder drie afzonderlijke 
vormen voor de aen u en twee voor de e, i, y‚ en o, bene- 
vens vier zamengestelde of dubbelde medeklinkers : ng, th, ks. en 
gs. De ng die als neusklank in geene andere westersche 
taal een afzonderlijk teeken heeft, is eene ondeelbare verbin-= 
ding, de th is zacht als in het Engelsch en wordt somwijlen 
door d vervangen, en de ge komt slechts zeer zelden voor, 
ik geloof alleen in het woord, segse zeggen, in het heden- 
daagsche Friesch sidse, uitgesproken sisze, 


en 


EEN" 


VII 


Het papier groot kwarto formaat is katoen papier, vrij dik, 
zonder water of fabriekmerk, op een raam of draadvorm 
geschept , met niet zeer wijde perpendiculaire lijnen. 

Een inleidende brief geeft het jaar 1256 op als het jaar, 
waarin heft afschrift vervaardigd is door Hiddo overa Linda op 
overlandsch of buitenlandsch papier. Diensvolgens zoude het 
afkomstig moeten zijn uit Spanje, waar de Arabieren destijds 
katoenpapier vervaardigden en in den handel brachten. Hierom- 
trent schrijft W. Wattenbach , das Schriftwesen im Mittelalter 
(Leipzig 1871), S. 93: 

>De vervaardiging van papier uit katoen moet bij de Chi- 
nezen sedert overoude tijden in gebruik geweest zijn, en bij 
de verovering van Samarkand omstreeks den jare 704 aan de 
Arabieren bekend geworden. Te Damascus werd dat fabrikaat 
een levendige tak van industrie, waarom het Charta Damas- 
cena genoemd werd. Door de Arabieren werd de kunst naar 
de Grieken overgebracht. Men beweert Grieksche hand- 
schriften uit de tiende eeuw op katoenpapier te hebben , en 
in de dertiende eeuw komen deze reeds menigvuldiger voor 
dan die op perkament. 

Men noemde het, om het van Egyptisch papier te onder- 
scheiden, Gharta bombycina, gossypina, cuttunea, xylina. Eene 
onderscheiding van het linnenpapier was toen nog niet noodig. 

Tot de vervaardiging van het katoenpapier bezigde men 
oorspronkelijk de ruwe boomwol. Papier uit lompen vindt 
men het eerst vermeld bij Petrus Clusiacensis (11221150) 

Van de Arabieren leerden de Spanjaarden en de Italianen 
de vervaardiging van dit papier. De voornaamste fabrieken 
waren te Jativa, Valencia, Toledo, benevens Fabriano in de 
Mark Ancona. (*) 


(®) Verg. G. Meerman, Admonitio de Chartae nostratis origine. Vad, 
Letteroef. 1762. bl. 630. 


Mr. J. H. de Stoppelaar. Het papier in de Nederlanden. Middelburg , 
1869. bl. 4. 
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In Duitschland is het gebruik van deze stof wel niet zeer 
verbreid geweest, tenzij het papier uit Italie of Spanje inge- 
voerd werd, Doch hoe meer de vervaardiging zich uit het 
oosten en de daarmede in verkeer staande landen uitbreidde, 
des te meer moest ook linnen in de plaats van katoen treden. 
Eene oorkonde van Kaufbeuren op linnenpapier uit het jaar 
1318 is van twijfelachtige echtheid. Bodmann stelt het oudste 
zuiver linnenpapier in het jaar 1324; tot aan 1350 komt er 
ook nog gemengd papier voor, 

Alle zorgvuldig geschrevene Manuscripten uit den oudsten 
tijd toonen reeds door de regelmatigheid van de regels, dat 
zij gelinieerd geweest zijn, ook waar de sporen daarvan niet 
meer herkend kuanen worden. 

Tot het linieeren bezigde men eene dunne schijf van lood, 
een liniaal en een passer om de afstanden te bepalen. 

In oude handschriften is de inkt donker zwart of bruin- 
achtig. Naar mate echter sedert de 13e eeuw meer geschre- 
ven werd, vertoont de inkt zich vaak grijs of geelachtig, of 
somtijds geheel verbleekt, ten bewijze dat zij ijzerhoudend is.” 

Dit alles is volkomen van toepassing op het voor ons lig- 
gend Handschrift uit het midden der dertiende eeuw , be- 
schreven met helder zwarte letters tusschen fijne naauwkeurig 
met lood getrokken lijnen. De kleur van de inkt toont dui- 
delijk aan, dat zij niet ijzerhoudend is. Door deze kenteeke- 
nen wordt het opgegeven jaartal 1256 geheel gewettigd en 
valt er aan geen lateren oorsprong te denken. Maar daar- 
mede vervalt ook alle verdacht van bedrog uit lateren tijd. 

De taal is overoud Friesch , nog ouder en veel zuiverder dan de 
taal van het Friesch Rjuchtboek of oude Friesche wetten , en daar- 
van in vele vormen en spelling verschillende , zoodat zij een ge- 
heel afzonderlijken tongval of dialekt vertoont, en blijkens de 
lokaliteiten de taal roet geweest zijn, zoo als die gesproken 
werd van het Vlie tot aan de Schelde. 

De stijl is hoogst eenvoudig, beknopt, in korte volzinnen , 
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ongedwongen zich bewegende, even als de dagelijksche spreek- 
taal, en vrij in de vormen der woorden. 

De spelling eveneens eenvoudig en gemakkelijk , zoodat de 
lezing geene de minste moeite kost; en bij alle regelmatighe- 
den toch zoo vrij, dat ieder van de verschillende schrijvers, 
die aan het boek gewerkt hebben, zijne eigene bijzonderheden 
heeft, die voortkomen uit de wijziging van den klank der 
vokalen in verloop van lange tiĳdruimten, hetgeen natuurlijk 
het geval moet zijn, daar het laatste gedeelte vijf eeuwen la- 
ter geschreven is als het eerste. 

Als antiquiteit van taal en schrift, geloof ik te kunnen 
zeggen , dat dit boek geheel eenig in zijne soort is. 

Het schrift geeft aanleiding tot eene misschien zeer gewich- 
tige opmerking. | 

De Grieken weten en erkennen, dat zij hun schrift niet 
hebben uitgevonden. Zij schrijven de invoering daarvan toe 
aan Kadmus, een Phenicier, De namen hunner oudste letters 
van de Alfa tot de Tau komen zoo geheel overeen met de 
namen der letters in het Hebreeuwsche Alfabet, waaraan het 
Phenicische wel naauw verwant zal geweest zijn, dat de 
Phenicische herkomst dier namen wel niet betwijfeld kan 
worden. Maar de vorm hunner letters verschilt zoo geheel 
„en al van die in het Phenicisch en Hebreeuwsch schrift, dat 
in dit opzicht aan geene verwantschap te denken valt. Van 
waar hebben dus de Grieken die letter vormen ontvangen ? 

Uit thet bok théra Adela follistar (het boek van Adelas hel- 
pers) leeren wij, dat in den tijd, waarin die Kadmus moet 
geleefd hebben, omstreeks 16 eeuwen voor Christus, een le- 
vendig handelsverkeer bestond tusschen de Friesen en de 
Pheniciers, die zij Kadhemar, kustbewoners, noemden. De 
naam Kadmus komt te na bij dat woord Kadhemar, om niet 
te besluiten, dat Kadmus eenvoudig een Phenicier beteekent. 

Voorts lezen wij, dat omstreeks denzelfden tijd eene Pries- 
teres van de Burgt op Walcheren, Min-erva, ook Nyhellenia 


X 


genoemd, aan het hoofd eener Friesche kolonie, zich neer- 
gezet heeft in Attika en daar de burgt Athene gesticht heeft. 
Älsmede uit de berichten opgeteekend aan de wanden der 
Waraburch, dat Findas volk ook een eigen schrift bezat, doch 
zeer omslachtig en moeijelijk om te lezen; en dat daarom de 
Tyriers en de Krekalanders het schrift van Frya hebben ge- 
leerd. 

Bij deze voorstelling verklaart de geheele zaak zich zelve , 
en is het duidelijk , waardoor die uiterlijke gelijkenis tusschen 
het Grieksche en oud Friesche schrift ontstaan is, welke ook 
Caesar in het oog gevallen is bij de Galliers; alsmede op 
welke wijze de Grieken de namen van Findas en de vormen 
van Fryas schrift nevens elkander hebben gekregen en be- 
houden. 


Even opmerkelijk zijn de vormen der cijfers. Men noemt 
onze getalteekens gewoonlijk Arabische cijfers, ofschoon zij 
met de Arabische getalteekens niet de minste overeenkomst 
hebben. De Arabieren in Spanje hebben hunne cijfers niet 


uit het oosten medegebracht, want de Semitische volken 
bezigden het geheele alfabet tot het opschrijven van getallen. 
De wijze van met 10 teekens alle getallen uit te drukken 
hebben de Arabieren in het westen geleerd, doch daar vor- 
men voor gekozen eenigermate in overeenstemming met die 
van hun letterschrift, en toch geschreven van de linker naar 
de rechterhand op Westersche manier. Onze cijfers blijken 
hier oorspronkelijk Friesche cijfers (sìffar) te wezen, wier 
vorm dezelfden oorsprong heeft als het letterschrift ‚ en aan de 
lijnen van het Juul ontleend is, 

Het boek, zoo als het voor ons ligt, bestaat uit twee van 
elkander zeer verschillende, en in tijd vrij ver verwijderde 
gedeelten. Als schrijfster van het eerste gedeelte noemt zich 
Adela, de vrouw van Apol grevetman over de Lindaoorden. 
Dit is vervolgd door haren zoon Adelbrost en hare dochter 
Apollonia, Het eerste boek loopende van pag. 1—88 (hier p- 
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h120, is geschreven door Adela. Een vervolg van pag. 
88-94 (122128) is begonnen door Adelbrost en voortgezet 
door Apollonia. Het tweede boek loopende van pag. 94—114 
(128—154) is geschreven door Apollonia. Veel tijd , misschien 
250 jaren later, is een derde boek geschreven van pag. 144— 
134 (156—180) door Frethorik. Vervolgens van pag. 134 tot 
143 (180—192) door zijne weduwe Wiljow , daarna van pag. 
144169 (194226) door hun zoon Konereed, alsdan van 
pag. 169—192 (226—232) door hun kleinzoon Beeden; nu 
ontbreken bl. 193 en 194, waarmede het laatste stuk moet 
hebben aangevangen, daardoor is de schrijver ons onbekend , 
hij zal wel een zoon van Beeden geweest zijn. Van Adela wordt 
door Wiljow op bl. 134 (182) nog een geschrift genoemd ; daar 
vermeldt zij thet bok thêra sanga, (thet bok) thêra tel- 
linga, and thet Hellênia bok; en vervolgens tha skrifta fon 
Adela jeftha Hellênia.. 

Voor de tiĳdsbepalingen moeten wij uitgaan van het jaar 
1256 na Christus, waarin Hiddo overa Linda het afschrift 
vervaardigd heeft, en waarvan hij zegt dat het was het 3449 
jaar nadat Atland verzonken is. Dit vergaan van het oude 
land, äldland, âtland, is bij de Grieken ook in geheugen 
geweest en Plato maakt in zijn Timaeus, 24, nog melding 
van het verdwenen Atlantis; van welks ligging niets anders 
bekend was, dan dat het ver buiten de zuilen van Herkules 
had gelegen. Uit dit geschrift blijkt, dat het een uitgestrekt 
land geweest is ten westen van Jutland, waarvan Helgoland 
en de Noordfriesche eilanden de laatste schamele overblijf- 
selen zijn. Deze gebeurtenis, waardoor het schijnt dat een 
groote verstrooijing van den Frieschen stam veroorzaakt is, 
was hef aanvangspunt eener eigene tijdrekening, overeenko- 
mende met 2193 voor Chr. Bij de geologen bekend als de 
Cimbrische vloed. | 

Op bladzijde 80 (110) begint een verhaal in het jaar 1602 nadat 
Atland verzonken is en dus met 591 voor Chr. , en bl. 82 (112) 
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het verhaal van den moord gepleegd aan Frâna , Eeremoeder 
op Texland,’ twee jaren later, en dus 589. Wanneer nu 
Adela haar geschrift aanvangt met haar eigen optreden in 
eene volksvergadering, 30 jaren na den dag dat de Eeremoe- 
der was omgebracht, dan zijn wij in het jaar 559 voor Chr, 
Uit het schrijven van hare dochter Apollonia vernemen wij, 
dat Adela 415 maanden na die vergadering, bij eene over- 
rompeling van Texland door de Finnen ‘verslagen is; dit 
moet dus gebeurd zijn in 557 voor Chr. en hieruit volgt dat 
het eerste boek door Adela geschreven is in 558 voor Chr. 
Het tweede boek door Apollonia geschreven mag dus gesteld 
worden omstreeks het jaar 530 voor Chr. 

Het latere gedeelte behelst de geschiedenis van de bekende 
Koningen van Friesland, Friso, Adel, (Ubbo) en Asega As- 
kar, genaamd zwarte Adel. Evenwel is van den derden 
Koning Ubbo niets gemeld , of liever dit stuk is verloren gegaan, 
bl. 169—188 (zie bl. 226) ontbreken. Frethorik , de eerste schrij- 
ver, die hier voorkomt , is een tijdgenoot van de gebeurtenissen , 
die hij verhaalt, namelijk de komst van Friso. Hij is een 
vriend van Liudgert den Geertman, die als skelta bi thêr nacht 
op de vloot van Wichhirte den sêkening met Friso hier was 
gekomen, in ’t jaar 303 voor Chr., 1890 jaren nadat At- 
land verzonken was. Uit het dagboek vân Liudgert heeft 
hij vele van zijne berichten ontleend. 

De laatste schrijver geeft zich zelven zeer duidelijk te ken- 
nen als een tijdgenoot van Zwarte Adel of Askar omstreeks 
het midden van diens regering, welke bij Furmerius gesteld 
wordt van 70 vóór 14 na Chr. gelijktijdig met Julius Caesar 


en Augustus. Hij schreef dus in het midden der eerste eeuw 


voor Chr. en droeg kennis van de verovering van het land 
der Golen (Galliers) door de Romeinen. 


Er liggen dientengevolge ruim twee eeuwen tusschen de 
beide afdeelingen van het handschrift, 


Van die Gòöla lezen wij bl. 84, alsa hêton tha sandalinga 
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prestera Sidonis. En op bl. 124, tha Gola jeftha Trowyda. 

De Golen zijn dus de Druiden, en de naam Galli, over- 
gedragen op het geheele volk, eigenlijk de naam van eene 
Priesterorde of Priesterstam van oostersche herkomst, even 
als bij de Romeinen de Galli, Priesters van Cybele, 

De inhoud van het geheel is in allen opzichte nieuw, na- 
melijk er staat bijna niets in, dat wij van elders reeds wisten. 
Hetgeen wij hier van Friso, Adel en Askar lezen , verschilt 


gansch en al van hetgeen onze bekende kronijkschrijvers we- * 


ten te vertellen , of wel doet zulks in een geheel ander dag- 
licht beschouwen. B. v. allen verhalen dat Friso uit Indie geko- 
men is, en dat dus de Friesen uit Indie afkomstig zijn, en 
toch voegen zij er bij dat Friso een Germaan was en behoorde 
tot een Persische stam, dien Herodotus Germanen noemt 
Tegpévror. Naar de berichten die we hier ontmoeten, is 


Friso ook uit Indie gekomen en wel met de vloot van Near- 


chus, maar hij is daarom geen Indiër, hij is van Friesche 
afkomst, van Fryas volk. Hij behoort namelijk tot eene ko- 
lonie Friesen, die na den dood van Nijhellênia, 151/, eeuwen 
voor Chr. onder aanvoering eener Priesteres Geert, zich aan 
den Pangab (Indus) neergezet en den naam Geertmannen 
aangenomen hebben. Die Geertmannen zijn slechts bij een 
van de Grieksche schrijvers bekend, namelijk bij Strabo, die 
hen vermeld als F'eouGveg eene van de Boayuêves in zeden, 
taal en Godsdienst geheel en al verschillende volkstam. 

Bij de schrijvers van Alexanders tochten worden noch Frie= 
sen noch Geertmannen genoemd, doch zij spreken van In- 
doscythae; en geven daardoor te kennen een volk, dat wel 
in Indie woont, maar uit het verre onbekende Noorden af- 
komstig is. 

In de berichten van Liudgert worden geene namen ge- 
noemd van plaatsen, waar die Friesen in Indie gewoond 
hebben. Wij vernemen alleen, dat zij zich eerst in het land 
ten oosten van den Pangab hebben nedergezet, en later ver- 
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huisd zijn naar den westelijken oever dier rivier. Verder 
wordt als eene bijzonderheid medegedeeld, dat in den zomer 
de zon op den middag recht boven hun hoofd stond. Zij woon- 
den dus nagenoeg onder den keerkring. En nu vinden wij 
bij Ptolomeus (zie b.v. de kaarten van Kiepert) juist daar op 
249 N. B. aan den westelijken oever van den Indus den naam 
Minnagara, en een graad of zes oostelijk van daar op 22° 
N. B. nog een Minnagara. Die naam is zuiver Friesch , ge- 
lijk Walhallagara, Folsgara, en gevormd van Minna, den 
naam eener Eeremoeder (zie pag. 74) in wier tijd de toch- 
ten van Teunis en zijn neef Inka plaats vonden. 

Die overeenkomst is te opmerkelijk om enkel toevallig te 
wezen, en niet dat Minnagara voor de hoofdplaats dier 
Friesche kolonie te houden. 

De vestiging van die kolonie in Indie aan den Pangab in 
1551 voor Chr. en hunne reis derwaarts ‚ vinden wij in Ade- 
la's boek vrij uitvoerig beschreven, en wel met de bijvoeging 
van eene uiterst merkwaardige bijzonderheid, namelijk dat 
die Friesche zeelieden gevaren zijn door de straat welke in 
die tiyden nog op de Roode Zee uitliep. Uit een bericht bij 
Strabo L. I fol. 38 en 50 blijkt dat Eratosthenes nog kennis 
gedragen heeft van die voormalige zeeëngte, waarvan de la- 
tere geografen geene melding meer maken. Zij bestond nog in 
de dagen van Mozes, Exod. xiv: v,‚ daar hij zich legerde bij 
Pi ha chiroht, den mond der zeeëngte. Strabo vermeldt bo- 
vendien, dat Sesostris eene poging gedaan heeft om de land- 
engte door te graven, maar dat plan niet heeft kunnen uit- 
voeren. 

Dat daar werkelijk eertijds de zee doorgestroomd heeft , 
bewijzen de uitkomsten van het geologisch onderzoek van de 
landengte door de commissie voor het kanaal van Suez ’ 
waarvan de heer Renaud op den 419 Junij 1856 een rapport 
heeft uitgebracht bij ‘de Academie des Sciences. In dat rap- 
port komt onder anderen voor: Une question fort controversée 
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est celle de savoir, si à l'époque où les Hebreux fuyaient de 
'Egypte sous la conduite de Moïse, les lacs amèrs faisaient 
encore partie de la mer rouge. Gette dernière hypothèse s’ac- 
corderait mieux que lhypothèse contraire avec le texte des 
livres sacrés, mais alors il faudrait admettre que depuis 
Yépoque de Moïse le seuil de Suez serait sorti des eaux, 

Ten aanzien van deze vraag is het zeker van belang in dit 
Friesche handschrift een bericht te ontmoeten , waaruit blijkt 
dat in het midden der 16e eeuw voor Chr. de verbinding van 
de Bittermeeren met de Roode Zee nog bestond, en de straat 
nog bevaarbaar was. 

Het handschrift bericht verder, dat kort na die doorvaart 
van de Geertmannen beide zee en aarde beefden , en de aarde 
haar lijf zoo hoog ophief, dat al het water de straat uitliep 
en dat alle wadden en schorren als een wal oprezen. 

Deze dingen zullen dus na den tijd van Mozes geschied zijn, 
zoodat tijdens de uittocht (1564) de streek tusschen Suez en 
de Bittermeeren nog wel bevaarbaar was, maar bij lagen 
waterstand droogvoets kon worden doorgetrokken. 

Dit punt is dus de oorspronkelijke Isthmus na welks vor- 
ming zeker spoedig de verdere inham noordwaarts tot aan 
de golf van Pelusium geheel is opgeslibd. | 

Een duidelijk overzicht over de formatie van dit terrein 
geeft de kaart gevoegd bij: l'année scientifique et industri- 
elle etc. par Louis Figuier (première année). Paris, Ha- 
chette , 1857. 


Een ander bericht, dat ook alleen bij Strabo voorkomt, 
vindt hier insgelijks eene opheldering en bevestiging. Strabo 
namelijk is onder de Grieksche schrijvers de eenige die ver- 
meldt dat Nearchus na zijne troepen in de Persische golf aan 
den mond van de Pasitigris te hebben ontscheept, op bevel 
van Alexander met zijne vloot weer de Persische golf uitge- 
zeild en om Arabie heen door de Arabische golf gestevend 
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is. Zoo als dit bericht daar staat, is het niet duidelijk wat 
Nearchus daar te maken had, en wat het doel van die ver- 
dere tocht wezen kon; enkel tot het doen van geographische 
onderzoekingen, zoo als Strabo meent, behoefde hij toch niet 
eene gansche vloot mede te nemen, daartoe was een schip 
of twee voldoende. Wij lezen ook niet dat hij weer terug- 
gevâren is; waar is hij dan met die vloot gebleven ? 


Op deze vraag vinden wij hier het antwoord in de Frie- 


sche lezing van de geschiedenis, Alexander had die schepen 


aan den Indus gekocht van, of laten bouwen door de daar 


gevestigde afstammelingen van de Friesen, de Geertmannen, 
en van hen scheepsvolk in dienst genomen, en aan het hoofd 
van deze bevond zich Friso. Alexander had na de volbragte 
tocht en het transport van de troepen, die schepen in de 
Persische Golf niet meer noodig , maar wilde ze in de Mid- 


 dellandsche zee gebruiken. Dat had hij in zijn hoofd gezet, 


en dat moest gebeuren. Alexander wilde iets doen, dat nie- 
mand voor hem gedaan had. Te dien einde moest Nearchus 
de Roode zee opvaren, en aan het eind daarvan gekomen 
(bij Suez), vond hij daar 200 elephanten en duizend kameelen 
en werklieden en gereedschap, balken, touwen enz., om de 


schepen op het land te halen en over de landengte te sle- — 


pen. Dit werk werd met zooveel overleg en ijver onderno- 
men en voltooid, dat na een arbeid van drie maanden de 
vloot in de Middellandsche zee weer te water gelaten werd. 
Dat de vloot werkelijk in de Middellandsche zee gebracht is, 
blijkt uit het bericht van Plutarchus (vit. Alexandri) doch 
deze laat te dien einde Nearchus met de vloot om Afrika 
heen door de straat van Hercules zeilen. Na de nederlaag 
bij Actium heeft Kleopatra in navolging van dit voorbeeld , 
getracht hare vloot over den Isthmus te brengen, om naar 
Indie te ontsnappen. Zij is daarin verhinderd door de Pe- 
traeische Arabieren, die hare schepen in brand staken. (Zie 
Plutarchus vit. Antonii.) | | 
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Eindelijk is dan het handschrift, dat in den vorigen 
jare zoo veel beweging onder de mannen van letteren 
maakte, uitgegeven. Toen heb ik altijd gezegd: wij kun- 
nen en mogen er niet over oordeelen vóór het gansche 
werk gedrukt en door ons gelezen is. En--wat indruk 
heeft de lezing nu bij ons achtergelaten? Zóó kon men 
niet verdichten ; zoo kon iemand uit onze eeuw en uit al 
de bekende beoefenaars van het Friesch het niet zamenstellen. 
Het nieuwe, tot dusverre onbekende en zoo mathematisch 
gevormde letterschrift; — de eigenaardige spelling van het 
oud-friesch, ouder en beter dan dat der oude Friesche wet- 
ten (zie de taalproeve); — de stijl en behandeling der 
sagen en legenden, als brokstukken uit verschillende, van 
vroeger tijd overgebleven geschriften van onderscheidene 
personen uit onderscheidene tijden ; maar bovenal de inhoud, 
de denkbeelden, de karakteristieke uitdrukkingen en oor- 
spronkelijke beelden, — dit alles weerspreekt de mogelijk- 
heid, dat het eene verdichting uit onzen tijd zou zijn. Zie on- 
der anderen eens de heldere begrippen, welke in die oude 
wetten en regten (bl. 13, 19, 25, 31, 87 enz.) zijn uit- 
gedrukt, En vergelijk met ieder ander godsdienststelsel 
de voorstelling van het Hoogste wezen, van Wralda (de 
Wr alda of over oude) met betrekking tot den mensch (bl. 
18/7, 141 enz.) Wat is dat alles schoon ! 

t is dus een wonderboek, dat, hoe men ’t ook beschouwe, 
prijze of betwijfele , altijd raadselachtig: blijft, doch omtrent 
welks afkomst de eerlijkheid van den bezitter, die het 
voor geer geld verkoopen wil, ons borg staat. Het is 
voor hem een erfstuk van vader en voorvaders, en hij 
woont noeg in de streek, die meest het tooneel is der 
handeling : want ook dit is opmerkelijk, dat het zoo vele 
bijzonderheden bevat omtrent de landstreken tusschen Noord- 
Holland met de eilanden en Staveren , en landen, bosschen 
en plaatsen vermeldt, waarvan wij zoo weinig weten, 
dewijl ze in de 12e en 18e eeuw bijna alle door de Zui- 
derzee verzwolgen zijn. Doch — lees het boek zelf en 
schrijf mij dan daarna ook uw oordeel. 

Uw Dv. Vriend, 
Ba 


(Overgedrukt wit de Leeuwarder Courant, Re Bijvoegsel, 
18 October dan 
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ndl, — nederlandsch, 


ofr. — oudfriesch. 
oostfr. — oostfriesch. 
ohd, — oudhoogduitsch. 


nhd, = nieuwhoogduitsch. 

mhd. — middelhoogduitsch, 
omhd. — oudmiddelhoogduitsch. 
md, — middelduitsch. 

goth. — gothisch. 


Os. =— oudsaksisch, 
ags, — angelsaksisch. 
eng. — englisch, 
sweds, — swedisch. 
ital, — italiaansch. 
Its tinisch. 

kelt — keltisch, 
ofrans, — oudfransch, 
prov. == provencalisch, 
skr. == sanskrit. 

serb. — serbisch, 

lit. = litauisch, 

slav. — slavonish. 
ndlaus. — nederlausitsisch, 
send. — sendisch, 

lat. = lateinsch. 

gr. —= grieksch, 

on, = oudnoordsch. 


wtl. = wortel. 
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Wel-Edele Heer! 


De my door UEd. met Uwe laatste letteren ingezonden 
lyst van woorden, waarover UEd, zoo als door U aangemerkt IS, 
in het onzekere waart, heb ik zoo goed mogelyk te verklaren 
gezocht, en ben ik nu zoo vry UEd dezelve benevens nog eenige 
andere door my verklaarde woorden ter Hand de stellen, 

Het waren, zie: 


„drôma“ niet — „drôm“ in onze zin, maar — „gezang, 
vreugde, jubel, hemelsche vreugde, ongestoorde vreugden eens 
anderen (niet des werkelijken of dagelijkschen) levens,“ welke 
beteekenis het woord „drôm, dream“ ook in het „os. 
en het „ags.“ heeft. cf. ook: „Pott“ in zijn woordenboek 
der wortelen, derde Band, pag. 915 en in de „Heliand®, „Beo- 
wulf“ enz. Des wtl. is: „dru“ — „bewegen“ (zie bladzijde 9, 
onder drochten 1), zoo als ook: speel — beweging is. 

„Nijn-dask“, wel niet — „hagedisse“, daar pag. 224 
benevevens „hachdiska“ ook „nyndiska® staat. Het woord 
„diska“ is — zussa, zessa, in ohd.: hagazussa — Hekse, en 
koomt met „taske“ van het werkw.: ohd.: dasgôn, taskon, 
zasgon, zascon — lat. rapere; mdartl,: zaschen, zäschen, 
zöschen — slepen, trekken, slyken, zodat: dasse, disse, daska, 
zaska, iets is, wat men nasleept, of wat zieh slepend en sly- 
kend of kruipend beweegt, daar taske als bekend benevens 
„Schleppe, slip“. ook de beduidenes heeft van: oude vrouw, 
lodderige of slodderige vrouw (sludderpüt)“. Ook behoort 
het woord: das en ons oostfr. „Deksen — kruipend gedierte® 
benevens vele andere woorden tot dezelve stam of wortel. 
Wat verder het woord „nyn“ aangaat, zoo is het mogelyk, 
van „venyn“ (venenum) gekort, of met „nenum“ in venenum 
(== ieder sap of vochtigheid resp. vloeisel — oostfr. 
gever, sever, Geifer), connex, wat welligt met „neo“ (resp. met 
wtl. shu, nu vlieten, vloeyen: waarvan: naus, navis, neos, sneeuw, 
snik en ook wel: snot (slym, vloeisel) en nat) in zyne grod- 
beduiding: „bewegen, wogen, vlieten, stromen, voortbewegen, 
swemmen, dryven“ verwandt is, versterkt door wtl. va, ve. In 
„myn daska“ (of diska — disse, in hage disse) kan dus 
de beteekniss liggen van: nhd. „geiferndes Gewirm“ (ge- 
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wiirm — slykend of kruipend gedierte) of ook van: kruipend 


gedierte, wat slymig en vochtig is, gelyk de slangen — of 
ook van een zulkzoortig gedierte wat in het water leeft en 
swemmd;“ — toch laat het zich bezwaarlik bepalen, welk 


een kruipend gedierte daaronder verstaan wordt, even min 
als onder „Adiska“. ef. ook bladzyde 9 het woord „wrigga®. 

Nylof is my unverstaanbar. Het zelvstandig naam- 
woord: „nieuw loof“ konde het alleen zijn, indien men aan- 
nemen wilde, dat voor „nylof“ het woord „als“ was uitge- 
laten, en men lezen moeste: swart en (als) nieuw loof 
(uitziende). 

Spille mangêrta. Ik houd het woord „spille“ connex met 
spellen — „spreken, zeggen, vertellen, verkondigen“ == goth. 
spillôn (narrare nuntiare, prädicare)“, waarvan: ofr. spel, 
spil (in kerk-spil); goth. spil; os. spel — vertelling, 
verhaling, verkondiging, leer, voordrag etc, (cf. ags. godspel ; 
on.: gudspial = evangelium, d. i. god-verkondiging etc); 
goth. spilla — verkondiger, verhaler, leeraar, verklaarder, 
== os. spello; ofrans.: espeler (zeggen, beduiden, ver- 
klaren etc.); prov. espelar, espelhar etc, — zoodat: „spille-man- 
gêrta“ die maagden of meisjes zijn, welke de wil van de 
moeder of de tex van Wralda etc, verkondigen, leeren en ver- 
klaren moesten. Met het nieuwere „spil“ — „spindel“ (fusus) 
houd ik het niet verwandt, om to meer, om dat dit woord in 
het ofr, ook niet bekend is. 

„ulk“ is zekerlijk — „wolk“, temeer uit de tezamen- 
hang, waarin dit woord hier voorkoomt, duidelyk blykt, dat 
Minerva op eene wonderbare wyze gekomen is, resp. dat aan 
het domme volk zulks zoude wys gemaakt worden. Het 
woord: ulk, of wolk heeft de beduiding: deksel, bedekking, 
hulsel, van wtl. „var, ur“, waarvan ook skr: „Var-una“ en 
het gr. „Oùranós“ — hemel, zoo als ook het woord „hemel“ 
zooveel als eene bedekking (Dekke of dak) is, en met „hêm, 
ham“ (nhd. Heim — huis) en „hemd“ (— kleed, bekleding, be- 
dekking etc) tot eene wortel behoord. 

„wrak“ heeft hier wel zeker de zin van „impotent“ — 
magteloos, gebrekkig etc. etc, — en is met „wrak“ =— 
gebroken, het zelvde woord. 

unerimde — ongerymde (ungereimt, unsinnig etc.). 

„blyde“ houd ik voor (witte, blanke) garst en keren 
(Koorn) voor rogge. Het is met blyde, bly (vrolyk, helder, 
rein, blank), en het duitsche „Blei“ (lood — iets wat glans 
heeft, glinsterd etc.) — en oostfr. bleien (bloeyen) — en 
blau ete. connex, en behoord met veele andere woorden tot 
de wtl. bhar, bhri (=bhli) waartoe ook brannen etc, behoord. 
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„bhar“ etc. is verwydert, resp. outstaan uit bhâ, (== glansen, 
schynen, branden etc), waarvan ook bhaga — slav. Bog 
(God), zoo als het woord: Deus (God), en het skr. dyans 
(hemel) van de wtl. div glansen, lichten, schynen etc., komt. 


„dimme“ is — duister, donker etc. (Loft wärth althus 
drov (== nhd. trübe, neblig) and dimme) — en is met het 
duitsche: dämmern, Dämmerung etc, os. thimm (obscu- 
rus); ht. tamisa (Donkerheid) == skr. tamas — en serb. tama 


(nevel); ags. eng. dim; on.: dimmr (donker, duister, 
domp); ohd: timber; mhd. timber, timmer etc. etc. verwandt 
en verder ook met „damp“ en ohd. toum, doum, daum (Dampf, 
Dunst, Nebel, Duft etc), zoo als met veele andere woorden, 
als: daauw, douw, Thau etc. etc. De wtl. is „dhu“ of „tu“, 
waarvan ook skr. dhava (brand etc.) en het woord: duister 
en het duitsche: Dunst, Dünsten etc. etc. en het oostfr.: 


dumstig etc. etc. 


bidobba. „dobba“ is wel niet ==: ndl. oostfr. tobben 
== trekken, slepen etc.) — wat met oostfr. todden en 
tokken synonim is, zoo als ook met het nhd. „zupfen“ en 
met dit woord tot; top — zopf (Haarbüschel etc.) behoort, 


even zoo als oostfr.: tepen (zupfen, ziehen, reissen etc.) met 
tepel, tip etc, connex is. De beduidenis van „bidobba“ schynt 
my veel meer te zijn: pochen, pralen, in het grote hoorn 
stoten, veel gedruisch maken etc, resp. van: rasen, buldern, 
woeden, bruischen, onstuimig zyn etc. etc. — en houd 
ik het woord „dobba® dus eens met oostfr. dubben (== sto- 
ten, slaan, een domp gedruisch maken, allarm. of geràs ma- 
ken etc.) — wat eensdeels verwandt is met het: ohd. topên, 
tobên, topân, topôn, tobôn; mhd.: toben — nhd. toben (rasen, 
wüthen, nicht bei Verstande sein etc.). en verder met 
oostfr.: dâven (—= luid roepen, luid kloppen en slaan, woe- 


den, rasen etc.) — wat ook weder met: doof en dof 
(== domp, duf) — en oostfr.: duffen (— kloppen, slaan, 
stoten etc.) verwandt is. _„Tham leton him bidobba“ — heet 
dus zoo veel als: zy lieten zich bepraten — of „door veel 


gedruisch etc. maken van zyne leer“ (zonder er tegen te 
spreken en zich er om te bekruines) bedoven (doof, dof, 


of dom maken — nhd.: betäuben — resp. oostfr. bedum- 
meln. De stam: dof, doof, dob, dub, duf etc. is namelyk 
— met: ofr.: daf, dof — ohd. top, tob (in tôpen, to- 


ben etc.) en: toup, doub — doof (dat is: afwesig van zinnen, 
stomp, domm etc.) = goth. daubs, resp. daub, dob etc. in goth.: 
daubli, daubitha, gadaubjan, afdaubjan etc, en _afdobnan 
== stomm worden etc. etc), — en — dav, in ofr.: david 
— Doofheid (—= stompheit van het gehoor etc.) — en „davf 
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in oostfr. „david“ — suisen en bruischen (rasen, kloppen, 
daveren etc.) in de kop — betäubendes Geräusch. 

bisjowa (my onbekend). 

„Lêra“ is naar myn inzien — „Leeren“ en betrekt zich 
op de voorgaande zinsnede, waar van het maken van schryffilt 
uit Pompebladen de rede is, wat zy tot dus verre niet ver- 
stonden en waarvan de Moeder wilde, dat het hun geleerd 
werden zoude. 

„ontlêth“ — wel zeker van ont-leden (== ent- oder zer- 
gliedern) von leth, lith —= lid, Glied. 

„wenich® —= hopende, verwachtend: zie ofr.: wenech. 
Verder: ohd. wân: mhd. wân, wôn —= mening, verwachting, 
hope ete; goth. vêns. Ohd. wânjan —= wanen, meenen, ho- 
pen ete. — goth. vênjan etc. 

„Diger“ (and nimman nêde diger than to âkane sina 
nocht). Het is het on. dyggr — trouw, zorgouldig- 
heid, waakzaamheid, achtsamheit etc, resp. zorge of acht- 
geving voor of op iets. cf. ofr. diger, digher — ge- 
trouw, zorgvuldig ete. — „digherheit“ — zorgvuldigheid, 
achtgeving etc. — „ondigerheid“ — onoplettendheid, zorge- 
loosheid etc. — wat alles met „dege“ — goed, braav, 
toeverlatig, getrouw etc. verwandt is. 

In dezelve zinsnede vindt zich (zie boven) ook het woord 
„Akane“, wat de beduidenis heeft van: vermeerderen, ver- 
hogen etc. (en niemand hadde zorg, dan om te vermeerderen ctc. 
zyn genoegen) en tot ofr. âka — lat. augeo (augere) —= 
ags. eacen; on. auka etc. behoort, — en met het woord: 
wassen — ohd: wahsan, wahsjan etc. van de wortel: „vak“ 
— „Uk“ resp. vaks (waarvan ook wel lat. „vacca- Koe“ — 
en skr. uksa — osse etc.) moet afgeleid worden. cf. send. 
uUkhsan — wasdom, vermeerdering ete. en — vermeerder etc. 

vergamlath — vervlaauwend etc, ef. oostfr.: gammel- 
krachteloos, vlaauw, zwàk, vermoeid, slap, hinfällig ete, — 
vergammelen — vervlauwen. ermatten etc. etc.; verder het 
zelvstandig naamwoord oostfr.…: gammel, gammer — een 
zwak, oud, gebrekkig en afgeleefd mensch etc, oude kreupele 
etc. ete. — Verder ofr.: wrgamelich — nalatig, traag 
lui, onoplettend ete. — ags. forgemeleasian (negligere) — 
vernalatigen; — gamel, gemel, gomel — oud, zwak, bejaard, 
grys etc.; — gamel-feax — met gryze haaren ete.; os. 
gamalon — oud en grys worden. Het schynt my, dat: grys 
(wit, bleek etc. in tegenstelling van de rode en bloeyende kleur 
der jeugd etc.) het grondbegrip is en dat daarvan de be- 
grippen van: oud, zwak, krachteloos, flaauw etc. zyn afgeleid, 
Daar nu intuschen ook het woord: „bleek“ (—= wit) benevens 
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„blas“ (blas — wit, zonder kleur — niet rood en bloeiend) 
weer met de woorden: blank, blau, bloed, bloot, bloeyen etc. 
tot eene wortel behoord, wiens grondbegrip (zoo als ook van: 
blyde): glans, schyn, glansen etc. is, en ook in blyde, blyd- 
schap etc. uit dit grondbegrip de beduiáenis van: vreugde, 
opgewektheit, jubel etc. zich ontwikkeld heeft, zoo ben ik van 
mening, dat het woord gamel — grys, wit (van ouderdom) 
in weerwil van de elkander tegenoverstaade begrippen van de 
ook tot „gamel® behorende ndl, woorden: gemelyk, gemelyk- 
heid ete. toch tot het oude: gama — vreugde, jubel etc. be- 
hoort, resp. met os.: gaman, gamen; ohd. gaman; mhd. 
gamen; md. gam; ags. gamen, gomen; on. gaman; oft. 
game, gome; mhd. gamel —= vreugde, lust, Spaas, Speel etc. 
— ohd. gamanlih; mhd. gamelich, gemelich, gemlich —= 
lustig, spashaft, schertsagtich etc. van eene en dezelvde wortel 
moet afgeleid worden, wiens grondbegrip: glans, schyn, licht etc. 
is, zoo als ook de woorden: schimmel (— grysachtige kleur van 
iets), schim, schemeren (cf‚ nhd. schimmern == glinstern, schitte- 
ren ete.), schaam (== rode kleur, roodbloezendheid) en schuim *) 
(—= witte of ook zangen gekleurde blasen op het water) etc., 
van het werk-woord: sehynen afstammen. Voor de wortel 
van „gama“ ete. houd ik het skr, ghan — schynen, glansen, 
glimmen etc. etc, daar de nasalen „m“ en „n“ ligt wisselen 
of — zyn, zoo by voorceeld; in: oostfr, kinen, kimen == 
nhd. keimen, — ohd.: „eimpor-emmer“ van „ein“ = een +- 
par — bar (Trage — Bahre, womit man etwas hebt und trägt etc, 
van: peran, beran == ofr, bera, nld. beuren) en vele andere 
woorden, 

gürbâm, my onbekend; het hangt wel met „giren“ — luid 
schreeuwen etc. te zamen van wortel: gar, grietc., waarvan ook 
lat. garrire etc. — of met wtl. ghri — ghar (glansen, 
schynen etc.), waarvan ook het gr. „chairô® en onze woorden: 
galm, galmen (vreugdegalm —= vreugdekreet) — glans, geel, 
goud, groen etc. en het gr.: ehrusos — goud. 

mêtrik. mêt hangt wel met ofr.: mêta — moeten, 
== oostfr. möten, ontmoeten — te gemoet komen == helpen, 
ondersteunen etc., — te zamen en is =— oostfr. „möt“ (to möt 
kamen — tegen komen, bejegenen etc.) — bejegening — of 
het te zamen komen en tot elkander gaan van menschen etc. 
gemeenzame hulpe etc. Het ofr. meta, ndl. moeten is — os. 
muotean, môtean, môtjan — goth. môtjan (in gamôtjan) — ags. 
metan (bejegenen. finden, aantreffen, te zamen komen). „Tha that 


*) De woorden: schaam en schuim kunnen intuschen ook met: 
schuwen tot de wortel „cu“ — bedekken, verhullen — behoren, 
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is alra manniska plicht umbe tha manniska alsa mêtrik to 
makjane“ etc, etc. heet dus wel zo veel als: „toch dat is aller 
menschen pligt om de menschen zo „bemoetingsryk“ (resp. dat 
zy zich rykelyk of veel te gemoet komen, of zoo veel als 
mogelyk te zamen houden, zich helpen en tegenzydig onder- 
steunen zullen) to maken etc. etc. 

Kauch. Daar „lucht“ —= nhd. luft — Kracht —= nhd. 
Kraft, — sacht (zacht) — os. säft (eng. soft) == nhd. 
samft, sanft etc. etc. is, zoo kan ook: „kauch': = ohd. kouf, 
kauf etc. zyn, om te meer, als ook by ons : „klücht‘ en „klüft“* 
== zyn en de wissel van „f“ en „cht reeds zeer oud is, 
De naam „kauch*: kan intuschen niet — „kâp“ of „koop“ in 
den zin van „handel“ (of verwerving van iets, resp. van: 
roof („kâp — koop“, — ‚„kâpen — koopen“ etc. is ver- 
wandt met „kapern‘: en het lat. capere (— en zoo ook met 
ons: hebben, heffen, hôpen, hoop etc. etc.) — nemen, rooven, 
grypen, faten etc. etc. van iets) zyn, maar moet gekort zyn 
van: ohd. choufo, choupho — lat. eoupo — handelsman, op- 
koper en verkoper — resp. nemer of gryper van iets, wat vroeger 
ook de beduiding van: kaper of rover (ter zee) gehad hebben 
kan en zoo met het on. wikingr (vikingr) (van: vika 
— wiken, wyken, d, h. trennen, verwyderen, nemen, wisseln, 
ruilen etc.) synonim was. Een „kauch“ (kaucho, koucho 
— chaufo) was dus een man, die op het kopen en ruilen, 
buiten etc. uitging — of op het roven en kapern (ter zee), 
en daar nu alle kusten-bewooners van het friesche meer of 
de noordzee zulke zeetochten maakden om te ruilen of te rooven, 
resp. buit te maken, zoo kan ook de naam: Chauke, kauke, 
Chauche etc, wel op deeze wyze met ‚„kauch‘, resp. kaucho —= 
koupho te zamenhangen en met het on. „vikingr“* op eene 
lyn staan. 

„Meida: en „meid“: zyn dezelve woorden en wel het eerste 
in de zin van: geschenk, gave, beloning etc, en „meid in 
die van: kosten, uitgaven etc, die iemand om eens anderen 
wil maakt. „Keman tha sine knapa uppathêre (—= thiu ere) 
meid“ — „kwamen dan zyne knapen op die hare kosten“ etc. : 


e) 
— „and uppe thêre meid teradon hja alon ete. — „ende op 
die hare kosten teerden zy al-an““ etc. Dit woord „meida* is 
dus hetzelve woord als het oostfr.: meide — geldlyke af- 
gave of loon voor het gebruik van iets — nhd. Miethe; ofr. 
mide, meide, meithe, mede (Miethe, Pacht, Heuer, Lohn, 
Geschenk, Bestechung, Bezahlung, Gabe) — ndl. miede, meede 
(handpennink, gift, geschenk, bodeloon etc.); os. mêde, 
mêda, mieda, meoda: ags. meed; eng. meed; sweds. muta: 
ohd. miata, meata, mieta, meta etc, van het werkwoord ; ohd.: 
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miaten (lonen, betalen, besteken; in loon nemen, dingen, 
huren etc.) -—— os, mêdean, miedon etc. etc. — welks 
stamm: miat, meet — mêd, mid, miod etc. wel de grond-be- 
duiding : delen, afdeelen, toedelen, geven etc. hebben zal even 
zoo als het woord: „midde, midden, middeln*: etc. etc. waar- 
mede ook: „middel: — vermogen, gave etc, of: toedeeling, 
toegedeelte etc. etc. aan verwandt is en waarin overall de 
begrip van: delen, scheiden“ etc. ligt, even zoo als in ‚„me- 
ten“ en goth. „maitan“* — snyden, afbauwen, spolden (scin- 
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‚„Wrang-wreja'. Wel — „wrang-wrede“: (of wreda) ; — in- 
tuschen is ook ofr.: „wrogia, wreia'“ (wreja) = „wroegen'', te 
vergelyken, om te meer als dit woord in het os. ook de beduidenis 
heeft van: vexare, benevens die van „straffen“ etc. „tha 
wrang-wreja vorsten“ etc. is dus — wrange (scherpe, harde, 
strenge etc.) en wrede vorsten — of — wrang-straffende etc. 
— of wrange (en het volk) plagende vorsten. 

„Disk“, „diska** etc. zie bladzyde 1, onder „‚nyndask**. 

„Wrigga“ is met „wriggen‘, wriggelen — heen en 
weder bewegen (— wrikken, eene beweging van eene zyde naar 
de andere maken, zich slangenvormig (<=) bewegen, zich 
winden (om iets oof door iets) gelyk eene slang of een krui- 
pend gedierte — een diska of dask, das — of een worm) 
etc. etc. verwanct en heeft dus ook dezelve beduiding als 
diska en slang etc. Het is dus met „wringen“ (zich of 
iets anderes ringvormig bewegen) en goth. vriggan (uit „wr == 
ver + riggan, ringan (ringen, ringeln) tezamengezet en te- 
zamen getrokken) verwandt. Welke kruipende dieren intuschen 
speciell met „wrigga* gemeend zyn, is even min te bepalen, 
als welke gedierten onder: diska, daska, nyndiska etc. ver- 
staan worden en is alleen aantenemen, dat er „giftige of 
schadelyke slangen en reptilien‘“ met gemeend zyn, 
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Na deeze my door UEd. opgegevne woorden besprooken 
te hebben, blyven er natuurlyk nog veele andere woorden 
over, waarvan ik wel eens rekenschap van UEd. mogt vragen. 
Daar my het intuschen te verre zonde voeren en myne tyd te 
beknopt is, om alle deeze woorden optezoeken en in dezelvde 
wyze te behandeln als de bovenstaande, zoo wil ik my voor- 


*) Het woord „meide“ kan ook met: mede, met — nhd. „mitf 
connex zyn, om dat dit woord eene verbinding, band ete, uitdrukt, 
zoo dat meide — wedde, sold, pacht etc. (zie bladzyde 9, sub IL) 


is, en op het grondbegrip: binden etc, berust. 


he 


lopig maar op noch twee woorden bepalen, waarvan ik gelove, 
dat UEd. de eigenlyke beduidenis en het grondbegrip er niet 
van verstaat. Wat de anderen betrefft of aangaat, zoo hoop 
ik, dat ik nog reis zelven naar Leeuwarden ”*) zal komen, 
om nog reis meer met UEd. over het „oera Linda bok“ te 
spreken. 

Deeze twee woorden zyn nu als volgt: 

IL. het woord: drochten. Dit woord is == aan het ohd.: 
truhtin, druhtin, truhten, trohtin, trohten, trahtin, trehtin, 
trehten — os.: drohtin, drihten; ags.: dryhten, drihtin;‘ on. : 
drôttinn (goth.: drauhtin etc.) etc., wat zoo veel heet 
als: ital: Duca — en ndl.: hertog (ags.: here-toga, 
dat heet: heer of bevelhebber en aanvoerder van den togt 
of uittogt, krygstogt — nhd.: zug) en word het woord: 
drochten of truhtin etc. in de oude geschriften ook gebruikt 
in de zin van God of eigenlyk van: „Heer der Heirscharen“. 
In deeze zin van God is het nu wel een en andermaal door 
UEd. overzet, toch niet overall consequent door, zoo dat het 
my voorkoomt, als of UEd, over dit woord wat in het onzeker 
is geweest. De stamm van dit woord is; goth. drauths; 


ohd. truht, troht etc, — Zug, Schaar, Menge, Haufen etc. 
— waarvan ook het ohd.: truhtsazo — nhd. Truchsesz —= 


oostfr. droste, dröst (Land-dröst) etc. Het woord: drauth, 
truht etc. aangaande, zoo word dit afgeleid van: goth. driugan, 
drauh, drugun; ags. dreogan etc. met de grondbeduiding : 
trekken, heentrekken etc, resp. zich bewegen (== nhd. ziehen), 
trekken waarheen etc. etc. — waarmede ook het ohd.: trehhan 
(resp. trihhan, trichan, trechen) en onze: „trekken“ gelyk is, van 
de skr. wil, dru — bewegen, gaan, lopen (en ook — bewegen, 
leven, zyn, wonen, zetel hebben etc, — leven, beleven, **) 
doorleven etc. etc.) — currere,“ waarvan ook het ndlaus.: 
„droga“ — „weg, straat“ etc, — en het lit.: „drauge“ —= 


„gezellschap, gemeenschap“ etc. etc., benevens veele andere 
woorden. 


*) Dat is: „Liuth-waard® of: nhd, Leute-Ort — oord, waar 
menschen woonen en vergaderd zyn — te zamen wonen (oord 
— Ofr. uurdh, wurth — ndl. oord, is —: hoogte, of — terp, dorp etc, 
waar menschen zecker woonen en niet door watervloeden en over- 
stromingen belastigt worden (— wirde, wer der, d. i, werid, warid, ward, 
uard, werd ete. van het werkwoord: wa ren,— zekeren, hoeden etc. 
en ook — heffen, dragen, houden) etc, en waar zy goed ver- 
waard en geborgen zyn etc. ef. ook — oostfr. ôrd — spitze, scherpte, 
snyde van de ploeg of spade (dat heet iets wat: voorragd, voorstaat 
of verheven is etc), also een woord, wat ook nog in het zwitzerche 
Ortler, als naam van een hooge en spitze berg, leefd. 

PN) Beleven —= nhd. erleben is gelyk: „ervaren“ — en „er- 
varen“ koomt van: „varen“ — bewegen etc, etc. ì 
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IL. het woord salth-athe — soldaat, wat in zyne eerste 
deel „salth“ — sold met regt van „sellen“ en in zyne tweede 
deel „athe“ van: „achten“ — ohd.: ahtôn-(achten, achtgeven, 
beachten, bewaren, zorgen (voor iets), zorge dragen, behoe- 
den, opzicht voeren — beobachten etc., — waarvan ook: oostfr.: 
achter — opziener, wachter, hoeder, behoeder etc. in dyk- 
achter — dyk-opziener etc.) etc. afgeleid moet worden. „salth- 
ahte“ is dus zoo veel als: hoeder, bewaarder, achtgever, 
wachter etc, tegen sold of voor sold (== beloning, loon, 
wedde, huur of pacht)— gehuurde (of voor eene eontractelyk 
vastgezetde zomme gelds, zich ten dienst stellende) wachter en 
hoeder ete. Wat nu het woord: „sellen“ (== goth. saljan; 
ohd. saljan, sallan, sallen, seljan, sellan, sellen, selen, selan: 
— mhd, sellen, selen, selns os: selljan; > ags!ssellan: — 
ofr. sella (= verhuuren, verpachten, tegen een wedde of pacht 
overdragen, verkopen (voor geld), resp. eenen handel sluiten 
(en dus ook = kopen voor geld, of gelds-waarde — ruilen etc.) 
of overhoop: iets afsluiten, en eene contractelyke verbinding 
en verplichting ingaan) aangaat, zoo heeft dit de grond- 
beduiding: binden, verbinden, tezamenvoegen (daarvan: zich 
gesellen — zich te zamen voegen, zich verbinden (waartoe); 
— gesellschap — verbindtenis van menschen; — geselle = 
een door contract gedongene Knecht — of ook iemand die 
zich met een andere waartoe verbindt etc.), sluiten (eenen 
contract sluiten of ingaan), afsluiten, versluiten, vast maken 
(zich of eenen anderen waartoe), verdingen etc. — eenen han- 
del of pakt ete. ingaan etc. etc. Verglykt men nu dat het 
lat. „pax“ (== vrede) zoo veel heet als: afsluiting, slot, over- 


eenkomst met elkander — vrede sluiting — of slot van den 
kryg etc, en pactum (—= pakt en pacht) eene verbinding of 
sluiting (— contract) is — en dat ook het woord „wedde“ 


van goth: vidan — binden (sluiten, vast maken) afstammt en 
ook de beduidenis van: contract, verbindtenis, overeenkomst, 
pactum, pacht etc. heeft — en tegelyk even als het woord 
pacht en sold by UEd. zoo veel heet als: eontractelyke of door 
overeenkomst vaststaande bezolding (jares -wedde) ; — verder: 
dat het lat. pax, pactum etc. van: pango (pepegi, pactum) 
koomt en dit hetzelvde woord is als ons: „vangen“ (— ohd. 
fahan) — faten, grypen, fast nemen (van: wtl. pa =— faten, ne- 
men, grypen, fast houden, hauden, dragen, helpen etc. etc, 
— waarvan wtl, pac — binden, pakken, grypen, fesseln etc. — 
eene afgeleidde vorm is) etc. etc. — zoo is ook ligt te be- 
grypen, hoe in „sellen“ uit de grondbeduiding: sluiten, bin- 
den etc. ook de begrippen van: handelen, kopen, verkopen 
(== eene verbindtenis en verplichting (of een contract) tegen 


d. 


elkander ingaan, eenen handel afsluiten etc.) zyn voortgekomen 
en dat: salth, sald of sold — wedde of pacht (bezolding, 
loon etc.) is. | 

Wat nu verder de stam: „sal, sel“ etc. van sellen (sal- 
jan etc.) aangaat, zoo is deeze ontstaan en tezamengezet uit 
de wortel „sa“ (waarvan ook: zamen, tezamen, zamelen, zame- 
ling, verzameling etc. — en ohd. saman, sama, sam — sa 
—+- ma), die eene verbindtenis, vereeniging etc. of een binden 
en te zamen voegen en maken ete, uitdrukt — +- wortel „la“ 
(= al = ra — ar bewegen, gaan etc. etc), waaruit het 
grondbegrip van: tezamenvoeging, sluiting, verbinding, band 
(S tezamen bewegen of maken, tezamen gaan, zich gesellen, 
zich verbinden etc.) ete. zich van zelven verklaart. Het ohd.: 
„sala“ (= traditio, delegatio, regtelyke of contractlyke over- 
gave etc. van iets) heeft dus ook dezelve grondbegrip als de 
woorden: pacht, pactum, pax — wedde, sold, contract etc. 
dat heet die van: slot of verbinding, afsluiting etc. van eene 
verkoop etc. etc, resp. die van het ingaan en sluiten van 
eene contract of pact etc. en ofschoon het werkwoord „sal- 
jan“ van dit ohd. „sala“ wordt afgeleid, zoo houd ik het 
eerder daarvoor, dat „sala“ van „saljan“ afteleiden is. 

Uit „sa Hla“ (gekort „sal“, zoo als de wil. „par“ uit „pa 
raf (waarvan ook ons woord: „voll, vollheid® en „veel“ etc.) 
— en „tar“ uit „ta + ra“ (waarvan het lat. „trans“ en ons 
woord : „door“ etc.) — „dhar* (hauden, dragen etc.) uit „dha* 
(zetten, stellen, nemen, dragen etc.) + ra etc. etc.) komen 
nu verder voort: 

ohd, sal; ags. sal, seles os. seli — nld nhd. 
Saal (—= huis, woning, tempel etc. of overhoop: gebouw), dat 
is een iets wat uit: hout, steenen etc. tezamengevoegd en 
met elkander verbonden is — of ook — iets (eene ruimte) 
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wat met elkander in eens verbonden, resp. een verband en 
een geheel voor zich uitmaakt. 

ohd. salaha, saleha, salha; mhd. salhe; ags. sealh; eng. 
sallow; on. selja; lat. salix; kelt. - ir, saileog — wilg, 
wilgenboom — nhd. weide (ohd, wida — van: vidan — bin- 
den, slingen, strikken etc), dat heet iets wat men tot binden 
en vlechten etc, of als: strik en band etc. gebruikt en waar- 
van ons oostfr,: „sâl-win“ (d. i. Sâl-widen) — bandweide 
(band-wilge). 


ohd. seil; os. sêl; ags. sael; on. seil; goth. sail — 
touw, band, strik, Fessel etc. etc, d, h. iets waarmede 
men bindt etc. — oostfr.: säl en seel; ndl. zeel. 

Het ags.: sael, sàl, sel — goede, passende, geschikte of 
gadelyke gelegenheid (ef. gaden passen, voegen etc, — 


gade — nhd. Gatte, Gemahl — Verbondene, echtgenoot etc. 
— gadelyk — passend, geschickt, goeduitkomend etc, — ga- 
delykheid — paslykheid, geschiktheid etc. — gaderen — ver- 
zamelen, te samen doen of maken), goede passende tyd, 
geschik, geluk, welwesen etc. is hetzelve woord als het ags. 
sael — band (verbinding, voeging, tezamenvoeging, vereeni- 
ging etc. van iets) etc, en berust ook op het grondbegrip: 
binden, sluiten, tezamen maken of voegen etc. Zoo ook het 


schikken, gaden (dat gadet my niet — dat past my niet etc), 
gelukken, wel gelingen etc, wat van ags.: saelan — binden, 
verbinden, tezamen voegen, sluiten etc, door voorzetting van 
de partikel „ge“ gevormd is, even zoo als: gesaelan — bin- 
den, heften, fesseln, in banden en boeyen slaan, vlechten, 
strikken etc. etc. 

Verder verklaart zich uit het bovenstaande ags.: „sael“ 


— „goede passende gelegenheid“ etc, — en verder — „geluk, 
welwesen“ etc, ook het woord: „zalig“ — gelukkig etc. — 
(ef. boven de vormen: sael, sâl, sêl) — os. sâlig; — ohd. 


lingen. Verder het: ohd. sälida, sälidha, sâlitha, sâlda; os. 
sâldha; mhd, salide, sàlde; mhd. saelde; md. sâlde, sêlde — 
goedheid, geluk, heil, zegen etc. etc. 

benevens veele andere woorden. 

Daar de vormen: „sa, se, si, so, su“ van huis uit niet 
verscheiden zyn (even min als: ar, er, ir, or, ur — far, fer, 
fir, for, fur — cf. de oude woerderboeken), zoo is dezelve 
grondbegrip van: verbinden, tozamenvoegen of maken etc. etc. 
ook aanwezig in het ofr. „sia“ naaijen (nectare d.h. ver- 
binden, fast maken aan elkander etc, —’ nhd. heften, haf- 
ten etc.) — goth, siujan, ohd. siwan, siuwan; mhd. siuwen, süwen 
— lat. suere. Van dit werkwoord wordt afgeleid: het ohd. 
siula, suila, sula; mhd. siule — oberdeutsch: seul, seuel — 
lat. subula (d. h. een werktuig, waarmede men iets verbindt 
en tezamenstekt), toch geloof ik eerder, dat deze vorm: siula, 
sula etc. beter met het werkwoord: saljan, selan, silan, siulan 
(ef. ohd. sorga, suorga, sworga — zorg van wtl. kar) — verbin- 
den etc, in verband te brengen is, en mede tot te stam: sel, 
sal, sul etc. behoort. 

Dat ook het woord: „zoom“ — nhd. saum etc, oostfr. 
sööm (— genaaide rand etc.), met ofr. „sia“ — naaijen (ver- 
binden, tezamen maken etc.) — en met: „zamen, zamelen“ etc., 
van de wtl. „sa“ koomt, behoevt wel niet meer bezonders uit- 
gevoerd en aangemerkt te worden. 
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Na deeze woorden bewerkt te hebben, verzoeke ik UEd. 
vriendelyk, om my te berigten, of het handschrift van het 
„oera Linda bok“ ook reeds door anderen als UEd. is inge- 
zien en op zyne echtheid is beproefd. Het nauwkeurigst 
onderzoek hieromtrent en wel door meerdere geleerde en toever- 
latige heeren acht ik het allernodigste, zoo als ook, dat het 
op het allerbondigste vastgesteld wordt, dat het handschrift 
reeds zedert onheugelyke jaren in het bezit der familie „van 
der Linden“ geweest is, ten welken behoeve zoowel by den 
tegenwoordigen bezitter als ook by zyne tante, waarvan hy het 
wil ontvangen hebben, de allernauwkeurigste onderzoeking 
moet gedaan worden. Byvooren dit niet is geschiedt en my 
over de uitkomsten hiervan geen berigt is gegeven, kan ik 
my om het boek niet meer bekommeren en myne tyd er niet 
meer aan besteden, om er nog een eenig letter over to schry- 
ven. Wat ik tot dus verre daar in geschreven en gedaan heb, 
is alleen in het vertrouwen op UEd. persoon geschiedt, toch 
is het niet te ontkennen, dat voor zulk een geschrift, zoo de 
geheele wetenschapelyke waereld van zyne echtheid zal over- 
tuigd worden, meer dan de autoriteit van UEd. alleen moet 
spreken en er meer voor moet geschieden, als er naar myn 
weten tot dus verre in gedaan en gewerkd is. 


Naar vriendelyke groete teekene ik met de 


meeste hoogachting 


UEd. Dw. Dienaar 


J. ten Doornkaat Koolman. 


Norden, in January 1873. 


WODAN 


wetn di ME 


ld 


nn 
Druck von Diedr. Soltau in Norden. 


| 
| 
| 
| 
| 


EEEN 
ads: is EEE a ER et 


î 


IJ 


B 


LI 
LEEUWARDEN , 
1873. 


BE 


DT OERA 
Dr. Ja-G 


TH 


Geschiedkundige Aantekeningen en Ophelderingen 


BI HET 


THET OERA LINDA BOK, 


Nin 2 


ve SER hij, 


Ee 


€ 
à 
ä 
q 
X 
5 
5 
el 
X 
Lt 
5 
26 
ui 


| ROMHERTEKLEAREKIMEN | 


eten ee 


oden id 


Mid lindmitmneas 


GESCHIEDKUNDIGE 


AEK PE 


THET OERA LINDA BOK: 


Dr bs0elitomea, 


TE LEEuwaA 


JARDEN , BĲ 
H. KUIPERS. 
1873. 


a, te Leeuwarden. 


R. Miedem 


NONNEN ern 
. 


Snelpersdrukkerij van J 


) 
) 
Ô 
| 


da annen 


ES ASA vaa oersnd 


ien 


En 


Er d er eN 


AANTEEKENINGEN. 


Blz. 2. Brief van Liko. Vergelijk met deze aanmaning tot 
zorgvuldige bewaring en geheimhouding het voorbericht van 
Vlytarp. 

Oeko Scharlensis verhaalt, dat van zijn oudoom Solcko For- 
teman de levens van de Friesche Koningen beschreven waren 
onder Radboud den laatsten koning ; 

dat Forteman deswege door Radboud in de gevangenis ge- 
worpen , kort na zijne vrijlating gestorven is; 

dat zijne geschriften, na zijn dood zeer naauw bewaard, 
in handen gekomen zijn van Galthye Taykema, die hoorende, 
dat door de wreedheid des konings Radboud zoovele stukken 
over de beschrijving van Friesland vernield en ver- 
brand waren, die geschriften gegeven heeft aan zijn zoon 
Ocko om nog te behouden dat er overgebleven was.” 


Als mede: Histoire de la législation des anciens Germains 
par Garabed Artin Davoud Oghlou (Arménien) Berlin 1845. 
Introduction. chap III: Si nous ne possédons malheureuse- 
ment aucun monument législatif écrit de ces vieux peuples, 
datant d'une époque antérieure au contact avec les Romains, 
absence de pareils monuments ne prouve pas qu’ils n’ayent 
jamais existé. Dans sa rage de détruire tout ce qu'il se plai- 
sait à nommer idole, le Ghristianisme du moyen-âge ne les 
aurait-il point livrés aux flammes, en les proclamant diaboli- 
ques, écrits en caractères sorciers par des prêtres de Baal ? 
Tous ceux qui ont une idée du moyen-âge ne sauraient en 
douter.” 


Sn Emad get Pe radia he 


Bl. 4 onderaan; lees: thât hja hjara äâjn vrlèêren. 


Bl. 6 r, 4 v. b… Mith vsa frya báärne Tacitus 
Germ. 20. Den heer en den slaaf zoudt gij niet aan eenig 
verschil van opvoeding onderkennen. 


Bl. r, 20. v. b. Upsalandum d. i. Upland, Upsala in 
Zweden, an skênlandis âfterkâd. 


Bl r. 4 vb. rond-dêl. Tacitus G. 16. Ieder heeft 
gaarne eene plek gronds rondom zijn huis.” 


Bl 8 r. 3. v. b. longsyakte. Over de ziekten van het 
Rundvee handelen: Vegetius, artis veterinariae L. III. 45. 
de passione pulmonis. Columella, de re rustica, IV. 
14. de pulmonis exulceratione. 


Bl 12 r, 18 v, b. drâma, drâm, blijdschap, gaudi- 
um, J. H. Halbertsma, Lexicon Frisieum. Daventria 1872, 


BL. 24, r. 10, v. b. Moder. Tacitus G. 8 van de pries- 
teressen: Men gelooft dat haar eene heiligheid en voorwe- 


tenschap eigen is, en versmaadt hare raadgevingen en ant- 
woorden niet.” 


Bl. 26 r. 4, v. b. thrêhvndred. Tacitus G. 7. Het 
getal is ook bepaald, honderd uit ieder dorp, en zoo noemen 
zij het ook onder zich (hvndred) en wat eerst slechts een 
getal was, is nu een naam en eeretitel.” 


BL 26 r.5 v.o. S46. réd gêrt. Tacitus Hist. IV. 61. 
Velleda,. Die maagd (burch fâm), uit den stam der 
Bructeren, had een uitgebreid gezag. Volgens een oud ge- 
bruik der Germanen (Gêrtmanna) hielden zij die vrouwen 
(feminas, fâmna) voor profetessen en bij toenemend bijgeloof 
eerden zij haar als Godinnen (Matres Deae.””) 


E 


Toen vooral was het gezag van Velleda groot, want zij had 
‘den voorspoed der Germanen en den ondergang der Legioe- 
nen voorspeld.” 

en Hist. IV. 65. Er zijn gezanten naar Velleda gezonden, 
doch het werd hun geweigerd voor Velleda te verschijnen en 
tot haar te spreken. Zelfs haar te zien werd hun ontzegd , 
om de eerbied voor haar te vergrooten. Zij zelve was geze- 
teld in een hoogen toren (burchtore), en een van hare die- 
naren bracht de vragen en antwoorden over, als een tolk 
der Godheid.” 

Van de fâmna bij de Kältana folgar bericht Plu- 
tarchus de Virt: Mulierum, Vol. IL 246. 

Voor dat de Kelten de Alpen waren overgetrokken en dat 
gedeelte, wat zij nu bewonen , bezet hadden, waren zij door 


eene onverzoenlijke tweedracht in een burgeroorlog vervallen. 


Doch de vrouwen (yvvaixes feminae, fâmna) tusschen 
de legers optredende, en de twist onderzocht hebbende, 
hebben die zoo onpartijdig beslecht, dat zij bij alle staten en 
stammen eene algemeene genegenheid verwierven. Daarom 
is bij hun de gewoonte bewaard om de vrouwen bij de 
beraadslagingen over vrede en oorlog te raadplegen, en door 
hare bemiddeling de opgerezen geschillen te beslechten. En 
daarom hebben zij ook in het verdrag , met Hannibal geslo- 
ten, geschreven, dat als de Kelten zich hadden te beklagen 
over de Karthagers, de uitspraak zoude verwezen worden aan 
de Karthaagsche bevelhebbers en rechters in Spanje , doch 
zoo de Karthagers beschuldigingen hadden in te brengen te- 
gen de Kelten, aan de Vrouwen der Kelten.” 

Het is duidelijk dat Plutarchus hier zaken verhaalt, die hij 
vernomen had, zonder ze te begrijpen; want hier kan niet 
van de vrouwen in het algemeen sprake zijn, maar 
yvuvaikeg staat hier als een ambts- of eeretitel dier recht- 
sprekende vrouwen. 
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Bl. 30. r. 44. v. b. helddrvnk. verg. Justinus XLI. 
3. (a°. 600 v. Ch.) De vlootvoogden der Phocaeers waren 
Simes en Protis. Deze gingen tot den koning der Segobriers, met 
name Nanno, in wiens land zij eene stad wilden stichten, en ver- 
zochten zijne vriendschap. Toevallig was de koning dien dag 
bezig met toebereidselen voor het huwelijk van zjne dochter 
Gyptis, die hij volgens laudsgebruik aan een gedurende de 
maaltijd gekozen schoonzoon ten huwelijk zoude geven. Toen 
nu alle mededingers tot de bruiloft genoodigd waren, wier- 
den ook die Grieksche gasten bij het gastmaal gevraagd. De 
maagd werd binnengeleid. De vader beval haar den beker 
te reiken aan hem, dien zij tot echtgenoot uitkoos. Daarop 
ging zij alle anderen voorbij, wendde zich tot die Grieken en 
bood den beker aan Protis. En deze van gast schoon- 
zoon geworden, verkreeg van zijn schoonvader eene plaats 
om eene stad te stichten. Zoo is Massilia (de vervallen Phe- 
nicische colonie) herbouwd nabij de mond van de Rhone” 


Bl, 30. r. 8. v. o. hêmrik. Tacitus. G. 26. De bouw- 
landen worden naar het aantal der bebouwers door allen ge- 
zamenlijk bezeten, en dan onderling verdeeld. De ruimte van 
land maakt de verdeeling gemakkelijk. Jaarlijks verwisselen 
zij de akkers en er is nog land overig.” 

Caesar Bell. Gall. VI. 22. Niemand heeft een bepaalde 
maat van akker of grond in eigendom ; maar de overheden 
wijzen van jaar tot jaar aan elke familie zooveel land toe, 


als zij goed vinden, en verplichten haar het volgend jaar naar 
een anderen akker over te gaan.” 


BE:92!r. 2. v.-b.thatillifteslges thäát illifte, het 
elfde deel, met dien verstande dat de eigenaar tien deelen 


behoudt tegen één deel ’t welk hij als marktgeld moet af- 
geven, 


Bl, 32 r, 9, v. o. (mith nôma ald lând that nw 
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vnder-ne sê lêith) Deze woorden zijn een invoegsel 
van een der latere afschrijvers. Het geboorteland van Finda 
is Asie, zie bl. 220. se gelävath thet Finda fon ut-et Him- 
mellâja berchte bern is.” 


Bl. 34r. 3. v. b. Is hi bikvmen. Tacitus G. 13. Het 
is de gewoonte dat niemand de wapenen aangordt (in dienst 
treedt) voor dat de gemeente hem geschikt gekeurd heeft’ 


Bl. 34, r. 8. v. b. hêrman jefthakêning. Tacitus 
G. 12. In die zelfde vergadering worden ook de aanvoerders 
gekozen.” 


Bl 42. r. 10. v. b. wêdve bilyva. Tacitus G. 19. 
Het gaat beter in die Staten, waar slechts de maagden huwen 
en de vrouwen hare wenschen en verwachtingen tot één 
huwelijk bepalen.” 


Bl. 44. r. 14, v. b. ut of lân dum. Hier is het dus niet 
meer nêi tha tinlâna, zoo als het luidt in de strafbe- 
palingen op bl. 60. Die domar zijn dus van oudere dag- 


teekening dan tha skrifta Minno’s. De verbanning 


naar de tinlanden moet opgehouden zijn, als onuitvoerbaar , 
sedert Kâlta (zie blz. 94) de Britten tof opstand aangezet, 
eene burgt, Kâltas burch, gebouwd en zich daar tot folk s- 
moder opgeworpen had. Door dien opstand was het land 
antháät weld thêre Moderet Texland onttrokken 
en had de kolonie zich onafhankelijk gemaakt. Uit de tijd- 
bepaling op bl. 86, 1630 v. Chr. blijkt dat het bovenstaande 
gebeurd moet zijn omstreeks het jaar 1600 of tegen het 
einde der 17e Eeuw voor Chr. 

Op bl. 57, blijkt het dat Minno zich te Athenia bevond 
tijdens het overlijden van Nyhellênja. Zijne reis naar Kreta 
en verblijf aldaar, en vervolgens zijne terugkeer naar het 
vaderland vallen dus voor omstreeks den zelfden tijd, en hij 
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zal zijne geschriften hebben opgesteld te Lindahem na 4600 
v. Chr. 


Bl. 50. r. 10, v. o. vampyra. In het Duitsch is va m- 
Pyr nog gebruikelijk nevens blutigel, bloedzuiger. 
Het woord is zuiver Friesch en zamengesteld uit vam (wan) 
en pyr d.i, worm; de letterlijke beteekenis is dus; een boose 
pier, een gevaarlijke worm. In het Hollandsch ontmoet men 
het in de zegs wijze: ik wil de kwade pier niet zijn. 


Blz. 50. r. 8. v. b. Offerja; van offeren is hier bij 
Fryas volk geen sprake, even min van priesters, wel bij 
Findas volk, Krekalanders en Golen. Dit komt over een met 
hetgeen Caesar VI. 22 van de Germanen zegt: Zij hebben 
geene Druiden, om godsdienstige plechtigheden te besturen , 
en houden zich niet met offeranden op. 

Om deze reden mag men bij Tacitus, als hij in zijn Ger- 
mania vau sacerdotes spreekt, dit woord niet opvatten 
als priesters, maar alleen als priesteressen, in 
zoo verre het Latijn hem geen ander woord opleverde om 
het karakter van de matres en feminae (modera en 
fâ mna) aan te duiden, dewijl mater hier geen mâm en 
femina geen wif mag beteekenen. Vergelijk: brêf 
fon Rika thjuald fâm bl. 228. 


Bl. 56. r. 41 v. b. wilda krêta. Ook in het Grieksch is 
Kor en Koíjreg stamverwant met xoálo krassen als eene kraai, 
schreeuwen. Daar mede staat weder in verband de naam 
xoQfjres Of xovoijree, de Cureten, die door hunne wapenkree- 
ten en wapengedruisch het schreijen van het kind Zeus moes- 
ten overschreeuwen, op dat Kronos dit niet zoude hooren. 


Bl. 60. r. 10. v. o. hwat thene lêdar âskt. In 
deze woorden vinden wij het eerste begrip, de eerste kiem, van 
het stelsel van compositie of boete voor toegebrachte 
beleedigingen en verwondingen, dat in de wetten der Lon- 


gobarden, Visigothen, Franken, Burgundionen, Anglo-Saksen, 
maar het uitvoerigst van allen in de wetten der Friesen is ont- 
wikkeld (in de Boetregisters.) Het beginsel van zulke boete 
bepalingen had ten doel het natuurlijke (woeste) recht van we- 
dervergelding, jus talionis, oog om oog en tand om 
tand, te beteugelen, en de eindeloose veeten en erfelijke 
bloedwraak uit te roeijen. 

Vindt men dit Systeem in de Middeleeuwen het volkomenst 
uitgewerkt in de Oud Friesche wetten, dan is het duidelijk 
dat het daar in vervatte rechtsbegrip het eerst bij de Frie- 
sen ontstaan moet zijn. 

Dit ontstaan vinden wij in deze Domar aangewezen, De 
eerste toepassing van het denkbeeld om de wraak af te kopen 
bepaalt zich hier tot het geval van verwondingen. Het blijft 
echter nog geheel eene bijzondere zaak tusschen den beleedigde 
en den beleediger. De beleedigde kan zich zijn recht van 
vergelding laten afkoopen, maar hij mag daarvoor eischen, 
wat hij wil. De zaak is geheel eene private transactie. 

Bij Tacitus Germ. 12, ontmoeten wij hierin eenen grooten 
vooruitgang : Er wordt een onderscheid gemaakt tusschen de 
straffen (boeten) volgens den aard van het misdrijf (de zwaarte 
der verwonding.) Bij lichtere misdrijven is de boete naar 
evenredigheid, en de beledigers, wier schuld bewezen is, 
worden beboet voor een zeker getal paarden , runderen of 
schapen. Een deel van de boete vervalt aan den Koning of 
aan den Staat, het ander deel aan den beleedigde of diens 
nabestaanden.” 

Hier is het dus niet meer eene private transactie, 
maar eene publieke, eene zaak van den Staat. De Staat, de 
wet, bepaalt de boete en velt het vonnis. De boete wordt 
betaald aan den Staat, en de beleedigde ontvangt daarvan 
voor zich een bepaald gedeelte (de helft?) Voor het jus 
privatum is het jus publicum in de plaats getreden. 


Bl. 60. r. 4. v. o. mith sin lif biltalja. De com- 
positie betreft dus nog maar alleen verwonding, en is nog 
niet toegepast op doodslag. Doodslag wordt met den dood 
gestraft, en de familie van den vermoorde heeft het recht 
van bloedwraak. Slechts eene vrijwillige ballingschap kan 
den moordenaar door de vlucht aan het bereik des wrekers 
onttrekken. 

Bij Tacitus. G. 21. ontmoeten wij weer een zeer grooten 
vooruitgang in dit opzicht, want daar is de compositie ook 
uitgestrekt tot het geval van doodslag: Ook de doodslag, 
schrijft hiĳ, wordt geboet met een bepaald getal stuks 
vee, en de gezamenlijke familie des verslagene neemt die 
genoeg doening aan (is verplicht die satisfactie aan te ne- 
men). Dit is, voegt hij er bij, nuttig voor den staat, om dat 
de veeten volgens de vrijheid, d.i. volgens natuurlijk recht van 
bloedwraak , voor den staat gevaarlijker zijn.” 


Bl 62, r. 7. v. b. vppetfjvr wer pa. Brandstichters 
worden met den vuurdood gestraft. Daar is dus het jus ta- 
lionis nog in volle kracht; gelijk bloed om bloed , zoo ook 
vuur om vuur, Brandstichting is een vergrijp tegen het ge- 


heele thorp, en daarom ook Men werpt den brandstich- 
ter in het vuur. 


Bl. 62. r. 8. v.o. vrrêde by tha fyand. Landverraad 
is de zwaarste van alle bedenkelijke misdaden , want het is 
eene misdaad tegen den geheelen Staat. Zoo ook bij Tacitus. 
G. 12, Verraders en overloopers worden aan een boom op- 
gehangen, lafhartigen, die zich aan den strijd onttrekken ; 
en bedrijvers van onnatuurlijke zonde worden in een moeras 
verzonken onder eene horde van teenen. Het verschil van 
de straf doelt hierop, dat de gestrafte misdaad openlijk ten 
toongesteld, de straf der wandaad verborgen wordt.” 


Bl 62, r. 6, v. o. mota barna. Vergelijk deze strafbe- 
paling met die op bl. 20 in art. 7. 


bl. 62 r. 4. v. o. vrwerpa. De naam des landverra- 
ders moet uitgeroeid worden evenals zijn geheele geslacht. 

Aan geen kind mag men ooit dien naam weer geven , en 
zij die een gelijken naam dragen, moeten dien afwerpen 
en een anderen naam aannemen, opdat die gevloekte naam 
binnen Fryas erf nimmer weer gehoord worde. 


bl. 66. r. 6. v. o. An tha êne side enz. Geheel Europa Si 
begrend door eene lijn van Königsberg tot Triest behoort tot „LO 
Fryas erf. Vergelijk met deze grensbepalingen , Dionysius 
Halicarnassensis L. XIV. Het land der Kelten wordt midden 
doorgedeeld door de rivier de Rijn. Het gedeelte aan gene 
zijde van den Rijn, grenzende aan de Skythen en Tkraciers 
wordt Germanie genoemd en strekt zich uit tot aan het Her- 
cijnisch woud en de Rhipaeische bergen Het andere ge- 
deelte aan deze zijde van den Rijn naar het zuiden gekeerd 
tot aan het Pyrenaeisch gebergte, dat den Gallischen zeeboe- 
zem omvat, heet Galatie (Gallie). 

Zie over de Kelten als omvattende Galliers en Germanen? 
A. Holzmann, Kelten und Germanen. 

en L. Contzen, die Wanderungen der Kelten. 


Bl. 66. r. 4 v. o. thât brêde twiskland. Caesar | 
B. G. VI. 25. De breedte van het Hercynisch woud strekt 
zich negen dagreizen uit. Het begint bij de grenzen der Hel- 
vetiers, Nemeten en Rauraken, loopt langs de rivier de | 
Donau tot aan de Daken en Anarten, wendt zich dan links | 
van de rivier af langs de grenzen van vele landen, en er is 
niemand in Germanie die kan zeggen, dat hij het einde van 
dit woud bereikt heeft, al had hij zestig dagreizen afgelegd , 
noch dat hij vernomen heeft, waar het aanvangt.” | 


Bl 68. r. 6. v. b. an thju Rêne. Dio Cassius. 53. Som- 
mige der Kelten, die wij Germanen noemen , bezitten het ge- 
heele Keltische land langs den Rijn, en hebben het Germa- 


mgee 
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nie doen noemen , opwaarts tot aan de bronnen der rivier - 
en afwaarts tot aan de zee van Brittannie.” 


Bl. 68. r. 1. v. b. twelif rinstrama. Deze twaalf 
rivieren zijn: De Weichsel, Oder, Elbe Weser, Eems, 
Rijn, Schelde, Seine, Loire, Garonne ‚ Rhone en Po. 


Bl. 68. r. 45. v. b. priked. Hieruit is het tat o u- 
eeren bij de Britten ontstaan, waarvan Caesar B. G. v. 14 
gewag maakt: Alle Britten tatoueeren zich met weede, die 
een blaauwe kleur veroorzaakt.” 

Evenzoo spreekt Pomp: Mela III 6. van : met weede getá- 
toueerde Britten.” Herodianus beschrijft dit nader: Zij be- 
prikken hunne ligchamen met figuren en afbeeldingen van 
allerlei verschillende dieren.” Wat echter deze schrijvers in 
het algemeen zeggen van de Britten ‚ beperkt Tacitus tot een 
gedeelte van het volk, Vita Agricolae 9, waar hij vermeldt 
de getatoueerde gelaten van de Siluren, En juist deze Silu- 


ren woonden in Wales en Devonshire, het land der tin- 
mijnen. 


Bl. 70. r. 12, v. b. Aldland, Atland, Over dit ver- 
zinken van Atlant heeft Plato een bericht bewaard in zijn 
Timaeus en Kritias. Een opperpriester te Saïs heeft aan 
Solon verhaald: Voor den ingang van de Middellandsche zee, 
welken hij de zuilen van Herakles noemt, lag eertijds een 
land grooter dan Lybie en Asie te zamen. Van daar konden 
toen de zeevaarders naar de andere eilanden komen ‚ en van 
deze eilanden op het vastland daartegen over, dat zich rond- 
om die eigenlijke oceaan uitbreidde. Op dit groot Atlantisch 
eiland bestond een groot wonderbaar koninkrijk, dat over het 
geheele eiland heerschte en over vele andere eilanden en 
deelen van het vastland, bovendien beheerschte het aan on- 
zen kant Lybie tot aan Egypte en Europa tot aan Tyrrhenie. 
Toen echter in lateren tijd buitengewone aardbevingen en 


1 


overstroomingen losbarsten, veroorzaakte een noodlottige dag 
en eene noodlottige nacht, dat het Atlantisch eiland in de 
diepte der zee verzonk. Daarom is nu die zee ontoeganke- 
lijk en moeielijk te onderzoeken, omdat het diepe slik (de 
wadden) ’t welk het eiland bij het verzinken gevormd heeft , 
de scheepvaart verhindert,” 

Strabo. IL. 102. Het kan zeer wel waar wezen; wat er 
verteld wordt van het eiland Atlantis , waarvan Plato zegt, 
dat Solon, die het had gehoord van Egyptische priesters, 
bericht heeft, dat het vergaan is, terwijl het eens een eiland 
was, zoo groot als het vasteland. 


Bl. 72. r. 410 v. b. twam hâpa, dat zijn de Hunnen 
en de Finnen. 

t-êne dêl, de Hunnen zullen zuidwaarts afgetrokken zijn, 
waar wij ze later vinden als Hongaren of Magiaren. 

thát ôre dêl, de Finnen, is gevallen in Zweden, d.i. 
skênlandis âsterdêl. bl. 110. 


BINT ser vs DeemAchtantiekeersfórthe ride. 
209280 —= 2012 v. Chr. 


Bl, 74. r. 7. v. o. In ka beteekent, boter, butyrum. 
Halbertsma Lexicon Frisicum. 


BINON vern ta MET pa; «ir it OÔms petrus; 
Halbertsma Lexicon Frisicum. 


Bl. 74. r. 5. v. o. jonga kámpar. Tacitus G, 14. De 
meeste aanzienlijke jongelingen begeven zich naar die volken, 
welke in een of anderen oorlog gewikkeld zijn.” 


BRZO Sv sbara ns tnt awe abacus Gad De 
slagorde wordt bij wiggen (wigvormig) opgesteld” 


Bl. 76. r. 11. v. b. Sêfyra, scheepsroepers , zeetrom- 
petten, waarmede ook de winden worden afgebeeld. Het 


err: 
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woord is zamengesteld uit s& de zee,en fyr een denneboom, 
omdat deze trompet gemaakt was uit een uitgeholde denne- 
stam , evenals nog, in later tijd de Sint Steffens hoorn, waar- 
van een exemplaar in het Friesch kabinet van oudheden be- 
rust. Deze trompet is ruw bewerkt uit een gespleten stam van 
een jonge denneboom, en bestaat uit twee in de lengte zacht 
gekromde uitgeholde stukken, die met tien hoepeltjes aan- 
een gekuipt zijn. De geheele lengte bedraagt 1.12 meter. 
De Zweedsche herderinnen gebruiken nog een hoorn van ge- 
lijke constructie om in het gebergte haar vee bij een te 
roepen. 

De Grieken hebben aan deze trompet den naam van den 
Westewind , Zephyrus, ontleend. 


Bl 80 r. 6. v. b. Kâdik, Cadix, Gades, Punisch Ga- 
deir, Festus Avienus, die in zijne Ora maritima frag- 
menten bewaard heeft van Himilco’s zeereis ‚ zegt vs. 267, 
dat dit Gadeir beteekent locus aggere septus, eene 
ingedijkte plaats. 

Die beteekenis wordt gecontroleerd door het Hebreeuwsche 
Gadeer, loeus muro cinctus, door een muur om- 
geven, hier ne stênene kâdik. 


Bl. 80 r. 42. v. b; fâr tharika káning fon Egip- 


landnm. Dit valt in den tijd van Joseph in Egypte + 2000 
v. Chr. | 


Bl. 80 r. 10 v. o. N&f Inka. Vrage: Is Inka ook met 
zijne vloot in Zuid America aangeland, en zijn nageslacht 35 


eeuwen later door Pisarro terug gevonden in de Koningstam 
der Inka’s in Peru? 


DĲSONE 7, evaon ke ârg to gvngen. Hier toe zal ook 
wel behoord hebben, dat Sicilie van Rhegium is afgescheurd, 


Prochyta en Pithecusa van Misenum ‚ Capreae van Athenaeum 
enz. Strabo L, I. 60, 
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Bl. 84 r, 6. v. o. ana trowe wydena. De Druiden, 
zie bl. 124, 


Bl. 86 r. 4. v. o. Nyhellênja, de raadselachtige Godin 
Nehalennia, van wie Romeinsche Gedenksteenen bij Domburg 
op Walcheren in zee gevonden zijn, ten jare 1647. Zie Be- 
schrijving en afbeeldingen bij: H. v. H. en H. v. R. Kerke- 
lijke oudheden, Bisdom van Zeeland. Dl. IV. bl. 67 en Dr. 
J. F. L. Jansen Romeinsche Beelden en Gedenksteenen in 
Zeeland. 


Bl. 88 r, 6. v. o. tha stjurar to hropande. Ver- 
gelijk wat Pomponius Mela III. 6 schrijft van de Druidessen 
bij de Galliers: Het eiland Sena in de Britsche zee tegen- 
over het land der Osismiers (Armorica) is beroemd door een 
een orakel van de Gallische Godin, wier priesteressen, ge- 
heiligd door een maagdelijken staat, negen in getal zijn. Men 
acht haar begaafd met een buitengewoon verstand, gelooft, 
dat zij zeeën en winden onstuimig kunnen maken, zich kun- 
nen veranderen in dieren, genezen wat bij anderen ongenees- 
lijk is, de toekomst weten en voorspellen, doch alleen zich 
zich bezig houden met die zeevaarders, die gekomen zijn om 
haar te raadplegen.” 

Zie ook: L. Contzen, die Wanderungen der Kelten S. 88, 89. 


Bl 88 r. 2. v. c. bjar. Tacitus G. 23. hunne drank is 
een vocht bereid uit gerst of tarwe.’ 


POR Dkt BRD trabone Vads be. 
richt Nearchus de vlootvoogd van Alexander, dat in Indie aan 
den beneden Indus een volk is, dat niet op palmbladen schrijft, 
maar brieven schrĳftop zeer zwaar ineen ge- 
stampt katoen, d. i. schrijffilt van boomwol. Uit de 
verdere beschrijving van dat volk blijkt, dat hij van de daar 
gevestigde Friesen, (Geertmannen) spreekt, 
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Zij bebouwen het gemeenschappelijk land (hemrik) ge- 
zamenlijk en verdeelen de oogst. 

Zij zijn gewapend met lange bogen en pijlen, met speeren 
en schilden en met zeer breede zwaarden van 3 ellen (5 voet) 
lengte (gêrt) zij hebben wetten , deels algemeene (mêna 
ê wa) deels bijzondere (se tm a), die veel van de wetten van 
andere volken verschillen. 

Zij huwen de dochters uit zonder bruidschat. (Tacitus G. 
18. De vrouw brengt den man geen bruidschat aan.”) 

Zij hebben de gewoonte, om vorsten en grooten alleen met. 
woorden te groeten en nooit met kniebui ging (verg. bl, 
20. wr.aldas gâst mêi mân allêna knibuwgjande thânk to 
wija.) 

BĲ Mer. 13.0. trl (here sêjene. De naam dezer 
rivier is Friesch, thjusêjene, de zegen, zoo mede le 
Havre, thi hâve, le Havre de grâce, thi havethêre 
séjene: Ouessant, westsònd: Dieppe, diape, Fécamp, 
fjakamp, veeweide: Caudebec, thjukalde bêke, de 
koude beek; Robec, thju rôde b êke, de roode beek enz. 


Bl 9á r. 10 v.o. Kêrenáâk. Staat dit in verband met 
Corn-Wales ? 

In het Fransche Bretagne is ook een Carnac met groote 
overblijfselen van Druidische monumenten, 


Bl. 94 r, 8 v. o. Kâltana, Zie over de Kelten in Brit- 
tannie, L. Contzen, die Wanderungen der Kelten. 


Bl. 9% r. 5 v. b. thju Moder. Haar naam was Hel- 
licht. bl. 4106. 


Bl. 96 Tr, 44. v. b., Tünis ton gode uphêjad. 
vrg. bl. 82. Tünis êvg as hjara käâning bikânna. 
Tûnis erkend als koning der stad, Malk-kart, en ver- 
heven tot eene godheid is dus de Phenicische Melka rth, dien 
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de Grieken den Tyrischen Herakles noemden, veel ouder dan 

| de Grieksche Herakles. Aan dezen Tyrischen Hercules wer- 

den de zuilen van Hercules toegeschreven, de rotsen Abyla 

en Calpe. 

| Pomponius Mela IL. 5. verhaalt dat Hercules zelf de voor 

_ heen verbonden rotsen van een gescheurd en den Oceaan , 

die vroeger door eene rotsketen was afgesloten, een- toegang | 
_in de Middellandsche zee verschaft heeft.” Te | >LO% 
De grond van de Mythe ligt hier in, dat de Friesche zee- 

koning Tünis aan de Pheniciers de straat heeft leeren kennen, 

die de Middellandsche zee met den Oceaan verbond, en alzoo 

dien zeeweg voor hen heeft geopend. Daar voor hebben ook de 

Tyriers eene hunner oudste kolonien aan de Noord Afri- 

kaansche kust Tunes (o Túvys) thans nog Tunis, genoemd. 


Bl. 98 r. 7 v. b. Jonhis êlanda. De Jonische zee en 
de Jonische eilanden ten westen van Griekenland hebben niets 
gemeen met de Jonische steden en eilanden langs de kust van 
Klein-Asie. Het verschil wordt bij de Latijnsche zoo wel als 
bij de Grieksche schrijvers streng in acht genomen, die de 
laatste namen altijd met een lange (dubbelde) o en de eerste 
altijd met eene korte (enkelde) o schrijven. 


Bl. 98r. 10 v.o. Athenia, Minerva, Nyhellênia, 
Van deze mannen is de eerste gebleven aan de stad Athene 


en overgedragen tevens op de Godin Pallas. Minerva is als 
naam der Godin bewaard in Groot Griekenland, Italie 
tot aan de Alpen (bl. 54), Doch de naam Nyhellênia is 
als zoodanig in Griekenland verloren gegaan. Evenwel zijn 
de beide deelen van dien naam als adjectiven in de Griek- 


sche taal opgenomen: Ny is geworden véos (néos) | $ 
nieuw, en #ÀÀyv (hellên) nog bij Suidas bekend in | 
de beteekenis van verstandig. Suidas in voce: @ÀÀyv, | | 


poóviuog Vandaar hebben de Grieken den naam Hel- | 


16 


lenen aangenomen d.i. de verstandigen. Toen later 
bij de Grieken de oorsprong van dien naam in de herinne- 
ring verflaauwde, hebben zij die herkomst gehuld in het ge- 
waad der Mythe van Phrixus en Helle de kinderen van Ne- 
phele en Athamas, die op een ram met gouden vacht het 
land ontvluchten om aan de lagen hunner stiefmoeder Ino te 
ontkomen. Maar ook in die Mythe schuilt nog een donkere 
herinnering aan het verleden. Phrixus, phrygs, is een na- 
klank van Fryas; Helle herinnert aan Nyhellênia, en Nephele 
aan het land der Nevelen, dat land in het verre onbekende 
westen of noorden, vanwaar die Friesen gekomen waren, 
terwijl Athamas (gen. Athamantis), zamengesteld uit âthe en 
man, te kernen geeft, dat die mannen als vrienden geko- 
men en ontvangen waren. 


blz. 104. r. 1. v‚b. thrvch tha strête. Strabo L. 
I. 37. Eratosthenes schrijft, dat eertijds het land bij de 
zuilen van Hercules nog niet was doorgebroken , en dat toen 
bij de landengte van Pelusium de buitenzee (Indische oceaan) 
met de Middellandsche zee vereenigd was, daar deze, hooger 
dan de landengte, die met hare wateren bedekte ; maar dat 
later toen hij Gades de rotsen waren doorgebroken, de wa- 
terspiegel der Middellandsche zee gedaald is en het land bij 
den berg Casius, Pelusium en verder tot aan de Roode Zee 
heeft blootgelegd,” 

In de boeken van Moses en Josua kan men loop der ver- 
anderingen volgen, waardoor de Landengte van Pelusium ont- 
staan is. De straat, die eerst de natuurlijke grens tusschen 
Egypte en Arabie uitmaakte, heet: 

Gen. XV. 18. Nahar Mitzraim, de stroom van Egypte. 

Exod, XIV. 1, legert Mozes zich bij Pihachiroth ‚ den mond 
der zeeengte (nabij het Serapeum). 

Exod. XV. 22 en XXIII 31. wordt daarbij gesproken van 
Jam Suph, het Biesmeer , later de Bitter-meeren, 
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Num. XXXIV. 5. is het niet meer. Nahar maar Nachal 
Mitzraim, het Dal van Egypte. 

Josua XIII. 2. wordt dit dal, die drooge bedding, Shichor, 
de zwarte grond genoemd. 

Josua XV. 4. komt weder weder de naam Nachal Mitzraïm 
voor , het Dal van Egypte. 

In den tijd die verloopen is tusschen de gebeurtenissen van 
Exod. XIV. (1564 v. Chr.) en die van Josua XV. heeft dus 
die verandering van dit terrein plaats gegrepen. Op bl. 164 
blijkt dit het jaar 1551 v. Chr. geweest te zijn, 


Bl. 104. r, 2. v. b. Pangab. Opmerkelijk is het dat deze 
naam, waar onder men in later tijd het Land verstaat, de 
Pentshab, hier alleen voor komt als den naam der Rivier. 
Ook in de latere geschriften van Ljudgêrt vindt men steeds 
den naam Pangab gebruikt, en nooit Indus, niettegenstaande 
deze naam aan Herodotus reeds bekend is uit den periplus 
van Skylax van Karyanda. 


Bl 104 r. 12. v. o. Ulysus. Tacitus Germ. 8. Sommi- 
gen meenen, dat Ulysses op zijn langen fabelachtigen zwerfe 
tocht ook in deze zee is gevoerd, het land van Germanie 
bezocht en Asciburgium, dat aan den oever van den Rijn 
gelegen en nog eene bewoonde stad is, gebouwd en benoemd 
heeft. Men zegt ook, dat een altaar aan Ulysses gewijd, 
waarop ook de naam van zijn vader Laertes voor komt, voor- 
heen op die plaats is gevonden, en dat er monumenten en 
grafsteenen met Grieksch letterschrift op de grenzen van 
Germanie en Rhaetie nog aanwezig zijn.” 


Bl. 106. r. 2. v. b. Utkikbored. Onder de Basreliefs 
uit de bouwvallen van Niniveh afgebeeld bij H. A. Layard, 
komt de afteekening voor van een schip dat grootelijks ver- 
schilt van den vorm der Phenicische schepen. Het is voorzien 


van eene mars of mastkorf, waarvan het profil gelijkt op het 
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benedenste gedeelte van een menschen aangezicht; eene terug - 
wijkende kin en vooruitstekende onderlip. Deze 
overeenstemming is te zeer in het oog vallend, om daar bij 
niet aan een Friesch schip te denken. Het schip heeft de 
gedaante van een zeepaard, gelijk aan die welke den wagen 
van Neptunus trekken. De Noordsche volken gaven veelal 
aan hunne schepen de gedaante van een dier, onder anderen 
ook van eene zeeslang, Sanâka of Snâka, waaraan bij 
lange smalle schepen de naam Snikke ontleend is. Zie de 
platen bij Hofdijk, Ons Voorgeslacht. 

Strabo IL. 99 deelt mede, dat, ten tijde van Cleopatra, 
Eudoxus in de Aethiopische zee een stuk van een wrak vond, 
bestaande in een voorsteven versierd met een gebeeldhouwde 
paardekop, en dat dit te Alexandrie herkend werd als af kom- 
stig van een Gaditaansch schip, en dat de kleinere schepen 
van Cadix paarden genoemd werden naar de beelden aan 
de voorsteven.” 

Vergelijk den naam hengst voor eene soort van schepen 
in Zeeland. 

Zulke schepen bezochten de havens van Phenicie toen Ni- 
niveh nog in bloei was en de Assyrische Koningen hunne 
strooptochten uitstrekten tot Cyprus, 8 Eeuwen v. Chr. 


Bl 110. r. 4. v. b. Skênlandis âsterdêl, Zweden, 
) EOD wraberga, in Noorwegen. 
) DD» wr-n sê, in Denemarken. 


D r.10 » 100 jêr lêden, 594 + 100 = 
691 v. Chr. 


BL 140. r. 14. v. b. ysere wêpne, gevonden in graf- 
heuvelen op Bornholm, 

Bl. 146. r. 20. v. b, ánd kêthe, Diergelijke profetien van 
Moders, en Gallische Druidessen vindt men opgeteekend bij: 
Suetonius: Vitellius was ook verdacht van schuld aan den 
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dood zijner moeder, als of hij verboden had haar in hare 
ziekte voedsel te reiken, daar eene priesteres der Catten (de 
burgtmaagd van Kattaburch), aan welke hij als aan eene 
godspraak geloof sloeg, hem voorspeld had, dat zijn keizer- 
schap dan bevestigd en langdurig wezen zoude, als hij zijne 
moeder overleefde, 

Flavius Vopiscus. Aurel: 44 meldt, dat Aurelianus eens 
Gallische Druidessen (van het eiland Sena) geraadpleegd had, 
vragende of het keizerschap bij zijne nakomelingen zoude ver- 
blijven; en dat zij geantwoord hadden, dat geen naam in den 
staat roemruchtiger zijn zoude dan die der nazaten van Claudius. 

Flavius Vopiscus, Numer: 18. Toen Diocletianus bij de 
Tongeren in Gallie in eene herberg vertoefde, terwijl hij nog 
in lageren rang diende, en met eene Druides de rekening van 
zijne dagelijksche verteering opmaakte, zeide deze: Diocleta- 
nus gij zijt ook wat al te zuinig, al te spaarzaam. Daarop 
zoude Diocletianus in scherts, niet in ernst, gezegd hebben : 
ik zal het wat ruimer nemen, als ik Keizer wezen zal. Na 
dit woord zoude de Druides gezegd hebben: scherts niet Dio- 
cletianus, gij zult Keizer zijn, als gij een wild zwijn (Aprum) 
zult gedood hebben. 

Aelius Lampridius, Alexander Severus. 60. Toen Alexan- 
der Severus ten strijde trok riep eene Druides hem in de 
Gallische taal toe: Ga heen, maar hoop niet op de overwin- 
ning, en stel geen vertrouwen in uw krijgsvolk. 


Bl. 1418. r. 5. v. b. to jonis zoo staat in het HS. doch 
dit moet tojenst wezen en vertaald worden: zij waren hen 
te gemoet getrokken. 

Desgelijks bl, 130 onderaan : to jonis lees tojenst. 


Bl. 124, r. 8; v. o. twyia thritich dêga, tweemaal 
dertig dagen d.i. twee maanden. Uit deze woorden kan men 
besluiten dat bij de oudste Friesen de maanden dertig dagen 
telden, en hun jaar een zonnejaar was van 12 maanden, met 
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9 (of zes) overschietende dagen tijdens den winter zonnestand, 
bestemd voor en gewijd aan het juulfeest. De oudste Egyp- 
tische jaarverdeeling was volkomen dezelfde, in 12 maanden 
van 30 dagen en 5 daar aan toegevoegde (Epagomenen) ge- 
wijd aan Godsdienstige feesten, de geboortedagen van Osiris, 
Arveris, Typhon, Isis en Nephthys. Zie Plutarchus de Iside 
et Osiri, 
Eenige namen van maanden komen voor op bl. 458. 


Bl. 128. r. 17. v. b. hêde min burch fâm orlovi, 
vergel. bl. 60—2 sy mêithät dva. 
Bvta tha landpala, zie de aanteekening bij bl. 44. 


Bl. 130. r. 16, v. b. en wilde bufle, Caesar. B. G. VI. 
23. (De buffels) die Urus (Auerochs) genoemd worden zijn 
weinig minder in grootte, dan elefanten ‚ en hebben het 
voorkomen, de kleur en de gedaante van een stier. Hunne 
kracht en snelheid is groot en zij ontzien noch mensch, 
noch wild dier, dat zij ontmoeten. Men vangt ze in kui- 
len om ze te dooden. De jongelingen harden hunne ligcha- 
men bij dit werk en leggen zich toe op deze soort van jast. 
Die de meesten doodt, heeft de grootste eer. Echter kunnen 
zij, zelfs al worden ze jong gevangen, niet aan den mensch 
gewennen en getemd worden. De hoornen zijn groot en wijd 
van een staande en verschillen veel van de hoornen onzer 
runderen. De randen dezer hoornen beslaat men met zilver 
en gebruikt ze als bekers bij groote feestmaaltijden.” 


Bl. 182. r. 43. v. b. linnent. Tacitus Germ. 17. De 
vrouwen dragen meest linnen kleederen, met purper afge- 
zet” Van de Kimbren schrijft Strabo VII. 24. Met de 
vrouwen (fmna) trekken ook de opperpriesteressen (modera) 
mede ten strijde. Deze zijn grijs van haar, in het wit gekleed, 
in linnen bovenkleederen (tohnekka) met eene gesp vastge- 
hecht, zij dragen een koperen gordel, en gaan ongeschoeid,” 
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Bl. 132 r. 15. v. b. pärlum, Pomponius Mela III 6. 
Brittannie heeft rivieren, waarin paarlen gevonden worden.” 
| Plinius Hist. Nat. IX. 57. Het is bekend dat Brittannie 
| paarlen oplevert, schoon klein en kleurloos.” 


Bl. 136. r. 2. v. b. Wr.alda. Vergelijk met deze een- 
voudig verhevene leer, het even zuiver Monotheisme, dat | | 
de grondslag is van de Indische Godsdienst. | O0 / 

Brahm, wohl zu unterschieden von Brama, ist der Name | 
des höchsten Wesens, welche die Indische Religion erkennt, 
des eigentlich einzigen Gottes, während alle übrigen , Shiwa , 
Vishnu, Brama u. s. w. nur Manifestationen irgend einer 
seiner Eigenschaften, seiner schöpferischen Allmacht, seiner 
Weisheit sind. Die hohe Idee, welche die Indier an Brahm 
knüpfen , geht aus den Beinahmen hervor, mit denen sie 
ihn belegen, der Höchstvolkommene , der Unendliche , oder 
wie sie sich ausdrücken, der Anfanelose und Endlose, der 
Unbeschreibliche, der Allesschauende, die Urseele des 
Weltalls, lauter Bezeichnungen eines einzigen und höchsten 
Gottes volkommen würdig. Brahm ist das einzig Besteh- 
ende, nur in hm leben, webent und sind 
wir, Die Welt, wie sie besteht, ist nur der Abglanz 


seines erhabenen Bildes, und wenn sie aufhört, so geht 
sie nur zurück in sein Wesen. 
Vollmer Wörterbuch der Mythologie. | 


BELAS ve oon Krted kunmdershelk nde De | 
fàmma verpleegden de zieke en gekwetste strijders. Zie Ta- | 
citus Germ, 7, ad matres, ad feminas, (to tha moderum 


ând tha fàmma) vulnera ferunt. 


Bl. 450. r. 4. v. b. Marsàta. Herodotus beschrijft de | 
paalwoningen op het meer Prasias in Macedonie, L. V. 16. 
De Paeonen wonen op het meer Prasias in dezer voege. 
Er staan in het meer steigers, of planken vloeren op hooge 
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palen, die slechts door ééne brug een smallen toegang. van 
den oever hebben. De palen waarop de vloeren rusten, zijn 
eerst door de geheele bevolking geheid, Doch later kwam 
het in gebruik, dat ieder man voor elke vrouw die hij trouwde, 
drie palen moest heiĳjen, aangevoerd van het gebergte Orbe- 
lus. Zij wonen daar op deze wijze: Ieder heeft op die stei- 
gers zijne hut, waarin hij zijn verblijf houdt, met een valluik 
waardoor hij in het meer kan afdalen. De kleine kinderen 
binden ze met een touw aan het been vast, opdat zij niet bij 
ongeluk in het water vallen. Aan hunne paarden en ander 
vee geven zij visschen tot voeder. De overvloed van visch is 
zoo groot, dat iemand slechts zijn valluik behoeft te openen, 
en eene ledige mand aan een touw in het water te laten 
zakken, om die na eene korte poos gevuld met visschen we- 
der op te halen,” 


Bl 150. r. 7. Swârte grislika lâwa. Herodotus 
L VIL 125, 126 bericht, dat in Macedonie de kameelen bij 
het leger van Xerxes door leeuwen werden aangevallen, en 
dat in Noord-Griekenland van den Nestus tot aan den Ache- 
lous zeer vele leeuwen werden aangetroffen,” Verg. Plinius 
H. N. VIII 47. 

Als in den tijd van Herodotus de leeuwen in het noorden 
van Macedonie nog zoo menigvuldig waren, kan het geen 
verwondering baren, dat honderd jaren vroeger, toen Apol- 
lonia schreef, die roofdieren langs de Illirische en tot in de 
Zwitsersche Alpen zwierven. 

Voor de wetenschap is het niet onbelangrijk te vernemen, 
dat de leeuwen in Europa tot het zwarte ras behoord hebben. 


Bl. 152. r. 40 v. b. mith hringu.m. Diod. Sieulus, V. 
27, (De Kelten) maken een overmatig gebruik van goud voor 
den opschik en niet alleen de vrouwen, maar ook de mannen, 
want om de boven en benedenarmen dragen zij armbanden, 
om de halsen zware halsketenen van massif goud, voorts 
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kostbare ringen aan de vingers, ja zelfs hebben zij gouden 
borstharnassen ,” 


Bl. 452. r. 4. v. o, anda wiva vrlêten háâve. Ta- 
citus Germ. 45. Zoo vaak zij niet ten strijde uittrekken , 
brengen zij den meesten fijd in ledigheid of op de jacht door, 
en laten de zorg voor huis en akkers aan de vrouwen en 


grijsaards over.” 


Bl, 460. r. 12, v. o, inna thà grâte bhusa thêrto 
fâra tha fâmmasêten hêde, 

»Zulke vrouwenhuizen beval Karel de Groote met vlas, wol 
weede, purperwormen, roode verw, wolkammen, pers- en 
strijkijzers, kaarden, zeep, talk en andere tot het vervaardi- 
gen van manufacturen noodige zaken te voorzien.” Dirks koop- 
handel der Friesen bl. 137. 


Bl. 162. r. 5. v. o. barnpila. Livius XXI. 8, De fala- 
rica was bij de Saguntijnen eene werpspies, met een schacht 
van dennenhout, deze was rond behalve aan het einde waar 
het ijzer uitstak, dat was vierkant, met werk omwoeld en 
met pik doortrokken. De spies had een drie voet lange 
ijzeren spits, en werd brandende afgeschoten met eene 
kraanboog .” 


Bl. 4164. r. 14 v. o. fonut sin dêibok. 

Vergelijk het aangeteekende bij bl. 90, De inhoud van 
Liudgêrts dagboek wordt bevestigd door het reisverhaal van 
Nearchus gedeeltelijk bewaard bij Arrianus, de expeditione 
Alexandri. 

Nearchus zegt, dat het land tusschen de armen van den 
Indus Pattala heette in de Indische taal, doch in de taal 
der bewoners zelve Delta; waaruit volgt dat die bewoners 
Friesen waren, die het lage land de delte (d.i. lêgte, 
laagte) noemden. Vervolgens noemt hij ook hunne stad Pat- 
tala, doch daarin vergist hij zich, want Arrianus (Periplus 
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Erythraei maris) noemt Minnagara als de stad van Pattalene. 
Verg. mijne inleiding pag. XIV. Bij Nearchus komen wel 
de namen van Wichhirte en Liudgert niet voor, maar hij 
onderscheidt hunne personen als opperbevelhebber en onder- 


bevelhebber, do ycop en Ünapyos, voor Witkäning en Skelta 
bithêre nacht. 


Bl. 164 r. 6 v. o. wi-brûda hinne. Arrianus L. VL 
11. Alexander kreeg bericht dat de onderbevelhebber der Pat- 
taliers met de meesten van zijn volk was weg gevloden en 


het land had verlaten en daarom voer hij met des te meer 
spoed derwaarts.” 


Bl 164 r, 1 v.o. Sér kindlik snakkande. A, 
VL 47, De opperbevelhebber der Pattaliers kwam bij Alexan- 
der en droeg zijn land, zich zelve en al het zijne aan hem 
op, doch Alexander herstelde hem in zijn gebied en be- 


val hem alleen alles gereed te maken tot de ontvangst van 
zijn leger,” 


Bl. 166 r. 13 v. b. lét tha skêpa hâla. A. VI. 17. 
Toen hij te Pattala kwam vond hij de stad en het land ledig 
van bewoners. Daarom zond hij eenige troepen om de vluch- 
tenden na te jagen, en toen hij eenigen van hen gevangen 
had, zond hij deze naar de anderen om hun te verzekeren, 
dat zij gerust konden terug keeren, want dat het hun geoor- 
loofd was hunne stad te bewonen en hun land te bebouwen 
als te voren, En de meesten van hen keerden terug.” 


Bl 166 r, 9 v.o. héder thêrof skêpa mâkad. 
A. VL 18. Hij liet dus andere schepen bouwen, en zond licht 
gewapende troepen naar de streek, die nader bij de kust ge- 


legen was; daar trof hij eenige van de Indiers aan, die hem 
verder den weg wezen.” 


Bl. 166 r. 8 v. o. nw wilde er selva sékênin 
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wertha. A. VI, 19. Hij zelf voer den mond van den Indus 
uit, en zeilde den Oceaan in, zeggende dat hij wilde zien of 
er nog een ander land in de nabijheid in die zee gevonden 
werd, Doch ik houd het er voor, dat het voornamelijk was, 
om te kw.nen zeggen, dat hij op de groote zee nog verder 
dan Indie gevaren had.” 


Bl. 166 r.5. v. o. timberhlota. A. VI. 18. Daar 
liet Alexander eene werf en scheepstimmerschuren aanleggen. 
en VI 20. Hephaestion was aangesteld, om te zorgen voor 


den aanleg van de werf en het bouwen van de timmer- 
schuren .” 


Bl. 168. r. 7. v. b. vmb en ny thorp to mak- 
jande. A. VI. 20. Terugkeerende op de schepen voer hij 
naar Pattala en liet eene andere werf en andere scheepstim- 
merschuren maken.” 


Bl. 168. r. 8. v. b. vmbe êne burch to bvwan- 
de. A. VI, 18. Hij beval Hephaestion te Pattala eene 
burgt te bouwen. 

en 19 weer naar Pattala terugkeerende bevond hij ‚ dat de 
burgt gebouwd was.” 


Bl, 168. r. 15. v. o. ny gêrt manja. in Carmania, Ar- 
rianus Hist, Indica c. 33. Zij kwamen aan eene plaats 
Neoptana, en 100 stadien verder bij de rivier Anamis en de 
stad Harmozia genoemd. Daar aan land gaande ‚ rusten zij 
met vreugde eenigen tijd van de vele vermoeijenissen uit,” 


Bl, 168. r. 13. v. o. Nearchus gvng wal op. 
Arrian Exp. Alex. VI 28 Nearchus bereikte de kust van Car- 
manie, en met een klein gevolg zich naar Alexander bege- 
ven hebbende, deed hij hem verslag van alles, wat hij op 
zijne zeetocht gezien had,” 


Bl. 168. r. 13. v. o. ând bêide thrja dêga. Alex- 
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ander zond hem spoedig naar de vloot terug, om verder naar 
Susiana en den mond van den Tigris te varen. 


Bl. 170. r. 9. v. o. Déêmétrius. Antigonus maakte 
zich van Phenicie meester, om vloten te kunnen bouwen; zijn 
zoon Demetrius zond hij tegen Ptolemeus, maar deze werd 
bij Gaza geslagen (312 v. Chr.) Er kwam nu wel eene al- 
gemeene vrede tot stand, maar als Ptolemeus Cyprus (Sa- 
lamis) in bezit genomen had, sloeg Demetrius hem bij dit 
eiland na een bloedigen zeeslag op de vlucht, (307 v.Chr); 
doeh kon Egypte niet veroveren (306 v. Cbr.); hij wendde 
zich daarop naar Rhodus (305 v. Chr.), belegerde de stad, 
wier inwoners met Ptolemeus verbonden waren, langen tijd 
te vergeefs, hier door kreeg hij den bijnaam Poliorcetes, 
stedenbelegeraar. (Dornseiffen, Grieken p. 210). 


Bl. 172. r. 10. v.b. Dêmêtrius wêre vvl ánd vn- 
sêdlik, Zie over de onzedelijkheid van Demetrius, bij 
Plutarchus, vita Demetrij p. 899, eene lange reeks van 
schandaden. 


Bl. 474. r. 8. v. b. tha bern dêdelik-ra bifâ- 
len warth, Plutarchus Epilogus ad vitam Antonii. p. 957. 
Demetrius noodzaakte den schoonsten en zedigsten jongeling 
der Atheners een einde aan zijn leven te maken om aan eene 
verkrachting te ontkomen,” 


Bl. 176. r. 3. v. o. thrja mônathe. Pytheas zeilde 
in vier maanden van Massilia naar Thule (Noorwegen). 
Lelewel Pytheas (1836) p. 37. 


Bl. 180. r. 2. v. o. Frêthorik is63 jêr wrden. 
Volgens de opgaven van Frethorik op bl. 456—4160 schijnt 
te blijken, dat hij in het jaar 1888 na het verzinken van At- 
land omstreeks 24 jaren oud was, dus geboren in het jaar 
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1864. Hij leefde 63 jaren, dus tot 1927 en zal dus gestor- 
ven zijn in 2193—1927 —= 266 v., Chr. 


Bl. 184, Buddha geb. 593 v. Chr. 
Bunsen, Aegyptens Stelle u. s. w. Th. Va 176, stelt Buddha 


| geb. 598 en gest. 543 voor Chr. 


Bl. 184, reg. 9, v. o. Kasamir, Kashmir was de hoofd- 
zetel van het Buddhisme, zoolang het in Hindostan bloeide 
d. 1, tot dat de Buddhisten door de Brahminen uit Kashmir 
verdreven zijn, onder Abymahiah, den opvolger van Bra- 


‚_disatora. 


De dienst van Buddha heerscht nog op Ceylon , in geheel 


‚ Achter-Indie, in Thibet en in China. Alle deze volken heb- 


ben geene indeeling in kasten, welke de leer van 
Buddha verwierp. Dit was de eerste en grootste oorzaak 
van den haat der Brahminen tegen de Buddhisten, 

Heeren. Ideen. Indiers. 

Prof. Max Müller, redevoering in de vergadering van 
Duitsche Philologen te Kiel, 28 Sept. 1869, zegt van het 
Buddhisme o. a.: | 

»Es ist nun das eigenthümliche Schicksal der Religion 
des Buddha gewesen, dass sie unter allen sogenannten fal- 
schen oder heidnischen Religionen fasst allein wegen ihres 
hohen, reinen, meuschenbildenden Charakters von all und 
Jedermann gepriesen worden ist. Man traut kaum seinen 
Augen, wenn man katholische und protestantische Missionäre 
in ihren Lobpreisungen des Buddha wetteifern sieht, und es 
muss selbst die Aufmerksamkeit des gegen alles Religiösen 
Gleichgultigen auf einen Augenblick fesseln, wenn er aus 
statistischen Berichten ersieht, wie keine Religion, die 
christliche nicht ausgenommen , einen so mächtigen Einfluss 
auf die Verminderung der Verbrechen geübt hat, als die 
alte, einfache Lehre des Büssers von Kagilawastu, Man 
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kann ja in dieser Beziehung keine bessere Autorität anführen 
als einen noch lebenden Bischof der römisch katholischen 
Kirche. In seinem interessanten Buche über das Leben des 
Buddha, spricht nun der Verfasser, der Bischof von Rama- 
tha, der apostolische Vikar von Awa und Pegu, mit einer 
solchen Offenheit von den Vorzügen der Buddhistischen Ree 
ligion, dass man oft nicht weiss, ob man seinen Muth oder 
seine Gelehrsamkeit mehr bewondern sollte. So sagt er an 
einer Stelle: Viele von den moralischen Vorschriften werden 
von beiden Religionen, von der christlichen und der Bud- 
dhistischen, übereinstimmend aufgestelt und eingeschärft, und 
es darf nicht für Leichtsinn gelten, wenn ich behaupte, 
dass die meisten sittlichen Wahrheiten ‚ welche das Evange- 
lium lehrt, auch in der Bibel der Buddhisten zu finden sind, 
An einer andern Stelle sagt Bischof Bigandet: Wenn man 
die einzeln Thatsachen im Leben des Buddha liest , ist es 
unmöglich dabei nicht an viele Umstände im Leben unsers 
Erlösers erinnert zu werden, wie es uns von den Evange- 
listen beschrieben worden ist. 


bl. 186. reg. 7, v. o. Jes, us, Jessos, Jess. 

Bij de verdrijving van het Buddhisme uit Kashmir en de 
verspreiding naar oostelijk gelegen landen, schijnt de naam 
Jess verloren geraakt te zijn en in de legende plaats ge- 
maakt te hebben voor die van Gautama en Sakyamuni. 
Doch de invloed van Buddha’s leer schijnt zich ook west- 
waarts verspreid te hebben bij de Vuuraanbidders in Aria É 
bij de Parsen en bij die in Aderbeidshan, welke laatste (door 
H. A. Layard nog bezocht) in hunnen naam Yezidi’s, vol- 
gers van Jess, de herinnering aan Buddha’s eersten naam 
bewaard hebben. Desgelijks bij de Slavonische volken ; 
waaronder de Oud-Poolsche Mythologie den naam Jess geeft 
aan de hoogste Godheid en tevens aan de schitterendste en 
grootste der planeten, Jupiter. 
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Fo is de in China gebruikelijke naam van Buddha. 
| Krisen. Buddha wordt in Indie voor de negende Awa- 
itera (menschwording) van Vishnu gehouden en beschouwd 
als eene voortzetting van de Awatera van Krishna, zoo dat 
| Buddha geacht wordt de herleefde Krishna te wezen. 


Herder. De koning Kamsa sloot zijne zuster en schoon- 


if 
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| broeder in de gevangenis, en ieder kind, dat Dewagni ter 
wereld bracht, werd door den koning vermoord, tot dal het 
zevende Bala Rama en het achtste Krishna door goddelijke 
hulp gered werden. 
__ Krishna werd overgegeven aan Ysodha, de vrouw van 
den schaapherder Randa. Hij groeide op onder de herde- 
 rinnen op de velden zijns pleegvaders. En zijne eerste echt- 
genoot, gekozen toen hij nog het herdersleven leidde , was 
Rahda , de menschgeworden Godin der schoonheid, Lakshmi. 

Vollmer , Wörterbuch der Mythologie. 

In het Epos Mahabharata is de sluwe Krishna vooral on- 
der den naam Gowinda, koeherder, bekend. De Gita Go- 
winda (zang des herders) heeft tot onderwerp de jeugd van 
Krishna, hoe hij als herder onder de herderinnen vertoefde, 
Rahda, de schoonste van deze, acht zich veronachtzaamd , 
om de liefde, die hij aan andere bewijst. Zij ontboezemt 
haar leed in klachten ; eene harer vriendinnen wordt de be- 
middelaarster en voert Krishna tot haar terug. 

Heeren. Ideën. Indiers. 

Bûda. Buddha, Gautama, de oprijzende , een konings- 
zoon van Kagilawastu bij den Himalaja, werd de stichter 
eener nieuwe leer, die spoedig algemeen werd verbreid, en 
op de meeningen van het oosten een krachtigen invloed 
uitoefende, Buddha vernietigde met een geweldigen slag 
het Brahmaansche wereldstelsel , daar hij den geheelen Go- 

denhemel met Brahma loochende, de heilige kracht der Weda’s 
ontkende, in de plaats van de gruwzame onthouding, van 
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offers en reinigingswetten , eene zedeleer van welwillendheid, | 
barmhartigheid en menschenliefde jegens alle schepselen 
aanbeval, en de kasteninrichting met den hoogmoed der | 
hoogere standen door de leer der gelijkheid van alle menschen « 


vernietigde. Maar binnen den kring der Indische gedachten 


gebannen , zag ook hij in het dooden van alle hartstochten en | 
begeerten, in een werkeloos leven vol lijdelijke deugden het 


doel van het aardsche bestaan. Buddha deed afstand van zijne 
hooge waardigheid en trok zich in bedelaars gewaad terug 


naar eenzame wouden, waar hij onder zware boeten en kas- | 


tijdingen de eeuwige waarheid uitvorschte. Toen hij eindelijk 
verlicht werd, trad hij als leeraar en godsdienststichter op. 
Hij leefde echter niet gelijk de wijzen onder de Brahrninen 
in de eenzame woestijnen, maar trok door eenige leerlingen 
vergezeld naar het land van den Ganges en verkondigde zijne 
leer van de smart der wereld en hare genezing. Hij wendde 
zich niet tot de hoogere standen , zoo als de Brahminen, maar 
tot het geheele volk, zonder onderscheid ‚…tot de »tweemaal 
geborenen” zoo wel als tot de Sjoedra en Tandala ; hij leerde 
de zelfde wet der genade voor allen en trok daar door de 
lage en verdrukte standen tot zich, daar deze door hem vere 
lossing van de bandenen van den dwang der kasten verwacht- 
ten. De leer van de gelijkheid aller menschen, de belofte van 
het verwerven van eeuwige rust door een leven vol deugd en 
menschenliefde, en de bevrijding van de phantastische stelsels 
en van de werkheiligheid der hoogmoedige Brahminen, maak- 
ten een onuitsprekelijken indruk. Gelovige jongeren, even als 
hun meester in een geel bedelaarsgewaad omzwervend ‚ ver- 
breidden zijne leer met goed gevolg van Himawat tot Geilon, 
en ‘groote gebouwen (Stoepa's) met kloosterachtige huizen 
voor bijeenkomsten van zijne aanhangers, die zich van de 
wereld afzonderden, verrezen in groote getale. 

De talrijke Buddhapriesters hielden een bespiegelend, wer- 
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| _keloos leven voor heilig en verdienstelijk, trokken zich uit het 
praktische leven en het verkeer met het volk terug , stichtten 
orden en ordeshuizen (kloosters) en zochten zich door ont- 
‚ houding van alle genot, door ongehuwd leven (coelibaat) , 
door het afstand doen van alle aardsche goederen en door 
het nakomen van vele bijgelovige gebruiken, gebedsformu- 

lieren (rozenkrans) en handelingen van vrome werkheiligheid | 

(processien , boeten, bedevaarten) tot heiligen te verheffen. | 
G. Weber Handboek der algemeene Geschiedenis, Je stuk 


bl. 54—56. 


Bl. 186 r. 5en Fryas stjurar, Volgens deze voor- 
stelling zoude een Fries, dus een Geertman, een belangrijken 
invloed op de denkbeelden van Buddha gehad hebben. Hoe | 
vreemd dit ook klinke, toch vindt het eene bevestiging bij | 
Strabo. 

Als Strabo XIV p. 712 in zijne beschrijving van Indie over 
de Brahminen en Buddhisten handelt, noemt hij de eersten 
Brahmanen en de laatsten Germanen. Hoe kan Strabo dit 
schrijven als hij het niet bij zijne autheuren gevonden heeft, 
dat is in de berichten, die Alexanders tochtgenoten hadden 
medegebracht? Daar nu hier Megasthenes zijn berichtgever 
is, en deze de Buddhisten Germanen noemt, moet hem bekend 
geweest zijn, dat er een verband bestond tusschen de leer der 
Buddhisten en die der Geertmannen. Als gezant van Seleu- 
cus Nicanor aan het hof van Sandrocottas verkeerende kwam | 
hij in aanraking met de Braminen, die de Buddhisten als ket- | 
ters verfoeiden en vervolgden, en waarschijnlijk hen voor | 
Geertmannen uitscholden. Dan ligt in dien schimpnaam een | 
verwijt opgesloten, dat Buddha aan die Geertmannen (voor | 
de Brahminen onreine vreemdelingen) zijne leer ontleend had. | 

De groote tempel van Kennery is aan Buddha gewijd. Onder 
de kleine reliefs, die tooneelen uit zijn leven voorstellen, is | 
er een, waarop de voorsteven van eeu schip, met vreemde- | 
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lingen bemand, is afgebeeld. Zoude niet deze voorstelling 
betrekking hebben op dien Fryas S tju tia ri 


Bl. 198. r. Il v. b. Kavch thisvnvfon Wich hir 

te thene Gêrtmanna Käning. 
Wichhirte de koning der Geertmannen had zich gevestigd aan 
de Emvda, aan de mond van de Eems. bl. 164. De Geert- 
mannen woonden dus in Oostfriesland. Zijn zoon Kauch 
is hem opgevolgd, en na dezen zijn de Geertmannen later 
Cauchen genoemd. 

Tacitus Germ, 35. In de eerste plaats komt het volk der 
Cauchen, dat bij de Friesen aanvangende eene streek van 
de kust bezet, en zich uitstrekt langs de grenzen van alle 
deze volken, die ik reeds heb opgenoemd, tot dat het zich 
keert naar de Catten (tot aan de Lippe). Zulk eene uitge- 
breide landstreek bewonen de Cauchen, niet alleen, maar 
vullen zij ook en zijn het aanzienlijkste volk der Germanen.’ 

Tacitus gebruikt reeds den naam Germanen voor de ge- 
zamenlijke volken van den Rijn tot aan de Weichsel. Hij wist 
niet meer dat het de oude en eerste naam der Cauchen ge- 
weest was. Doch Caesar B. G. L 31 noemt nog Ariovistus 
den koning der Cauchen, die over den Rijn getrokken en in 
het land der Eburonen gevallen was, rex Germanorum, en 
kent de Germanen dus nog als een afzonderlijk volk. 

Dus de Geertmannen —= Cauchen, in Oost-Friesland en 
Munsterland, zijn de oorspronkelijke Germanen wier land , 
volgens Tacitus, zich uitstrekte van de Noordzee, langs ‚de 
Eems tot aan de Lippe. 


Bl. 200. r. 14, v. o. herde &ken wod. Caesar B. G. 
HIL 12, Hunne schepen zijn geheel van eikenhout gebouwd. 
Strabo IV. 195 van de schepen der Galliers: de zeilen zijn 
van leder, wegens de kracht der winden, zij hebben kettin- 
gen in plaats van kabels, zijn van platte bodems en hooge 
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voor- en achterstevens voorzien tegen de hooge golfslag, en 
gebouwd van eikenhout, dat er in overvloed is.” 


Bl. 202. r. 9. v. b: mith ysere kêdne. Caesar B. G. 
II. 12. De ankers zijn met iĳzeren ketenen, in plaats van 
met touwen , bevestigd,” 

Tacitus schrijft van de schepen der Suionen (in Zweden) 
Germ. 44. De vorm der schepen onderscheidt zich daar 
door, dat een voorsteven aan beide einden altijd den boeg 
gereed heeft om te landen; zij besturen het schip niet met 
zeilen en hechten ook niet de riemen in eene rei langs de 
zijden, maar zij hebben eene losse manier van roeijen uit de 
vrije hand, even als men op sommige rivieren doet, en kun- 
nen het roeijen naar gelang van omstandigheid veranderen in 
de eene zoo wel als de andere richting. (pagaayen)” 

Tacitus Annal IL. 6, Duizend schepen scheenen voldoende 
en werden haastig gebouwd , sommige kort, met smalle voor- 
en achterstevens en eene breede romp, om vaster op het wa- 
ter te liggen, andere met platte bodems, om zonder nadeel 
op de ondiepten teloopen; de meeste met,een roer aan beide 
einden, om door de riemen plotseling anders om te be- 
wegen in beide richtingen te landen; vele waren voorzien 
van een dek, waarop zij kraanbogen voerden, en tevens paar- 
den konden vervoeren; alle vlug in het zeilen en snel in ’t 


roeijen.” 


Bl. 202. r. 10. v. b. wêr skêpa. Dirks, koophandel der 
Friezen. bl. 140. Men had in het Noorden schepen, Hêrskip 
genoemd ; die 200 man konden bevatten, hunne gedaante was 
dikwerf nagebootst naar het beeld : b. v. van een draak, eene 
slang, enz. dat den voorsteven versierde.” 

Ook zulke vormen van schepen ontmoet men op de bas- 
reliefs van Niniveh bij H A Layard, schoon weinig in getal, 
te midden van eene menigte Phenicische schepen van geheel 
andere constructie. 
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Bl. 204, r, 1 v. b. Kattaburch. De naam Kattenburg 
d bestaat nog te Kassel. | 


f Op eene fâm van deze burgt doelt Suetonius Vitell. 14. 
(8 Catta mulier. | 
k Bl, 228. r. 8. Alféêder. Lucanus Phars. 4. 445 noemt 


bij de Kelten de hoogste-Godheid Teutates, di. thio th- | 
is tât, volksvader. 


Ik gite 


Bl. 228 r. 414. v. o. mâm — tât. In de Oud Friesche «| 

wetten zijn de woorden, tât en mâ m geheel verdwenen en 

vervangen door feder en moder. Zie de vergelijkende 

h, Taalproeve. Ook is daar bârn reeds vervangen door kynd 

if welk woord in het O. L. B. alleen voorkomt op bl. 4172 $ 

E kindar en wel in den mond van Frisos vrouw te Ath ê- 

nia, en dus een woord van vreemden oorsprong is, 

Deze spraakvormen strekken ten bewijze, dat het Oera 

Ki Linda Bok van veel ouder dagteekening is, dan de Oud 
Friesche wetten. 


EEN ERTL GEN a, > TN arne ns 


Bl. 148 onderaan, buk pin. De cholera is reeds door 
A.G. Gelsus beschreven Lib. IV, 44, ten tijde van Tiberius. 
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TOEGIFT. 


GERMAN EN. 


Bij geen Grieksch of Latijnsch schrijver vóór Caesar wordt 
de naam Germanen aangetroffen, doch met Caesar treedt 
plotseling in de geschiedenis een volksnaam op, die tot dus 
verre een zoowel linguistisch als historisch raadsel is: Ger- 
mani. De Romeinen gebruiken dien als een algemeenen 
(collectief) naam voor de volken, die begrensd worden door 
den Rijn, de Weichsel en de Donau. Voor Caesars tijd, of 
liever voor Caesars oorlogen in Gallie, werden ook die volken 
ten oosten van den Rijn begrepen onder den algemeenen naam 
van Galli, en nog a. u. 698 zegt Cicero (orat. de prov. 
cons.) van de Kimbren en Teutonen sprekende, Die zelfde 
Cajus Marius, wiens uitstekende dapperheid de groote en 
treurige rampen van het Romeinsche volk is te hulp geko- 
men , heeft ook de tallooze scharen van Galliers, die in Ita- 
lie stroomden, gestuit.” 

Hoe is Caesar aan dien naam gekomen? Waar hebben 
de Romeinen dien naam gevonden? en wat beteekent die 
naam Germani? Dat zijn vragen, waarover veel en veelerlei 
geschreven is, en die juist door de verschillende en uit- 
eenloopende antwoorden blijken nog onbeantwoord te zijn, 
Men heeft dat antwoord altijd gezocht op taalkundigen weg, 
door de beteekenis van het woord Germani te zoeken. Strabo, 
VIL. 290, schrijft daaromtrent: Terstond aan de overzijde 
van den Rijn achter de Kelten oostwaarts wonen de Germanen, 
die weinig van de Kelten verschillen, slechts door wat min- 
dere beschaving, wat grooter ligchaamsbouw, en wat blanker 
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kleur , maar overigens aan de Kelten gelijk zijn in gelaats- 
trekken, zeden en levenswijze. Daarom hebben, dunkt mij, 
de Romeinen te recht hun dien naam gegeven, als wilden zij 
zeggen echte Galliers; want Germanus beteekent 
in het Latijn echt. 

Na alles wat over die kwestie geschreven is, komt Prof. 
Adolf Holtzmann (Kelten und Germanen. Stuttgard 1855) 
tot dat antwoord van Strabo terug. Het is dus een onderzoek, 
dat reeds 18 eeuwen geduurd heeft. 

Leopold Contzen (die Wanderungen der Kelten, Leipzig 
1861) noemt dit echter: eine weitgesuchte Hypothese ! Denn 
läge nach römischen Sinne der Begriff ächt in Germani, 
so könnte es nicht ohne Hauptwort stehen, und die Con- 
sequenz erforderte, dass man neben den ächten Kelten 
auch die unächten unterschiede, von CGeltae adul 
terini ist jedoch nirgends die Rede. Strabon aber hielt das 
Wort für lateinisch und übersetzte es nach seiner Auffassung, 
was für seinen Ursprung nichts beweist. Im Gegentheil 
nannte (Caesar die Fremdlinge, wie er es von den Galliern 
hörte, Von vornherein ist die Annahme unstatthaft, Ario- 
vist habe 14 Jahre in Gallien mit seinem Volke gewohnt, 
ohne einen Namen zu führen,” 

Contzen erkent dus in den naam van Germani den naam 
van een volk, doch verklaart de herkomst van dat volk en 
dien naam verder niet. 

Caesar, B. G. 31, noemt Ariovistus Rex Germanorum, en 
vermeldt, dat die Germanen van de overzijde des Rijns in 
Gallie waren ingedrongen. 

Eerst zijn van dezen 15 duizend den Rijn overgetrokken, 
en toen die onbeschaafde menschen behagen kregen in het 
land, de beschaving en den rijkdom der Galliers, zijn er meer 
overgekomen en nu zijn zij in Gallie ten getale van meer dan 
120 duizend.” 

Doch waar zijn nu die Germanen over den Rijn getrokken? 


| 
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Dit blijkt uit een gezegde van Tacitus (Germ. 2.): Doch de 
naam Germanie is een nieuw woord en sedert kort in ge- 
bruik, omdat zij die het eerst over den Rijn getrokken de 
Galliers verdreven hebben, en thans Tungren heeten, vroeger 
Germanen genoemd werden.” 

Dus had dat Overrijnsche volk, dat bij Caesar Germani 
heet, ten tijde van Tacitus den naam T ungri aangenomen. 
Bij Caesar komt de naam T ungri nog niet voor, De naam 


‘der Tungri is bewaard gebleven in Tongeren, en wijst aan, 


dat die Germanen eerst in het Limburgsche gevallen en dus 
op de hoogte van Wesel, ten noorden van de Lippe, over 
den Rijn getrokken zijn. Daaruit volgt, dat zij uit het Eems- 
land zijn gekomen. Maar de oude geographie kent daar geene 
Germanen, gelijk zij in Germania geen afzonderlijk volk on- 
der dien naam kent. Van de Luppia af noordwaarts woo- 
nen de Chamaven, Bructeren en de Cauchen. En daar Ta- 
citus (Germ. 85) schrijft, dat de Gauchen, populus, zoo- 
als hij zegt, inter Germanos nobilissimus, hun gebied 
uitstrekken tot aan de Catten , zoo moeten de Chamaven en 
Brukteren ook tot de Cauchen gerekend worden. Dit komt 
daarop neer, dat die Germanen van Ariovistus uit het land 
der Cauchen herkomstig zijn. Moet men nu besluiten tot de 
identiteit van Germanen en Gauchen ? 

Een bevestigend antwoord op die vraag geeft thet Oera 
Linda bok. 

In het verhaal van de terugkomst der Geertmannen uit 
Indie bericht Frêthorik , zie bl. 164, Wichhirte gvng met si- 
num ljudum âstward nêi thêre Émude.”” Konerêd bericht, 
bl. 198, dat zijn broeder getrouwd is met Kornhêlja de jong- 
ste dochter van Friso, en dat Friso zijne oudste dochter 
Wêmod uitgehuwd heeft aan Kauch,en vervolgt dan : Kauch 
thêr âk bi him to skole gvng, is thi svnv fon Wichhirte thêne 
Gêrtmanna käáning.” 

Later vermeldt hij (bl. 210) Gêrtmannja alsa hêdon tha 
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Gêrtmanna hjara stât hêten, thêr hja trvch Gosa hira bijel- | 
a dinga krêjen hêde.” | | 
| Zoo heeft Wichhirte de koning der Geertmannen zich aan © 
tE de mond der Eems nedergezet, waar de naam E-muda nog @ 
alsde oude naam van Emden bekendis. Naar de Geertman- | 
nen hebben zij het land Geertmannia genoemd. ‘Wichhirte is | 
opgevolgd door zijn zoon Kauch, naar wien vervolgens de | 
Geertmannen ook Kauchen genoemd zijn, onder welken naam | 
zij in de latere geschiedenis voorkomen. Doch van het land | 

| 

| 


Wedi 


is nergens een naam Kauchia vermeld. Het land moet der- 
halve nog den naam Geertmannia behouden hebben, die 
evenwel als zoodanig (als speciaal naam) aan de Romeinen 
ki niet ter ooren schijnt gekomen te zijn, daar zij alleen spre- 
| ken van het land der Cauchen. Trouwens zoo doen 
zij bijna overal en noemen wel de volkstammen , maar niet 
de landstreeken. 
De Geertmannen — Cauchen — hebben hun gebied langs 
| de Eems uitgebreid tot aan het land der Catten toe, d. i. 
k Oost-Friesland en Munsterland, tot aan de Lippe. (van 303— 
Kb 71 v. Chr.) Veertien jaren voor Caesars komst in Gallie is 
| Ariovist, rex Germanorum, koning der Geertmannen met 
15,000 man over den Rijn getrokken en heeft zich meester 
gemaakt van Kleefsland en Limburg, enz. tot aan de Seine 
toe, De Haeduers klagen bij Caesar, dat Ariovistus de ko- 
- ning der Germanen het derde gedeelte van het land tusschen 
| den Rijn en de Seine vermeesterd had. Daar hebben zij vol- 
| gens Tacitus hun naam Germanen met dien van Tungren 


| verwisseld. 
k Hadden de Geertmannen (Zie O. L. B. bl. 104) zich dien 
jk naam eerst gekozen, omdat hunne Moeder (opperpriesteres) 


den naam Geert droeg, in dien naam lag nog eene andere | 
| beteekenis opgesloten, want Gêrt beteekende een zwaard, 
Ë: en Gêrtmanna zwaardmannen. Doch na hunne 
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bliksemsnelle veroveringen in het noorden van Gallie noem- 
den zij zich Tungara (Tungri) van Tungar, de 
donder, 

Naar hunnen naam hebben de Romeinen den linker Rijn- 
oever Germania (Cisrhenana genoemd en verder den naam 
Germania uitgestrekt over het geheele land van den Rijn tot 
aan de Weichsel, als Germania Transrhenana. 

De slotsom van dit alles is, dat de Oost-Friesen de eer- 
ste en oorspronkelijke Germanen zijn. 


VERBETERING, 


Bl. 15. r. 10. v. o. Van deze mannen, lees: van deze 
namen, 
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Door den Boekhandelaar H. KUIPERS te Leeuwarden 


is uitgegeven: 


INDA-BOK. 
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HEER G OVER DE LINDEN, 


AAN DEN HELDER, 


BEWERKT, VERTAALD EN UITGEGEVEN DOOR 


Dr, J. G. OTTEMA. 


LEEUWARDEN , 18 Oct. 


LEEUWARDEN, 27 Augustus. 


In de jongste vergadering van het Friesch genoot- 
schap voor geschied-, oudheid-en taalkunde heeft dr. 
A. T. Reitsma eene voorlezing gehouden, getiteld : 
Historisch kritisch onderzoek aangaande Thet Oera 
Linda Bok. De uitvoerigheid van dit onderzoek 
verhinderde echter den spreker het stuk in zijn 
geheel voor te dragen , waarom hij zich bepaalde 
tot het eerste gedeelte, namelijk het onderzoek 
naar de echtheid van dit geschrift. Hierin behan- 
delde hij de volgende drie vragen: 

49, Is het H. S., door dr. Ottema uitgegeven, 
werkelijk door Hiddo Oera Linda in het jaar 1256 
geschreven ? 

go, Is dit H. S. van Hidde een afschrift van een 
ouder exemplaar van Liko Oera Linda uit het 
jaar 803 ? 

30. Zijn de in dit H. S. voorkomende stukken 
werkelijk uit den tijd en van de hand der schrij- 
vers, wier naam zij dragen, en derhalve opgesteld 
tusschen 558 vóór Chr. en het midden der eerste 
eeuw vóór Chr. ? 

Het antwoord op deze vragen geeft de spreker 
door de ontwikkeling van de navolgende punten : 

49, Behalve de wijze, waarop het H. S. in de 
familie over de Linden is bewaard gebleven, plei- 
ten voor de echtheid: a. de taal: waarin het ge- 
schreven is, het naast overeenkomende met, maar 
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Door den Boekhandelaar H. KUIPERS te Leeuwarden _ 


T HI 


MET 


is uitgegeven: 


zuiverder en ouder dan de taal der oud-Friesche 
regtboeken ; b. het geheel oorspronkelijke letter- 
schrift, dat van alle andere soorten van schrift 
onderscheiden is, en c. het schrijfmateriaal, dat 
daartoe is gebruikt, vooral de soort van papier, 
dat na de dertiende eeuw niet meer voorkomt. 
Uit dit alles blijkt, dat dit H. S. werkelijk in den 
jare 1256 door Hiddo Oera Linda moet geschre- 
ven zijn. 

20, Uit eene opmerkelijke gaping in het H. S. 
bl, 157 en 158 (druk bl. 212 en 214), veroorzaakt 
door het omslaan van twee bladen te gelijk, blijkt 
dat het geen origineel, maar eene copie is. Bo- 
vendien is het korte voorberigt van Liko in volko- 
mene overeenstemming met den tijd van Karel 
den Groote, waarin het geschreven is, en verklaart 
tevens , waarom dit geschrift van dien tijd af niet 
meer behooren kon tot de nationale literatuur, 
maar alleen als eene reliquie in eene familie is 
bewaard geworden. Dit alles leidt tot het besluit, 
dat het H. S. van Hiddo werkelijk is een afschrift 
van een ouder handschrift van Liko, anno 803. 

93°, Uit de verhouding, waarin de verschillende 
stukken, die in dat boek zijn opgenomen, tot el- 
kander staan en de betrekking, waarin de per- 
sonen der schrijvers zich kenbaar maken, blijkt , 
dat Adela, de vrouw van Apol, grevetman over 
de Linda-oorden, in 558 vóór Chr. begonnen is 
met de opteekening van de merkwaardigste over- 
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leveringen der oudheid, en dat dit werk door hare 
nakomelingen in de familie Oera Linda geregeld 
is voortgezet, ofschoon men niet kan opgeven, tot 
welken tijd toe zulks geschied is, omdat het laat- 
ste gedeelte van het boek is verloren gegaan. Door 
dezen zamenhang der geschriften is elke volgende 
schrijver een sprekende getuige voor de echtheid 
der voorgaande stukken. 

Men heeft geen regt nog andere uitwendige be- 
wijzen te eischen vóór de echtheid dezer geschrif- 
ten, omdat zij opklimmen tot eene oudheid, waar- 
uit geene monumenten of geschriften zijn over- 
gebleven, waaruit men de Friesche geschiedenis 
en taal van die tijden zoude kennen, en met welke 
men deze geschriften zoude kunnen vergelijken. 

Hierop gaat de spreker over tot het inwendig 
bewijs voor of tegen de echtheid, d. i. tot het on- 
derzoek of ook in den inhoud of vorm dezer ge- 
schriften het eeu of ander voorkomt, dat ons zoude 
verbieden ze als echt te erkennen. 

Daartoe wordt er vooreerst aangewezen, dat 
de cultuurtoestand, waarin Frya’s volk naar luid 
van deze geschriften in de zesde eeuw vóór Chr. 
verkeerde, volstrekt niet in strijd is, maar, be- 
houdens het eigenaardige van dit volk, volkomen 
overeenstemt met den toenmaligen cultuurtoestand 
van andere oude volken. 

Ten tweede wordt aangetoond, dat de trant der 
geschiedbeschrijving hier nog geheel in hare kinds- 
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is uitgegeven: 


heid verkeert, nog geen spoor van eenige kunst 
verraadt en vergeleken mag worden met de histo- 
rie=sbeschrijving der Grieksche logographen vóór 
den tijd van Herodotus Op deze uilt- en inwen- 
dige gronden is men geregligd tot het beslnit, 
dat dit werk de ontwijfelbare kenteekenen van 
echtheid aan zich draagt. 

De spreker behoudt zich voor bij een latere ge- 
legenheid het tweede gedeelte van zijn onderzoek 
voor te dragen, t. w. het onderzoek naar de is- 
torische waarde dezer geschriften. 


LEEUWARDEN , 18 Oct. 


In de vergadering van het Friesch genootschap 
op donderdag 416 Oct hield dr. A. T. Reitsma eene 
tweede voorlezing over het Oera Linda Boek, nu 
beschouwd in zijne Mustorische waarde, 

Het onderzoek naar de historische waarde van 
het Oera Linda Boek laat zich zamenvatten in de 
vraag , of de berigten, in deze geschriften gegeven, 
passen in het raam der wel geconstateerde we- 
reldgeschiedenis , dan of zij daarmede in strijd zijn. 

Evenals bij andere volken gaat bij Frya's volk, 
volgens deze berigten, aan den historischen tijd 
een mytisch tijdvak vooraf. Tot dat mytische tijd- 
vak behoort de Kosmogonische mythe, die de one 
miskenbare teekenen van oorspronkelijkheid aan 
zich draagt, en de mythe van de uitvinding van 
het letterschrift door Frya, Irtha’s jongst geborene. 

Het Sagen-tijdvak vangt aan miet het verhaal van 
het verzinken van Atland (2193 vóór Chr.) Bij deze 
sage ligt ten grondslag het geologisch feit van de 
vorming der Noordzee en de afscheuring van En- 
geland van den vasten wal. Zij herinnert aan de 
Grieksche sage van de verdwijning van het eiland 
Atlantis. De spreker merkt daarbij op, dat de 
geologische, antiquarische en linguistische onder- 
zoekingen in de laatste 25 jaren daarheen leidden , 
dat niet alleen aan het menschdom in het alge- 
meen, maar ook aan bijzondere volken een veel 
langer bestaan moet worden toegekend, dan de 
traditionele geschiedenis tot hiertoe deed. Het 
bezwaar tegen de berigten in het Oera Linda Boek, 


omdat ze tot 2000 jaren vóór Chr. opklimmen , mag 
men daarom van geene waarde achten. De geloof- 
waardigheid van de hier voorkomende verhalen be- 
hooren, elk op zich zelven, in verband met de ge- 
heele wereldgeschiedenis kritisch onderzocht te 
worden. Vervolgens wordt de inhoud van Adela’s 
boek nagegaan en aangewezen, dat de daarin voor- 
komende verhalen in de hoofdzaak niet in strijd 
zijn met van elders bekende gebeurtenissen, maar 
zich daaraan gereedelijk aansluiten. Voor zoo verre 
die berigten aan het begin en het slot van het 
boek Adela zelve betreffen , vallen zij geheel in het 
historisch tijdvak. | 

In de voortzetting van Adela’s boek door hare 
kinderen Adelbrost en Apollonia komt niets voor, 
dat punten van aanraking aanbiedt met geliĳktij- 
dige geschiedenis, omdat het zich alleen tot eigene 
aangelegenheden bepaalt. Doch, wat het daarvan 
mededeelt, is in volkomene zamenstemming met 
de vroegere toestanden van Frya’s volk in Adela's 
boek geschetst. Onder de stukken, die door Fre- 
thorik en Wiljow zijn medegedeeld , wordt de aan- 
dacht vooral gevestigd op het verhaal van de te- 
rugkeering van de Geertmannen uit Indie en de 
komst van Friso in verband met de verhalen van 
oude Friesche kronijken. De daaraan verknochte 
berigten van Hellenia omtrent Buddha’s persoon, 
leer en karakter worden op treffende wijze be- 
vestigd door hetgeen ons van elders uit historische 
bronnen bekend is. In Konereeds geschrift ver- 
dient bovenal de aandacht de geschiedenis der ver- 
dere lotgevallen van Friso, die van zijn zoon 
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Adel, alsmede beschrijving van Indie uit een brief 
van Ljudgert aan Konereeds vader. Uit vergelij- 
king van de eerste stukken met de oude Friesche 
kronijken wordt hunne juistheid betoogd, en aan- 
gewezen, hoe het laatste document een krachtig 
bewijs is voor de waarheid van hetgeen uit 
het reisboek van Ljudgert is medegedeeld. Wat 
in het stuk van Beeden over Adel III voorkomt, 
wordt vergeleken met de koningreeks der Friesche 
kronyken en aangewezen, hoe het als aanvulling 
daarmede in overeenstemming kan worden gebragt. 

[let laatste fragment, dat over Asega Asker of 
Zwarte Adel handelt, lijdt aan een chronologisch 
bezwaar, dat door eene kleine verbetering kan 
worden weggeruimd. Er wordt aangetoond, dat 
de schrijver blijkt bekend te zijn met den toen reeds 
tot Brittanje doorgedrongen voortgang der Romein- 
sche wapenen, ofschoon hij Caesars naam niet ver- 
meldt. Dat in dit stuk nog geene melding gemaakt 
wordt van Batavieren , stemt overeen met Strabo, 
die in zijne beschrijving van Germanie ook nog 
niet van Batavieren spreekt. Al deze bijzonder- 
hedea leggen getuigenis af voor de historische 
waarde van het U. L. B. 

Aan het slot zijner rede vestigt de spreker de - 
aandacht op het hooge belang, ’t welk deze ge- 
schriften hebben voor ds algemeene wer eldgeschie- 
denisen inzonderheid voor die van ons vaderland, 
daar het uitgangspunt van de laatste hierdoor meer 
dan 2000 jaren dieper in het verleden wordt te- 
ruggeplaatst. Niet minder gewigtig is dit boek 
voor de kennis van de oude Friesche taal, niet alleen 


omdat het veel ouder is dan de bekende Friesche 
wetboeken , maar ook omdat het stukken bevat uit 
zeer verschillende tijdperken, loopende van de 
zesde tot de eerste eeuw vóór Chr. Even belang- 
rijk is dit boek voor de geschiedenis van het let- 
terschrift, daar het, nevens den Egyptischen en 
Phenisischen oorsprong , eene nieuwe, daarvan onaf- 
hankelijke bron aanwijst, waaruit het is ontstaan. 
Eindelijk valt in het oog hoe belangrijk het is 
voor de geschiedenis der godsdiensten, omdat wij 
hier bij den aanvang van Frija’s volk een zuiver 
en eenvoudig monotheïsme aantreffen, dat eerst 
later tot polytheïsme is ontaard en verbasterd. 


Overgedrukt uit de Noordstar 
van 9 Nov. 1873, No. 90. 


nnn ee eenen 


FHET OERA LINDA BOK. 
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De heer Dr. A. T. Reitsma hield den 27 Augustns 1878 
in de Zomervergadering van het Friesch genootschap van 
geschied-, oudheid- en taalkunde eene voorlezing van een 
historisch kritisch onderzoek aangaande: Zhet Oera Linda bok. 
Na een kort woord tot inleiding over het vreemde en on- 
gemeene van den inhoud en het karakter van dit boek, han- 
delde spreker eerst over de echtheid van dit geschrift als 
historisch document, om bij eene latere gelegenheid te spreken 
over zijne historische waarde. Het onderzoek naar de echtheid 
lost zich op in drie vragen; 1) Is het Hs, dat door Dr. 
Ottema is uitgegeven, werkelijk door Hiddo Oera Linda in 
1256 geschreven? 2) Is dit Hs. van Hiddo een afschrift 
van een ander Hs., door Liko Oera Linda in 8308 vervaar- 
digd; 3) Zijn de in het Hs. van 803 voorkomende stukken 
werkelijk uit den tijd en van de hand der schrijvers wier 
naam zij dragen, derhalve opgesteld tusschen 558 voor 
Chr. en het midden der eerste eeuw voor Christus ? 

I. Behalve de wijze waarop het Hs. in de familie over de 
Linden is bewaard gebleven tot op den huidigen dag, plei- 
ten voor de echtheid van dit Hs.: 

a) de taal waarin het is geschreven, het naast overeen- 
komende met, maar zuiverder en ouder dan de taal der 
oud-friesche regtboeken ; 

b) het geheel oorspronkelijke, van het latere romeinsche 
en van andere soorten afwijkende letterschrift. 

c) Het schrijfmateriaal dat daartoe is gebruikt. 

Uit dit alles blijkt, dat dit Hs. werkelijk in het midden 
der 13e eeuw d.i. 1256 door Hiddo Oera Linda moet 
geschreven zijn. 

IL. Uit eene opmerkelijke gaping in het Hs. ontstaan 
door het omslaan van twee bladzijden te gelijk, blijkt dat het 
geen origineel maar eene kopie is. 
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Bovendien is het korte voorberigt van Lido (803) volko- 
men in overeenstemming met den tijd van Karel den Groo- 
ten, waarin het geschreven is en verklaart tevens waarom 
dit geschrift van dien tijd af niet meer kon behooren tot 
de nationale letterkunde , maar alleen als een reliquie in eene 
familie is bewaard geworden. 

Dit alles leidt tot het besluit, dat het Hs. van Hiddo 
werkelijk geweest is een afschrift van een ander exemplaar 
van Liko in het jaar 803. 

HI. Uit de verhouding, waarin de verschillende stukken 
tot elkander staan , zoo als zij in dit boek zijn opgenomen, 
blijkt dat Adela, in 558 v. Chr. begonnen is met het op- 
teekenen van de merkwaardigste overleveringen der oudheid, 
dat dit werk door hare nakomelingen geregeld is voortgezet 
in de familie Oera Linda en misschien tot aan den tijd van 
Liko (803), hoewel het laatste gedeelte dier geschriften is 
verloren gegaan, zoodat ieder der volgende schrijvers een 
sprekend getuige is voor de echtheid der voorgaande stukken. 

Men heeft geen regt nog andere bewijzen voor de echt- 
heid dezer geschriften te eischen, omdat zij opklimmen tot 
eene oudheid waaruit geene documenten of geschriften zijn 
overgebleven, die aangaande de geschiedenis of de taal van 
dien tijd getuigen , met welke men deze geschriften zoude 
kunnen vergelijken. 

Nu blijft nog over het inwendig bewijs voor of tegen de 
echtheid, met andere woorden , te onderzoeken : of ook in 
den inhoud of vorm dezer geschriften het een of ander voor- 
komt , dat verbiedt ze als echt te erkennen. Daartoe wordt 
aangewezen : 1) dat de alsemeene cultuurtoestand waarin 
Fryja's volk, naar luid van deze geschriften, in de zesde 
eeuw vóór Chr. verkeerde, volstrekt niet in strijd is, maar 
behoudens het eigenaardige van dit volk, volkomen over- 
eenstemt met den toenmaligen cuituurtoestand van andere 
oude volken. 2) Wordt aangetoond dat de trant van ge- 
schiedschrijving hier nog geheel in hare kindsheid verkeert 
en nog geen spoor verraadt van kunst en vergeleken mag 
worden met de historiebeschrij ving der Grieksche logographen 
vóór den tijd van Herodotus. 

Op deze uit- en inwendige bewijzen is de spreker geregtigd 
tot het besluit, dat dit werk de ontwijfelbare kenteekenen 
van echtheid in zich draagt. 
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In de op 16 Oct. 1. gehouden vergadering van het 
Friesch Genootschap, hield Dr. A. T. Reitsma weder eene 


voorlezing over het Oera Linda Bok, nu beschouwd in 
zijne Justorische waarde. 


Het onderzoek naar de historische waarde van het Oera 
Linda Bok laat zich zamenvatten in-de vraag: of de be- 
rigten , in deze geschriften gegeven, passen in het raam 
der wel geconstateerde wereldgeschiedenis , dan of zij daar- 
mede in strijd zijn ? 

Even als bij andere volken gaat bij Frija's volk, volgens 
deze berigten, aan den historischen tijd een mythisch tijd- 
vak vooraf. Tot dat mythische tijdvak behoort de kosmo- 
gonische mythe, die de onmiskenbare teekenea van oor- 
spronkelijkheid in zich draagt, en de mythe van de uit- 
vinding van het letterschrift door Frija, Irtha's jongst ge- 
borene. Het Sagentijdvak vangt aan met het verhaal van 
het verzinken van Atlaud (2198 vóór Chr.) Bij deze sage 
ligt ten grondslag het geologisch feit van de vorming der 
Noordzee en de afscheuring van Engeland van den vasten 
wal. Zij herinnert de Grieksche sage van de verdwijning 
van het eiland Atlantis. De spreker merkt daarbij op, 
dat de geologische, antiquarische en linguistische onder- 
zoekingen in de laatste 25 jaren hierheen leidden, dat niet 
alleen aan het meuschdom in het algemeen , maar ook aan 
bijzondere volken een veel langer bestaan moet worden toe- 
gekend, dan de traditionele geschiedenis tot hiertoe deed. 
Het bezwaar tegen de berigten in het Oera Linda Bok, 
omdat zij tot 2000 jaren voor Chr, opklimmen, mag men 
daarom van geene waarde achten. De geloofwaardigheid 
van de hier voorkomende verhalen behooren elk op zich 
zelf, in verband met de geheele wereldgeschiedenis kritisch 
te worden onderzocht. — Vervolgens wordt de inhoud van 
Adela'’s boek nagegaan en aangewezen, dat de daarin voor- 
komende verhalen, in de hoofdzaak, niet in strijd zijn 
met van elders bekende gebeurtenissen. , maar zich daaraan 
gereedelijk aansluiten. Voor zoover die berigten aan het 
begin en het slot van het boek Adela zelf betreffen, vallen 
zij geheel in het historisch tijdvak. In de voortzetting 
van Adela's boek: door hare kinderen Adelbrost en Apol- 
lonia, komt niets voor, dat punten van aanraking aan- 
biedt met gelijktijdige geschiedenis, omdat het zich alleen 
tot eigene aangelegenheden bepaalt. Doch, wat het daarvan 
mededeelt is in volkomene zamenstermmmiug met de vroegere 
toestanden van Frija's volk, in Adela's boek geschetst. 
Onder de stukken, die door Frethorik en Wiljow zijn mede- 
gedeeld, wordt de aandacht vooral gevestigd op het ver- 
haal van de terugkeering der Geertmannen uit Indie en de 
komst van Friso in verband met de verhalen van oude 
Friesche kronieken. De daaraan verbonden berigten van 
Hellenia, omtrent Buddha's persoon, leer en karakter 
worden op treffende wijze bevestigd door hetgeen ons van 
elders uit historische bronnen bekend is. In Konereeds 
geschr verdient bovenal de aandacht de geschiedenis der 
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verdere lotgevallen van Friso, die van zijnen zoon Adel, 
alsmede de beschrijving van Indie, uit een brief van 
Ljudgert aan Konereed’s vader. Uit vergelijking van de 
eerste stukken met de oude Friesche kronieken wordt hunne 
juistheid betoogd, en aangewezen hoe het laatste document 
een krachtig bewijs is voor de waarheid van hetgeen uit 
het reisboek van Ljudgert is medegedeeld. Wat in het 
stuk van Beeden over Adel III voorkomt, wordt vergeleken 
met de koningreeks der Friesche kronieken en aangewezen, 
hoe het als aanvulling daarmede in overeenstemming kan 
worden gebragt. 

Het laatste fragment, dat over Asega Askar of Zwarte 
Adel handelt, lijdt aan een chronologisch bezwaar, dat 
door eene kleine verbetering kan worden weggeruimd. Er 
wordt aangetoond, dat de schrijver blĳkt bekend te zijn 
met den toen reeds tot Brittannie doorgedrongen voortgang 
der romeinsche wapenen, ofschoon hij Caesars naam niet 
vermeldt. Dat in dit stuk nog geene melding wordt ge- 
maakt van Batavieren, stemt overeen met Strabo, die in 
zijne beschrijving van Germanie ook nog niet van Batavieren 
spreekt. Al deze bijzonderheden leggen getuigenis af voor 
de historische waarde van het 0. L. B. 

Aan het slot zijner rede vestigt de spreker de aandacht 
op het hooge belang, hetwelk deze geschriften hebben voor 
de algemeene wereldgeschiedenis en inzonderheid voor die 
van ons vaderland, daar het uitgangspunt van de laatste 
hierdoor meer dan 2000 jaren dieper in het verleden wordt 
teruggeplaatst. Niet minder gewigtig is dit boek voor de 
kennis van de oude Friesche taal, niet alleen omdat het 
veel ouder is dan de bekende Friesche wetboeken , maar 
ook omdat het stukken bevat uit zeer verschillende tijd- 
perken, loopende van de zesde tot de eerste eeuw vóór 
Christus. Even belangrijk is dit boek voor de geschiedenis 
van het letterschrift, daar het nevens den egyptischen en 
phenicischen oorsprong, eene nieuwe, daarvan onafhan- 
kelijke bron aanwijst, waaruit het is ontstaan. — Einde- 
lijk valt in het oog, hoe belangrijk het is voor de ge- 
schiedenis der godsdienst, omdat wij hier bij den aanvang 
van Frija’s volk een zuiver en eenvoudig monothëisme aan- 
treffen, dat eerst later tot polytheïsme is ontaard en ver- 
basterd. 
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Göttingische 
gelehrte Anzeigen 


unter der Aufsicht 
der König]. Gesellschaft der Wissenschaften. 
Dtück 4. 28. Januar 1874. 


D. Martini Lutheri Opera latina varii argu- 
menti ad reformationis historiam imprimis per- 
tinentia. Curavit Dr. Henricus Schmidt, 
scholae latinae Erlangensis praeceptor. Vol. VIL 
Francofurti a/M. Sumptibus Heyderi et Zimmeri. 
Tn3eeTVeund 572: SS. in 82, 


Mit diesem Bande ist die Sammlung von 
Luthers lateinischen reformationsgeschichtlichen 
Werken, welche sich an die in gleichem Ver- 
lage erschienenen lateinischen exegetischen und 
an die deutschen Werke des Reformators an- 
reiht, beschlossen, und es ist daher wohl ange- 
messen, dieses von der Kritik allgemein sehr 
willkommen geheissene und als höchst verdienst- 
voll anerkannte Unternehmen auch in diesen 
Blättern einer eingehenden Besprechung zu unter- 
ziehen. Diese Besprechung soll sich allerdings 
ausführlich nur mit dem letzten Band beschäf- 
tigen, sie soll aber auch ein kurzes Wort über 
die vorangehenden Bände sagen. 

Die Sammlung wurde im Jahr 1864 begon- 
nen und bildet nun, da sie vollendet ist, ein 
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gut abgeschlossenes Ganze, das freilich nur das 
Bild eines kleinen Theiles der Wirksamkeit 
Luthers gibt. Denn vom J. 1523 an sind die 
meisten wesentlichen reformatorischen Schriften 
L's in deutscher Sprache abgefasst und daher 
von unserer Sammlung ausgeschlossen, so dass 
den schriftstellerischen Erzeugnissen fast eines 
Vierteljahrbunderts (1523—1546) ein einziger 
Band gewidmet ist, eben der vorliegende 7., 
während die 6 ersten für die Schriften aus den 
Jabren 1517—1523 bestimmt sind. 

Nur wenige gegen Luther, mebrere für Lu- 
ther veröffentlichte Schriften und viele die Sache 
Luthers und der Reformation betreffende Ur- 
kunden und Aktenstücke sind aufgenommen, 
den wesentlichen Inhalt bilden natürlich die 
Schriften Luthers selbst. Aus diesen hebe ich 
hervor: Die lateinischen Predigten; die Schrif- 
ten, welche den Ablassstreit behandeln; die 
Acta Augustana; den Schriftenkampf mit Joh. 
Eck und die durch die Leipziger Disputation 
hervorgerufenen literarischen Erzeugnisse; die 
Schriften gegen die verdammenden Urtheile der 
verschiedenen theologischen Fakultäten und ge- 
gen die päpstliche Bulle; die Appellation an 
das Coneil und die BErklärung über die Ver- 
brennung der Bulle des Papstes; die Schrift 
über die babylonische Gefangenschaft, die ver- 
schiedenen Abhandlupgen, welche der Wormser 
Reichstag veranlasst, die Schriften über die Ab- 
schaffung der Messe, über die Klostergelübde 
und gegen König Heinrich VIJL. von England. 

So bildet die Sammlung ein stattliches 
Ganze, von dem kein wesentlicher Theil fehlt. 
Fügen wir hinzu, dass die Ausstattung des Wer- 
kes würdig, der Druck recht correct und der 
Preis mässig ist, so ist damit genug gesagt, um 
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das Werk allen denen, die sich als Forscher 
oder Liebhaber mit dem Reformationszeitalter 
beschäftigen, dringend zu empfehlen. 

Doch bei aller Anerkennung für das Aeussere 
und den Plan der Sammlung erheben sich in 
Betreff der Ausführung einzelne, mitunter schwer- 
wiegende Bedenken. 

Bei einer wesentlich historischen Sammlung, 
wie der vorliegenden, in der häufig Personen 
und Dinge genannt, Anspielungen gemacht wer- 
den, welche einer Erklärung bedürfen, hätte den 
sachlichen Anmerkungen ein grösserer 
Platz eingeräumt werden müssen. Sie fehlen 
nicht ganz, aber werden im Verlaufe des Wer- 
kes immer geringer; daher bleiben manche 
Punkte unerledigt oder ganz unberührt, wäh- 
rend es doch gerade Aufgabe dieser Sammlung 
hätte sein sollen, die Resultate angestellter 
Forschungen zusammenzustellen und die For- 
schung über streitige Punkte abzuschliessen. 
Auch die Einleitungen zu den einzelnen Schrif- 
ten, welche in das Verständniss derselben durch 
bibliographische und historische Angaben ein- 
führen sollen, sind, wie ich an einzelnen Bei- 
spielen zeigen werde, nicht immer mit der ge- 
hörigen Sorgfalt gearbeitet. 

Für den Text der einzelnen Schriften wäre 
es nöthig gewesen, immer auf die ersten Drucke 
zurückzugehn, ihnen im Wesentlichen zu folgen 
und spätere Texte nur zur Controlirung dieser 
Grundlage zu benutzen. Ein solches Verfahren 
wird manchmal eingeschlagen, aber nicht oft 
genug und ich habe unten bei der Mittheilung 
der Resultate, über die Durcharbeitung eines 
Bandes manche Beispiele zusammengestellt, bei 
denen diese Unterlassung den kritischen Werth 
und die Vollständigkeit der Ausgabe geschädigt 
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hat. Aber selbst wenn die ersten Drucke vor- 
gelegen haben, werden die Lesarten der Jenen- 
ser Ausgabe der Opp. Luth. (1557) in den Text 
aufgenommen oder in den Anmerkungen citirt, 
ein Verfahren, das mir verfehlt oder überflüssig 
zu sein scheint. Ein ähnlicher Fehler ist das 
Citiren der Aurifaberschen Briefsammlung, wäh- 
rend de Wette’s Ausgabe in aller Händen ist, 
oder das Verweisen auf Seckendorfs Historia 
Lutheranismi, die reineren Quellen Platz ma- 
chen könnte. 

Ein anderes Erforderniss, das man mit Recht 
an Editionen stellt, die genaue Angabe nämlich, 
wo Bibel- oder Classikerstellen, die im Wort- 
laute oder dem Sinne nach angegeben werden, 
sich finden, wird gleichfalls nicht erfüllt. Bei 
Stellen alter Schriftsteller und Kirchenväter 
wird überhaupt kein Versuch dazu gemacht, bei 
Bibelstellen, für die Luther Buch und Kapitel 
angiebt, nie der Vers, bei solchen, für die Lu- 
ther keine Stellenangabe macht, nur in den sel- 
tensten Fällen die Stelle citirt. So fehlt z. B. 
Bd. VII, S. 64 (5 mal), 66, 79, 473, 482, 484, 
486, 501, 513 jede Angabe, und dieses Ver- 
zeichniss liesse sich bei Betrachtung der ganzen 
Sammlung, vielfach vermehren. Die Stellen- 
angaben selbst sind auch nicht immer fehlerfrei, 
so muss es VII, S. 54 statt Hebr. 3,: Hebr 4, 2 
heissen. 

Ferner scheint mir die chronologische 
Ordnung nicht immer streng eingehalten wor- 
den zu sein, obwobl der Herausgeber in seiner der 
Sammlung vorausgeschickten kurzen Einleitung 
die Wahrung einer solchen als erstes Erforder- 
niss zur Erkenntniss der Wirksamkeit Luthers 
hinstellt. So finde ich, dass bereits im 6. Bande 
drei Stücke enthalten sind, welche dem Jahre 
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1523 angehören, ohne dass eine genauere Da- 
tirung möglich gewesen wäre, denen im 7. Bande 
zunächst eine Okt. 1523 geschriebene folgt, 
dann eine, die auf Grund einer nicht allzustich- 
haltigen Vermuthung dem Jahre 1523 zugewie- 
sen wird, während sie 1531 zuerst gedruckt 
wurde, dann eine Schrift aus dem Febr. 1523, 
zuletzt eine Dec. 1523. | 

Bei der Durchnahme dieses Theils der Werke 
Luthers fesselten mich zunächst die Bd. VI, S, 
1-24 mitgetheilten Acta D. Mart. Lutheri in 
comitiis principum Wormatiae 1521, Doch ward 
ich in meiner Erwartung, hier eine Erwähnung 
oder Weiterführung der von Waltz (Forsch. 
z.d. Gesch. 1868) Burkhardt (Ztschr. f. hist. 
Theol. 1869), Knaake (Zeitschr. f. luth. Theol. 
u. K.) begonnenen Untersuchungen zu finden 
getäuscht, — die betreffenden Arbeiten werden 
nicht erwähnt, auch die Frage, ob die Schrift 
denn überhaupt von Luther stammt, nicht be- 
rübrt. Zudem wird, obgleich der Herausgeber 
die gleichzeitigen Drucke kennt, der Text nach 
der Jenenser Ausgabe 1557 gegeben, und 
nur für Luthers Rede vor dem Kaiser die A b- 
weichungen der ed. princ. als Varian- 
ten angeführt. Daher steht im Text: Hier 
stehe ich, Ich kan nicht anders, Gott helff mir, 
Amen. und in der Anm. heisst es: In ed. separ. 
tantummodo legitur : Gott helff mir Amen; selbst 
offenbare Druckfehler der späteren Ausgabe wer- 
den beibehalten, wie S. 13 Z. 7: timere Dei 
st. timore; kleinerer Abweichungen, bei denen | | 
eine tendenziöse Abschwächung in der späteren | 
Ausgabe leicht ersichtlich ist, ganz zu ge- 
schweigen. 

Die Erkenntniss eines solchen, wie mir 
scheint, nicht ganz kritischen Verfahrens veran- 
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lassten mich den letzten Band genau durchzu- 
gehn, und, wo es anging, Vergleichungen mit 
dem Originaldruck anzustellen. 

Der Band, welcher Schriften aus den Jahren 
1523—44 enthält (1525 auf dem Titel ist einer 
der wenigen Druckfehler, die ich bemerkt habe) 
enthält zuerst die erste Mess- und Beichtord- 
pung, dann das zuerst 1531 gedruckte Exem- 
plum theologiae, über dessen Aufnahme an die- 
ser Stelle schon oben gesprochen ist. 

Dann folgt (S. 41—60) die-Schrift gegen 
Cochläus, bei deren Ausgabe nicht wenige Män- 
gel bemerkt werden müssen, Zunächst sind die 
bibliographischen Angaben nicht vollständig. 
Unerwähnt bleibt folgende Ausgabe: Adversus 
| armatum virum | Cokleum Mar | tinus Luther 
(ein umgekehrtes Blatt) Wittembergae | Anno 
MD | XXIII | (Alles mit grossen Buchstaben) 
Colum mulierem decet | Et colus decet mulieres). 
Fängt auf der Rückseite des Titels gleich an: 
Vilheyllo, wie dieser Name durchgehends ge- 
schrieben wird und schliesst mit dem Worte 
prorsus. 6 Bl. in 4°, letzte Seite leer. (Berl. 
Bibl. Luth. 3061). Allerdings bietet die Aus- 
gabe nur wenig Varianten S. 47: festina et fe- 
stiva; 49: schneck; 52 charitas; S. 50: sola 
fide nos justifcari durch Druck mit grossen 
Buchstaben hervorgehoben u. s. w. 

Bedenklicher ist Folgendes. Der Schrift ist 
vom Herausgeber eine Einleitung vorangesetzt 
worden, in der nicht einmal die Schrift des 
Cochläus genannt wird, gegen welche Lu- 
ther seine Streitschrift gerichtet hat. Denn die 
Bemerkung des Herausgebers: cum bullae Leo- 
ninae defensionem edidisset C. passt nicht; ge- 
meint ist ohne Zweifel C's: De gratia sacra- 
mentorum (Strassburg 1522 in 4°). Aus ihr hätte 
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der Herausgeber gelernt, dass seine, Luther nach- 
gesprochenen, Worte: » L. ei hune librum opposuit, 
quo gloriantem eum quod Lutherum Wormatiae 
sermone suo ad Lacrimas redegerit, reprimit« nicht 
ganz dem Sachverhalt entsprechend sind, denn 
Cochl. sagt (a.a. O0. A2a) Ego vero ad redden- 
dam studiis religionique ac reipublicae tran- 
quillitatem, Lutherum pio studio admonui pri- 
mum literis ex Nurenberga, deinde precibus ef 
lachrymis Wormaciae. Er hätte ferner zur Er- 
klärung der Stelle S. 48 fg., in der Luther er- 
zählt, Cochläus habe ihm eine Disputation an- 
geboten, unter der Bedingung, dass er (L.) auf 
die fides publica des Kaisers verzichten solle, 
die Worte des Cochläus anführen müssen: 
provocans eum ad singulare sub judicibus cer- 
tamen, primum quidem ad equale periculum 
(d. h. wol unter der von L. erzählten Bedin- 
gung, die sich vielleicht daraus erklärt, dass C. 
meinte, auch keine besondere fides publica zu 
besitzen) quo mox recusato, ab omni prorsus 
periculo immunem obtuli ei congressum. Er 
hätte endlich aus den Schlussworten der C’schen 
Schrift: Viros arma decent das seltsame Motto 
der L’schen, und die Bezeichnung des C. als 
armatus vir erklären können. 

Aber auch sonst sind in der Ausgabe dieser 
Schrift Mängel aufzuzeigen. Der Herausgeber 
sagt, sie sei gewidmet Guilhelmo Neseno, ma- 
gistro Lovaniensi qui tum Wittebergae commo- 
rabatur. Diese ungemein dürftige Angabe hätte 
wol nach de Wette (Seidemann Luthers Briefe 
VL, 564fg., vermehrt werden können; aus Clas- 
sen: Jakob Micyllus Fft 1859 S. 39—43 hätte 
ferner entnommen werden können, dass H. sich 
damals noch in Frankfurt a/M., nicht in Witten- 
berg, aufhielt, nur dadurch werden L’s Worte 
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erklärlich twis Francofordiensibus (S. 47); testu- 
dini twae dic (S. 60). 

Auf die Streitschrift gegen Cochläus folgt 
die Bulle des Papstes Clemens VIT. vom 7. Dec. 
1523, die vielleicht’ mit der römischen Bullen- 
sammlung hätte verglichen werden können, dann 
(aus dem J. 1524) zwei Schreiben deutscher Bi- 
schöfe, eins für, eins gegen Luther, welche die- 
ser mit Anmerkungen und einer Vorrede heraus- 
gab. Die Originalausgabe lag dem Herausgeber 
nicht vor, ich konnte sie aus der hiesigen kön. 
Bibliothek (Luth. 3761) benutzen. Sie hat fol- 
genden Titel: DVAE EPI | SCOPALES BVL | 
LAE, PRIOR PII | posterior papistici ponti- | 
ficis, super doctrina | Lutherana & | Romana. 
| WITTEMBERGAE | mit hbübscher Leisten- 
einfassung. OO. J. Rückseite des Titels und 
letzte Seite leer. 8 BĲ. in 4%. Die Abweichun- 
gen des Textes von dem hier gebotenen sind: 
S. 64: exsecramur, extra synagogam efficimur 
st. exsecratur ac diris nos devovet, S. 65 Z.4: 
refarsit, Z. 14 perisomate, S. 66 Z. 5: et luctum, 
2.7.8 fehlt das Datum, S. 69 Anm. ce nach abo- 
minabilem steht noch: qualis modo sacrificulorum 
et Canonicorum et monialium est; S. 71 Anm.d: 
tamen st. tandem; S. 73 Anm. a: decretales. 

Auf diese Schrift folgen zwei Schriften ähn- 
lichen Inhalts, eine Vorrede Luthers ins alte 
Testament und eine Rede über das Lesen der 
mosaischen Bücher durch die Christen. Bei der 
ersteren konnte ich das Original vergleichen (in 
fol. Berl. Bibl. Bu 4230) und muss bedauern, 
dass es dem Herausgeber nicht gleichfalls mög- 
lich war. Denn er hätte in dieser vor der 
eigentlichen Vorrede u. d. Aufschrift: Lectori 
salutem eine Einleitung bemerkt, deren Mitthei- 
lung durchaus gerechtfertigt gewesen wäre. 
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Sechs Jahre, meint Luther darin, sei schon keine 
ordentliche lateinische Bibelausgabe vorhanden, 
und daher hätte er, vielen Bitten nachgebend, 
trotz mannigfachster Beschäftigung, zur Heraus- 
gabe einer neuen Bibelübersetzung sich ent- 
schlossen. Aber es sei mit der Aenderung ein- 
zelner fehlerhaften Stellen in den alten Aus- 
gaben nicht gethan gewesen, sondern paulatim 
crevit labor, et cum interpretatio plerisque locis 
mutanda esset, nova propemodum translatio 
nata est, ut per omnia responderet latina 
lectio ebraicae. Er habe sich zwar die redlich- 
ste Mühe gegeben, aber gerade bei einer sol- 
chen Arbeit gelte der Satz: Unus vir, nullus 
vir. Uebrigens solle seine Uebersetzung nicht 
die alte allgemein angenommene in den Tem- 
peln ersetzen, sondern sei nur zum häuslichen 
Studium bestimmt, nam publice satius est ve- 
terem et ubique similem lectionem retinere. 
Und am Schluss heisst es: Sycophantae qui 
odio nostri nominis etiam bene dicta reprehen- 
dunt, ita laudem mereri queant, sì meliora edant. 
Vale. — 

In der eigentlichen Lutherschen Praefatio 
finden sich nun in dem Originaltext, der aller- 
dings mit Druckfehlern überreichlich bedacht 
ist, einzelne Abweichungen, die durchaus verdie- 
nen angemerkt zu werden. S. 76 Z, 10 v. u. 
stultis st. absurdis, S. 77 vorl. u. l. 4. pecca- 
tum ac mortem tolli st. unde — esset, S. 78 
Z. 1 ullae tum st. tum datae, Z. 19 divinas st. 
morales, Z. 26 denuo condit st. instaurat, Z. 
39 sit nach legendus, S. 80 Z. 13 v. u. si quis 
verbum sequatur st. quae—sequitur, Z. 8 vor 
deum: quibusdam, S. 81 Z. 2 v. o. addiscere 
st. sectari, S. 85 Z. 4 v. o. ratio peccata esse 
judicat st. vere et sua natura peccata sunt, 
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Z. 6 nach peccata: quaeque ratio pro peccatis 
non aguoscit, Z. 12 propria st. sua natura, Z. 
13 esse judicantur st. fiunt, Ll. Z. muss es na- 
türlich exoptet heissen, S.86 Z. 14 tales autem 
st. quales, Z. 16 illuminet st. dignatur, vorl. 4. 
perveniebat st. perferebat legem, S. 87 Z. 20 
nach gratia: ad eam rem, Z. 15. 16 haec est 
st. hic quidem sese exserit, S. 88 Z. 14 v. u. 
terra st. hereditas. 

Ausserdem aber fehlt in der neuen Ausgabe 
der ganze Schlussabsatz und da derselbe mir 
durchaus dieselbe Bedeutung zu haben scheint, 
wie die übrige Vorrede, so wissen mir Freunde 
der betr. Literatur vielleicht Dank, wenn ich ihn 
hier folgen lasse: 

Postremo hoe quoque restat ut omnes hujus 
translationis lectores Deo commendem et ad- 
moneam guoque ut ipsi Deum orent quo coeptum 
hoc a nobis opus foeliciter ad finem perducatur. 
Fateor enim, me iniguum meis viribus pondus 
suscepisse, nam cum Ebraea lingua adeo inter- 
ciderit, ut ne Judaei quidem satis ipsam intelli- 
gant, video quam non glossis illorum sit cre- 
dendum. Si igitur aliquid lucis accedere veteris 
Testamenti libris potest, necesse est id a Chri- 
stianis fieri qui cognitionem Christi habent sine 
qua linguarum quoque peritia parum est pro- 
futura. Atque ea quidem causa est quod Hie- 
ronymus aliique veteres interpretes tam saepe 
sint hallucinati. Quanquam autem meum stu- 
dium quod in hane translationem posui com- 
mendare ipse nec debeam nec velim, hoc tamen 
certo confirmare possum quod innumeris in locis 
sententiam clarius et majore cum fide depen- 
derim quam Hieronymus. Verum hujus rei 
judicium penes Lectorem sit. Deus coeptum 
opus feliciter absolvat. Amen. 
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Einen grossen Theil, mehr als ein Drittel 
des Bandes nimmt die Schrift de servo arbitrio 
gegen Erasmus ein, welche auf die eben be- 
trachtete folgt. In der Einleitung werden die 
Ausgaben dieser und der Erasmischen Angriffs- 
schrift kurz angeführt, der Erasmischen Ent- 
gegnung: Hyperaspistes aber nicht gedacht. 
Letztere hat Luther nicht beantwortet, ohgleich 
er sich sehr durch sie gekränkt fühlte. Wenig- 
stens ist eine Antwort. nicht bekannt und 
Kesslers Bemerkung (Sabbata ed. Götzinger 
I, 166) steht ganz vereinzelt da: »Erasmus ist 
in aller unru ufigebrochen und wider den Luther 
an buch gestelt, den fryen willen .. zu erhal- 
ten; hatt Martinus geantwurt, er widerumb, ist 
Martinus im nach mitt ainer antwurt 
begegnet, durch welche (wie ich vernim) 
Erasmus erinnert siner manung und kampfens 
abgestanden iste. Wol aber hat Luther einige 
Jahre später (1534) nochmals das Wort gegen 
Erasmus ergriffen, in einer in Briefform abge- 
fassten Schrift (de Wette IV, S. 506—520) de- 
ren Mittheilung ebenso gerechtfertigt gewesen 
wäre, wie die der an Nesenus gerichteten Streit- — 
schrift wider Cochläus. (Eine Vorrede Luthers 
wider Erasmus ist abgedruckt S. 526—531). 

Wir übergehen die zwei folgenden kleinen 
Schriften, und wenden uns zu der S. 434—451 
mitgetheilten Schrift: Cur et quomodo christia- 
num concilium debeat esse liberum 1537. Der 
Herausgeber spricht nur von der Originalaus- 
gabe, er erwähnt nicht folgende merkwürdige 
Edition: CVR | ET QVO MODO | CHRISTIANVM 
CON | cilium debeat esse | LIBERVM | ET DE 
CONIVRA | TIONE PAPISTA | RVM. | Cum 
praefatione Pauli Vergerii. Luc, XII... | Re- 
giomonti per Joan | nem Daubmannum | Anno 
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1557 A..E 16°. (Berl. Bibl. Luth. 7028). Das 
Merkwiürdige an dieser Ausgabe ist nämlich die 
Vorrede des Vergerius, des Mannes, der im J. 
1537 als Legat des Papstes Deutschland be- 
reiste, um zum Besuch des damals nach Mantua 
ausgeschriebenen Concils einzuladen und der 
nun, zwanzig Jahre später, zum eifrigen Prote- 
stanten geworden, die Schrift, welche zur Ver- 
nichtung seiner damaligen Wirksamkeit beige- 
tragen hatte, aufs Neue zum Druck befördert. 
Die Vorrede ist Soldaviae 1. Jan. .. 1557 da- 
trt, an Joh. Aurifaber gerichtet und dazu be- 
stimmt, die Reformation in Polen zu fördern. 
Auf diesen ihren Inhalt einzugehn, ist hier nicht 
der Ort; hier sei nur erwähnt, dass Vergerius 
in der Vorrede zwar mehrmals von dem auctor 
libelli und seinen Ansichten spricht, nie aber 
einen bestimmten Namen nennt. Das hätte er 
ohne Zweifel gethan, wenn er ihn gewusst und 
er oder Aurifaber hätte ihn, so möchte ich wei- 
ter schliessen, sicherlich gewusst, wenn Luther 
der Verfasser gewesen wäre. 

Wer ist nun der Verfasser unsrer Schrift ? 
Auf dem Originaldruck steht kein Name und 
dieses Fehlen ist insofern ein bedenkliches Zei= 
chen, als, soweit meine Kenntniss reicht, Luther 
mit Recht kaum ein von ihm geschriebenes 
Blättchen aus seiner Hand ausgehen liess, ohne 
seinen Namen, oder die Initialen desselben 
daraufzusetzen. Der Umstand aber, dass die 
Schrift in die Jenenser Ausgabe von Luthers 
Werken aufgenommen ist, ist, wenn er auch 
unserm Herausgeber als vollwichtiges Zeugniss 
für Luthers Autorschaft genügt, doch höchstens 
ausreichend, zu zeigen, dass Luther damals als 
Verfasser galt. Allerdings spricht Manches für 
Luther: Die literarische Bewegung über und 
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gegen das Concil war 1537 sehr stark und Lu- 
ther, der schon in seiner hohen Stellung Ver- 
anlassung zum Aussprechen fand, wurde noch 
von Aussen dazu gedrängt (de Wette V, S. 45 fg. 
Burckhardt, Luthers Briefwechsel S. 277); sei- 
nen damals besonders heftigen Hass gegen das 
Papstthum und seine Absicht, demselben öffent- 
lich Ausdruck zu geben, zeigt die Stelle aus 
seinem damals geschriebenen Testament (de 
Wette-Seidemann VI, 186): Ego nunc paratus 
sum mori, sì Dominus vult. Vellem autem vel 
usque ad Pentecosten*) vivere, ut bestiam illam 
Romanam et regnum ejus publico scripto gra- 
vius accusem coram mundo; doch scheinen mir 
diese Aeusserungen nicht genügend in einer 
streitigen Sache die Entscheidung abzugeben. 
Gegen Luthers Autorschaft spricht näm- 
lich die Bemerkung, welche Schmidt in der 
Münchener Ausgabe des Originalabdrucks ge- 
funden hat: Huus hbelli auctor est Urbanus 
Rhegius und welche er leichthin mit der Be- 
merkung abmacht: ex qua quidem nota conji- 
cere licet, fuisse superioribus temporibus qui. 
hunc librum ab Urbano Regio compositum esse 
crederent. Ein solches Verfahren wäre schon 
durchaus unkritisch, wenn wirklich die Bemer- 
kung bloss so lautete, wle Schm. angiebt, denn 
man hat keinen Grund anzunehmen, dass ein 
Zeitgenosse ohne positiven Anhalt einen belie- 
bigen Schriftsteller als Verfasser bezeichnete; 
es wird aber ganz unbegreiflich, da die Inschrift 
nach den von Schmidt angegebenen Worten 
fortfährt: qui meo hortatu hane impiam juris- 
jurandi Camerinam movere vezit. Hr. Director 


%) Das Mantuaner Concil war auf Pfingsten an- 
gesagt. 
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Halm, dessen freundlicher Mittheilung ich die 
Kenntniss dieser Inschrift verdanke, fügt hinzu, 
dass die Buchstaben in dem lat. Inscript breit 
auseinandergezogen sind, so dass die Schrift an 
die von Heinr. Bullinger erinnert ; wie dem aber 
auch sei, das Zeugniss scheint mir so unver- 
werflich zu sein, dass nicht der geringste Grund 
vorliegt, an der Autorschaft des Urbanus Rhe- 
gius zu zweifeln. Zudem passt diese Annahme 
vornemlich in den Rahmen des Lebens des Rhe- 
gius. Er war 1537 mit den übrigen Theologen 
in Schmalkalden, um die Artikel zu berathen, 
welche auf dem Concil vorgelegt werden sollten, 
war gerade damals von furchtbarem Hass ge- 
gen das Papstthum erfüllt und auch sonst in 
Angelegenheiten des Concils schriftstellerisch 
thätig, dass er überdies anonym oder pseudo- 
nym Schriften veröffentlichte, ist durch seine 
eignen Worte ausdrücklich bezeugt. (Vel. U hl- 
horn U. Rh. Elberfeld 1860 S. 368 fg. S. 329, 
ede JK 

An die eben ausführlich besprochene Schrift 
schliesst sich eng die folgende an: Capita fidei 
christianae, die, 1538 von Luther deutsch 
geschrieben, als Grundlage für etwaige Verhand- 
lungen auf dem Mantuaner Concil dienen sollte, 
damals aber nicht gedruckt, erst 1541 (denn 
die S. 452 Z. 7 nur einmal vorkommende 
Zahl: 1542 scheint mir ein Fehler des Original- 
druckes zu sein) in der lateinischen Ueber- 
setzung des (mir sonst unbekannten) Petrus 
Generanus veröffentlicht wurde. Wegen der 
grossen BSeltenheit und Wichtigkeit dieser 
Uebersetzung hält der Herausgeber ihre 
Mittheilung für gerechtfertigt. 

Den Schluss des Bandes und der ganzen 
Pammlung machen 28 in den Jahren 1518—1544 
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von Luther geschriebene lateinische Vorreden, 
theils zu eignen Werken, theils zu Arbeiten von 
Zeitgenossen, theils zu neuen Auflagen älterer 
Schriften. Gerade bei diesem Theile wird das 
Fehlen sachlicher Anmerkungen am meisten em- 
pfunden werden. Es wäre, wie mir scheint, 
durchaus Aufgabe einer solchen Sammlung ge- 
wesen, mit kurzen Hinweisungen auf die Briefe 
oder andre leicht zugängliche Quellen Veranlase 
sung und Geschichte dieser Schriften zu er- 
zählen. Dagegen begnügt sich der Herausgeber 
mit einer bibliographischen Beschreibung der 
editio princeps, wenn sie ihm zugänglich war, 
und einer Angabe der ihm bekannt gewordenen 
Drucke; nur einmal (S. 492 fg.) gibt er eine 
kleine Untersuchung, deren Resultat durchaus 
beizustimmen ist. 

Ich erachtete es keineswegs als meine Auf- 
gabe, alle die Schriften, denen Luther diese 
Vorreden vorangesetzt hat, in ihren Original- 
ausgaben, die zum Theil von grosser Seitenheit 
sind, zu vergleichen. Bei der einen, der Vor- 
rede zu dem exegetischen Werke des Joh. Brenz 
p. 510 ff. stellte ich die Vergleichung an und 
fand, dass die in den Noten mitgetheilten Les- 
arten de Wettes auch die des Originals sind 
„und daher in, picht unter den Text hätten | 
gestellt werden müssen, dass ferner S. 511 Z. 18 | 
viderentur st. videntur zu lesen ist. 

Mit diesen Bemerkungen und Ausstellungen 
will ich durchaus nicht die vorliegende Aus- 
gabe verurtheilen, sondern nur auf einzelne 
Punkte hinweisen, deren Beachtung für die Be- 
nutzer derselben erspriesslich, und für die 
Herausgeber der noch folgenden Theile der Ge- 
sammtausgabe vielleicht nicht ganz werthlos sein 
möchte. 

Berlin. Ludwig Geiger. 
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Thet Oera Linda Bok, naar een handschrift 
uit de dertiende eeuw. Met vergunning van den 
eigenaar, den heer C. over de Linden aan den 
Helder, bewerkt, vertaald en uitgegeven door 
Dr. J.G. Ottema. Te Leeuwarden, by H. 
Kuipers. 1872, XXX und 256 SS. gr. 80, 


Dem genialen und scharfsinnigen Obbo Em- 
mius (f 1625), der in seiner Historia rerum 
Friscarum*) seiner Heimat, ein in mancher Hin- 
sicht bis auf den heutigen Tag unübertroffenes 
Denkmal setzte, traten vor allen die gelehrten 
Westfriesen Suffridus- Petrus (+ 1597) und Bern- 
hard Furmerius (f um 1616) entgegen. Der 
Hauptgegenstand des Streites war die ältere 
friesische Geschichte: während. Emmius die zum 
Teil schon im 10. Jahrhundert entstande- 
nen Sagen über die Herkunft der Friesen zu 
Schiffe aus Indien oder Persien unter dem See- 
könig Friso und die sich anschliessenden Ge- 
schichten vorchristlicher Friesenkönige aufs ent- 
schiedenste zurückwies, boten jene Westfriesen 
alles auf, die zerstreuten sagenhaften Erzählun- 
gen zusammenzustellen, mit, einander und mit 
den Thatsachen der Weltgeschichte in Einklang 
zu bringen; Lücken wurden durch die Phanta- 
sie, auch wohl-durch Beziehung auf erdichtete 
Schriftsteller ausgefüllt, und so entstanden chro- 
nologisch genau begrenzte Geschichten der alten 
Friesen, die Emmius sehr richtig mit denen des 
Trithem’schen Hunibald auf eine Linie stellt. 

Die vorliegende Schrift überbietet alles, was 
je friesische Patrioten zu Ehren unseres Stammes 
gefabelt haben: wir würden dieselbe keiner Be- 


*) Vollständige Ausgabe zusammen mit andern klei- 
neren Schriften Lugd. Bat, Elzevir, 1616. 
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rücksichtigung würdigen, wenn nicht bereits 
einiger Staub durch sie aufgewirbelt wäre”). 
Dass hier eine Mystification neuesten Datums 
vorliegt, wird man nicht im Ernst bezweifeln 
können, wenn man nur flüchtig den Inhalt 
erwägt. 

Der erste Teil trägt die Ueberschrift: » Thet 
bok thera Adela folstar«, das Buch der Anhän- 
ger Adela’s; und der altfriesische Text, dem der 
Herausgeber eine holländische Uebersetzung bei- 
gefügt hat, versetzt uns sofort in eine bisher 
unbekannte Welt: »Dreissig Jahre nach dem 
Tage, wo die Volksmutter (folksmoder) umge- 
bracht war durch êen obersten Magy, stand es 
schlecht. Alle Staaten (stâta), die da liegen an 
der andern Seite der Weser, waren von uns ab- 
gerissen und unter die Gewalt des Magy ge- 
kommen, und es stand zu befürchten, dass er 
gewaltig werden würde über das ganze Land. 
Um dem Unglück zu wehren, hatte man eine 
allgemeine Volksversammlung berufen (êne mêna 
âcht bilidsen), wo versammelt waren alle die, 
welche in einem guten Rufe standen bei den 
Jungfrauen (by tha fâmna). Aber nachdem 
drei Tage verlaufen waren, war der ganze Gau- 
rath (al go-rêd) in der Wirre und auf demsel- 
ben Punkte, wie bei seinem Zusammentreten. 
Da zuletzt bat Adela ums Wort (frêge Adela 
that wird)«. Sie führt aus, dass sie drei Jahre 
lang Burgjungfrau gewesen, auch zur Volksmut- 
ter erkoren ist, was sie aber nicht sein wollte, 
weil sie Apol zum Ehemann begehrte. Sie hat 
aber dennoch alle Dinge aufmerksam beobach- 
tet, ist hin und wieder durchs Land gereist und 


*) Vgl. z. B. Beilage zur Allgem. Zeitung, 1873, No, 
292, 19. Oct.: „Das friesische Adela-Buch'*, von F. v. H, 
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weiss deshalb, was geschehen ist. Die Stam- 
mesgenossen jenseit der Weser sind nicht durch 
Waffengewalt von dem Magy bezwungen, son- 
dern durch arglistige Ränke und noch mehr 
durch die Habsucht der Herzoge und Edelinge. 
Frya hat gesagt, wir dürften keine Unfreien bei 
uns dulden, aber sie haben die Gefangenen 
statt sie zu tödten oder frei zu lassen zu Scla- 
ven gemacht (to hjara sláfonum). Daher das 
Unglück. Die Kinder der freien Friesen spiel- 
ten mit den Kindern der Finnen und lernten 
ihre Unarten; später vermählten sie sich gar 
mit ihnen. Als das der Magy merkte (onda 
nôs kryg), veranlasste er die schönsten seiner 
Finnen und Magyaren (Finna and Magyara) 
sich von den Friesen gefangen nehmen zu las- 
sen; weiter liess er Friesenkinder aufgreifen 
und in seinen verderblichen Lehren unterrichten, 
um sie später zurückzusenden. Als die Schein- 
Slaven (skin-slavôna) die friesische Sprache ken- 
nen gelernt, überredeten sie die Herzoge und 
Edelinge sich ihnen zu unterwerfen, dann brauch- 
ten sie für ihre Söhne nicht zu fürchten: 
Volkswahl für deren Nachfolge wäre dann nicht 
mebr nöthig. So sind die Friesen jenseit der 
Weser heruntergekommen. Man soll sie sich 
selbst überlassen und eine neue Volksmutter 
wählen: dazu eignet sich von den vorhandenen 
13 Burgjungfrauen besonders Tüntja, die Burg- 
jungfrau zu Medenblick. Dann muss man zu 
den Burgen geben »und dort aufschreiben alle 
Gesetze von Fryas Text (alle êwa fryas tex), 
dazu alle die alten Geschichten, die an den 
Wänden geschrieben stehen, damit dieselben 
nicht verloren gehen«; von den Thaten und 
fernen Seefahrten der heimischen Helden soll 
man den Kindern erzählen, 
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Der zweite Teil von Adelas weisem Rath 
wird befolgt. Fünf Männer besorgen die Samm- 
lung der Inschriften von den Burgwänden, die 
das erste Buch ausmachen, das Buch thera 
Adela follistar. Es sind Apol, Adelas man, 
der dreimal Seekönig war und nun Grevetman 
ist über Ost-Flyland und über die Linda-Orte; 
der Saxman Storo, Sytjas man; Enoch, Dywek 
his man; Foppa, man fon Dunros. Man sieht, 
nicht blos als Volksmütter und Burgjungfrauen 
oder -priesterinnen, sondern auch als Ehehälften 
nehmen die Frauen eine bedeutende Stellung 
ein. Das Buch beginnt sodann mit der Wand- 
inschrift der Fryasburg auf Texland, enthal- 
tend die Lehre von dem ewigen und unendli- 
chen Wralda, später auch Alfodar genannt, und 
die Entstehung des Menschengeschlechts, spe- 
ciell der Friesen; dann folgen Gesetze, ein Be- 
richt über die Entstehung des Königthums, und 
Bestimmungen über die Grenzen der Macht der 
Könige und Volksmütter, über die Deefahrer; 
Geschichten von dem Friesen Minno, der den 
Kretern Gesetze gab, von der Burgjungfrau 
Min-erva, auch Nyhellenia, der die Griechen 
göttliche Ehren erwiesen, und was dergleichen 
mehr ist, Die Wände der Waraburg liefern 
die eigenthümliche aus dem Julzeichen gebildete 
Schrift, in welcher uns alle diese Nachrichten 
überliefert sind; sie liegt der griechischen zu- 
grunde und ist der Art, dass »wir unsere älte- 
sten Schriften ebenso gut lesen können, als die, 
welche gestern geschrieben sind«. Zum Glück 
haben die Grevetmänner die Schriftzeichen selbst 
ibrem Buche einverleibt, sodass dem Heraus- 
geber, der zu der Stelle eine saubere Nach- 
zeichnung liefert, die Entzifferung nicht schwer 
wurde, Bald nachher wird eine neue Acra ein- 
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geführt: 101 Jahr nach dem Versinken von At- 
land — Altland — Atlantis; die Epoche fällt 
nach dem an der Spitze des Codex stehenden 
Briefe, geschrieben 1256 p. Chr. = 3449 post 
Altl., auf 2193 a. Chr. Hier kommt uns also 
zum Bewusstsein, dass die vorliegenden Be- 
richte über das Jahr 2000 vor unserer Zeit- 
rechnung hinausgehen, und Dr. Ottoma hat dem- 
pach in der Einleitung berechnet, dass das 
Buch ‘thera Adela folstar’ im Jahre 558 a. Chr. 
geschrieben ist. 

Der zweite Hauptteil des Werkes giebt sich 
als geschrieben durch Adelas Kinder, Adelbrost 
und Apollonia. Ein drittes Stück, etwa 250 
Jahr später verfasst, schrieben Frethorik, Wil- 
jow, seine Wittwe, ihr Sohn Konereed, dessen 
Nefte Beeden und ein Unbekannter: »>er wird 
wohl ein Sohn von Beeden gewesen sein«, meint 
Dr. Ottema. Auch das letzte Stück stammt 
aus vorchristlicher Zeit. Fragen wir, auf was 
für Stoff alle diese weisen Frauen und Män- 
ner schrieben, so sagt uns das Werk selbst, 
dass es ein gewisser ‘skriv filt' war, den man 
in Friesland fabricierte. Der Inhalt der beiden 
letzten Teile des Werkes ist ebenso mannig- 
faltig, wie der des ersten: »der Inhalt des Gan- 
zen ist in jeder Hinsicht neu, namentlich steht 
fast nichts darin, was wir sonst schon wüssten«, 
meint der Herausgeber. Der Leser möge sich 
selbst durcharbeiten, wir wollen ihm den Genuss 
nicht vorwegnehmen. Er findet nicht nur höchst 
erleuchtete religiöse Lehren über den »allein 
guten« Wralda und das Gewissen als zuver- 
lässige Richtschnur für alles Handeln, »sofern 
es gut erzogen iste, sondern auch in bunter 
Fiülle von: nachtule, vampyra, tohnekka (Tunica), 
tot-horne (Tuthörner); in uralter Zeit giebt es 
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hier schon die Wörter: saltâtha, scherke, slavôna 
(Sclaven), Swetsar — die friesische Colonisten, 
welche die Pfahlbauten bewohnten — Franka, 
Allemanna*). Neben Notizen über Handel und 
Industrie, über Troja — Dr. Schliemann ist nicht 
berücksichtigt — und den Kampf zwischen Rö- 
mern und Puniern »um die Herrschaft über den 
‘middelsê’« hört er von Rheinreisen alter Frie- 
sen und Friesinnen und der Entstehung des Na- 
mens der Germanen, beglaubigte Geschichten 
von den alten Königen Friso und Adel I. nebst 
Nachkommenschaft, anschaulich wird ihm die 
Entstehung der Landenge von Suez vorgeführt, 
daneben Thiere und Pflanzen des Himalaja. 
Gewis ist es interessant zu erfahren, dass die 
Twisklandar — Deutsche, verbannte und wegge- 
laufene Fryaskinder sind, die ihre Frauen von 
den Tartaren raubten. »Die Tartaren sind ein 
braunes Findasvolk, so genannt, weil sie alle 
Völker zum Streit herausfordern (uttarta). Davon 
sind die Deutschen ebenso blutdürstig geworden, 
S. 211. 212. Wahrscheinlich ist es auch auf die 
bösen Twisklandar und ihren vorchristlichen He- 
gel gemtinzt, wenn es heisst, dass in Hindas 
Volk »Wahnwitzige, wanwysa, vorhanden sind, 
die durch ihre übergrosse Erfindungsgabe so 
böse geworden sind, dass sie sich selbst weis 
machen und ibr Innerstes überreden zu glauben, 
dass sie das beste Teil sind von Wralda, dass 
ibr Geist das beste Teil von Wraldas Geist ist, 
und dass Wralda nur denken kann durch Hülfe 
ihres eigenen Gehirns«. S. 250 sind die Twis- 
klandar sogar ein »schmutziges Bastardvolke; 
etwas reiner erhielt sich nur der Stamm, der 


*) Der Art sind die Wörter, um welche der Sprach- 
schatz der altfriesischen Gesetze vermehrt wird. Nach 
dem Herausgeber, S, XV, konnten solche in neuerer Zeit 
nicht erfunden werden. 
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sich selbst nannte »Thjoth-his suna, that is folks- 
Ms suna. 

Doch warum den Leser noch länger mit all 
dem Unsinn hinhalten? Die Handschrift will 
aus dem Jahre 1256 p. Chr. stammen und eine 
Abschrift sein von einem uralten Skrivflt-Codex, 
dem ein unfreiwilliges Seebad seine Dauerbar- 
keit genommen. Sie ist unzweifelhaft innerhalb 
der letzten 20 Jahre angefertigt, wie es scheint 
mit oberflächlicher Kenntnis mittelalterlicher 
Texte. Die Sprache ist überall eine Rücküber- 
setzung aus dem Holländischen ins Altfriesische, 
oder vielmehr der Versuch einer solchen in Be- 
zug auf die Wortbildung und -biegung, denn 
die Vocalisation ist keineswegs correct, und der 
Datzbau womöglich noch moderner, als die 
nebenstehende Uebersetzung. Dr. Ottema ist 
ein guter Kenner des Altfriesischen und, wie 
die vorstehende Tafel zu p. 8 zeigt, im Rück- 
übersetzen geübt; von dem Alter der Hand- 
schrift hat er sich merkwürdig rasch überzeugt; 
in der Schrift selbst erkannte er sofort die von 
dem Schreiber wohl beabsichtigte »halbgriechi- 
sche« Schrift, die Cäsar bei den Galliern vor- 
fand; er weiss alle Dunkelheiten aufs scharf- 
sinnigste und treffendste aufzuhellen und findet 
nirgendssÄnstössiges: es ist fast unglaublich, dass 
er sich von einem Fälscher, der da rechnete auf die 
‘dumhêd thera manniska’, sollte haben ‘lik en buhl 
by thêra nose omme leidan’ lassen. Täuschen wir 
uns, wenn wir dem Herrn Dr. Ottema zu Ehren 
annehmen, dass er selbst sich diese sonderbare 
Mystification erlaubt hat? Dass der Codex in 
die Hand des jetzigen Besitzers schon im 
August 1848 gekommen wäre, wie in der Ein- 
leitung erzählt wird, würde man vielleicht noch 
glauben können, wenn nicht die Pfahlbauten, die 
darin hervortretende erst in neuerer Zeit bei einigen 
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Holländern erstandene Angst vor dem deutschen 
Mutterlande und ähnliche Eigenthümlichkeiten 
entgegenständen. Man wird wohl annehmen müs- 
sen, dass die ‘Inleiding’ ein wesentlicher, nur 
etwas später abgefasster Bestandteil des -Werkes 
selbst ist. Doch dem sei wie ihm wolle: ist 
Dr. Ottema an dem Entstehen der Handschrift 
unschuldig, so ist zu bedauern, dass er so viel 
Zeit und Mühe auf ihre Herausgabe und Er- 
läuterung verwandt hat. 
Aurich. A. Pannenborg. 


Ueber das Verhältniss der indogermanischen 
und semitischen Sprachwurzeln. Ein Beitrag 
zur Physiologie der Sprache. Von J. Grill. 
(in der Zeitschrift der Deutschen Morgenländi- 
schen Gesellschaft 1873 S. 425—460). 

Sind der Mittelländische und der Semitische 
Sprachstamm mit einander verwandt? und 
warum sind die Wurzeln nicht in jenem, wohl 
aber in diesem nothwendig und (man kann sa- 
gen) beständig dreilautig? Diese beiden aufs 
engste mit einander verschlungenen Fragen sind 
(um von den älteren Zeiten Europäischer Wis- 
senschaft hier zu schweigen) seit dem letzten - 
halben Jahrhunderte stehend, und haben schon 
sehr vielerlei gelehrte Federn beschäftigt. Die 
erstere der beiden Fragen ist neuestens nament- 
lich auch von dem vortrefflichen Kenner der 
Deutschen Sprachen und Schriftthümer, Hrn. 
Prof. Rudolf von Raumer in Erlangen, in 
seinen »Gesammelten sprachwissenschaftlichen 
Schriften« (Frankf. a. M. 1863) mit besonderem 
Eifer verfolgt; und seit 1867 verfolgt er sie mit 
demselben Eifer in einer Reihe von »Fort- 
setzungen der Untersuchungen über die Urver- 
wandtschaft der semitischen und indogermani- 
schen Sprachen« (ebenda bei Heyder und Zimmer), 
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auf welche wir hier gelegentlich hinweisen. Inder- 
that ist die Urverwandtschaft der beiden Sprach- 
stämme ebenso gewiss wie es z. B. unläugbar 
ist dass der Begriff des Griechischen yoap und 
Lateinischen scrib sich im Semitischen ktab nur 
lautlich etwas härter ausdrückt. — Die oben 
bemerkte neue Abhandlung setzt die Verwandt- 
schaft der beiden Sprachstämme ebenfalls voraus, 
will aber über die Bildung der Semitischen Wur- 
zeln etwas neues sagen. Der Verf. meint näm- 
lich gefunden zu haben ein Hauptunterschied 
zwischen dem Mittelländischen und dem Semiti- 
schen Sprachstamme bestehe dárin dass in je- 
nem der »Formalismus«, in diesem der »Ma- 
terialismus’ alles beherrsche; und da dadurch 
sogar schon der Wurzelbau in beiden verschie- 
den bedingt sein soll, so würde dieser Unter- 
schied so gut wie den ganzen Sprachenbau in 
beiden bestimmen. Aber er will noch weit 
darüber hinausgehen, und behauptet die Semiten 
seien überhaupt von Anfang an blosse Materia- 
listen, die Völker des Mittelländischen Sprach- 
stammes selen dagegen von Geburt die aller- 
besten Formmenschen, mit dem feinsten Sinne 
für Form, Schönheit, Kunst, Wissenschaft, Phi- 
losopbie u. s.w. begabt; und das habe ja schon 
der Pariser Renan gelehrt, dessen bekannte An- 
sichten unser Verf. sich mit Freuden aneignet. 

Dürfte man nun überhaupt (um von Völkern 
und Volksstämmen hier zu schweigen) bei Spra- 
chen und Sprachstämmen einen solchen Unter- 
schied machen, so würden ja sicher gerade um- 
gekehrt die Semitischen Sprachen im offenbaren 
Vorzuge vor den Mittelländischen die Herrlich- 
keit des »>Formalismus« besitzen. Schon von 
den Wurzeln an: denn was ist für Gleichmässig- 
keit, Masshaltung und Schönheit sprechender als 
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die vollkommen gleichmässige Weise in welcher 
sie die Wurzeln wenigstens der Thatwörter (und 
nur auf diese kommt es vor allem an) in nicht 
zu kleinem und nicht zu grossem Umfange und 
noch dazu so äusserst fügsam und bildsam aus- 
gestaltet besitzen? Was entspricht ferner dem 
schönen Bildungssinne mehr als die Ausbildung 
des Semitischen Wortes, welches überhaupt wie 
in keinem andern Sprachstamme bildsam und ins- 
besondere dádurch so ausgezeichnet ist dass es 
niemals zu einem so unegeheuern Umfange an- 
wachsen kann wie das Mittelländische? Letzte- 
res gleicht darin sogar dem Nordischen (Tür- 
kisch-Tatarischen) Worte: und wer wird jenen 
rauhen Nordischen Sprachstamm für ein Muster 
von Bildungsschönheit halten? Kurz, es bedarf 
im Grunde nur einiger etwas ausgebreiteter und 
gründlicherer Sprachkenntniss um den Satz wel- 
chen der Verf. als ein herrliches Kunststtick ge- 
funden zu haben meint, geradezu umzukehren. 
Allein was heisst es ansich, die Sprachstämme 
nach Formalismus und Materialismus unterschei- 
den wollen? Es giebt allerdings Menschen die 
bei allem was sie reden und was sie sind mehr 
auf die blosse Form als auf die Wirklichkeit und 
Wahrheit halten: meint man denn aber das sei 
bei den Sprachen oder gar bei den Ursprachen 
d. i. den Sprachstämmen ebenso? Vielmehr ist 
ja das Eigenthümliche der Sprachen dass die 
Stoffe nicht nur als die Gedanken und Beeriffe 
sondern auch als die Urlaute bei allen diesel- 
ben, und nur die Art wie sie solche ausdrücken 
verschieden ist; diese Verschiedenheit zeigt sich 
aber in ihrer wahren Bedeutung erst wenn man 
alle Sprachen und Sprachstämme mit einander 
genau vergleicht; und wer bloss von zwei Sprach- 
stämmen etwas zerstreutes weiss, sollte hier 
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besser schweigen. Wer nun aber noch dazu 
solche zwar sehr wirkliche und wahre aber rein 
urgeschichtliche oder vielmehr vorgeschichtliche 
Dinge als den Ursprung der Sprachwurzeln und 
Sprachstämme mit Dingen zusammenwirft wie 
Wissenschaft, Bildkunst, Baukunst und anderen 
welche erst in kaum bemessbar späteren und 
veränderten Lagen der Menschheit möglich sind, 
der verwirrt ja nur alles in einander, Und wer 
endlich in Deutschland noch immer auf die längst 
verscheuchten träumerischen Einbildungen Re- 
nan’s über die Nationalitäten und die den Se- 
miten angebornen geistigen Mängel eine neue 
Weisheit bauen will, der begreift doch inderthat 
kaum was Wissenschaft ist und sein soll. 

Es schwirren in unsern Zeiten so unabsehbar 
viele halbe Gedanken und verworrene Vorstel- 
lungen durch die Lüfte dass nichts leichter ist 
als dies oder jenes Dutzend von ihnen in einem 
Hohlspiegel aufzufangen und im Blicke darauf 
mit Hülfe bekannter Schulausdrücke immer neue 
Abhandlungen zu schreiben. Man kennt und 
benutzt dabei nicht die schon vorhandenen bes- 
seren Einsichten und Schriften: aus untergeord- 
neten Schriften halber oder gar keiner Sach- 
kenner schöpft man, thut etwas vom eignen Be- 
lieben hinzu, und rühmt sich dann Wunder was 
neues und wichtiges entdeckt zu haben. Das 
ist bei Wissenschaften welche Schwierigeres und 
von unsern gewöhnlichen Kenntnissen oder Be- 
strebungen weiter entfernt Liegendes behandeln, 
noch ganz besonders gefährlich und schädlich: 
und welche Forschungen gehören dahin mehr 
als die über die Urstände aller menschlichen 
Sprachen, Gedanken und Wahrheiten einerseits 
und die über Orientalisches andererseits? Allein 
bis jetzt scheint man in Deutschland noch nicht 
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einmal so weit zu sein um in solchen Fächern 
auch nur die Herrschaft solcher Franzosen wie 
Renan von sich zu weisen. Wie Hr. Renan die 
Köpfe unzählbarer Deutschen in theologischen 
und kirchlichen zu verwirren mitgeholfen hat, 
so soll er auch noch in Orientalischen und 
sprachwissenschaftlichen Fragen gerade da wo 
diese allgemein wichtiger aber auch schwieriger 
sind, trotzdem dass in Deutschland längst weit 
gründlichere Forschungen und bessere Ergebnisse 
vorliegen, etwa ebenso fortherrschen wie im vori- 
gen Jahrhunderte Voltaire die Geister unterjocht 
hielt. Wir wollten das wenigstens bei dieser 
Veranlassung noch einmal bemerken, ob viel- 
leicht sich einige Deutsche heute finden welche 


dies Uebel zu begreifen und abzuweisen ver- 
stehen. 


Milberg, J. H.: Durch die Maeanderbahnen 
der Astronomie zur Philosophie und zum Chri- 
stenthum. Hamburg, W. Maucke Söhne, 1873. 

Es ist nicht zu zweifeln, dass der Verf. recht 
ernstlich überzeugt ist, durch sein vorliegendes 
Buch zur Förderung, wie der Ästronomie, so auch 


der Philosophie und der Erkenntniss des Christen- ” 


thums nicht bloss etwas Tüchtiges geleistet, son- 
dern sogar eine neue Aera auf den drei genann- 
ten Gebieten menschlichen Forschens eingeleitet 
zu haben. Kaum könnte der Ton, in welchem 
er redet, zuversichtlicher und in Beziehung auf 
seine Vorgänger wegwerfender sein, und selbst 
Leistungen, wie diejenigen, durch welche unsere 
heutigen astronomischen Anschauungen begrün- 
det worden sind, bespricht er in einer Weise, 
als ob wir deren Werth wenigstens für im höch- 
sten Grade zweifelhaft zu halten hätten. Wenn, 
um nur ein Beispiel anzuführen, Newton vorge- 
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worfen wird, dass er »sich in die gehaltlosesten 
Theorien verloren« habe, und wenn von seinem 
Systeme weiter gesagt wird, dass es »eine ge- 
haltlose Verirrung des menschlichen Geistes sei, 
wie eine grössere nie dagewesen«, ja, wenn es 
jn Beziehung auf Newton’s Theorie als »eine alte 
Erfabrung« bezeichnet wird, dass, »je dümmer 
eine Lehre, sie desto mehr Gläubige finde« und 
wenn es dann heisst, dass eben »so in die des 
Newton sehr Viele hinein gefallen, die ihren 
Scharfsinn in dieselbe begraben hätten«, so ist 
das denn doch wirklich eine Sprache, die nicht 
selbstbewusster sein könnte; und — jedenfalls 
berechtigt uns ein solches Auftreten von Seiten 
des Verf., nun von ihm Etwas zu erwarten, das 
ihn als den Meister über seine so schwer ge- 
gcholtenen Vorgänger zeigte. Allein ob man 
nun dies wirklich von seiner Leistung werde be- 
haupten können, das ist eine Frage, die wir denn 
doch unsrerseits sehr in Zweifel zieben möchten, 
auch auf die Gefabr hin, von ihm auch zu denen 
gezählt zu werden, die »sich nur auf die Triumphe 
der Principien und der erstarkten Wissenschaft 
stitzen, ohne selbst zu denken, und die nichts 
Anderes thun, als mit ungeheuerer Gelehrtheit 
die alte Lehre, die sie selbst nicht verstanden, 
nachbeten, obgleich dieselbe wegen ihrer Unfass- 
lichkeit jeden Denker dazu führen muss, Rich- 
tigeres zu suchen«. 

Allerdings wollen wir nicht in Abrede stel- 
len, dass mit der Newton’schen und den an sie 
angeschlossenen Theorieen auch die letzten Räth- 
sel noch nicht gelöst sind, wie nicht leicht Je- 
mand bestreiten wird, der sich auf dieselben 
ernstlich eingelassen hat, aber — löst denn nun 
des Verf. Theorie diese Räthsel in einer besse- 
ren Weise? Er beklagt sich, dass die Astrono- 
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men vom Fach bisher so überaus spröde gegen 

seine Aufstellungen gewesen sind. »>Die gelehrten 

Herren Astronomen«, sagt er in dieser Beziehung, 

»können gegen mich keinen Beweis liefern, sie 

können es nicht möglich machen, gegen meine” 

Behauptung, dass die Maeanderbahnen das wahre 

Sonnensystem, zu Felde zu ziehen, und da sie 

sich nicht von Jemandem belehren lassen dürfen, 

der nicht Astronom, sondern Naturphilosoph, so 

ist ihnen die ganze Sachlage eine höchst unbe- 

queme, Niemand wilt anerkennen und die alten 

Bahnen der Ellipsen vertheidigen, noch die 

Maeanderbahnen angreifen, Keiner will sich bla- | 

miren, deshalb giebt es nur ein Mittel, todt- 

schweigen«. Aber abgesehen von dem ganz Un- 

geeigneten solcher Auslassungen in einer Schrift, 

in der man es mit der rubigen Erörterung des 

Thatsächlichen zu thun haben sollte, hätten wirk- | 

| lich die »gelehrten Herrn Astronomen« nicht Recht, | 

| eine Schrift nicht zu beachten, die weder den 
Nachweis der Richtigkeit ihrer Behauptungen in 
der nun einmal hergebrachten wissenschattlichen, 
d. h. auf Thatsachen gegründeten Weise unter- | 
nimmt, noch auch in dem, was sie behauptet, | 
mit einer ganzen Reihe von Thatsachen, die zu | 
den wissenschaftlich begründetsten gehören, in 
Einklang gebracht werden kann? Jedenfalls hat 
der »gelehrte Astronom« Recht, wenn er natur- 
philosophische Phantasien, so lange dieselben | 
nichts Anderes, als nur dies sind, nicht be- | 
achtet, da es auf keinem Gebiete mehr, als auf | 
dem der Astronomie, darauf ankommt, das, was 
man behauptet, auch zu beweisen, und da aller 
Fortschritt auf diesem Gebiete doch wohl haupt- 
sächlich nur in der genauen Beobachtung und. 
Feststellung der Thatsachen und in der Art und 

Weise bestehen kann, wie diese Thatsachen für 
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die allgemeinen Theorien verwerthet werden. 
Mit Machtsprüchen ist hier am Allerwenigsten 
Etwas gethan, und selbst wenn diese Macht- 
sprüche mit der Versicherung begleitet sind, 
dass »todtschweigen nicht helfe«, dass »die Wahr- 
heit wie der Lichtstrahl durch Wolken brechens, 
dass »das Volk die neue Lehre verstehen lernen 
und dann auch die Theorie, die Herren der al- 
ten Lehre (sic!), hinterherschwanken werde und 
sie nachbeten müssen, denn — weil es so ist, so 
ist es so!« Das klingt sehr selbstgewiss, aber — 
mit dem blossen »So ist es« richtet man hier 
wirklich nicht viel aus. — 

Und nicht besser, wie mit dem, was der Verf. 
in Beziehung auf Astronomie vorbringt, steht es 
mit seinen Auslassungen in Hinsicht auf das 
zweite grosse Forschungsgebiet, auf das er sich 
begeben, in Hinsicht auf die Philosophie. Auch 
hier dieselbe Erhabenheit des Standpunktes, die 
über das, was auf diesem Gebiete bisher gelei- 
stet worden ist, nur ein absprechendes Urtheil 
hat. Kant z. B., der »um die Welt mit Ge- 
lehrtheit zu beglücken«, die Newton’sche Theorie 
»als begriffen weiter erzählt und anerkannt hate, 
wird einer >traurigen Philosophie« geziehen, »die 
den arithmetischen Satz annimmt, dass 2 mal 2 
gleich 4 ist, aber nicht erlaubt, diesen Satz weiter 
zu führen«, und ganz und gar verhehlt es uns 
der Verf. nicht, dass diese Philosophie eigent- 
lich nur »für den, der nicht denkt, genügt«<. Und 
so geht es dann fort: mit unsrer heutigen Phi- 
losopbie liegt es so sehr im Argen, dass wir 
nicht bloss hinter den Griechen, sondern auch 
hinter den Chinesen zurückstehen. »>Wo sind 
denn, ruft er aus, »die Errungenschaften des 
Edlen, Hohen, der geistige Thron, auf dem wir 
zu stehen träumen? Sind es die Principien, der 
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Triumph der erstarkten Wissenschaften?« Weit 
gefehlt! Die Wissenschaften haben auch schon 
die Alten gehabt, aber »unsre Lehrer umhüllen 
die Wahrheit mit Begriffslehren, und Alles, was 
sie erreichen in ihren Burgen, ist ihrer Eitelkeit 
zu dienen, ist, in fernen Weltregionen ein neues 
Atom zu finden«. Eine ganze Reihe von Seiten 
hindurch ergeht sich der Verf. in solchen An- 
klagen, eine wegwerfender, als die andere, und 
fragt man, was er selbst denn nun eigentlich 
will, so erhält man denn doch nur sehr geringen 
Aufschluss in allgemeinen, doch gewiss schon 
hinreichend genug gehörten Phrasen. Man lese 
nur von S. 43 an und man wird staunen, wie 
der Verf. rein banale Redensarten für neue Er- 
kenntnisse auszugeben wagt, und — wie er dann 
schliesslich bloss gegen einen Artikel des Brock- 
hausischen Conversationslexikons und dessen Be- 
griffsbestimmung der Philosophie zu Felde zieht, 
in der Meinung, damit das ganze heutige philo- 
sophische Denken in seinem Kernfehler getroffen 
und als rein verfehlt zurecht gewiesen zu haben. 
»Ich habe«, heisst es zum Schluss dieser viele 
Seiten füllenden »Beleuchtung der im Brockhaus’- 
schen Lexikon enthaltenen Ansichten über Leh- 
ren der Weisheit zu zeigen mich angestrengt, 
dass die augenblicklich geltenden Bestimmungen 
der sogevannten Philosophie über Gedanke, über 
Begriff und Wissenschaft ein ungeheurer Wirr- 
warr sind, von dem sich Jeder überzeugt hat, 
der mit dem von mir gegebenen Schlüssel mir in 
meinen Auseinandersetzungen gefolgt«, und »>man 
kann sich daher nicht wundern, dass es Men- 
schen gegeben hat, die aus diesem Wirrwarr in 
ihrem Írrthum Lehren zusammen fügten und Ge- 
setze zu geben es gewagt (sic!), die sie selbst 
nicht verstanden!« Aber wenn man nun sagen 
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soll, was er selbst denn an die Stelle der heuti- 
gen Philosophie setzen will, Ref, muss beken- 
nen, dass er es aus allen Redensarten des Verf. 
doch eigentlich nicht hat abnehmen können. — 

Endlich das über das Christenthum Beige- 
brachte: es ist das, mit einem Worte gesagt, der 
reine Gallimathias! Wie wenig der Verf. »be- 
rechtigt ist, in den Kreis der wissenschaftlichen 
Betrachtungen der Astronomie und Philosophie 
auch die christliche Lehre hineinzuziehen«, geht 
schon daraus hervor, dass er in den Grundquel- 
len christlicher Erkenntniss, in der Bibel, nicht 
einmal recht zu Hause ist. Allerlei Schriftstellen 
sind ihm wohl noch vom Schulunterrichte her 
im Gedächtniss, aber wie wirft er die Worte 
Christi und der Apostel bunt und ohne Unter- 
scheidung durch einander, dem Einen in den 
Mund legend, was doch dem Anderen gehört, ja 
wie geht er sogar so weit in dieser Vernachlässigung 
aller Genauigkeit, dass er (S. 76) schreiben kann: 
„der Mensch ist seines Glückes Schmied, sagt der Apo- 
stel, und das Sprichwort: Prüfet Alles und wählet das 
Beste‘. Unter solchen Umständen kann denn freilich 
von wirklicher Erkenntniss auch auf diesem dritten For- 
schungsgebiete, die der Verf. darböte, nicht die Rede 
sein. Alles kommt auch da in ein blosses Deklamiren voll 
hochtönender, aber sehr allgemeiner Phrasen hinaus, von 
denen wohl nur der Verf. nicht weiss, dass sie längst in 
aller Munde sind, und — schliesslich läuft Alles in die 
doch kaum mehr als ein Lächeln verdienende Behaup- 
tung aus, dass Christns ein Repräsentant derjenigen Art 
von „‚Naturphilosophie** gewesen sei, die den Fleischge- 
nuss verabscheut, des „Vegetarianismus“’, — — 

In einem Schlussabschnitte meint der Verf. „die 
Herren Aungestellten hätten sich jetzt ihrer Haut zu wäh- 
ren (sic!), wenn ein Fremdling ihnen den alten, gedan- 
kenlosen Weg verlegen wolle, auf dem sie so gemüthlich 
umher geschaukelt*, Ref. möchte jedoch glauben, der 
Kampf würde den „Herren Angestellten'* nicht eben 
schwer werden. Schliesslich noch die Bemerkung, dass 
das Buch von Druckfehlern und Sprachschnitzern über- 
füllt ist. F. Brandes. 
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Koninklijke Academie van Wetenschappen 


(Afdeeling Letterkunde) 


naar aanleiding van het voorstel van den Heer LEEMANS, omtrent het 


OERA LINDA BOK. 


In de Nieuwe Rotterdammer van Vrijdag jl. las ik 
het verslag omtrent het verhandelde in de Vergadering vanjl. Donder- 
dag van de afdeeling Letterkunde der Koninklijke Academie van We- 
tenschappen te Amsterdam. Aan het gedeelte gekomen waarbij mel- 
ding wordt gemaakt, dat de Heer LEEMANS voorstelt eene commissie 
te benoemen om der vergadering tot voorlichting te dienen bij het 
uitspreken van haar oordeel over het befaamde OERA LINDA BOK, 
werd ik aangenaam aangedaan door de gedachte, dat er eindelijk 
eens door een afdoenden maatregel meerder licht zoude komen in de 
questieuse zaak, die tot zooveel gepraat en geschrijf reeds aanleiding 
gaf, echter meest tusschen personen, die daartoe niet geregtigd wa- 
ren, omdat zij het Handschrift-zelf ninmer hadden gezien en hunne 
opiniën, ook dáárom, elken redelijken grond misten. Ik stelde mij 
reeds voor een bezoek van de commissie te zullen ontvangen, die, 
door een naauwgezet onderzoek van het stuk, en zonder zich te sto- 
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ren aan allerlei dwaze onderstellingen en beweringen van anderen, 


zich overtuiging zoude trachten te verschaffen omtrent de echtheid. 

Hoe vond ik mij echter, het verslag verder lezende, teleurge- 
steld in mijne verwachting. De vergadering — waarbij waarschijnlijk 
geen enkel lid te vinden is, dat zich zoude kunnen beroemen het 
Handschrift te hebben gezien —, zaâmgekomen om werkzaam te 
zijn in het belang der vaderlandsche letterkunde , te waken tegen het 
verloren gaan van voor de geschiedenis en letterkunde belangrijke do- 
cumenten , — doch zoo weinig van het Handschrift wetende , dat een 
harer leden eene commissie noodig acht, die door hare voorlichting 
na onderzoek, de vergadering in staat zal stellen haar oordeel over 
bedoeld stuk uit te spreken, — die vergadering stapt met zevenmijls- 
laarzen over eene reeks bijeengebragte bewijzen heên, en acht zich in 
staat en geregtigd: niet te oordeelen, maar wel om te ver- 
oordeelen, en het stuk eenvoudig en klakkeloos uit te maken 
voor eene »recente,” niet eens »behendige bedrieger.” Geen 
onaardig compliment voor mijne familie ! — En wat het geval nog 
curieuser maakt: het lid, dat zoo even doordrongen is van het gewigt 
van het H. S., zóódanig, dat het eene vóórlichtende commissie noodig 
acht om te waken tegen een niet-oordeelkundig oordeelen, — is ter- 
stond gereed zich naar anderer opinie te voegen, en acht het nu zelf 
ook gemakkelijker, figuurlijk gesproken , de koe af te maken, dan de 
onzekerheid op te heffen of het dier wezenlijk lijdende is aan veron- 
derstelde gebreken. Op zoodanige manier is het mogelijk binnen den 
kortst-mogelijken tijd, eene groote hoeveelheid documenten , al ware 
Hook 3500 K.G., te veroordeelen en naar de papiermolen te ver- 
wijzen. 

Of ik andere verwachtingen had van eene vergadering als 
deze? Ongetwijfeld; mij dunkt, waar zij blijk kreeg, dat omtrent de 
al- of niet-echtheid van het H. S. geen stellige overtuiging bij de le- 
den bestond, had de vergadering minstens verpligt geweest, met 
hare bedenkingen tegen de echtheid voor den dag te komen. Had zij 
willen besluiten omtrent het Handschrift geen oordeel uit te 


spreken, dan ware die betuiging genoeg geweest. Nu zij echter verder 
| 


gaat, haar oordeel uitspreekt, en het stuk eene »rec ente” bedrie- 


| gerij noemt, is zij zedelijk verpligt: ten Aste tegenover mij, als tegen- 
‚woordig bezitter of liever bewaarder van het H. S., ten 2de tegen- 
over den Heer Dr. OrrTEMA, ten 3de tegenover leden van hare afdee- 
ling, die eene andere overtuiging zijn toegedaan , en ten 4de tegenover 
het publiek, dat met belangstelling van hare handelingen kennis 
neemt, — om haar uitgesproken oordeel over het H. S. te motiveren : 
en dan niet op losse gronden, maar voet bij stuk houdende, begin- 
nende met de wederlegging der bewijzen van echtheid, die door den 
Heer Dr. OrreMA in de Inleiding van de uitgegeven vertaling van het 
Handschrift zijn opgesomd, welke bewijzen sedert zijn vermeerderd 
door den uitslag van een scheikundig onderzoek omtrent de geaard- 
heid van het voor het H. S. gebezigde papier, en door de »G e- 
schiedkundige Aanteekeningen en Ophelderin- 
gen bĳ thet Oera Linda Bok door Dr, J. G. OrrrMa, in 
het laatst van bet vorig jaar uitgegeven bij den Boekhandelaar H. 
Kumers te Leeuwarden. 

Ware eene vergadering tot het bespreken van het H. S. vast- 
gesteld, dan zoude men m. i. beleefd hebben gehandeld, den Heer 
OPTEMA, — die zich in deze zaak, ter wille van de wetenschap , zóó- 
vele opofferingen van tijd en moeite heeft getroost, — uit te noo- 
digen deze vergadering bij te wonen en van hem , als daartoe het 
meest voorbereid, de wederlegging van verschillende bedenkingen en 
meeningen te vragen. 

Had de »veroordeeling zonder vorm van proces” 
niet door de vergadering plaats gehad, dan geloof ik dat in langen 
tijd, em misschien mooit meer, het befaamde Oera Linda Bok 
door mij ter sprake zoude zijn gekomen. Nu men evenwel zoover 
gaat, dat de waarheidsliefde van mijne familie in twijfel wordt ge- 
trokken, acht ik mij geroepen daartegen te protesteren en vermeen 
geene onbillijke vordering te doen, wanneer ik van de bovenge- 
noemde Afdeeling der Academie van Wetenschappen verzoek, dat zij 
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verklaart ten deze in overijling te hebben gehandeld, genegen is del 
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zaak im nader onderzoek te nemen, en den uitslag van haar onder: 
zoek bij behoorlijk gemotiveerd rapport publiek te maken. Daartoe 
wil ik haar tegemoet komen door de aanbieding, die ik hierbij doe | 
om, tegen schadeloosstelling van reis- en verblijfkosten, op nader te 
bepalen dag, zelf met het Handschrift in haar lokaal te Amsterdam 
te komen, opdat de leden persoonlijk zich omtrent het stuk kunnen! { 
overtuigen en meer gegrond kunnen oordeelen. | 

Met verschuldigde hoogachting en met beleefd verzoek om 
eenig antwoord, zij ’t ook met een enkel woord, heb ik de eer te zijn 


UEd. Dv. Dienaar, 
L. F, over de Linden, 


HELDER, 20 April 1874. 


Dr. J.G. OTTEMA 
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DEN LEZER HEIL! 


De Nederlandsche Spectator van 18 April 


1874 deelt het navolgende bericht mede: 


>De Afdeeling der Koninkl. Akademie, bestemd voor 
de taal-, letter-, geschiedkundige en wijsgeerige we- 
tenschappen, heeft hare gewone vergadering gehouden 
op Maandag den 13n dezer. î 

De Heer Leemans deed een voorstel of het namelijk 
niet zaak zoude zijn, dat de Akademie het beruchte 
Oera Linda Bok aan het onderzoek eener commissie 
onderwierp. Hij zelf gelooft volstrekt niet aan zijn 
echtheid , maar hij wenschte wel, dat de zaak werd 
uitgemaakt, opdat ook buitenlands zekerheid zou 


verkregen worden omtrent dit handschrift, 
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De Heer Dirks was daarvoor; te meer nu, gelijk 
hij mededeelde, de bezitter van het handschrift ge- 
storven is en men niet weet waar het nu zal blijven ; 
want kort voor zijn dood was hem 1000 pond ster- 
ling er voor geboden. Nu is er vrees, dat het zon- 
derlinge handschrift weer even vreemd verdwijnt, als 
het gekomen is. 

De Heer van den Bergh meent, dat de Akademie 
dat niet moet doen, omdat zij zich zou kompromit- 
teeren. Het ding is al te ongerijmd om aan ernstig 
onderzoek te onderwerpen. 

Dit bleek ook uit het oordeel van anderen, die zich 
in gelijken zin uitlieten, zooals de Heeren Beets en 
Kern, en ten slotte werd met vrij groote meerder- 
derheid het voorstel verworpen.” 

In de Haarlemsche Courant leest men dit bericht 
met de volgende woorden: »In de jongste vergade- 
ring van de Koninklijke Acadernie van Wetenschappen 
is door den Heer Leemans voorgesteld, eene commis- 
sie te benoemen ten einde de Academie voor te lich- 

ten bij het uitspreken van een oordeel over de waarde 
en de echtheid van het befaamde »Oera Linda Bok.” 
Na eene uitvoerige discussie, waaraan onderscheidene 
Leden deelnamen, bleek uit de gehouden stemming, 


dat de meerderheid der aanwezigen het door den Heer 
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Leemans aangeprezen onderzoek geene voor de Acade- 
mie aanbevelingswaardige taak acht. Vrij algemeen was 
men overtuigd, dat het zoogenaamde »Oera Linda 

ok” niets is dan eene recente en nieteens han- 
dige bedriegeriĳ. Ook de Heer Leemans zelf 
bleek die meening te zijn toegedaan.” 

Zoo spreekt de Akademie. 

Is zij bevoegd zoo te spreken ? 

Met uitzondering van den Heer Dirks, is er onder 
de Leden van de Akademie niemand, die het Hand- 
schrift gezien heeft, waarschijnlijk niemand die het 
boek gelezen heeft, en zeer zeker niemand die ge- 
noeg ervaren is in de Oud-Friesche taal om de taal 
van het Handschrift te waardeeren of zelfs om het 
boek zonder behulp van mijne vertaling te lezen en 
te verstaan. 

De Akademie wil daarom ook niet onderzoeken, 
maar zij veroordeelt en brandmerkt zonder onder- 
zoek. 

Zulk een oordeel oordeelt zich-zelf. 

Daartegenover stel ik het oordeel van Dr. Kelco Ver- 
wijs, uitgesproken in een brief aan den Heer Cor- 
nelis over de Linden, onder dagteekening van den 
13 October 1867. 


»Toen ik de gefacsimileerde bladen door toezending 
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van den Heer Jansen (te Harlingen) ontving, was ik 
niet weinig verbaasd over eene zoo belangrijke ont- 
dekking. Ik zette mij dadelijk aan het werk om het 
gezondene te copieeren. Het schrift trof mij al dade- 
lijk door het vreemde karakter, dat niet, zoo als gij 
vermoedt, op Romeinsch schrift gelijkt, maar veel 
meer den aard bezit van oud Runen schrift. Met het 
Handschrift voor mij zou ik het even snel kopieeren 
als gewoon schrift, en ik raad u dus aan, u den tijd- 
roovenden arbeid te besparen het door behulp van 
mailpapier naauwkeurig weer te geven. 

Zoo als ik zeide, was ik hoogelijk ingenomen met 
den vondst en deelde dien velen mijner vrien- 
den mede. Een deel er van was zeer gemakke- 
lijk verstaanbaar en, hoewel wat jonger kleur ver- 
toonende, niet ongelijk aan de taal der oude Friesche 
Wetten uit de 13e en 14e eeuw. Doch er waren ook 
passages in, die ik niet verstond en nog niet versta 
en waarvoor nog al eenige naauwgezette studie zal 
noodig zijn, om ze te kunnen oplossen. De eerste 
24 bladen maakten mij niet veel wijzer over den 
inhoud. 

Met verlangen zag ik naar eene verdere bezending 
uit, en had intusschen al eens bij den Heer Jansen 


zoeken te informeeren, hoe groot het geheel was, enz. 


Ik ontving eene tweede bezending en zette mij vol 
ĳver weder aan het overschrijven. 

Bij het eerst toegezondene had het mij meermalen 
getroffen, dat onder de oude taalvormen zoo veel 
uitdrukkingen verscholen waren, die een veel jongeren 
oorsprong aanduidden, en dit trof mij nog meer bij 
het tweede gedeelte. Er waren er in, die ik onmo- 
gelijk voor oud meende te kunnen houden, en zoo 
rees bij mij het vermoeden op van een letterkundig 
bedrog, een namaaksel van lateren tijd, dat wel met 
zeer veel talent was vervaardigd, maar toch niet met 
genoegzaam talent, om niet hier en daar zijne valsch- 
heid te verraden. 

Ik dacht dat men (wie begreep ik niet) den toeleg 
had omer mij eens te doen inloopen,en na deze ver- 
meende ontdekking van valschheid van het stuk schreef 
ik aan den Heer Jansen een brief, waarin ik hem die 
bedriegerij meldde. Doch telkens dacht ik toch, hoe 
gaarne wouik dien knappen kerel eens zien, die met zoo 
veel talent zoo iets kon doen. Telkens nam ik het toege- 
zondene weer ter hand; doch daar ik taal noch teeken van 


den Heer Jansen meer hoorde, dacht ik dat mijn ver- 


moeden juist was geweest, en liet de zaak verder rusten. 


En daar ontvang ik uwe mij zoo hoogst wel- 
kome bezending (t. w. het eerste gedeelte van het 


origineele handschrift) waardoor mij de echt- 
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heid onwederleggelĳiĳk wordt bewezen, en 
waarvoor ik u hartelijk dank zeg. Doch nu be- 
gin ik veeleischend te worden, maar ben dat 
met het vertrouwen iets goeds te willen. De we- 
tenschap kan aan het bekend worden van uw hand- 
schrift veel, zeer veel hebben. Het is zeker hoogst 
belangrijk voor de Friesche taal der middeneeuwen, 
waarvan geen enkel letterkundig produkt overig is 
dan alleen wetten. Doch nog belangrijker voor de 
letterkunde, die er een merkelijke aanwinst door zoude 
krijgen. Al is de kunstwaarde ‘niet groot, het is in 
alle gevallen curieus. Wegens de onvolledige kennis 
kan ik nog moeijelijk zeggen, wat het eigenlijk is, 
maar stel mij toch de zaak zoo voor. Een uwer voor- 
ouders uit de 13e eeuw heeft een oud familie-heilig- 
dom overgeschreven en laat dat als een kostbaar re- 
liquie aan zijn zoon na. Dat stuk bevat allerlei over- 
leveringen van her en der bijeenvergaderd en daar- 
onder velen van zeer ouden datum, van heidenschen 
oorsprong. 

En nu kom ik op uwe vraag, hoeveel per bladzijde 
het wel zoude kosten om het voor u in het Hollandsch 
over te zetten; het antwoord is eenvoudig niets. 
Wanneer gij mij vergunt van het Handschrift kennis te 


nemen, ben ik volgaarne bereid het voor u van A—4 
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te vertalen. Doch ik wil iets anders. Is het niet van 
belang, dat zoodanig Handschrift wordt uitgegeven ? 
Ik geloof, ja. Zoo gij dan zoo goed wilt zijn het mij 
toe te zenden, zal ik er kopie van maken en trachten 
het een en ander, dat nog duister voor mij is, op te 
lossen. Met eenige dagen zend ik u gaarne de ver- 
taling van een paar bladen als proef. Kunt gij u 
met mijn denkbeeld vereenigen, en wilt gij uw Hand- 
schrift afstaan ter uitgave, dan zoude het misschien 
best zijn bij eene eventueele uitgave de Hollandsche 
vertaling naast den oorspronkelijken text te doen 
drukken, ten einde het werk daardoor meer voor het 


algemeen toegankelijk te maken. Wilt gij het mij 
toezenden, dan zou ik het liefst met eenigen spoed 


hebben, daar er in het laatst van deze maand eene 
vergadering is van het Provinciaal Friesch Genoot- 
schap. Daar zoude ik gaarne van de voor Friesland 
zoo gewichtige ontdekking verslag willen geven. 

Zijt gij nu niet tegen de uitgave, dan zal het wel 
het beste zijn van het Friesch Genootschap te ver- 
zoeken of dit zich wil belasten met die uitgave; want, 
jk ben er eenigermate mede bekend, een drukker 
wordt er niet altijd gevonden, die zich voor de uit- 
gave van dergelijke werken laat vinden, die voor hem 


geene winstgevende zaak kunnen zijn. Zoodanige zaak 


ie | 
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moet door een Genootschap ondersteund worden om 


het licht te kunnen zien. 


Kan ik nu in de vergadering verslag over het Hand- 

| schrift uitbrengen, dan zou ik aanstonds den voorslag 
willen doen, het op kosten van het Genootschap te 

| doven drukken. Belast ik mij met de uitgave, dan 


ontvang ik voor mijne moeite een 20tal exemplaren, 


naar ik meen, waarvan ik u volgaarne een 10tal zou 
l willen afstaan. Gij hebt dan meer dan een geschre- 
ven kopie en geheel kosteloos, terwijl gij u voor de 


8 | | wetenschap zeer verdienstelijk hebt gemaakt door het 


| | | Handschrift ter uitgave af te staan, enz. enz. 
AE | Was geteekend EeLco VERWIJS. 


bl Van dit oordeel heeft Dr. Verwijs in zijne geheele 

| briefwisseling met den Heer C. Over de Linden, loo- 
pende tot 28 Junij 1870, dus gedurende drie jaren, 
geen woord teruggenomen. 

Evenmin heeft hij een woord daarvan herroepen, 
toen de Heer Over de Linden een stuk uit dezen brief 
heeft laten drukken in de Spectator van 4 November 
1871, no. 44. 


Aldaar haalt de Heer Over de Linden ook eene zinsnede 


aan uit een brief van Dr. Verwijs van den 416 October 
1867: »ls het bewuste Handschrift een »heiligdom” in 


uwe familie, zoo ja, vergun dan de openbaarmaking , 
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zoo neen, mag ik dan in mijne kwaliteit als Archi- 
varis er met den Commissaris des Konings en Gede- 
puteerden over spreken en hun een voorstel doen met al 
u te onderhandelen over de overname.” | 

Dat voorstel is gedaan en op last van den Commis- 
saris des Konings en H.H. Gedeputeerde Staten is 
Dr. Verwijs den 20 of 21 November aan den Helder 
geweest, om met den Heer Over de Linden te onder- 
handelen over den verkoop van het Handschrift. Het 
resultaat van die zending heeft Dr. Verwijs schrifte- 
lijk in een rapport aan Gedep. Staten medegedeeld, 
onder dagteekening van 17 December 1867, meldende 
dat zijne poging vruchteloos geweest, en de Heer Over 
de Linden onder geene voorwaarden totaf- 
stand van zijn Handschrift te bewegen was. 

In de vergadering van het Friesch Genootschap van 
den 28 November 1867 heeft Dr. Verwijs uitgebracht b > 
een verslag van zijn onderzoek naar de Handschriften | 
in het bezit van den Heer Over de Linden te Helder. 
(Hij bezat namelijk behalve het Friesche Handschrift, 
ook nog een geschreven boek, dat gebleken js een 
afschrift te zijn van Worp van Thabor.) 

In de vergadering van het Friesch Genootschap van 
4 Februarij 1868 is op een voorstel van Dr. Verwijs 


besloten, het Bestuur te machtigen, om voor rekening 
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van het Genootschap (tot een bedrag van 40 gulden) 
onder toezicht van den Heer Verwijs eene kopij te 
laten vervaardigen van het Handschrift. 

Zulk eene kopij is dan ook vervaardigd door den 
Heer F. Goslings, en berust thans in de Bibliotheek 
des Genootschaps. 

Wat nu de vertaling betreft die Dr. Verwijs aan 
den Heer Over de Linden beloofd had te zullen leve- 
ren, daarvan is niets gekomen. 

| Hij heeft het H. S niet vertaald, ofschoon hij in 

een verloop van drie jaren er tijd genoeg voor 

| | had, en in weerwil dat die vertaling de voor- 
á | waarde was waarop de eigenaar hem het H. S. ten 


| gebruike had gegeven. Als hij in staat geweest was 


Ik het te vertalen, dan was hij als eerlijk man ver- 
ĳ | plicht geweest die vertaling te leveren. 

In plaats daarvan ontving de Heer Over de Linden 
| tot zijne groote teleurstelling een brief dd. 2% April 
L:8 1870 van dezen inhoud: 
| „Daar ik zelf door zoo veel andere werkzaamheden 
kj ben overladen, heb ik (de kopij van) uw Handschrift 
in handen gegeven aan iemand te Leeuwarden, die 


veel aan ’t Friesch doet en zeer veel vrijen tijd heeft 


(den Heer Johan Winkler). Door hem het werk op 


te dragen meende ik u spoediger te kunnen helpen 
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dan wanneer ik zelf er zoo eens te hooi en te gras 


een uurtje aan kon geven. 
get. E. V, 


De Heer J. Winkler bracht in de vergadering van 
het Friesch Genootschap van den 24 November 1870 
verslag uit omtrent zijn onderzoek van het Oud Friesche 
H. S. Hem kwam het zeer verdacht voor, doch hij 
kon geen opheldering geven, wanneer, door wien en 
met welk doel het zou zijn vervaardigd. De inhoud 
is allervreemdst, deels mythologisch, deels historisch, 
de taal is ten deele oud Friesch, maar er komen ook 
uitdrukkingen in voor, die van zeer jonge dagteeke- 
ning schijnen te zijn. Volgenszijn oordeel zoude eene 
vertaling den tijd en de moeite daaraan besteed niet 
beloonen.” 

Nu verzocht ik het afschrift te mogen onderzoeken. 
Reeds de eerste lezing en vergelijking hiervan met 
de gefacsimileerde bladen, waarvan Dr. Verwijs in 
zijn brief van 13 Oct. 1867 spreekt, deed mij inzien 
dat het door den Heer Goslings gemaakte afschrift 
van duizende fouten wemelde en daardoor bijna on- 
verstaanbaar en voor eene uitgave volstrekt onbruik- 
baar was. Hieruit bleek mij dat de Heer Goslings, 


en dus ook Dr. Verwijs, onder wiens toezicht 


| 
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hij werkte, het Handschrift slechts zeer gebrekkig had 
kunnen lezen. Het verwonderde mij dus ook niet, dat 
de Heer Winkler eigenlijk er niet wijs uit had kunnen 
worden, en het gemakkelijker had gevonden zijne on- 
kunde met eene waanwijze minachting te bemantelen. 

Ik begreep, dat ik beginnen moest met het oorspron- 
kelijk Handschrift nog eens van den Heer Over de 
Linden op te vragen en weer over te schrijven. Deze, 
wantrouwend geworden door de teleurstelling van de 
zijde van Dr. Verwijs ondervonden, gaf niet dan zeer 
schoorvoetende gehoor aan mijn verzoek. Doch toen 
ik hem het eerste katern met een bijgevoegde verta- 
ling kon terug zenden, gelukte het mij zijn vertrouwen 
te winnen. 

Daardoor werd ik in staat gesteld in de vergaderin- 
gen van 16 Februarij en 93 Maart 1874 bij het Friesch 
Genootschap een uitvoerig verslag omtrent het Hand- 
schrift uit te brengen, welk verslag, bestemd om in 
de Vrije Fries N. R. VIe deel 3e stuk te worden op- 
genomen, reeds bij het jaarverslag des Genootschaps 
(18704871) gevoegd en algemeen verspreid is. 

Dit verslag wekte den toorn van den Spectator en 
zijn aanhang. Het teeken werd gegeven over de ge- 
heele linie, en nu regende het beoordeelingen, de 


eene al hatelijker als de andere, in tijdschriften en 


he 
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dagbladen, ofschoon niemand het Handschrift gezien 
had. 

Door de laagste middelen, door spot en hoon, 
smaad en schimp, moest de uitgave van dat boek 
onmogelijk gemaakt worden, en bovenal voorkomen 
worden, dat het Friesch Genootschap tot de uitgave 
van dat boek zoude besluiten. 

Had Dr. Verwijs het H. S. kunnen lezen, vertalen en 
uitgeven, o!-dan zoude men geene loftuitingen genoeg 
gehad hebben voor zijne geleerdheid en de belangrijk- 
heid van het werk. 

Maar juist die tegenstand noodzaa kte mij om eene 
poging te doen het boek bij inteekening uit te geven 
en in die poging ben ik boven verwachting geslaagd. 

Dewijl de zeven voornaamste schrijvers tot het ge- 
slacht Oera Linda behoorden, heb ik aan het ge- 
heel den titel gegeven: Thet Oera Linda Bok. 

Hoewel nn sedert de uitgave van het boek nie- 
mand een woord, van hetgene ik in mijne Inleiding 
en later in mijne Aanteekeningen geschreven heb, 
tot nog toe heeft kunnen weerleggen of met bewijzen 
tegenspreken, — komt thans de Akademie met eene 
machtspreuk voor den dag: het is eene recente 
en wel zeer onhandige bedrieger. 


Deze beschuldiging is zij verplicht met bewijzen 
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te staven, en wel door te bewijzen, dat het H. S. tus- 
schen de jaren 1853 en 1867 is vervaardigd, en aan te 
toonen hoe, waaren door wien dat geschied 
zoude zijn. 

Doch zulkeen persoon bestaat niet, want hij zoude 
meer geleerdheid moeten bezitten als de heele Ko- 
ninklijke Akademie met alle geleerde Genootschappen 
in ons vaderland te zamen genomen. 

Het H. S. is intusschen een erfstuk in de Familie 
Over de Linden. De nu overleden eigenaar van het 
H.S. schreef mij daarover het volgende: 

>Mijn overgrootvader heeft zich uit Friesland met 
der woon naar Enkhuizen begeven. Hij had twee 
zoonen, waarvan de oudste Andries genaamd mijn 
Grootvader was, en waarschijnlijk in Friesland gebo- 
ren is. Ik heb althanszijn naam niet op het geboorte- 
register te Enkhuizen kunnen vinden. De Over de 
Lindens, die op heden te Enkhuizen wonen, zijn af- 
stammelingen van den jongeren broer. Mijn grootvader 
was in zijne jeugd huistimmermansbaas, en is bij de 
ouden van dagen nog bekend onder den naam van 
Driesbaas. Doordien hij den eed niet voor de 
Republiek wilde doen, is hij het stadswerk en ook het 
burgerwerk kwijt geraakt en zoodoende arm geworden. 


Mijn vaders broers zijn vroeg gestorven. Ik ging jaar- 
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lijks voor pleizier van Amsterdam of elders naar Enkhui- 
zen. Als mijn grootvader, die veel van mij hield, daar 
ik de eenige stamhouder was, mij hoorde praten, dan 
zeide hij: je spreke nu wel heel grootsch, maar je moet 
nooit vergeten, dat je van Friesch bloed bent: als je 
groot wordt zal ik je dat alles wel eens uitleggen ” 

Dit laatste is niet mogen gebeuren. Hij stierf den 
15 April 1820 in den ouderdom van 61 jaren. 

Van al wat mijn grootvader te voren bezeten had, 
was hem slechts een groote koepel en een tuin over- 
gebleven. In die koepel heeft hij verder geleefd. Mijne 
tante Aafje huwde en kwam met haar man bij groot- 
vader in of grootvader bleef bij hen. Toen grootvader 
gestorven was, liet mijn vader en diens andere zuster 
haar de koepel en tuin behouden, en zoo kwam het wei- 
nigje van mijn grootvader in handen van mijn tante, 
wier man H. Reuvens heette. Toen ik een man was 
geworden, wilde mijne tante het Handschrift aan mij 
zenden, maar Reuvens, die zich inbeeldde dat het 
soms eene aanwijzing op eenige zaak van waarde be- 
vatte, wilde het niet toestaan. In Augustus 1848 
bezocht ik mijne moeder en tegelijk mijne tante, die 
mij toen het handschrift gaf, zeggende: »ik heb nog 
wat voor je van Grootvader: je oom wou nooit heb- 


ben dat ik het je gaf. Hij is nu dood, en Koops 


an de 
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(Jakobus Meijlhof heette haar tweede man) weet er 
niets van.” Daarop stelde zij mij het Handschrift ter 
hand, zeggende: ik geloof dat het Friesch is. 

Zoodra ik den tijd had, kocht ik een Friesch woor- 
denboek van Gijsbert Jakops, vervolgens een paar an- 
deren, maar zij hielpen mij niet. 

Eens voor mijn pleizier naar Amsterdam zijnde, 
logeerde ik bij een Neef en Nicht, maar ik kon daar 
niet slapen. Ik sliep dus in een logement in de War- 
moesstraat, maar was daarover niet gesticht. De 
tweede morgen komt de Heer Siderius met zijne vrouw 
in de gelagkamer en spreken van naar Harlingen 
gaan. Ik luister en denk, wat drommel, ze zeggen 
dat je van Friesche afkomst bent, en je bent overal 
geweest en in Friesland niet, ga met die menschen 
mee. De Heer Siderius inviteerde mij bij hem aan 
huisen bragt mij den volgende morgen weg, met de 
vermaning, dat hij hoopte dat het nu niet voor het 
eerst en laatst zou zijn. Zoo zijn wij vrienden geble- 
ven, en zoo is al pratende het Handschrift op de 
Jappen gekomen, hetwelk naar het zeggen van den 
Heer Siderius best door den onderwijzer Jansen ver- 
taald kon worden. In plaats van het Handschrift 
stuurde ik echter kalkées of facsimilés. De Heer 
Jansen liep er mee naar Dr. Eelco Verwijs. Deze 


hield mij van 67 af aan de praat en gaf zijne 
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kopie aan het Frieschgenootschap , en liet mij flui- 


ten. 


Tot zooverre de Heer C. Over de Linden. 


En nu vraag ik elk weldenkend en waarheidlievend 
mensch, of dat de taal is van een bedrieger en leu- 
genaar, of wel die van een openhartig, rondborstig 
en eerlijk man. 

Wat mij betreft, is het nog al wel, dat de Akademie 
niet de onbeschaamdheid heeft mij persoonlijk te be- 
schuldigen van de vervaardiger te zijn van een ge- 
schrift, dat zij voor een bedrog uitscheldt. 

Dit laatste doet A. Pannenberg te Aurich, die in de 
Göttingische gelehrte Anzeigen, Stück 4, 28 Januar 
1874, onder anderen het volgende schrijft: 

Die Handschrift will aus dem Jahre 4256 (n. Chr.) stam- 
men und eine Abschrift sein von einen uralten skrivfilt- 
codex, dem ein unfreiwilliges Seebad seine Dauerbarkeit 
genommen. Sie ist unzweifelhaft innerhalb der letzten 20 
Jahre angefertigt, wie es scheint mit oberflächlicher 
Kenntnisz mittelalterlicher Texte. Die Sprache ist überal 
eine Rückübersetzung aus dem Holländischen ins 
Altfriesischen, oder vielmehr der Versuch einer solchen 
in Bezug auf die Wortbildung und biegung. 

Dr. Ottema ist ein guter Kenner des Alffriesischen 
und, wie die vorstehende Tafel zu pag. 8 zeigt, im 


Rückübersetzen geübt. 


en 
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Täuschen wir uns, wenn wir dem Herrn Dr. 
Ottema zu Ehren annehmen, dass er selbst sich 
diese sonderbare Mystification erlaubt hat? Dass 
der Codex in die Hand des jetzigen Besitzers schon 
im August 1848 gekommen wäre, wie in der Ein- 
leitung erzählt wird, würde man vielleicht noch 
glauben können, wenn nicht die Pfahlbauten, die 
darin hervortretende erst in neuerer Zeit (1870) bei 
einigen Holländern erstandene Angst vor dem deut- 
schen Mutterlande. (Prussophobie) und ähnliche Eigen- 
thümlichkeiten entgegen standen. Man wird wohl 
annehmen müssen, dass die »Inleiding” ein wesent- 
licher, nur etwas später abgefasster Bestandteil des 
Werkes selbst ist.” 

Als tegenhanger diene het volgende: 

In de »Catalogue of Choice Rare and Curious Books, 
selected from the Stock of Trübner & Co., London, 
no. 4, April 1874,” leest men deze aankondiging: 

Linpa Bok :—Thet Oera Linda Bok naar een Hand- 
schrift uit de Dertiende Eeuw. (Edited by Dr. J. G. 
Ottema.) Leeuwarden, 1872, 

— OrrrMa (J. G.) Geschiedkundige Aanteekeningen 
en Ophelderingen bij Thet Oera Linda Bok. 8vo. 
Leeuwarden , 1873. | 


The manuscript, from which the Linda Bok is now 
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first printed, is stated to have been in the possession 
of the Friesic family of the Over de Lindes since time 
immemorial. It professes to be a chronicle of the 
Friesic race in general, and of the Over de Lindes 
in particular. The first half is said to have been 
written by Adela, an ancestress of the Over de Lin- 
des, and by her children, Adelbrost and Apollonia, 
about five centuries and a half Bo.: and the second 
half by the descendants of Adela, about 200 years B.c. 
According to a family tradition, the MS. had always 
to descend as a heirloom from father to son or grandson, 
with the injunction of its being copied from time to 
time in order to guard against its loss. The codex 
which now exists professes to have been copied by 
Hiddo oera Linda in the year of our Lord 1256. Dr. 
Ottema has edited the book as scrupulously as scholars 
edit the works of the ancient classics , and has prefixed 
to it a very learned introduction in the Dutch language. 
The original Friesic text is carefully printed, with a 
Dutch translation on the opposite page. This publi- 
cation has created considerable excitement in the 
Dutch learned world, the Friesians upholding most 
resolutely the genuineness of the manuscript, and the 
Dutch deriding all notion of its authenticity. However 


that may be, the Dutch scholars themselves admit 
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| whilst declaring the document a forgery, that it isa 
forgery at least several hundred years old, and here 
is the rub: if forgery at all, how is it that the MS. 

teports a visit to the piledwellers in Switzerland abour 
| five centuries B.c., when, since Herodotus’s account 
| of the pile-dwellings of the Peeonians, nothing more 
has been heard of pile-dwellers until 1853, when Dr. 
Á Keller first made known his discovery of the remains 


of such dwellings in the Lake of Zurich!!! 


Ï Leeuwarden, 1 Mei 1874. 
| | Dr. J. G. OTTEMA. 


OPEN BRIEF 


VAN 


L. F. over de Linden, 


AAN DE 


(oninklijke Academie van Wetenschappen 


(Afdeeling Letterkunde) 


naar aanleiding van het voorstel van den Heer LEEMANS, omtrent het 


OERA LINDA BOK. 


In de Nieuwe Rotterdammer van Vrijdag jl. las ik 
het verslag omtrent het verhandelde inde Vergadering van jl. Maan- 
dag van de afdeeling Letterkunde der Koninklijke Academie van We- 
tenschappen te Amsterdam. Aan het gedeelte gekomen waarbij mel- 
ding wordt gemaakt, dat de Heer LEEMANS voorstelt eene commissie 
te benoemen om der vergadering tot voorlichting te dienen bij het 
uitspreken van haar oordeel over het befaamde OERA LINDA BOK, 
werd ik aangenaam aangedaan door de gedachte, dat er eindelijk 
eens door een afdoenden maatregel meerder licht zoude komen in de 
questieuse zaak, die tot zooveel gepraat en geschrijf reeds aanleiding 
gaf, echter meest tusschen personen, die daartoe niet geregtigd wa- 
ren, omdat zij het Handschrift-zelf nimmer hadden gezien en hunne 
opiniën, ook dáárom, elken redelijken grond misten. Ik stelde mij 
reeds voor een bezoek van de commissie te zullen ontvangen, die, 
door een naauwgezet onderzoek van het stuk, en zonder zich te sto- 
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ren aan allerlei dwaze onderstellingen en beweringen van anderen, 
zich overtuiging zoude trachten te verschaffen omtrent de echtheid. 
Hoe vond ik mij echter, het verslag verder lezende , teleurge- 


steld in mijne verwachting. De vergadering — waarbij waarschijnlijk 
geen enkel lid te vinden is, dat zich zoude kunnen beroemen het 
Handschrift te hebben gezien — , zaâmgekomen om werkzaam te 


zijn in het belang der vaderlandsche letterkunde, te waken tegen het 
verloren gaan van voor de geschiedenis en letterkunde belangrijke do- 
cumenten, — doch zoo weinig van het Handschrift wetende, dat een 
harer leden eene commissie noodig acht, die door hare voorlichting 
na onderzoek, de vergadering in staat zal stellen haar oordeel over 
bedoeld stuk uit te spreken, — die vergadering stapt met zevenmijls- 
laarzen over eene reeks bijeengebragte bewijzen heên, en acht zich in 
staat en geregtigd: niet te oordeelen, maar wel om te ver- 
oordeelen, en het stuk eenvoudig en klakkeloos uit te maken 
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voor eene »recente,” niet eens »behendige bedriegerij” Geen 
onaardig compliment voor mijne familie! — En wat het geval nog 
curieuser maakt: het lid, dat zooeven doordrongen is van het gewigt 
van het H. S., zóódanig, dat het eene vóórlichtende commissie noodig 
acht om te waken tegen een niet-oordeelkundig oordeelen, — is ter- 
stond gereed zich naar anderer opinie te voegen, en acht het nu zelf 
ook gemakkelijker, figuurlijk gesproken , de koe af te maken, dan de 
onzekerheid op te heffen of het dier wezenlijk lijdende is aan veron- 
derstelde gebreken. Op zoodanige manier is het mogelijk binnen den 
kortst-mogelijken tijd, eene groote hoeveelheid documenten, al ware 
‘took 3500 K.G., te veroordeelen en naar de papiermolen te ver- 
wijzen. 

Of ik andere verwachtingen had van eene vergadering als 
deze? Ongetwijfeld; mij dunkt, waar zij blijk kreeg, dat omtrent de 
al- of niet-echtheid van het H. S, geen stellige overtuiging bij de le- 
den bestond, had de vergadering minstens verpligt geweest, met 
hare bedenkingen tegen de echtheid voor den dag te komen. Had zij 
willen besluiten omtrent het Handschrift geen oordeel uit te 
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Spreken, dan ware die betuiging genoeg geweest. Nu zij echter verder | 
vaat, haar oordeel uitspreekt, en het stuk eene »recente’” bedrie- 

lterij noemt, is zij zedelijk verpligt: ten Aste tegenover mij, als tegen- 

|voordig bezitter of liever bewaarder van het H. S., ten 2de tegen- Aal 
ver den Heer Dr. OrremA, ten 3de tegenover leden van hare afdee- | 
ling, die eene andere overtuiging zijn toegedaan, en ten 4de tegenover 

het publiek, dat met belangstelling van hare handelingen kennis 

Sieemt , — om haar uitgesproken oordeel over het H. S. te motiveren : 

Sn dan niet op losse gronden, maar voet bij stuk houdende, begin- 

laende met de wederlegging der bewijzen van echtheid, die door den 

SHeer Dr. OrrEMA in de Inleiding van de uitgegeven vertaling van het 

SHandschrift zijn opgesomd, welke bewijzen sedert zijn vermeerderd 

Sdoor den uitslag van een scheikundig onderzoek omtrent de geaard- 

Sheid van het voor het H. S. gebezigde papier, en door de »G e- 
Sschiedkundige Aanteekeningen en Ophelderin- 

Sgen bĳ thet Oera Linda Bok door Dr. J. G. OrTEMA, in 

Shet laatst van het vorig jaar uitgegeven bij den Boekhandelaar H. 


\Kumrers te Leeuwarden. 
| Ware eene vergadering tot het bespreken van het H. S. vast- 
Besteld, dan zoude men m. i. beleefd hebben gehandeld, den Heer 
B OTTEMA, — die zich in deze zaak, ter wille van de wetenschap, zóó- 
vele opofferingen van tijd en moeite heeft getroost, — uit te noo- u 
i digen deze vergadering bij te wonen en van hem, als daartoe het | 
Smeest voorbereid, de wederlegging van verschillende bedenkingen en 
ĳ meeningen te vragen. 

Had de »veroordeeling zonder vorm van proces” 
S\niet door de vergadering plaats gehad, dan geloof ik dat in langen 
Stiĳd, en misschien mooit meer, het befaamde Oera Linda Bok 
8 door mij ter sprake zoude zijn gekomen. Nu men evenwel zoover 
8 gaat, dat de waarheidsliefde van mijne familie in twijfel wordt ge- 
| trokken, acht ik mij geroepen daartegen te protesteren en vermeen 
8 geene onbillijke vordering te doen, wanneer ik van de bovenge- 
| noemde Afdeeling der Academie van Wetenschappen verzoek, dat zij 
| 


verklaart ten deze in overijling te hebben gehandeld, genegen is de 


zaak in nader onderzoek te nemen en den uitslag van haar onder- 


zoek bij behoorlijk gemotiveerd rapport publiek te maken. Daartoe 
wil ik haar tegemoet komen door de aanbieding, die ik hierbij doe, 
om , tegen schadeloosstelling van reis- en verblijfkosten, op nader te 
bepalen dag, zelf met het Handschrift in haar lokaal te Amsterdam 
te komen, opdat de leden persoonlijk zich omtrent het stuk kunnen 
overtuigen en meer gegrond kunnen oordeelen. 

Met verschuldigde hoogachting en met beleefd verzoek om 


eenig antwoord, zij ’t ook met een enkel woord , heb ik de eer te zijn 


UEd. Dv. Dienaar, 
L. F, over de Linden, 
HeLpeR, 20 April 1874. 
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„Door den Boen dlg K Ed ï Padi RS te 
Leeuwarden is uitgegeven : , 


THET OERA LINDA BOK 


naar een Handschrift uit de dertiende,ë eeuw. | Î 


7 KE 
Met vergunning van den eigenaar, den Heer 
5 ie © 5, A, 


C. over de LINDEN, 


aan den Helder, 


bewerkt , vertaald en uitgegeven door zn ee 

| 8 GDR I GG OTTER 

| Se À Prijs Lan | & 

oli lekere gl U zien 
THET OERA LINDA BOI OK. 


DOOR : 


Dr.J a OrTEMA. 


Pris 50 Cents. | 
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Snelpersdruk van J. R. Miedema te Leeuwarden. 
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(De DEVENTER COURANT EN HET OBRA LINDA BOK is de 
el eener onlangs door dr. J. G. Ottema geschrevene en 


 H. Kuipers te Leeuwarden uitgegevene brochure. 


(De geachte schrijver zwaait meer lof toe dan zij wellicht | 
\rdienen aan de „Historische Schetsen”, die wij in 1874 
Ja beste gaven, die later in een afzonderlijken bundel door ) 


‚h uitgever dezer courant vereenigd werden en waarvan 
te Duitsche vertaling ’tlicht zag (Ll). 

|Aan eene in die „Schetsen” voorkomende uitdrukking, 
lar de schrijver zijne bevreemding te kennen gaf, dat het 
{ra Linda Boek, daar, waar het zich op ’t gebied der 
fieksch-Romeinsche oudheid beweegt, het als ’t ware zorg- 
ldig zoekt te vermijden om iets meer te vertellen dan 
ween reeds bij de klassieke auteurs voorkomt, ontleent 
| Ottema de aanleiding om te betoogen, eerstens, dat 
\ze „armoede van stof” geen bewijs is voor de onechtheid; 
{ ten tweede, dat het Oera Linda Boek ten opzichte van 
ieslands geschiedenis op menig punt geheel in strijd is 
bt de berichten der Friesche kroniekschrijvers. Een ver- 
flscher, meent dr. O., zou zich zooveel mogelijk aan die 
bnnen hebben gehouden. De schrijvers van het Oera 
lada Boek hebben echter zelfstandig hunne aanteekeningen 
lvesteld. Zij hebben klaarblijkelijk de kronieken niet 
lkend. De punten van overeenstemming zijn toevallig, — 
Jtsdien : een bewijs voor de echtheid. 

In eene plaats van Curtius, waar gesproken wordt van 
Jkeren „koning Moeris” bij de Indiërs, vindt dr. O. eene 
Jrbasterde overlevering van ’t feit, dat de Friesche kolonie 
| %# verre Oosten door eene „Moeder” bestuurd werd. — 
| de metoeci te Athene begroet hij de Friesche kolonie 
In den Piíreus. 

(Het Oera Linda Boek geeft een paar mededeelingen omtrent 
jalbederf bij de uit Griekenland teruggekeerde Friezen. — 
f:. Ottema ziet ze bevestigd in de dialecten van Molkwerum 
|. Hinlopen, als ook van de Zeeuwen en een deel der 
loord-Hollanders. — Had de geachte schrijver er niet bij 
Jannen voegen, dat ook het gelaatstype en het haar van 
le Hirlopers, in tegenspraak met dat der overige Friezen , 
jenigmaal iets Oostersch verraadt, — wellicht ook de 
joofdtooi dier vrouwen? ....… Een welgevallig bewijs voor 
En oi vasthouden aan de sage van der Friezen aankomst 
at MMP... 
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mem Deventerscouranten”’ van «het jaar “1874; (nos. 
25—37 Zijn als feuilleton opgenomen twaalf beschou- 
wingen van het Oera Linda boek, die later door den 
uitgever’ in een bundel verzameld zijn onder den titel 
van : Naar aanleiding van thet Oera Linda Bok. Histo- 
rische schetsen, met eenige in- en uitvallen. (Deventer, 
ide Lange, 1874). 

Dit boekje is in het Duitsch vertaald als: Historische 
Skizzen auf Grundlage von thet Oera Linda Bok mit 
etlichen Ein- und Ausfällen. Aus dem Holländischen 
von Hermann Otto. (Norden, Verlag von Herm, Braams, 
1875). 

Hiervan vindt men eene aankondiging in: Ostfriesisches 
Monatsblatt. rrr Band. October 1875. ro Heft. S. 472. 

DeRsredakteur „van. dat tijdschrift: A. E. Zwitzers, 
Pastor in Hatzum, drukt zich daarover uit in deze woor- 


den: 


5 NE 


BE rd din n enne 
EN) nnee ebr re er enen DS de 


DEAN  Ts  e  jdavan ETTEED OST 


4 


„Het mag zoo wat 20 jaren geleden zijn, dat een 
Berlijner Hoogleeraar uitsprak: De wetenschap moet om- 
keeren! Dat woord is door sommigen met aandacht ver- 


nomen en nagesproken, door veelen uitgelachen en be- 


Spots neen tijdlang als een gevleugeld woord in het Duit- 
sche vaderland rondgevlogen, daarna weer verstomd, en 
de Wetenschap heeft sedert dien tijd hare richting niet 
wezenlijk veranderd, maar is haren ouden gang blijven 
gaan. 

Doch die leus was in een reactionairen tijd uit den 
schoot van het feodale legerkamp geboren, en als een 
| | cathegorisch bevel aan de gezamenlijke Wetenschap al 
6 | | te scherp en aanmatigend. Zal de werking niet eene 
andere zijn, wanneer in onzen tijd van algemeenen voor- 
Ô Ë uitgang van het liberale Holland het zelfde gebod, maar 

Ki | meer bescheiden, in de eerste plaats aan de geschied- 

| kundige wetenschappen gericht, uitgaat? 

| Het Oera Linda Boek, in 1872 te Leeuwarden 
door Dr. J. G. Ottema uitgegeven, behelst indirekt een 
| gelijksoortig bevel. 
| Is het Friesche volk een klein twijgje aan den sterken 
| | Germaanschen tak van den machtigen Indogermaanschen 
| stam? of zijn integendeel de Germanen slechts een der 
veele spruiten uit den Frieschen wortel? Begint de Friesche 


geschiedenis. eerst met de schrale en, onzekere berichten 
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van Tacitus? of reikt zij op den grondslag van geloof- 
waardige schriftelijke oorkonden terug tot in de eeuw 
des aartsvaders Abraham? Heeft het volk der Friesen 
wel sints de dagen van Plinius reeds turf gegraven, maar 
nimmer aan den grooten wereldhandel bedrijvig deelge- 
nomen? of zijn sints 40 eeuwen de groote wereldbewe- 
gende daden, in zoo verre zij naar edele doeleinden stre- 
ven, door de kracht der Friesen volvoerd, of althans 
met Friesche hulp verricht? Zijn Tyrus en Athene, 
even zoo goed als de moederstad Emden en de Proostdy 
Hatzum Friesche stichtingen? Schitteren aan den hemel 
van den roem der Friesen slechts sterren van de 4e of 
be grootte, als Okko ten Broek en Ulrich Cirksena, 
Edzard de groote en Störkebeker? of zijn de goddelijke 
Wodan, de wijze Minos van Kreta, Neptunus en Mi- 
nerva kinderen van Friesche moeders? Schemert de glans 
der verlichting onder ons eerst sedert den tijd der staats- 
regeling van Gravin Anna, of hebben de Phoeniciers het 
letterschrift en de Arabieren de getalmerken van onze 
voorvaderen geleerd? Kortom waren wij van oudsher, 
wat wij nog zijn, een gering volkje in een achterhoek, 
of zijn wij Friesen oorspronkelijk en in den eigenlijken 
zin de adel der menschheid. 

Alle deze vragen, en nog veel meer, van beteekenis 


voor de wereldgeschiedenis, beantwoordt de verzameling, 
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die zich het Oera Linda Boek noemt, op de voor ons 
meest eervolle wijze: 

De redaktie van het Monatsblatt had voorlang reeds dit 
aan hare lezers gaarne medegedeeld, zoo zij niet terug- 
gehouden was door het besef, dat het boek in den oor- 
spronkelijken tekst, en zelfs in de Hollandsche vertaling, 
slechts eene kost voor menschen van grondige geleerd- 
heid is, en dat zelfs hetgeen men gewoonlijk een uit- 
treksel noemt, nog een veel te zware kost zoude ople- 
veren, dan dat zij die aan het meerendeel harer lezers 
durfde voorzetten. Terwijl wij ons afvroegen, of het 
mogelijk was deze brok, zoo droog en hard als scheeps- 
beschuit, voor het groot publiek verteerbaar te maken, 
ontvingen wij de welgelukte beantwoording dezer vraag 
in het hierboven genoemde boekje, uit het Hollandsch 
vertaald door Hermann Otto, en uitgegeven bij Braams 
te Norden. Deze vorm van voorstelling maakt den in- 
houd van het O. L. B. voor iedereen toegankelijk en 
die inhoud, wij gaven het boven reeds te kennen, roert 
het zelfbewustzijn van onzen stam tot op zijn diepsten 
grond. Wij moeten toch weten, wat wij in vergelijking 
met andere volken kunnen gelden, en voortaan zal nie- 
mand, die prijs stelt op zijne Friesche afstamming, gaarne 
een vreemdeling onder de oogen willen treden, zonder 
zich over de bovengenoemde vragen helderheid verschaft 


te hebben. 


EE geren 
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Doch om tot de zuivere wetenschap terug te keeren, 
zooveel staat vast, dat met het verschijnen van het Oera 
Linda Boek de Historische wetenschap een krisis (keer- 


punt) ís ingetreden” 


A. EÉ. ZWITZERS, Pastor in Hatzum. 


De ongenoemde schrijver van die Schetsen heeft zich 
ten aanzien van dat boek en niet minder ten aanzien van 
mij zeer verdienstelijk gemaakt, want niemand heeft 
zeker zijne beschouwingen met meer genoegen gelezen 
dan ik. Mij toch ís het daaruit gebleken, dat hij het 
boek niet oppervlakkig gelezen, maar met allen ernst 
door en door bestudeerd heeft. Bij alle geestigheid zijner 
invallen, en bij alle heuschheid zijner uitvallen zijn er 
wel is waar punten, die ik hem niet kan toegeven, doch 
die zijn van ondergeschikt belang. Daarom wil ik mij 
bepalen tot de beantwoording van eene zijner voornaam- 
ste opmerkingen en daaraan eenige beschouwingen ver- 
binden, die kunnen dienen tot opheldering van menige 
belangrijke bijzonderheid. De bedoelde opmerking komt 
voor in de laatste zijner ‘schetsen, OPPDUeT 20. 

„Overal waar het Oera Linda Boek de hand reikt aan 
de bekende traditie der (Gr. en Rom.) oudheid valt ons 


Bpheenezekerevarmoedevaan. stof, enz)’ 
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| Hêt Oera Linda Boek is alleen begrijpelijk, wanneer 
| men het neemt voor hetgene het is, en zooals het zich 
| voordoet, d.í, niet als het werk van één schrijver, die 
als geleerde het plan. heeft van eene wereldgeschiedenis 
te schrijven, maar als eene verzameling van dokumen- 
ten, die in eene familie bewaard, een soort van familie- 
archief uitmaken. Die dokumenten zijn alle van elkander 
onafhankelijk, uit verschillende tijden en oorden, door 
verschillende personen opgeteekend, en slechts in eene 

| soort van chronologische orde bijeengebracht, in zooverre 

| de achtereenvolgende verzamelaars opeenvolgende geslach- 
Ee | | ten van eene familie vertegenwoordigen. Adela, Adel- 
brost, Apollonia, Eisthoen Wiljou, Konereed, Beeden 
Pi Î en een onbekende, wiens naam met een verloren geraakt 
| Î # | fragment (bl. 232) verdweenen is, hebben verzameld en 
| | bewaard, wat zij vonden, en tegelijk eenige zaken opge- 
| teekend, die zij zelve hebben beleefd en bijgewoond. 
| Meer mag men van hen niet eischen. Wat zij niet had- 
den, konden zij niet geven. Van Grieksche of Romein- 
sche geschiedkundige literatuur was hun niets bekend. 


Voor hetgene hun onbekend was, kan men hen niet ver- 


antwoordelijk stellen. Wij hebben hun slechts dankbaar 
te wezen voor hetgene zij bewaard hebben. 
De verzameling bestaat slechts uit een vijftigtal stuk- 


ken, waarvan ieder zich kenmerkt door kleine ver- 
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{schillen in stijl, taal, spelling en taalvormen. Die ver- 


schillen, als bijzonderheden beschouwd, bewijzen, dat het 


| 
Ì 
Ù 


‚geheel niet het werk van één en denzelfden persoon kan 


f zijn, en er dus geen sprake wezen kan van één schrijver, 


sl die dat alles verdicht zoude hebben. En daarenboven 


| bewijzen die verschillen, als onregelmatigheden beschouwd, 
dat al die stukken geschreven zijn in een tijd, toen er 
| nog geene regelmatigheid in de taal, zooals die gespro- 


ken «en geschreven werd, bestond; d.1. in dien vroegsten 


l tijd toen men nog geene door de grammatika voorge- 


schreven wetten kende. De taal toch ís niet gemaakt 


B door de Grammatici naar vooraf bepaalde theorien of 


overeengekomen regelen. Zij is geboren en ontstaan in 
den mond des sprekenden volks, dat in het gebruik en 
de keuze van zijne woordvormen zich van de grootst 
mogelijke vrijheid bediende. Toen dat volk de schrijf- 
kunst had uitgevonden, schreef het zooals het sprak, en 
was de schrijftaal even min aan angstvallige regelen ge- 
bonden als de spreektaal. Eeuwen aan eeuwen heeft het 
geduurd eer men op het denkbeeld gekomen is om in 
die onregelmatigheid orde en regelmaat te brengen. Eerst 
laat en zeer laat is de taalkunde geboren, en hare ont- 
wikkeling is zeer langzaam geweest. Hiermede is het 
Oera Linda Boek geheel in overeenstemming. Zie maar 


op bl. 148, wat de kinderen op de burgtscholen leeren; 


ge) 


dat is lezen, schrijven en rekenen, voorts begrippen van 
recht en plicht, zedekunde, kruidkunde en heelkunde, en 
bovendien geschiedenissen, vertellingen en gezangen. Maar 


van taalkunde ís in dit programma ‘nog volstrekt geen 


sprake hoegenaamd. Deze wetenschap was in den tijd 
van het Oera Linda Boek nog geheel onbekend, men 
schreef gelijk men sprak, en men schreef zóó, omdat men 
zóó sprak. De taalkunde sluimerde nog onbewust van zich 
zelve in het instinktmatig gevoel van het denk- en spraak- 
Ì vermogen. En hierin ligt misschien wel het sterkste be- 


wijs van de hooge oudheid van het Oera Linda Boek. 


: Daarvan is de eerste afdeeling van oudere dagteeke- 
| ning als de Grieksche letterkunde; Apollonia leefde eene 
LR 
dl 
Pp, | eeuw voor Herodotus. 


ki In de tweede afdeeling kan hier alleen in aanmerking 
komen hetgene Frethorik mededeelt uit het dagboek van 
Liudgert, bl. 164 volg., en de brief van Liudgert aan 
| Frethorik, opgenomen door Konereed, bl. 220 volg. als- 
mede het geschrift over Buddha, af komstig van Dela-Hel- 
lenía (Burgtmaagd of Moeder bij de Geertmannen aan 
den Pangab), medegedeeld door Wiljou bl. 192 volg. 

Ee ___Liudgert heeft een dagboek geschreven van zijn tocht 
uit het land aan den Pangab tot zijne komst in het Fly- 
meer in Fryas land. Hij draagt kennis van Alexanders 


krijgsverrichtingen in Indie, van zijn terugtocht naar den 
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PEufraat, van zijnen dood te Babylon, van den oorlog 
®der Diadochen, van de daden van Demetrius Poliocretes, 
@ van de Friesen te Athenia, die bij het vertrek van Geert 
Ben hare volgelingen daar waren achtergebleven en woon- 
Biden eerst in de oude haven (Munichia) en vervolgens in 
Ede nieuwe haven (Piraeus). Nu zouden wij zeker gaarne 
„veel van hem vernemen over de Grieksche geschiedenis 
en Grieksche toestanden gedurende die 22 jaren, doch 
B hij heeft niet voor ons geschreven, maar voor zich zelve 
8 zijne eigene lotgevallen en ontmoetingen opgeteekend; 
B verder reikte het doel van zijn schrijven niet. Daar mo- 
k gen wij hem geen verwijt van maken. Hij was geen 
Ì geschiedschrijver, maar schreef een dagboek en niets 
EN meer. 
Even zoo is het gesteld “met Liudgerts brief aan Fre- 
thorik. Dat is een brief over een bepaald onderwerp. Hij 
| geeft aan zijn vriend eene beschrijving van het land, waar 
hij van daan gekomen is, het land aan den Pangab. Uit 
dien brief leeren wij niets, maar Frethorik zeer veel. Van 
dat land, zoo zeer verschillende van Friesland, van dat 
wonderland waren door andere tochtgenooten overdrevene 
en leugenachtige verhalen en wie weet welke mirakelen 
verspreid, en daarom maakt hij zijn vriend naauwkeurig 


bekend met den wezenlijken toestand van dat land, opdat 


deze de leugenachtige verhalen kan schiften van de ware 


p 
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berichten. Dat alleen, en geen ander, was zijn doel. 
Wij hebben geen recht andere eischen aan hem te stel- 
len, en allerminst om hetgene hij niet geschreven heeft 
als een bewijs aan te voeren tegen hetgene hij wel ge- 
schreven heeft. 

Het geschrift van Dela-Hellenia is een van de merk- 
waardigste stukken. Ik noemde haar Burgtmaagd of 
Moeder bij de Geertmannen. Dat die Geertmannen, bij 
de Grieksche schrijvers Pattaliers genoemd, eene Moe- 
der (verkort Moer) hadden, blijkt uit Curtius Lib. IX. 
c. 8. Eorum rex erat MOERIS. Hij las namelijk bij 
zijne Grieksche berichtgevers: ATTQN EBASIAETSZE 
MOEPIS en vertaalde êgaothevoe door rex erat, niet 
bevroedende dat Baoudeterv ook van eene vrouw kon gezegd 
worden. Het blijkt niet bepaald van wien Curtius dit bericht 
heeft, Ptolomeus, Megasthenes, Nearchus of Hephaestion. 
Misschien wel de laatste heeft opgemerkt, dat de Patta- 
liers bij alle belangrijke zaken Moderis rêd (raad , 
goedvinden of bevel) inwonnen, en gemeend, dat Mode- 
ris (Moerís) de naam was van die met het hoogste 
gezag bekleede (hem onbekende) persoon, en zoo heeft 
hij MOEPIX als eigennaam geschreven. Op die wijze is 
Curtius aan dien rex Moeris gekomen, waardoor hij on- 
wetend en onbewust voor ons de herinnering aan eene 


Moeder bij de Geertmannen bewaard heeft. 
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Offnu'die'Delametrde Geertmannen” hier ia ’t land 
is aangekomen, blijkt niet met zekerheid, maar komt 
mij waarschijnlijk voor, omdat het dan natuurlijk is, dat 
zij bij de Moeder op Texland, Gosa, ís opgenomen en 
op die wijze haar geschrift in de Burgt op Texland is 
gevonden, gelijk Wiljou bericht. 

In dat geschrift vinden wij het eerste en eenvoudigste 
verhaal van Buddha’s leven, nog niet opgesmukt met 
de fantastische verdichtselen, waarmede de latere Indí- 
sche sage dat verhaal omkleed heeft. Te midden nu van 
die omkleedselen vinden wij toch eenige punten in de 
verhalen van Sakyamuni, die aan de berichten van Dela- 
Hellenia genoeg herinneren om hierin de grondslagen 
van de Buddha-legende te herkennen. Pit geschrift, 
voorkomende in een handschrift van de XIII eeuw , moet 
echt zijn. Geen verdichter kon in dien tijd, en later 
evenmin, zulk eene eenvoudige kern uit de wonderbare 
Indische legenden ontwikkelen. 

Het is zoo, de kwaadwilligheid heeft nu eenmaal een 
vooroordeel in de wereld uitgestrooid tegen de echtheid 
van dit boek, door het voor te stellen als het werk van 
één schrijver, en dien schrijver als een bedrieger. Maar 
vragen wij eens wat een verdichter, als hij het publiek 


bedriegen wilde, zoude hebben moeten doen. Natuurlijk 


men ses 
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zoude hij getracht hebben zijne zaak aannemelijk en 
waarschijnlijk te maken door een bekend feit tot punt 
van uitgang te nemen. Zulk een bekend feit is dit, dat 
onze Friesche kronykschrijvers als eerste en oudste bron 
van hunne berichten opgeven eene kronyk van zekeren 
Occa Scarlensis, (1) een geestelijke in het St. Odulfs 
klooster te Staveren, die omstreeks het einde der IX 
eeuw zoude geleefd hebben. Diens kronyk zoude gebruikt 
zijn door zekeren Johannes Vlytarp en voortgezet tot 
in de XII eeuw. Het werk van Vlytarp wordt door 
Andreas Cornelius opgegeven als de grondslag van zijne 
kronyk voor de eerste twaalf eeuwen. Even zoo min 
als er aan dit laatste te twijfelen valt, even zoo min 
kan er een bewijs aangevoerd worden tegen het eer- 
ste. Er heeft een boek van Vlytarp bestaan, en dit 
is voorafgegaan door een boek van Occa Scarlensis. Doch 
beide werken zijn verloren gegaan en spoorloos verdwe- 
nen. Wij kunnen niet geheel nagaan, welk gebruik An- 
dreas Cornelius gemaakt heeft van Joh. Vlytarp, en nog 
veel minder bepalen, wat Vlytarp bij Occa gelezen heeft. 
leder zal erkennen, dat het van het grootste belang 
voor de Friesche Geschiedenis wezen zoude, indien het 
werk van Occa bewaard gebleven was, of terug gevonden 


(1) “And Corn, hbör qui est Occonis Scharlensis (Hamconius fol. 77e 
(item 10, 13, 14, 15, 19, 22, 22, 25, 27, 29, 32, 33, 34) 
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werd. Voor iemand, die een bedrog wilde plegen, was 


dus dit een onderwerp, dat geheel voor de hand lag, dat 
reeds terstond een karakter van waarschijnlijkheid bezat, 
en dat in de uitvoering weinig moeijelijkheid opleverde. 
Dit laatste vooral, omdat Occa gezegd wordt in het La- 
tijn geschreven te hebben. Een Latijnsch handschrift te 
vervaardigen op een gegeven thema is oneindig gemak- 
kelijker, dan een boek op te stellen in eene bijna geheel 
onbekende taal, zoo als het Oud-Friesch, en daartoe 
een letterschrift uit te vinden, meer dan eenig ander en 
uitsluitend voor die taal geschikt. 

Een verdichter, gelijk men wil veronderstellen, uit 
onzen tijd zoude juist veel gebruik gemaakt hebben van 
de historische wetenschap, vooral der Grieksche schrijvers, 
en inzonderheid zich gewacht hebben om in schijnbaren 
strijd te geraken met hetgene als bekende geschiedenis 
eenmaal is aangenomen. 

Het Oera Linda Boek daarentegen slaat de traditio- 
nele geschiedenis als ’t ware in het aangezicht, en dat 
niet alleen, maar zelfs in niet geringe mate de Friesche 
traditie. Ik bedoel de oude Friesche traditie omtrent den 
persoon van Friso en zijne lotgevallen. Deze heeft tot 
grondslag de stelling, dat Friso met twee broeders, 
Bruno en Saxo, gekomen ís uit India. 


Volgens Occa Scarlensis luidt het verhaal aldus: Na 
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| des werelds schepping 3070 jaren (879 v. Chr.) zijn hier 
aangekomen een zonderling, groot, ongeschikt en onbe- 


hulpelijk volk, dat men Gyganten of reuzen noemde, die 


en mem ge 


verjaagd waren uit het eiland Albion, ’t welk men nu 
Engeland noemt. En als zij omtrent de Noordzee aan 
land kwamen, hebben zij huizen, woningen noch men- 
schen daar gezien; meenende derhalve, dat het voor hunne 
komst van niemand gevonden was, zijn zij vrijmoedig 
aan land getreden om de landen en gelegenheden te be- 
zien, daar ze terstond onvoorziens door eene groote me- 
nigte van wilde lieden besprongen, aangegrepen en over- 
rompeld zijn. 
| Zij zulks ziende, vluchtten spoedig weder zeewaarts 
\ naar hunne schepen, alwaar ze nochtans bij het vluchten 
sommigen van de hunnen verloren hebben. Doch hunne 
ankers lichtende, zijn zij weder in ’t zuidwesten opge- 
varen en alzoo ten laatsten omtrent den uitgang van de 
Maas weder aangekomen, daar ze een kasteel timmer- 
den, dat zij Slavenburg noemden, vermits zij zich zelven 
| Slaven heetten, en rekenden uit den lande van Slavo- 


nien af te komen. 


Langen tijd na dezen zijn uit de Indische landen eene 
groote menigte bij loting gedwongen te vertrekken, ver- 
mits het land hen niet allen konde voeden. Over welke 


drie broeders met name Friso, Saxo en Bruno als kapi- 
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teinen door hunne Prinsen gesteld zijn. Deze uitgelezene 
mannen, die zeer jong, stout en strijdbaar waren, dus 
vertrekkende, zijn bij den Grooten Alexander koning 
van Macedonien in dienst gekomen, dien ze ook in alle 
trouw gediend hebben, en door wien zij ten laatsten in 
Asie tot een bescherming van zijn overwonnen land be- 
noemd en gesteld zijn. 

Niettemin Alexander is twee jaren na dien tijd over- 
leden. En wegens de strenge regeering dezer lieden zijn 
zij zeer gehaat geweest bij de Asiaten, zoodat zij na 
het overlijden van hunnen heer ook spoedig moesten ver- 
trekken. Derhalve zich te scheep begeven hebbende, 
zijn zij met een goeden en gelukkigen wind naar Afrika 
gezeild, daar India hun vaderland mede in en onder ge- 
legen was. 

Doch willende voldoen aan hunne toegevallen loting 
zijn zij na de schepping der wereld 3670 jaar (279 v. Chr.) 
weder van daar getogen om te zoeken eenige Heeren, 
Vorsten, plaatsen, landen of heerlijkheden bij of in welke 
zij konden leven en hunne nooddruftige kost en onder- 
houd hebben. Zoo zijn zij ten laatste omtrent de Noord- 
zee aangekomen, daar de voornoemde gyganten te voren 
ook geweest waren. En ziende daar steden, dorpen, 
huizen noch woningen staan, vermoedden zij wel dat het 


een wild, woest en van niemand bewoond land was, 


En ennen han Á Fel p 


ver 


waarom zij vrijmoedig uit hunne schepen gegaan en op 


| 

| tland getreden zijn, daar ze niemand gehoord, gezien 
| noch gevonden hebben, want de wilden, die daar ge- 
Fel | woond hadden, waren voor dezen al weder vertrokken. 
| En doorziende het land, heeft hun de grond, bodem 
en vruchtbaarheid van dien zeer wel behaagd, zoodat 
zij met elkander besloten daar te blijven en zich neder 
te zetten. Alzoo dat zij mettertijd hier en daar veel 
huizen en woonplaatsen timmerden, het land bebouwden 
en vruchtbaar maakten en zich daar wel konden onder- 

houden en geneeren. 

Bijzonder hebben ze op eene rivier, genoemd het Vlie, 
| die zijn uitgang had in de Noordzee, zeer veele groote 
é woningen gebouwd, daar ze ook een schoonen en heer- 
lijken tempel maakten, in welken zij hun voornaamsten 
en bijzondersten afgod Stavo met groote eere en versie- 
ring stelden. Zij woonden en hielden deze plaats langen 


td EN ZNEnZ: 


Deze traditie, hoe verward en duister ook, is bij de 


andere kronykschrijvers nog meer verminkt en ontsteld. 


Doch bij allen ligt als feit tot grondslag, dat Friso met 
eene kolonie uit Indie gekomen is. Dit feit vinden wij 
in het Oera Linda Boek terug, overgenomen uit het 


dagboek van Liudgert, en daar zoo eenvoudig, natuurlijk, 
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klaar en duidelijk voorgesteld, dat ons in ieder woord 
de historische waarheid van het verhaal tegenblinkt. Maar 
tusschen dit verhaal en de traditie bestaat een verschil, dat 
mij vroeger is ontgaan, omdat ik het niet vermoedde, en mij 
eerst zeer onlangs in het oog gevallen is, dat namelijk 
wel een deel van die kolonie uit Indie gekomen is, doch 
Friso zelf daartoe niet behoord heeft. Het verhaal be- 
richt zeer uitvoerig het vertrek uit Indie en de verdere 
tocht der Geertmannen onder aanvoering van den zeeko- 
ning Wichhirte en den schout bij nacht Liudgert, doch 
daarbij wordt Fríso ín het geheel niet genoemd. Eerst 
als zij in de Middellandsche zee zijn aangekomen en door 
Nearchus gebracht (bl. 170) „nêi thêre nya hâva fon 
Athenia hwêr alle áfta fryas bern formels hin têin wêron,’” 
en als zij onder Antigonus en Demetrius aan de oorlogen 
tusschen Alexanders opvolgers deelnemen, komt (bl. 172) 
Friso voor als „kêning ovira fläte.” Deze woont daar te 
Athene aan de nieuwe haven, heeft daar vrouw en kín- 
deren. Friso is bekend met de vaart op de Middelland- 
sche zee, (bl. 174) hij wil „mith alle man nêí Fryasland 
fâra, thêr-i êr wêst hêde,” hij schiet het dorp aan de 
nieuwe haven (Piraeus) en daarna de schepen in de oude 
haven (Munichia) in brand. Hij is de man (bl. 176) die 


aan de vloot den weg „to Fryas lând wisa moste.” 


Dit alles wijst daar op, dat Friso zelf een Krekalander 


ns eat 


20 


was, dat is afkomstig uit Athene. Evenzoo vinden wij 
ook door Frethorik (bl. 180) opgeteekend , -dat de met 
Frisos vloot teruggekeerde Fryaskinderen bestaan uit 
Gêrtmanna, Krêkalandar en Johniar. 

Deze bijzonderheid, die een nieuw licht op de Friesche 
sage werpt, is ook in een ander opzicht merkwaardig 
en van uitgebreider belang. Wij vernemen daaruit, dat 
door alle tijden heen eene Friesche kolonie te Athene 
is gebleven; dat van de Friesen die met Nyhellennia 
Minerva zich te Athene gevestigd hadden, slechts een 
gedeelte onder aanvoering van de Moeder Geert in het 
midden der 16e eeuw voor Chr. vertrokken is naar de 
boorden van den Indus, maar dat een ander deel Athene 
niet heeft verlaten en daar eerst aan de oude haven 
(Munichía) en daarna ook aan de nieuwe haven (Piraeus) 
is blijven wonen. Van die kolonie vìnden wij nog een 
merkwaardig «bericht in het geschrift van een man die te 
Athene geboren, in 1188 v. Chr. met Ulysses op Wal- 
hallagara bij de burgtmaagd Kalip was aangekomen. 
(bl. 106). Uit dat bericht blijkt, dat die in de havens 
wonende Friesen door de Atheners niet als burgers be- 
schouwd werden, maar als onbeschaafde, ruwe zeelieden 
behandeld. Zij waren daar als vreemdelingen, inwoners 


zonder burgerrecht, uérouxor. 


Nu vinden wij wel bij de Grieksche schrijvers gedu- 
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rig van mérouxot gewag gemaakt, maar uit die ver- 
meldingen kan men niet opmaken, wie en wat die uér- 
otxot eigenlijk waren. Xenophon over de Staatsin- 
stellingen van Athene schrijvende, vermeldt alleen, dat 
die wuéroukort voor den staat van veel nut waren als 
handwerkers en zeelieden, 1003 Tas Téyvas Kal TÔ vauruKòv, 
In deze laatsten, in dat schippersvolk, in die buitenwij- 
ken aan de havens woonachtig, mogen wij de Friesen, 
de afstammelingen der volgelingen van Nyhellenia her- 
kennen. En dat Athene eens de grootste zeemogendheid 
in de middellandsche zee geweest is, heeft het voor een 
deel aan die Friesche zeerobben, sêmomma, (bl. 108) te 
danken gehad. Van het burgerrecht verstoken, bleven 
zij ook zich als vreemdelingen beschouwen, en daaruit laat 
het zich verklaren, dat zij zich aan elkander gesloten ge- 
houden, hunne nationaliteit en daarmede hunne oorspronke- 
lijke moedertaal in hun onderling verkeer bewaard hebben. 

Dit laatste evenwel niet zonder dat de taal der Grie- 
ken, in wier midden zij leefden, en die zij in den om- 
gang met deze ook moesten gebruiken, daarop een na- 
deeligen invloed had uitgeoefend. Want (bl. 180) ver- 
meldt Frêthorik opzettelijk, dat van de teruggekeerde 
stambroeders „thêr fona krêkalanda wêi kvme, send kwâd 
ther tâl; hwêrsa hja sprêka, sâ nômath hja tha worda 


fr vppa, thêr lerst kvma moste.” Het ware te wenschen, 


dat Frêthorik deze laatste woorden van een paar voor- 
beelden had doen vergezeld gaan, dat zoude eene belang- 
rijke bijdrage voor de taalkunde geweest zijn? Nu kun- 
nen wij alleen dit er uit opmaken, dat die uit Athene 
teruggekeerde Friesen wel Friesch spraken, d.i. Friesche 
woorden gebruikten, doch in de woordschikking eeniger 
mate de Grieksche constructie hadden aangenomen. 

Ajen ald segath hja âd, ájen salt sâd enz. Ditzelfde 
zegt Halbertsma, Friesch jierboeckjen 1834, bl. 42. De 
Hindeloopers verzoeten zulke woorden door de stootende 
vocaal in eene slepende en de scherpe sluitconsonant in 
eene zachte te veranderen, zeggende aald, kaald, waar- 
uit aad en kaad, of dompiger uitgebracht óad en kóad 
gesproten zijn. 

Als eene andere bijzonderheid van deze Krêkalandar 
voert Frêthorik aan: Ak forath hja mêst vrdvaliske And 
bikirte nôma, hwêran mán nên sin an hefta ne mêi. 

In welke streek van Friesland kan dit dialekt te zoeken 
zijn? Zoo wij letten op die korte namen, d.i. namen van 
eene lettergreep, dan doet zich terstond Hindelopen voor. 


Vergelijk E. Wassenbergh, Bijdragen enz. II stuk bl. 96. 


En hiermede strookt hetgene Frêthorik (bl. 164) schrijft: 


„Friso reste mith sina ljudum to Stavere;” en Konerêd 
(bl. 196): „Friso thêr al weldich wêre thrvch sin jud, wárth 


âk to vrste grêvetman kêren thrvch Staverens ommelan- 


dar” Het is dus in den zuidwesthoek onzer provincie, dat 
Friso zich met zijne Krekalandar heeft neergezet, en aan 
hunne vestiging aldaar kunnen wij de eigenaardigheden 
toeschrijven, welke nog de bewoners van Hemelumer 
Oldefaart, vooral Molkwerum en Hinlopen kenmerken. 

Niet minder opmerkelijk is hetgene Frêthorik aantee- 
kent van de Joniers (bl. 180) : tha Johniar sprêkath bétre, 
thach hja swygath thi h nd hwêr-í navt nêsa mot, 
warth er utekêth.”” Want op bl. 164 is van dezen gezegd : 
„Svme thêra Johniar thêr mênde thát hja font Alderga folk 
sproten wêre, gvngon thêr hinne. En lyth dêl thêr 
wânde tháât hjara êthla fon tha sjvgon êlanda wêi kêmon 
gvngon thêr hinne ând setton hjara selva binna tha 
hringdik fon thêre burch Walhallagara del.” 

Deze bijzonderheid in de uitspraak is nog een ken- 
merk van de Zeeuwen en van een deel der Noord- 
Hollanders. 

Bij Hamconius (fol. 73P) is de sage van Friso op 
deze wijze voorgesteld. 

Adel de koning van Prasia (Pharrasia of Praesia) aan 
den Ganges, is door een kapper, die een verboden om- 
gang had met de koningin, vermoord. De zoon diens 
mans Agrammes maakte zich meester van het koning- 
rijk en verbande de drie zonen van Adel, geheeten Friso, 


Saxo en Bruno, naar Athene. Na den dood van Philip- 
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pus van Macedonie verlieten de drie jongelingen Athene 
en hunne studien en begaven zich in dienst van Alexander, 
wien zij hielpen Thracie en Indie te onderwerpen. Friso 
trouwde Hylla de dochter van Agathocles of van Lysi- 
machus. Na den dood van Alexander den Groote ver- 
lieten de broeders de dienst, om niet in de volgende 
burgeroorlogen gewikkeld te worden, en na bekomen ver- 
lof van Agrammes bezochten zij weder hun volk en va- 
derland. Maar schoon het hun vrij stond daar te blij- 
ven, wilde Friso niet zich aan den onwettigen koning 
onderwerpen. Daarom scheepte hij zich in met zijn 
schoonvader, broeders, bloedverwanten, vrouw en tal van 
vrienden, en begaf zich uit Indie rechtstreeks door de 
Noordelijke IJszee naar Germanie, ’t welk hem bij name 
bekend was door den koophandel der Thraciers. Na in 
acht jaren tijds groote gevaren doorgestaan, en veel van 
zijn volk en schepen verloren te hebben, bereikte hij 
den mond des Rijns Flevum (Fly) genaamd, en landde 
in het jaar 313 voor Christus aan het strand van het Krey!l, 
waar hij zijne legerplaats opsloeg en staden (stêde) 
noemde, omdat hij daar was blijven staan. Later ver- 
plaatste hij zich van Staden meer binnenwaarts naar eene 
streek, die uithoofde van den winter door de Sueven 
verlaten was, en stichtte daar eene nieuwe stad, welke 


hij Stavora noemde ter eere van den God Stavo. 
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Wij zullen het verhaal van Hamconius niet verder 
vervolgen, maar ons vergenoegen met de opgave van 
eenige bijzonderheden betreffende Friso en zijne familie, 
waarin het Oera Linda boek van Hamconius en de door 
dezen gebruikte schrijvers verschilt. 


Hamconius. Het Oera Linda boek. 


Friso komt met twee broe-| Friso komt met twee zwa- 
ders, Bruno en Saxo, inlgers Bruno en Hetto in Frics- 
Friesland. land. 

Friso is met zijn broeders| Friso heeft te ‘Athene eene 
door Agramnes verbannen en\vrouw, zoon en dochter ge- 
naar Athene gezonden. had en verloren. 

Frisos vrouw is Hylla ge-| Friso’s (tweede) vrouw 
naamd, dochter Agathocles,[Swêthirte is de dochter van 


koning van Thracie. Wilfrêthe, vrste grêva to Sta- 

veren. 
Friso heeft zeven zoonsen| Friso heeft twee zoons en 

eene dochter twee dochters 

Âdel Adel 

Vitho Witto 

Schelte 

Galo 

Aesgo 

Hajo 

Hetto 

Wimodia Wêmod 
Kornhêlja. 


Adel trouwt met Suobbina,| Adel trouwt met Iflkja de 
de dochter des konings vanldochter van Bertholde en 
de Sueven. forste fon Svôbaland; daar- 

om werd zij te Texland Svo- 
bene genoemd. 


Vitho ook Juto genoemd| Witto trouwt met Sjucht 
trouwt Cumera de dochter|hirte de dochter van Wil- 
van Bocco, koning der Kim-lhem den vreste aldermân 
bren. thêra Juttar. 


P 
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Wimoda heeft den naam| Weêmod is gehuwd aan 
gegeven aan Vigmodia aan Kavch den zoon van Wich- 
de Weser. hirte den koning der Gêrt- 
mannen, „die . naar dezen 
Kavch later Kauchen ge- 
noemd zijn. 


Saxo heeft zijn naam aan) De naam Saxen is veele 
het volk der Saxen gegeven.eeuwen vroeger reeds bekend 
als Saxmanna naar hun wa- 
pen genoemd. 


Bruno sticht Brunswijk. Bruno gaat naar Manna- 
garda forda, (Munster) 


Deze en andere verschillen zijn zoo groot en menigvuldig, 
dat iemand die eene geschiedenis wilde verdichten, zich 
zulke afwijkingen niet zoude kunnen veroorloven. Want 
hij zoude, of de traditie der kronykschrijvers geheel ver- 
worpen hebben om eene in: allen opzichte nieuwe ge- 
schiedenis er voor in de plaats te stellen, of de traditie 
hebben willen ondersteunen door al de voorhanden bouw- 
stoffen tot een beter zamenhangend geheel te verwerken. 
Wij zien hier noch het een noch het ander. Tusschen 
de schrijvers van het Oera Linda-boek en die van onze 
kronyken bestaat geene gemeenschap. Daarvoor is het 
verschil te groot. Maar daarentegen ontmoeten wij toch 
ook in de verwarde sagen van de kronykschrijvers pun- 
ten, die aantoonen, dat van vroeger gebeurde zaken 
hier en daar duistere herinneringen tot hen waren over- 


gekomen, die wij in volle klaarheid terugvinden in de 
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voorvaderlijke aanteekeningen van het geslacht over de 


Linden. Aanteekeningen wier onopgesmukte en soms 
naïve eenvoudigheid het sprekendst bewijs oplevert voor 
de waarheid van haren inhoud. Simplex veri sigillum. 
En bestaat het zekerste kenmerk van de waarheid in 
eene innerlijke en standvastige overeenstemming, wel 
nu, het Oera Linda boek spreekt zich nergens en _nim- 
mer tegen, is nooit met zich zelven in strijd, ís in den 
volsten zin des woords altijd consequent. 

Zegt soms iemand: het Oera Linda boek vermeldt 
eene menigte zaken, wier wâarheid door geene getuige- 
nissen van elders bevestigd of bewezen kan worden; 
daar staat tegenover, hetgene veel sterker is, dat het 
Oera Linda boek niet ééne zaak bericht, waarvan de 
onwaarheid door stellige uitwendige bewijzen kan worden 
aangetoond. 

Verhaalde het Oera Linda boek ons niets, dan het- 
gene wij van elders ook reeds wisten, dan had het. vol- 
strekt geene of althans slechts zeer geringe waarde. Maar 
nu het tegendeel het geval is, bestaat juist daarin zijne 
onschatbare waarde, die den schrijver van de schetsen 
(bl. 82) de onwillekeurige ontboezeming ontlokt: „dan is 
elke bladzijde van het Oera Linda boek duizendmaal 
meer waard dan elk boek van den Ilias, — wat zeg 


ik? meer dan de geheele Ilias.” 
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Bij al het veele, dat mij gelukt was bijeen te bren- 
gen tot staving van de echtheid van het Oera Linda 


boek, ontbrak mij altijd nog één bewijs, namelijk eene 


getuigenis betreffende het schrift of de lettervormen. De 


onbekendheid toch van het schrift, waarvan de weergade 
tot nog toe nergens was teruggevonden, maakte voor 
veelen de zaak verdacht, en vooral de lettertypen ge- 
vormd in de lijnen van het Juul (het standskrift) wer- 
den door veelen beschouwd als eene kunstgreep, opzet- 
telijk door een verdichter uitgevonden, om zijne mislei- 
ding volkomen te maken. 

Doch ziet, daar is plotseling diezelfde lettertype te 
voorschijn gekomen, op eene. wijze, die het overoud be- 
staan van deze vormen ontegensprekelijk bevestigt. 

Onlangs deelde Mr. W. B. S. Boeles mij mede, dat 
hij op de koninklijke bibliotheek een plaatwerk had ge- 
zien, waarop de Directeur hem opmerkzaam gemaakt had, 
omdat op eene der platen figuren voorkwamen zeer gelijk 
aan de lettervormen in het Oera Linda Boek. Dadelijk 
schreef ik aan Dr. M. F. A. E. Campbell en verzocht 
nadere inlichtingen omtrent die ontdekking te mogen ont- 
vangen. Met zijne bekende bereidwilligheid zond de heer 
Campbell mij een antwoord op mijne vraag in den vol- 
genden brief: 


„Het ís mij aangenaam u hiernevens toe te kunnen 
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zenden een zeer naauwkeurig facsimile van de cijfers, 
waarop Mr. Boeles uwe aandacht gevestigd heeft. Zij 
maken een klein gedeelte uit van plaat LXXXVII van 
het fraaie werk getiteld: The arabian antiquities of Spain, 
by James Cavanah Murphy. London 1813, groot in 
folio. Onder de plaat staat een onderschrift, ’t welk , 
herhaald wordt boven de korte beschrijving van plaat 87, 
namelijk: Miscellaneous parts and ornaments in the Al- 
hamràâ. 

Die beschrijving zelf luidt: These are copied from va- 
rious parts of this noble palace and will convey to the 
eye a better idea of the minute and diversified elegance, 
wich characterizes its almost innumerable ornaments. The 
line of Arabian ciphers ís particularly interesting, as ex 
hibiting the primitive forms of those figures for wich we 
are indebted to the Spanisch Arabs.”’ 

Tot zoo verre de mededeeling van Dr. Campbell. 

De laatste woorden van den Heer Murphy bevatten 
meer den schijn dan het wezen van waarheid, of liever 
Zijn ten deele waar, ten deele onwaar. De afbeeldingen 
toch vertoonen wel een zeer ouden vorm van de figuren, 
die men gewoon is Arabische sijfers te noemen, doch 
Wij zijn die sijfers in geenen deele aan de Arabieren 
verschuldigd. Want de Arabieren zelve hebben die sij- 


fers nooit gebruikt. Hunne sijfers hadden den vorm: 
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La meot va4. En met deze komen onze sijfers niet 
het minste overeen. Erpenius (Gram. Arab.) schrijft, dat 
de Arabieren deze sijfers van de Indiers hebben ontvangen. 

Of dat waar is of niet laat ík onbeslist. Doch ik merk 
er bij op, dat de Arabieren bij hunne schrijfwijze van 
de rechter naar de linkerhand (tegen de zon in) voor 
het gebruik van de sijfers eene uitzondering maken en 
bij het uitdrukken van getallen de sijfers van de linker 
naar de rechterhand (mith son om) plaatsen, b. v. 
Iv 1875, alam 2193, meet 3449, avendr 2708506. Het 
heeft dus allen schijn, dat zij deze manier van getallen 
op te teekenen van de westersche volken hebben geleerd. 

De figuren nu, die Murphy uit de ornamenten van de 


Alhambra afgeteekend heeft, zijn deze: 
Zie bijgaande plaat. 


Dat zijn toch niet toevallige fantasie-vormen; het zijn 
kennelijk nabootsingen van figuren, die de bouwkundige 
teekenaar ergens gezien heeft. Zij hebben de meeste 
overeenkomst met de figuren der sijfers in het Fryas 
Standskrift, waarvan zij alleen verschillen door dat de 
hoekige vormen afgerond zijn. En niets is eenvoudiger 
dan aan te nemen, dat die ornamentteekenaar die vor- 
men aan dat Fryas Standskrift ontleend heeft. Hij heeft 
dus dat schrift gekend, ’twelk wij in het MS. van het 


an neme 


Ornament Sip ren in de Alhamrùa 


Oud - friesche 51 LIS. 
e t 


Oera Linda Boek terugvinden, en door zijne nabootsing 
een bewijs geleverd voor de oudheid van dat schrift. 
Hierin ligt een krachtig bewijs voor de echtheid van 
het Handschrift. Want de kwestie omtrent die echtheid 
is noch van grammatikalen, noch van hístorischen aard , 
maar zuiver palaeographisch. Het Handschrift dagtee- 
ene zichezelfsvansshet vaar T256fensdusals.een “MS. 
uit de 13e eeuw, en ís bij de uitgave als zoodanig aan- 
gekondigd. De vraag omtrent die oudheid is louter ma- 
terieel en betreft alleen het papier, het schrift en de wijze 
van bewerking. Daarop heb ik reeds gewezen in mijne 
Inleiding bl. 25 en later in mijn geschrift tegen de Ko- 
ninklijke Akademie, die ik uitgedaagd heb om het be- 
wijs te leveren, dat het Handschrift zooals het daar ligt, 
niet een M.S- tuit desi3e eeuw is. « Dat bewijs is zij 
tot hiertoe schuldig gebleven en zal zij ook wel altoos 
schuldig blijven. Zoolang dat tegenbewijs niet geleverd 
is, zoolang staat de echtheid van het Hand- 


Relurvtt onwrikbaar vast, 


Voorgedragen in de Vergadering van het Friesch Ge- 
nootschap voor Geschied-, Oudheid- en Taalkunde te 
Leeuwarden, den 16 Maart 1876. 


DR. J. G. OTTEMA. 
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Ziet, het is eenerlei volk, en eenerlei 
spraak is onder hen allen. Gen. XI vs. 8. 


Op uitnoodiging van de Regelingscommissie voor ’t XIVde 
Nederlandsche taal- en letterkundig Congres, ben ik met 
mijn vriend, Mr. NANNINGA UrrreRDIJK, uit de stad 
der snuggere streken opgetogen naar de grijze Maasstad, 
om een woordje in het midden te brengen over een zeker 
iets, dat, sedert het uit den schoot der verborgenheid, 
waarin het, niemand weet hoe lang, had verscholen gele- 
gen, te voorschijn kwam, menig brein plus ettelijke pen- 
nen in beweging heeft gebragt. Het merkwaardig verschijn- 
sel, waardoor al deze opschudding is veroorzaakt, staat 
bekend onder den naam van OERA-LINDA-Bok. Lieden, 
die met de zaak niet op de hoogte zijn, zouden, op ge- 
melden naam afgaande, wel eens op het denkbeeld kunnen 
komen, dat wij twee Kampers naar het land van den St. 
Pietersberg waren getrokken, met het deugdzaam opzet om 
in een der achtbare vergaderingen van het bovengemeld 
Congres een of ander merkwaardig exemplaar van het bok- 
keras ter sprake te brengen. 

Hoewel het misschien bij slot van rekening zal blijken, 
dat er tusschen bok en Oera-Linda-Bok in zekeren zin 
wel eenige, ja zelfs veel verwantschap bestaat, wordt toch 
met Oera-Linda-Bok geen bok in den dierlijken zin des 
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woords bedoeld, maar eenvoudig een boek '). Als ik zeg 
„eenvoudig een boek“, dan dient men daar vooral niet uit 
op te maken, dat het O.-L.-B. een boek is als andere boe- 
ken. Die zoo dacht, zou zich erg vergissen; want het 
O.-L.-B. is een van de allerwonderlijkste boeken, die ooit 
ter wereld zijn verschenen. 

Is een boek dat, in handschrift, niemand weet hoe 
lang, een erfstuk is geweest in de familie Over de Lin- 
den; dat handschrift is geschreven in een letterschrift, 
waarvan de weerga nergens is te vinden; in een taal, 
wier gelijke in de gansche wereld te vergeefs wordt ge- 
zocht; over zaken, waarvan geen sterveling ooit iets heeft 
gehoord; in een tijd *), waaruit tot nu toe geen ziel ooit 
een letter Germaansch heeft gezien, terwijl het tevens 
— en dat zet aan alles de kroon op — ondanks dezen 
de alleroudste Duitsche taalgewrochten een kleine duizend 
jaar overtreffenden ouderdom, is geschreven in een stijl, 
die niemendal verschilt van dien, waarvan een Nederlander 
uit de 17de, 18de of 19de eeuw na Christus, zich zeer ge- 
voegelijk zou kunnen bedienen. 

Het letterschrift is, vergeleken met de — zestien runen 
waarmee ons voorgeslacht het lang deed, een wonder van 
volledigheid; het bevat zelfs teekens voor letters, van 
wier bestaan in de oudste Duitsche taalmonumenten van + 350 
NA Christus nog geen zeker blijk wordt gevonden. De inhoud 
Is het negende wonder der wereld. 

Den tegenwoordigen eigenaar, den heer C. Over de 
Linden, is dit wonderboek in 1848 na Christus ter hand 


1) Het boek is door Dr. Ottema uitgegeven onder den titel van Oera-Lin- 


da-bok, en dat beteekent letterlijk Oera-Linda-BOK, niet BOEK. Volgens de 


spelling, in *t Oera-Linda-boek zelf aangenomen, moest het bók zijn. 


*) Tusschen 558—50 VOOR Christus!!! 
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gesteld door zijne tante, mejufvrouw Aafje Meijlhof, te 
Enkhuizen, op last van zijn grootvader, den heer Andries 
Over de Linden, die in 1820 overleed, en toen den tegen- 
woordigen bezitter — destijds slechts 10 jaar oud — zeker 
te jong achtte om hem zulk een kostbaren schat toe te 
vertrouwen '). 

De tante heeft dan ook haren neef allen tijd gelaten om 
door rijpheid van jaren de noodige omzigtigheid op te 
doen: want eerst 28 jaren later, toen dus de heer C. 0. L. 
reeds 38 jaar had meegedaan, heeft zij aan ’t gebod van 
den grootvader gevolg gegeven en het haar toevertrouwde 
pand aan den rechtmatigen erfgenaam overgedragen *). Deze 
had het kostbaar erfdeel weer een kleine 20 jaren onder 
zich gehad, toen hij eindelijk op een denkbeeld kwam, dat 
bij geen der vroegere leden zijner familie was opgekomen. 
En dat denkbeeld was? Eens een deskundige te raadple- 
gen, ten einde gewaar te worden, wat toch wel de in- 
houd van dit wonderboek mogt zijn; want schrift en taal 
waren hem onbekend ®. 


1) Lang nadat ik mijn voordragt te Maastricht had gehouden, ben ik door 
de welwillende inlichting van den heer Berk, hoofdonderwijzer te Den Helder, 
te weten gekomen dat de heer ©. Over de Linden, die in de voorrede van 
Dr. Ottema’s bewerking als eigenaar van het O.-L.-B. wordt genoemd, sedert 
is overleden. De heer C. O. L. woonde in den Helder, waar veel van zijn 
nazaten thans nog hun verblijf houden. Het handschrift berust thans bij den 
heer Leendert Flores Over de Linden, zoon van C. O. L. 

2) Volgens inlichtingen van den heer Berk bestond er wel reden voor deze 
zoo lang vertraagde overdragt. Later treed ik in meer bijzonderheden omtrent 
de verschillende bezitters en bewaarders van het O.-L.-B., waarbij dan ook 
over dit geheimzinnig vertraag wordt gehandeld. 

3) De heer C. O. de Linden bezat alle hulpmiddelen die noodig waren om 
den inhoud te ontcijferen. Hij schijnt dat ook wel beproefd te hebben, maar 
zonder gevolg. Ook hier over later meer bijzonderheden, mij door de onver- 
moeide nasporingen van den heer Berk en den heer Knuivers van Enkhui- 


zen, den welbekenden geschiedschrijver, welwillend medegedeeld, 
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De geleerde, wien de eer te beurt viel het eerst met 
dit lettergewrocht kennis te maken, was Dr. Errco Ver- 
wijs. In den jare 1867, den 17 December, gaf deze, toen- 
maals archivaris van Friesland, verslag van zijne bevin- 
ding, en tevens bericht, dat de eigenaar hem het hand- 
schrift bij katernen had toevertrouwd om het af te schrij- 
ven en te vertalen. Het afschrift werd wel door toedoen 
van Dr. E. V., maar de vertaling en de volledige uitgave 
eerst in 1872 door Dr. J. G. Ottema tot stand gebragt. 
Reeds in 1871 had deze ijverige geleerde een uitvoerig 
verslag uitgebragt, laten drukken en verspreiden, en dus- 
doende de algemeene aandacht op dit hoogst merkwaardig 
proefstuk van Friesche nijver-, ik wil zeggen oudheid, ge- 
vestigd, en dientengevolge vrij wat drukte gaande gemaakt. 
Immers, pas was het uitvoerig verslag plus taalproeve ver- 
schenen, of er gingen uit verschillende hoeken van het 
lieve vaderland ettelijke stemmen op, die dit kostbare 
overblijfsel van stokoud-Friesche oudheid eenvoudig voor 
een opgemaakte mouw verklaarden. Maar het merkwaardige 
boek vond manhafte verdedigers. Drie mannen vooral spron- 
gen kloekmoedig voor de eer van het O.-L.-B. in de bres: 

primo: _ Dr. J. G. OrreMA, | Mark the 

secundo: Dr. Anne Torrsns RerrsMA, / Friesians in 
tertio: Prof. Dr. VrirriINGA. the names! 

Dr. Orrema en Dr. Rerrsma zijn van de echtheid van 
het wonderboek hartgrondig overtuigd: Prof. VirRINGA is 
niet geheel gerust. Hij heeft in de Deventer Courant het 
voor en tegen met groote naauwgezetheid overwogen. Hij 
heeft het boek lief gekregen en hij kan zich niet wel met 
het denkbeeld vereenigen, dat het boeren- of liever geleer- 
denbedrog is. „Is het bedriegerij ,“ zegt hij, „wie zou ze 
gepleegd hebben? Niet de eerste de beste was tot zoo iets 
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in staat. Daartoe werd vereischt een naauwkeurige kennis 
van de Oudfriesche taal, waarvan slechts enkele gedenk- 
stukken (!!) en dus een zeer geringe voorraad van woor- 
den bestaat, en bovendien kennis van die taal, zoo als ze 
zich im den loop der tijden wijzigde. Een merkwaardig 
verschil toch valt er op te merken tusschen de taalvormen, 
waarvan de eerste en de laatste samenstellers zich bedie- 
nen. De vervalscher moest een historische en geographi- 
sche kennis hebben, zooals zelden wordt aangetroffen. 
Jaren lange studie was onverbiddelijke voorwaarde, ’t schrij- 
ven van ’t vreemde letterschrift was een zure arbeid. En 
wat voordeel kon de schrijver van zijn werk verwachten ?“ 

Ik behoud mij voor op al deze vragen, voor zoover dat 
op mijnen taalkundigen weg ligt’), de noodige, bevredi- 
gende antwoorden te geven. Voor ’t oogenblik wil ik alleen 
de aandacht vestigen op ’s Hoogleeraars beweren, dat de 
vervaardiger van ’t O.-L.-B. een naauwkeurige kennis van 
de oudste Friesche taal en hare historische ontwikkeling 
moest bezitten. Op dit punt stemt Prof. Vitringa volkomen 
overeen met Dr. Ottema, die zich in de inleiding voor het 
O.-L.-B. aldus witlaat: „De taal is overoud Friesch, „og 
ouder en zwwerder dan de taal van het Friesche Rjucht- 
boek of oude Friesche wetten“ !!!! En gelijk Prof. Vitringa 
en Dr. Ottema, zoo denkt ook Dr. Anne Tjitjes Reitsma, 
die zich in de Noordstar van 9 November 1873 aldus laat 
hooren: De taal waarin het (O.-L.-B.) is geschreven, komt 
het meest overeen met, maar is ouder en ewiwerder dan de 
taal. der oude Priesche wetten !!!! 


1) Mr. Nanninga Uitterdijk en ik hadden onzen arbeid in dier voege ver- 
deeld, dat hij de geschiedkundige en ik de taalkundige bewijzen voor de 
onechtheid van ’t O.-L.-B. zou te berde brengen. ’s Heeren Nanninga’s ver- 


toog wordt in de Handelingen van ’t Congres opgenomen, 
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Iedereen zal mij toestemmen, dat iemand, om dusdanige 
verklaring over de oudheid en zuiverheid der taal van het 
O.-L-B. af te leggen, zelf met een zeer naauwkeurige 
kennis van het O.friesch moet zijn toegerust, en bekend 
moet zijn met de kenmerken, die den taalbeoefenaar in 
staat stellen om het oude van het minder oude, het zui- 
vere van het meer verbasterde te onderkennen. 

En hoe staat het nu ten dezen opzigte met de drie meer 
genoemde verdedigers van het O.-L.-B. geschapen? Er be- 
staat zeer gegronde reden om te vreezen, dat alle drie in 
dezen mirum quantum te kort schieten. Deze vrees bekruipt 
ons reeds bij het waarnemen van zekere niet erg gerust- 
stellende, neen, hoogst onrustbarende verschijnsels. Om 
vooreerst van niets anders te gewagen — Prof. Vitringa 
beweert in zijne opstellen, dat de gedenkstukken der O.frie- 
sche taal niet hooger dan tot de 15de eeuw opklimmen; 
en nu is het volkomen zeker, dat er O.fri. documenten be- 
staan van ten minste de 14de eeuw, b. v. van ’tjaar 1385, 
die reeds bij Driessen in de Monwumenta Groningana staan 
afgedrukt, en nog onlangs door wijlen den heer De Haan 
Hettema met verbeterden text zijn medegedeeld. 

En Dr. Ottema? Geeft om de meerdere oudheid en zui- 
verheid der taal van het O.-L.-B. te staven een O.fri. 
stuk, dat niet ouder is dan ’t jaar 1466, dat natuurlijk 
volstrekt geen fair specimen, geen echte proef van ’t oud- 
ste Friesch is, evenmin als de door Dr. Ottema daarvan 
vervaardigde vertaling in de taal van het O.-L.-B. geschikt 
is een juiste voorstelling van den taalkundigen toestand 
van dit geschrift te geven. Immers zijn in die vertaling 
opzettelijk zulke woorden gekozen, die er op ’t oog het 
meest ouderwetsch uitzien, waarbij echter de vertaler zich 
niet zelden door den schijn heeft laten bedriegen en voor 
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ouder heeft aangezien, wat inderdaad jonger is. Buitendien 
komt onder alle rechtschapen oudere vormen en woorden 
niets hoegenaamd voor, dat niet even oud of nog ouder 
uit de Friesche wetten is te halen. 

En Dr. Anne Tjitjes Reitsma? Deze sluit alle onder- 
zoek nopens de taal van het O.-L-B. uit, omdat uit den 
tijd, waarin het O.-L.-B. heet geschreven te zijn, geen 
documenten zijn overgebleven, waarmee men ze zou kun- 
nen vergelijken, en toch verklaart hij, o wonder! de taal 
van ’t O.-L-B. voor ouder en zuiverder dan die van de 
oude Friesche wetten!! Op grond van deze verklaringen 
zou men kunnen vragen: Welke zijn dan toch wel de ken- 
merken geweest, die door gemelde drie onderzoekers zijn 
gebezigd om het gehalte van oudheid en zuiverheid der 
taal van het O.-L.-B. te toetsen? Ik weet het niet; dit is 
echter ontwijfelbaar zeker, dat het niet de rechte zijn ge- 
weest. Immers — het zij met allen eerbied voor de be- 
kwaamheden dezer drie heeren in andere opzigten gezegd — 
immers, iemand die maar tamelijk met de eigenlijke in 
dezen noodige kenmerken vertrouwd is, moet, zoodra hij 
maar eene enkele bladzijde van het O.-L.-B. heeft gelezen, 
noodzakelijk tot het besluit komen, dat de taal waarin 
dit product is geschreven, een allerverfoeilijkst mengelmoes 
is, een wartaal, gevloeid uit de pen van een zeker in 
andere opzigten niet onkundig, maar in de allereerste 
gronden van de spraakkunst der verwante Duitsche talen 
in ’t algemeen, en van de O.friesche taal in ’t bijzonder 
volkomen onbedreven persoon; een wartaal, geen haar 
beter dan Neger-Engelsch; een wartaal, die het O.-L.-B. 
maakt tot een schandvlek in de rij der hoogst gewigtige 
overblijfselen van O.friesche taal. 

Ik ben zeker de eerste niet, die zulk een ongunstig 
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oordeel over de taal van het O.-L.-B. velt. In sommige 
der in den Spectator verschenen stukken is er ook de 
staf over gebroken. Dit heeft echter de hoofdverdedigers 
der echtheid niet aan het wankelen gebragt. Ein waarom 
niet? Omdat er eigenlijk geen afdoende argumenten wer- 
den bijgebragt. En waarom werden ze niet bijgebragt? 
Omdat zij die wel wilden niet konden, en zij die wel 
konden niet wilden. De mannen der gezonde taalwetenschap 
schijnen het namelijk beneden hunne waardigheid te heb- 
ben geacht om zulk een ellendig zamenraapsel van oud 
en jong, zulk een bajert van spraakverwarring, die op 
elke bladzijde, neen, in elken regel van de 126 pagina’s 
druks die het beslaat, voor ’t oog van den kenner zijn 
onechte geboorte door onmiskenbare bewijzen zelf bloot 
legt, met ernstige wetenschappelijke argumenten te bestrij- 
den. En toch is het meer dan tijd dit gedrochtelijke on- 
ding door een ernstig wetenschappelijk onderzoek in zijn 
waren aard ten toon te stellen. Er is periculum in mora. 
Men begint zich op den inhoud van het O.-L.-B. als op 
een gezaghebbende bron te beroepen. ’t Is thans ook in 
vreemde talen, onder anderen in ’ Engelsch, overgebragt; 
een Emgelschman heeft zich zelfs de moeite getroost, het 
handschrift in Den Helder in eigen persoon in oogenschouw 
te komen nemen. Er is naar Den Helder een bericht gezon- 
den, dat de Engelsche vertolking in Engelsche couranten 
wordt aanbevolen en dat men van plan is, het oordeel 
van Max Müller uit te lokken. 

De heer Dr. Ottema blijft maar steeds aan de echtheid 
gelooven en maakt zich, naar ik hoor, gereed, nog eens 
weer een voordragt over zijn lievelingsboek te houden ; voor- 
name lieden geven nog steeds bewijzen van hooge belang- 
stelling in dit quasi-Oudfriesch taal-monument; ja, de heer 
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Leendertz heeft door een onvoorzigtige uitdrukking in zijn, 
in den Navorscher van Dec. 1875 geplaatst, betoog van de 
onechtheid, aanleiding gegeven, dat het vroeger geloof aan 
den overouden oorsprong van ’t O.-L.-B. bij de oude ge- 
loovigen nog is versterkt. Er bestaat nog altijd reden ge- 
noeg om de onechtheid van dit geheimzinnige letterprodukt 
met onweerlegbare bewijzen te staven. En hoe moet het 
onderzoek, dat deze bewijzen moet leveren, worden inge- 
richt? Taalvergelijkend. Maar waarmee zal men de taal 
van het O.-L.-B. vergelijken? Immers het oudste gedenk- 
stuk der met het Oudfriesch verwante Duitsche talen klimt 
op zijn hoogst tot 350 NA Christus geboorte op; het oud- 
ste Friesch op zijn best tot het midden der 13de eeuw, 
terwijl het O.-L.-B., volgens Dr. Ottema’s berekening, ge- 
durende de jaren tusschen 558—50 VOOR Christus is op- 
gesteld. Moet men dus niet met het oog op deze feiten 
erkennen, dat het O.-L.-B. in eenzame, ongenaakbare groot- 
heid voor onze oogen staat? En blijft ons wel iets anders 
over dan met bewonderenden eerbied op de knieën te val- 
len voor dezen onwaardeerbaren schat van-Friesche oud- 
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Dit kostbaar pronkjuweel, dat, onbevlekt en schoon, 
Voortaan als keurgesteent’ zal staan in Frieslands kroon ? 


Zoodanige eerbiedige bewondering zou honderd jaar ge- 
leden waarschijnlijk het eind van de historie zijn geweest. 
Maar nu — op voorgang van LEIBNITZ en onzen TEN 
KArE — GRIMM en Borp in het tweede tiental van deze 
eeuw, en na hen een heerleger van gelijkgezinde noeste 
taalbeoefenaars, de taalstudie tot een inductieve wetenschap 
hebben verheven, nu zij de Duitsche taaltakken, waaron- 
der ook het Ofriesch behoort, in hunne historische ont- 
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wikkeling hebben bestudeerd en door hun grondig onder- 
zoek de oorspronkelijke eenheid der Indogermaansche talen 


door onomstootelijke bewijzen tot een onweerlegbaar feit 


hebben gemaakt — nu hebben we een onfeilbaar middel 


om over de oudheid en zuiverheid van de alleroudste Duit- 


sche taaloverblijfselen, ook over Oudfriesch van 558 jaar 


voor Christus geboorte, met grond een oordeel te vellen. 
Door de vergelijkende taalstudie is het gebleken, dat de 


Duitsche talen in haar klankstelsels, haar buigingsvormen, 


d. 1, declinatie, ‘comparatie en conjugatie, in hoofdzaak 
met elkaar en met het Oudindisch, ’t Grieksch, ’t La- 
tijn etc. etc. overeenstemmen; in dier voege dat de letters 
en vormen volgens vaste wetten veranderen, slijten en 
soms wegvallen, zoodat de oudste documenten in ’t alge- 
meen steeds de meest onverminkte, en minst versleten , 
minst verzwakte letters en vormen vertoonen. De Indo- 
germaansche eenheid komt dan ook steeds in die Duitsche 
gedenkstukken het sterkst uit, die in tijd het digtst bij 
de oude overblijfselen der onverschoven talen staan. Dus 
heeft het Gothisch van + 350 na Christus geboorte in ’t 
algemeen duidelijker overeenkomst met het Sanskriet dan 
het Angelsaksisch, Oudsaksisch of Oudhoogduitsch van — 
800, en deze drie weer meer dan het Oudfriesch uit de 
AW | 18de of 14de eeuw. Daar het dan nu is gebleken dat alle 
IR Duitsche talen, ook het Oudfriesch, in al deze opzigten 
met elkaar en met de onverschoven talen in ’t algemeen 
ééne liĳn trekken, zoo moet ook het O.fri. van 558 etc. 
VOOR Christus, dat tusschen de Oudindische en Oudgriek- 
sche aan den eenen kant, en de oudste Duitsche taalover- 
blijfselen aan den anderen kant, in het midden liet en 
waaruit zich het bestaande Oudfriesch heeft ontwikkeld, 
noodzakelijk in klankstelsel en v 


ormen met de overige 
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Indogermaansche talen overeenstemmen. En aangezien het 
O.fri. van het O.-L.-B. 900 jaar ouder heet dan het Go- 
thisch en ongeveer 1800 jaar ouder dan het Friesch der 
oude wetten, zoo moet het er natuurlijk 900 jaar ouder 
uitzien dan het Gothisch en 1800 jaar ouder dan het 
Ofri. der wetboeken. Het moet tot het oudste bestaande 
Friesch der wetboeken en andere stukken ongeveer in 
dezelfde verhouding staan, als het Gothisch tot het + 1500 
jaar jongere Nederlandsch van den huidigen dag. 

En indien we nu met deze, op onomstootelijke gronden 
rustende, wetenschappelijke overtuiging gewapend het O.-L.-B. 
aandachtig bezien — welk is dan ons besluit? Dit, dat 
in ’t geheele O.-L.-B. geen enkele rechtschapen oudere vorm 
voorkomt dan in de Oudfri. wetten; dat omgekeerd alle 
waarlijk oude vormen van ’t O.-L-B. ook in de O.fri. wet- 
ten voorkomen; dat voorts die oude vormen door het gan- 
sche O.-L.-B. heen vermengd zijn met een reeks zoo nieuwe 
en tevens zoo onfriesche vormen, dat ze noch met het 
O.fri., noch zelfs met het Nieuwfri., maar dikwijls alleen 
met het Nieuwnederlandsch overeenkomen. Voorts brengt 
ons een aandachtige beschouwing van de taal van het O.-L.-B. 
tot de overtuiging, ten eerste: dat de zamensteller volstrekt 
niet op de hoogte was met de geslachten der zelfstandige 
naamwoorden, ofschoon die door het, volkomen met dat der 
verwante Duitsche talen overeenstemmend, vast gebruik van ’t 
bestaande O.fri. voor een kenner gemakkelijk genoeg zijn te 
herkennen; ten tweede, dat het O.-L.-B. wel ettelijke ou- 
dere vormen schijnt te bevatten, maar dat dit ook enkel 
schijnoudheden, louter afleidkundige verlustigingen van den 
afleidzieken schrijver zijn, die echter van de allereerste 
gronden der afleidkunde niet het minste besef heeft, zoo 
weinig, dat hij Germaansche woorden van 558, neen, over- 


nnen 
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oude Grieksche en Latijnsche woorden zamengesteld acht 
uit Nederlandsche of Friesche van den jongsten tijd. Indien 
de taal van het O.-L.-B. werkelijk de taal is waarvan de 
Friezen en Friezinnen zich van 558—50 voor Chr. be- 
dienden, dan zijn we genoodzaakt aan te nemen dat die 
arme zielen, als ook hunne nazaten nog eeuwen later, ten 
prooi zijn geweest aan een soort van taalkundige krank- 
zinnigheid, ten gevolge waarvan zij niet alleen het oudste 
en het nieuwste, maar ook — en dat is erger — al de 
in de verschillende verwante talen vaststaande buigings-, 
met name naamvalsvormen, zoo schromelijk door elkaar 
haspelden, dat de door hen geschreven text van het O.-L.-B. 
er in dit opzigt honderd maal schandelijker uitziet dan 
een opstel in een vreemde taal van een jong mensch, dat 
zich taalkundig volkomen onbeslagen op het gladde ijs van 
een eindexamen heeft gewaagd. In al deze merkwaardige 
eigenschappen stemt het gansche negental voor-Christelijke 
Friezen en Friezinnen, aan wie de zamenstelling van het 
O.-L-B. wordt te laste gelegd, volkomen met elkander 
overeen, zoodat en Adela, en Adelbrost met zijne Apol- 
lonja, en HFrethorik met zijne Wiljow, en Dela (alias 
Goza), en Konereed, en Rika, en Beeden, en de ongenoemde 
schrijver of schrijfster die aan het laatste stuk handdadig 
Is geweest, van den meest barmhartigen examinator voor 
hunne taalkennis het laagst mogelijke cijfer zouden hebben 
ontvangen: zij zouden allen gedropen zijn als stralen. 
Leefden we twee-, drieduizend jaar vroeger, dan zou 
men wellicht in deze linguistische krankzinnigheid, waar- 
mee — en dat doet de deur toe — ook Liko van 803 
en Hidde van 1256 NA Christus behebt zijn, de eigenaar- 
digheid van een bijzonder geslacht hebben gezien, dat in 
die vroege dagen, à la Prometheus, zich door zijn stoute 
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bespiegelingen en te hooge verstandelijke vlugt — want 
die voor-Christelijke Oera-Linda’s houden er zeer bedenke- 
lijke, uiterst geavanceerde denkbeelden op na — den toorn 
van Wralda, het hoogste wezen, had op den hals gehaald ‚en tot 
straf voor zijne vermetelheid met een Babylonische spraakver- 
warring was geslagen. Hoe dit zij, dit is zeker dat het Friesch 
der oudste zoowel als dat der jongste Oudfriesche wetten 
van dusdanige, in de geschiedenis der Duitsche talen ge- 
heel eenige, spraakverbijstering geen de minste sporen ver- 
toont, ten minste geene andere dan die, welke de natuur- 
lijke, aan alle menschentalen eigen ontwikkeling meebrengt. 
De vormen welke in de Oudfriesche stukken bewaard zijn, 
worden steeds, in overeenstemming met het gebruik der 
andere verwante taaltakken, volkomen juist aangewend. 
Zijn die oude Oera-Linda’s van den eenen kant met een 
Babylonische spraakverwarring behebt, van den anderen 
kant schijnen ze ook met Mozes op den berg Nebo te 
hebben gestaan. Hun gezigt is verhelderd, zoodat zij in 
558—50 VOOR Chr. geboorte niet alleen klanken en vor- 
men, maar ook zelfs geheele woorden zagen, kenden en 
zeer gemeenzaam gebruikten, die eerst eeuwen later, door 
verbastering van ’t Latijn in een Franschen of Nederland- 
schen mond, zouden worden geboren. Voeg daar bij dat de 
schrijver telkens verklaring geeft van woorden, die in dien 
ouden tijd en nog honderden jaren later geen verklaring 
behoefden. Zoo zegt hij upath é, thúüt is weter. Als men 
bedenkt, dat in ’t Ags. van Alfred den Groote, in ’t laatst 
der 9de eeuw, ea voor water en stroom nog schering en 
inslag is, dan kan men licht begrijpen dat de Friezen, 
wier nazaten het woord, blijkens de velenamen van rivier- 
tjes die nog in Friesland den naam van ee (b. v. de Wid’ 
le) dragen, veel bezigden, lange jaren voor Christus nog 
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geen verklaring van dat woord behoefden. Van al 
deze eigenaardigheden levert iedere bladzijde van het 
O.-L.-B. de meest afdoende, de sterkst sprekende voor- 
beelden. 

Voor dat ik echter met deze, de onechtheid van het 
O.-L.-B. onweerlegbaar bewijzende, feiten te berde kom, 
kan ik niet nalaten een vraag te opperen. Het is deze: 
Hoe komt het dat drie kundige mannen van letteren, die 
klaarblijkelijk het O.-L.-B. zeer aandachtig hebben gelezen 
en bestudeerd, ondanks al deze, de onechtheid van het 
O.-L.-B. luide verkondigende spraakverwarring, toch de 
taal in gemoede voor zuiverder en ouder dan die der 
Oudfri. wetten konden verklaren ? 

De beantwoording dezer vraag is niet zeer moeilijk. Het 
komt, omdat de beoefenaars der klassieke talen bij uitne- 
mendheid, hier te lande, zooals ook nog dikwijls in Duitsch- 
land, zich meestal uitsluitend tot de studie van ’t Grieksch 
en 't Latijn bepalen en van de nieuwe, wetenschappelijke , 
vergelijkende taalbeoefening, die alleen bij magte is kwes- 
ties als de onderhavige voor goed uit te maken, doorgaans 
zoo goed als geen kennis nemen. Hoezeer deze staat van 
zaken ook is te bejammeren, erg bevreemden kan hij ons 
niet, als we zien, dat een met recht hoog gevierde Hoog- 
leeraar, Prof. CoBET, aan wiens woorden onze klas- 
sieke geleerden met recht groote waarde hechten, uit lou- 
ter vooroordeel de uitkomsten der grondige wetenschappelijke 
taalbeoefening op ééne lijn stelt met de onnoozele sufferijen 
van armzalige Alexandrijnsche en andere zwakhoofden, 
als hij in de Mnemosyne (Nieuwe Serie, deel 2, 2de ge- 
deelte, pag. 176) zegt: Thans is er een nieuwe afleid- 


kunde in zwang, maar, ronduit gezegd, de tegenwoordige 
KUNDE baart volstrekt niets geloofwaardigers dan de vroe- 
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gere ONKUNDE *). En dit wordt gezegd door een hoog- 
leeraar, die aan dezelfde hoogeschool geplaatst is als Prof. 
KERN !! 

En nu ben ik bereid al het boven tegen de echtheid van 
het O.-L.-B. ingebragte, met de meest overvloedige en 
overtuigende bewijzen te staven. 

Ik zal beginnen met het meest in ’t oog vallend en 
het meest afdoende kenmerk, 't welk bewijst dat het O.-L.-B. 
vervaardigd, en tamelijk laat vervaardigd is door een per- 
soon, die met den woordenschat der Oudfriesche oorkonden 
wel, maar met de beteekenis der vormen, vooral der naam- 
valsvormen, volstrekt miet bekend was. De verwarring op 
dit punt is zoo verregaande, ja zoo belagchelijk, dat er 
geen schijn van mogelijkheid bestaat om die met Dr. Ot- 
tema op rekening der afschrijvers te stellen. Neen, alleen 
de eindelooze onkunde van een in de vormleer oningewijde 
kan het heerschend wangebruik verklaren. De schrijver 
verkeert in den toestand van iemand, die een vreemde taal 
verstaat, maar ze niet kan spreken of schrijven. Dat zoo 
iets zeer mogelijk is, daarvan kan ieder die vreemde talen 
onderwijst, of maar aan talen doet, zich zelf dadelijk over- 
tuigen. Laat b. v. iemand die enkel een Hoogduitsch boek 
kan verstaan, eens beproeven over een of ander onderwerp 
een opstel in ’*t Hoogduitsch te maken, en er zal iets voor 
den dag komen, dat vrij wel met den taalkundigen toe- 
stand in het O.-L.-B. overeenkomt. Wat zeg ik? Er be- 
staat groote kans dat de taal van zulk een opstel er nog 
fatsoenlijker zal uitzien dan de taal van het O.-L.-B., 
omdat de vervaardiger van dit laatste in een waan ver- 


1) Nunc nova Etymologiarum ars calet, sed, ne dicam dolo, 4 vöv Téxvn 
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keerde, die hem verleidde zekere vormen boven andere te 
verkiezen, en juist daardoor heeft hij de verwarring ten 
top gevoerd. 

De schrijver heeft zich namelijk door langdurige studie 
de taal der Oudfriesche stukken eigen gemaakt, en waar 
die hem in de steek liet, zoo veel hij kon, Nieuwfriesche 
woorden gebezigd. En nu heeft hij bestendig woorden met 
zware uitgangen, die hij in de Oudfr. wetten vond, 
OPZETTELIJK gekozen, ten einde zijn taal een ouder- 
wetsch aanzien te geven. Daar hij echter met de beteekenis 
dier uitgangen volstrekt niet op de hoogte was, liep hij 
natuurlijk gevaar de schromelijkste flaters te begaan; en 
dat heeft hij dan ook gedaan dat het een aard heeft, en 
heeft het daardoor den deskundige dood-gemakkelijk ge- 
maakt, het gepleegde bedrog te ontdekken en aan den dag 
te brengen. 

Om in dezen ook den in de vormleer der O.fri. taal 
oningewijde in staat te stellen, om zich van de vervaarlijke 
onwetendheid van den schrijver op dit punt te overtuigen, 
zal het noodig zijn het gevestigd taalgebruik van het oudst 
bestaande Friesch, zooals zich dat vooral in het Rustringer 
wetboek vertoont, zoo kort mogelijk mede te deelen. 

Deze mededeeling is ons zeer gemakkelijk gemaakt door 
Moritz Heine, die, op ’t voetspoor van Grimm en steu- 
nende op het door den Vrijheer Von Richthofen met echt 
Duitsche noestheid vervaardigde Oudfriesche woordenboek je 


1) De Vrijheer Von Richthofen heeft zich de niet geringe moeite getroost 
van in zijn woordenboek al de verschillende vormen op te geven, waaronder 
een woord in de door hem uitgegeven O.fri. rechtsbronnen voorkomt, terwijl 
buitendien de beteekenis dier woorden door een magt van voorbeelden wordt 
gestaafd. Bij een aandachtige studie der O.fri. wetten zal men zien, dat hij 


zich met groote naauwgezetheid van zijn taak heeft gekweten. 
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en tevens geleid door eigen studie, in zijne Kurze Gram- 
matik der altgermanischen Sprachstümme, al wat we noodig 
hebben, bijeen heeft gebragt. 

Behalve de O.fri. vormen heb ik er ook een weinig Go- 
thische bij gedaan, ten einde den lezer in staat te stellen, 
door eigen vergelijking zich een denkbeeld te maken van 
t verschil, dat een honderd jaar of negen altoos in ’t 
uiterlijk voorkomen van een taal teweegbrengt. 

t Oudfriesch is wel niet rechtstreeks uit ’“t Gothisch 
voortgekomen, doch beide zijn Duitsche taaltakken en beide 
behooren tot dezelfde hoofdafdeeling. Beide vertoonen de 
gemeenschappelijke kenmerken der Germaansche taaltak- 
ken, doch natuurlijk is in het een goede 900 jaar jongere 
O.fr. reeds zeer veel verdwenen, dat in ’t Gothisch nog 
is bewaard; veel van 't geen de Gothen nog onderscheid- 
den, was in ’t O.fri. reeds gelijk geworden. 


STERKE VERVOEGING (VINDEN). 


Indicatief. Subjunetief. 
Praesens. Goth. OEE Goth. Oi 

Sing. fintha (vind), finde (vind), finthau (vinde), finde (vinde). 
finthis, findest, finthais, finde. 
finthith, findeth, finthai, finde. 

Plur. fintham, findath, finthaima, finde. 
finthith, findath, finthaith, finde. 
finthand, findath, finthaina, finde 

Praet. fanth (vond), fand (vond), funthjau, funde. 
fanst, funde, funtheis, funde. 
fanth, fand, funthi, funde. 
funthum, fundon, funtheima, funde. 
funthuth, fundon, funtheith, funde. 
funthun, fundon, funtheina, funde. 

1) In plaats van e ook wel 4: thet wi Frisa Nîar == dat wij Friezen 


nijgen. 
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20 
Aanm. Buitendien had het Goth. nog een dualis: 


Ind. Praes. finthôs, wij tweeën vinden; finthats, gij tweeën vindt. 
Praet. funthu, » „ vonden; fwothuts, ‚ vondt. 

Subj.Praes. finthaiva, dat wij 2 vinden; finthaits, „ vindet. 
Praet. funtheiva, » » » vonden; fwntheits, „ vondet. 


Imperatief. Goth. O.fri. Infin. Goth. OcEri. 
Sing. 2. fmth, find, finthan, finda. 
Plur. 1. fintham, Part. Praes. finthands, _findand. 

2. finthith, _findath, Praet. funthans, _ funden. 
Dual. 2. fimthats. 


Voorts heeft het Goth. nog een passief, maar enkel in 
t Praesens en dan nog met weinig verschil van vormen. 


Indie. Praes. Goth. Grieksch. Subj. Goth. Grieksch. 
Sing. 1. bairada, __pheromai, bairaidau, pheroimen. 
2, BAIRAZA, PHERE(S)AI, BAIRAIZAU, PHEROI(S)O. 


BAIRADA, _ PHERETAI, BAIRAIDAU, PHEROITO. 


Plur. 1. bairanda, _ pherometha, _ bairaindau ‚__pheroömethon. 


3. 

ie 

2. batranda, _pheresthe, batraindau, _ pheroisthe. 
3. BAIRANDA, PHERONTAI, BAIRAINDAU, PHEROINTO. 


Goth. bairan is gelijk Gri. pherein — Nedl. beren = Eng. 
to bear (dragen). Vergelijkt men het Goth. met het Gri. 
passief, dan ziet men dat het Goth. pass. ongeveer tot het 
Gri. passief staat gelijk het O.fri. actief tot het Goth. ac- 
tief: dus veel van ’t geen ’t Grieksch nog onderscheidt is 
in ’t Goth. geliĳk geworden. Iedereen zal zeker begrijpen 
dat Oudfri. van + 550 VOOR Chr., dat dus ouder is 
dan het Grieksch van Aeschylus en Pindarus, oneindig 


veel meer ouds moest bewaard hebben dan ’t Goth. van 
350 NA Chr. 
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ZWAKKE VERVOEGING ((GE)NEREN —= GENEZEN) '). 


Ind. Praes. Goth. O.fri. Subj. Goth. 

Sing. „asja, nere, nasjau, 
nasjis, nerist, nasjais, 
nasjith, nerith, nasjaï, 

PL. nasjam, nerath, nasjaima, 
nasjith, nerath, nasjaith, 
nasjand, nerath, nasjaina, 

Praet. nasida, nerede, nasidêdjau, 
nasidês, neredest , nasidêdeis, 
nasida, nerede, nasidêdì, 
nasidêdum , neredon, nasidêdeima , 
nasidêduth, neredon, nasidêdeith, 
nasidêdun, neredon, nasidêdeina, 


O.fri. 
nere. 
nere. 
nere. 
nere. 
nere. 
nere. 
nerede. 
nerede. 
nerede. 
nerede. 
nerede. 
nerede. 


De imperatief, infinitief en de participia hebben dezelfde 
uitgangen als bij de sterke vervoeging. 't Zelfde geldt van 
den dualis. Andere bijzonderheden, b. v. de 2de zwakke ver- 


voeging, laat ik kortheidshalve maar achterwege. 


ONREGELMATIGE VERVOEGING. 


Praeterito-praesentia — verleden-tegenwoordig ®). 
Ind. Praes. Goth. O.fri. Praet. Goth. 
kann — kunnum, kan — kunnon, kuntha, 
tharf — thaurbum, thurf — thurvon, thaurfta. 
dars — daursum, thur, dur — thuron, _daursta, 
skal — skulum;, skil — skilu, skulda, 
mag — mMagum, mei, mi — MUGYU, mahta, 
aih — aigum, âch — dgon, aihta, 
vait — vitum, wêt of wit — witon ), vissa, 
daug — dugum, duch, dauhta. 
môt — môtum, môt — môton, môsta. 


ONEENS 
kunda. 


thorste. 
skolde. 
machte. 
ûchte. 


1) In ’t Goth. wordt nasjan in den zin van redden, zaligmaken gebezigd; 


de zaligmaker heet nasjands. 


2) D. i. w.w. die verleden in vorm, maar tegenwoordig in beteekenis zijn. 
3) Gabbema, Verh, yv. L., p. 85, vindt men dit mv., dat R. en Heine 


niet kennen, 
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dugan, môtan. 
O.fr. kunna, *thurva, *thura, _ skila, Wega, wita, 

duga, __môta. 
Nedl. kunnen, durven, _ duren, _ zullen, mogen, hebben, weten, 

deugen, moeten Ĳ, 


Het Goth. bezit op zijn minst nog 13 van deze praet…- 
praes., ’t O.fri. op zijn best 9, en deze reeds met veel 
verlies, slijtage en soms verwisseling van vormen. Zoo 
worden thurva (derven, behoeven) en thura (duren = dur- 
ven) door elkaar gebezigd. In de taal van het O-L.-B., 
die + 1800 jaar ouder heet, niet alleen geen enkele 
ouder vorm dan in ’t O.fri., maar allerlei verwarring, 
voortspruitende uit de onbekendheid van den schrijver met 
den bijzonderen aard dezer werkwoorden. Een sterretje 
wijst een niet voorkomenden vorm aan. 

Willa wordt in ’t Ofri. veel met de ontkenning versmolten : 
mb, nel = ne wil — hij wil niet, nellath = zij willen 
niet, neldon — zij wilden niet. 

Wesa (wezen, zijn) Ind. Praes. 1 BIM., 2 —,3 48t, Plur. 
1. 2. 3. send. 

Praet. 1 was 2 were, was, Plur. 

1. 2. 3. wêron. 

Imperatief sing. wese, pl. wesath, Part. praes. wesand , Part. 


praet. wesen. 
Ook de vormen van wesa versmelten dikwijls met de 


partikel ne: nis — ne is — is niet; nas — was niet, 


nere — ne were — ware niet. 


Habba of hebba. Ind. Praes. 1 habbe of hebbe, 2 hast, hest, 
9 hat, heth. Pl. hebbath. Praet. hede. 


hmm 


Part. praet. heved. 


) PARE == 
) Möta is ook == kunnen, MOEN; «ga veel — hebben te == moeten ; 't Goth. 
Magan == kunnen, vermogen. 


Infin. Goth. kunnan, thaurban, daursan, skulan, magan, aigan, vitan, 
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Versmelting met ne: nebbe, nest, neth ;nede = ni hede —= 
had niet. 


STERKE VERBUIGING VAN ’T SUBSTANTIEF (VISCH, 
GAVE, WOORD). 


Goth. O.fri. Gorm O.fo: Goth. O. fri. 
Sing. N. fisks, fisk, giba, jeve, vaurd,, word. 
Gemfiskis, fiskis, gibôs, eve, vuurdis , _ wordis. 
D. fiska, fiska, gibad, jee, vawrda, _worda. 
ACRIDS IS fisk, giba, gewe, vaurd, word. 
NE jisle, fisk, gba, jeve, vaurd, word. 
Plur. N. fiskos, fiskar, gibôs, _jeva, vauda, worda. 
G. fiskê, fiska, gibô, jevena, vuurde, _worda. 
D. FIskAM, FISKAM Ì), GIBÔM, JEVUM, VAURDUM, WORDUM, 
A. fiskans, fiska, gibôs, _jwa, vaurda, _ wordad. 
V. fiskôs, — fiska, gibôs, _jeva, vaurda, _ worda. 


In de wetten der Rustringers gaan sommige vrouwelijke 
subst. in ’tenkv. op / uit, soms heeft een onzijd. woord 
een mv. op w‚ b. v. skipu = schepen. Allerlei andere bij- 
zonderheden laten we onvermeld. Alleen willen we opmer- 
ken, dat de Germ. talen er vroeger een instrumentalis op 
nahielden, die vooral in ’t Ohd. trouw is bewaard, b. v. 
visku — door den visch — Lat. pisce. 


ZWAKKE VERBUIGING (HAAN, TONG, HART, OOG). 


Goth. Orme GO COENE OET EIS Goth. O.fri. 
Sing. N. hana, _hona, tuggô, tunge, _haîrto, âge *). 
G. hanins, hona, _tuggóns, tunga, _ hairtins, dga. 
D. hanin, hona, tuggôn, tunga, hadrtin, âga. 
A. hanan, hona, _tuggôn, tunga, hairtó, âge. 
V. hana, _hona, tuggô, tunge, hairtó, âge. 


1) Niet alleen in ’t Goth. en O.fri., maar in alle Oudgermaansche taaltak- 
ken gaat de datief meervoud op m uit, en in geen anderen naamval van eenig 
substantief. Door het bezigen van dezen datief-uitgang in alle naamvallen. ver- 
raadt de falsaris zich ook aan de onkundigsten. 


2) Hirte is in *t Ofri, vrouwelijk en dus hier niet te gebruiken. 
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Goth. OAT RG OE ROEL Goth. O.fri. 
N. hanans, hona, _tuggóns, tunga, _ hairtôna, dgon. 
G. hananê, honana, tuggôno, tungana, hairtanê, (dgena). 
D. hanam, HONUM, tuggóm, TUNGUM, hairtam, ÄGENuM. 
A. hanans, hona, _tuggôns, tunga, hairtóna, âgon, gene. 
V. hanans, hona, _tuggôns, tunga, hairtóna, âgon. 


Plur. 


STERKE VERBUIGING VAN EEN ADJECTIEF. 


Goth. O.fri. Goth. O.fri. Goth. 0. fri. 
Mannelijk. Vrouwelijk. Onzijdig. 
Sing. N. blinds, blind, _blinda, blinde, _blindata 1), blind. 
G. blindis, blindes, blindaizos®), blindere, blindis, blindes. 
D. blindamma, blinda, Dlindai, blindere , blindamma, blinda. 
A. blindana, blindene, blinda, blinde, blindata, blind. 
Plur. N. blindaï, blinda, blindôs, blinda, blinda, blinda. 
G. blindaizê, blindera, blindaizó, blindera, blindaizé ‚ blindera 
D. blindaim, blinda, blindaim, _blinda, blindaim, _blinda. 
A. blindans, blinda, blindôs, blinda, blinda, blinda. 


ZWAKKE VERBUIGING VAN ’T ADJECTIEF. 


't Gothische zwakke adjectief gaat als hona, giba en hair- 


(0; t O.fm. heeft in den Sing. bijna alle buigingsvormen 


verloren. Mann. enkv. N. G. D. A. blinda, vr. N. blinde, 
G.D. A. Binda, onz. N. A. blinde, G. D. blinda. Pl. M. 
ne Oe Nid blinda, G. Blindera, D. blindum. 

Van den infinitief komt een veelvuldig gebruikte datief 
voor, waarin de #» van den ouden inf. is bewaard, b. v. 
fara-farane, gunga-gungane. De Rustringers voegden een d 
achter de %: farende, zooals men dat nog in Overijsel 
doet, als men zegt: „’k Heb er niks mit te doenDe;“ „Wat 
doe je der na te zienpm,® Deze inf. datief is wegens 
zijn lengte een lieveling van den schrijver van ’t O.-L.-B. 


1) Ook blind. 

© 

°) Bevroren naast bevroe 
in r overgaat 
2 of s geweest, 


en leert datfeen z (of s) tusschen twee klinkers 


) Evenzoo is de 7 van blindere blijkens het Goth. vroeger een 
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De comparatief en superlatief gaan uit op dr of or of r; ist, 
ast, ost; hôch-hagera, hagra, harra; hâgist, hâgost, há- 
gest — hoog, hooger, hoogst. Van den ouden superlatief 
op ma zijn er in ’t Goth. ettelijke, in ’t O.fri. twee : forma 
(eerste), medema *) (middelste) bewaard, die, niet meer 
begrepen, nog met den algemeen gebruikelijk geworden 
superl. uitgang worden vermeerderd: formist, medemest. 
Zulke oude superlatieven op ma moesten er tusschen 558— 50 


nog bij menigte worden gevonden. In ’t O.-L.-B. zijn ze 
niet te vinden. 


’t Hoofdtelwoord één. Man. enk. N. ân of én G. ânes of ênes 
D. éna A. ânne, enne. 

Vint, „__N. dnof én G. D. énere A. Ône. 

Onz. N. A, dn, én G. ênes D. êna (Goth. 

ains als blinds). 

Twee Man. N. A. twêne G. twira D. Twâm; Vr. en Onz. 
N. A, twa G. twira, D. Twâm. 

Drie Man. N. A. tre Vr. thria Onz. thriu G. thrira D. 
THRIUM of TERIM. 


VOORNAAMWOORDEN. 
Persoonlijke. 
Goth. ORO Otra Goth Or. Ägs. 
Sing. N. ík, 4 Ehr thu, 48, hi, he. 
G. meina, môn, theina, thôn, is, (sin), his. 
D. mis, mi, thus, th, mma, Wim, him. 
A. mik, miss thukes this vrind hini, hine. 
Plur. N. ves, Wils ÎUS; ORDRES hia, sê, hi. 
G. wasara, üser, izvara, uwer, izê, hira of Mara, hira. 
D. wnsis, uns, ûs, wis, iu,io, im, him of him, him. 
A. unsis, uns, ds, izois, W‚io, ins, hia, Wi. 


1) Van hier Medemalaca == Middelste leek, verloopen tot Medemblik, 
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Goth. O.fri. Ags. Goth. O.fri. Ags.. 
OLD eN SA MEL RSCH heo, ita, hit, hit, 
G. izôs, hirs, hire, 18’ (sin) , his. 
D. jar, hori, hire, mma, him, him. 
RARA ION EO hi of heo, ita, hit, hit. 
Plur. N.*jjôs, Mwa óf sé, hi, ja, _hia of sé, heo. 
G. i2ô, _hira of hara, ira, MEN hira of hiara , hira. 
D. óm, him of Wam, him, im, him of hiam, him. 
A. #ôs, hia of sé, hi, *jja, hia of sé, heo. 


Aanm. Ik heb hier het Ags. ook naast het O.fri. gezet, 


omdat ’t Ags. en ’t O.fri. de pers. voorn. van den 3den pers. 
van denzelfden stam vormen, en de overeenkomst dui- 
delijk in ’toog valt. Deze vergelijking is ook zeer geschikt 
om te doen zien dat het O.fri. van de wetten, hoezeer 
ook versleten, in vergelijking van het Gothisch, toch, 
vooral in ’tpers. voorn. van 3den pers., bijna even volle 
vormen heeft als veel oudere Ags. De overeenkomst in 
buigingsvormen tusschen het Goth. en O.fri. zal duidelijk 
in 't oog vallen, als men bedenkt dat een oorspronkelijke 
s of z tusschen twee klinkers veel in 7 overgaat, en dat 
klinkers en toonlooze uitgangen een neiging hebben om 
in een toonlooze e overtegaan en vervolgens geheel weg 
te vallen, waardoor menig onderscheiding verloren gaat. 
Indien de Gothen hun voorn. voor den 3den pers. niet van den 
stam /, maar van hi vormden, dan zou de gen. en dat. 
enk. zijn hizós en hizâi, die beide volgens de genoemde 
taalwetten in Airos en hirai, | 
vervolgens beide in hire of hiri zouden overgaan. 

Het O.fri. heeft een instrumentals tiu = doordat, doch 


niet zonder voorzetsel, b.v. bi tiu mot ik — daardoor of 
daarom moet ik; 


van beide uitdrukkingen kr 
treden der 


morth_môtma mith morthe kéla ARP 


1) Koelen == boeten. Men zegt „zijn lust boeten“ en „zijn moed koelen“; 
ĳgen boeten en koelen, bij *t op den achtergrond 


oorspronkelijke kracht, de beteekenis van voldoen, satisfacere, 


dan in hiro en hira, en” 


Le me 
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THIU thet ma tha ergon stiore = moord moet men met 
moord koelen, daartoe dat (opdat) men de ergen sture. Dit 
til thiw Is voor den schrijver van ’t O.-L.-B. ook een lie- 
veling, natuurlijk wegens het ouderwetsche uitzigt, alleen 
vergeet hij er het thet achter te zetten, dat het voegwoord 
opdat verlangt. 

Deze instrumentalis (ti) behoort bij het volgend 


AANWIJZEND VOORN, TEVENS LIDWOORD. 


Ter vergelijking zetten we nu eens naast het O.fri. het Oudsaksisch. 


Os. Orr Os. O.fri. Os. O.fri. 
Mannelijk. Vrouwelijk. Onzijdig. 
Sing. N. twe, thi, thiu, thu, that, thet, 
G. thies, thes, thera, there, thes, thes, 
D. themu, tha(m), thera, there, _themu, tha(m). 
A. thana, thene, tha, tha, that, thet. 
Instr. thiw, tha. Imstr. thou. 
PlursaNse thd: tha, tmoas tha, thiu of thia, tha. 
Gie sheross theras …-thero, “thero, — thero, thero. 
D. THIEM, THAM, THEM, THA(M), THEM, THA(M). 
As ta; tha, AO Tree ME thiu of thia, tha. 


t Gothisch stemt ook in dit woord volmaakt met het 0. fri. 
overeen ; alleen heeft het, evenals ’t Ags. en Oudnoordsch, 
den 1sten nv. enk. man. en vr. van een anderen stam bewaard, 
waardoor deze drie Germaansche taaltakken volkomen met 
het Sanskr. en Grieksch overeenstemmen. 


Sanskr. sa, sá, tad. 
EN TAL MEIORD VACK 
Ags. sa, seo, thät Hoogd. der, die, das (in beteekenis). 


Ouds. sa, sû, that. 
Grieksch ó, #4, «ò !}. 


ID. i ho, hê, to, d. ì. so, sé, tod. In ’t Grieksch wordt namelijk een 
oorspronkelijke s veel door 4 (spiritus asper), een korte a door een korte o 
(omîkron), een lange d door é (_) vervangen, terwijl alle slot-medeklinkers 


behalve », 7, s wegvallen. 


28 


eens bijgehaald, om te laten zien welk een treffende over- 
eenstemming er, tot zelfs in kleine bijzonderheden toe, tus- 
schen de Indogermaansche talen bestaat, en dat in ’t alge- 
meen de oudste Germaansche steeds het digst bij de on- 
verschoven takken (Sanskr., Gr., Lat. etc.) staan, in dier 
voege altoos, dat soms een jongere zich op een of ander bij- 
zonder punt wat meer behoudend betoont dan een oudere. Zoo 
heeft het Ohd. den instrumentalis trouwer bewaard dan ’t 
Goth. , waarin men slechts weinig sporen van dien naam- 
val aantreft; daarentegen heeft het Goth. evenals het Grieksch 
niet alleen een dualis in ’t ww. maar ook bij de persoonlijk- 
voornaamwoorden van den sten en 2den pers. behouden, 
waarin 't Os, Ags. en Oudn. mee doen, b. v.: 


Goth. Os. Ags. On. 
Dual. N. vit, wit, vit, vit == wij tweeën. 
G. ugkara, uncero, uncer, okkar == van ons tweeën. 
D. ugkis, unc, unc, okkr == aan ons tweeën. 
A. ugkis, unc, unc(it), okkr == ons tweeën. 


De overeenstemming tusschen de Germaansche talen 
onderling is in deze dualistische vormen klaarblijkelijk vol- 
komen. De Germanen echter stemmen op ’t stuk van den 
dualis meer met de Slaven dan met ’t Sanskr. en Gr. overeen ; 
tgeen bij dit minder noodzakelijke en betrekkelijk kort- 
stondige getal wel begrijpelijk is. 

fen opzigte van this, thius, thit (deze, dit) stemt het 
O.fri. deels met t Os., deels met het Ags. overeen. 


We zullen ’t hier kortheidshalve niet opgeven, wel het 
vragend voorn. wie, wat. 


Goth. O.fri. Goth. O.fri. 
N. was, hwa, la, hwet. 
G. hwis, hwammes, hwvis, hwammes, 


Ik heb er hier deze Sanskrietsche en Grieksche vormen. 
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Goth. OEE Goth. O.fri. 
D. wamma, hwam, hvamma , hwam. 
A. Jwana, hwan , hwene, hva, hwet. 


De Ofri. gen. hwanmes is klaarblijkelijk van den datief 
gevormd, een afdwaling die men kan vergelijken met ons 
wiens en diens voor wies en dies. Bij G. JAPIx vindt men 
waems en waens, thans hoort men veel waes of, als men 
zeer scherp luistert nog hwaes, met een flaauwen nagalm 
van de oude h, zoo in: hwaes biste? — wiens zijt gij? = 
van wien zijt gij een kind? 

Welk is im 't O.fri. hwelik, dat reeds krimpt tot hwelk, 
hwek en hok; 't komt niet vragend, maar — elk voor, b. v.: 
et thera hernana hwelik =in der hoeken elk =in elk der 
hoeken. 

Als relatief gebruikt het O.fri. het aanw. voorn. of de 
onverbuigbare partikels ther en the. 

Nén, nin, nanên == geen; dwet, auwet, act —= vels ; 
nawet, nauwet, naet = miet(s); de beide laatste uit d-wiht 
en ne-d-with. 

Hwa-sa, hwet-sa == wie zoo, wat zoo = wie ook, wat 
ook, Eng. whoso. 

Sa-hwa-sa, sa-hwet-sa == zoo wie zoo, zoo wat zoo = alwie, 
alwat: Hwedersa — wie van beiden ook, nahweder (Eng. 
neither, Lat. neuter) versmelt tot nauder en zelfs tot nér = 
geen van beiden. 

Eider, aider (Eng. either) 1s zamengesmolten uit deelen 
die ons ’t Ohd. eo-ga-hweder, nog vertoont; selik (versmel- 
tend tot selk, sek, suk — zulk), Goth. nog onverkort 
svaleiks — zoo-lijk — zoodanig. ’t O.-L-B. heeft nooit zulke 
ongeslonken vormen. 

Hierbij zullen we het nu maar laten berusten; dit wei- 
nige is voor ons doel volkomen toereikend. 


neden 


tre en a 
= 5 5 
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Indien we nu met het bovenstaande gewapend de taal 
van de O.fri. stukken en van ’tO.-L.-B. onderzoeken, dan 


zullen we alles bewaarheid vinden wat vroeger gezegd is. 


T 


dj 


ITI. 


Overal vertoont zich het O.fri der wetten en andere 
stukken in behoorlijke overeenstemming met ’t Goth. 
en de andere Germaansche taaltakken, maar natuurlijk 
meer versleten dan het een goede 900 jaar oudere 
Goth.; doch de taal van 't O.-L-B., die + 1800 
jaar ouder wil zijn, komt of overeen met ’t bestaande 
O.fri. of is veel meer versleten en oneindig veel jonger. 
Echter bestaat er tusschen het O.fri. en de taal van ’t 
O.-L.-B. een gapende klove, hierin bestaande dat, 
zooals reeds meer is gezegd, in ’t O.fri. der wetten etc. 
de boven opgegeven vormen volgens de door vergelij- 
king der verwante Duitsche taaltakken vaststaande be- 
teekenis worden gebezigd, terwijl ’t O.-L.-B. alles door 
elkaar haspelt, en omtrent de beteekenis dier vormen 
in stikdonkeren nacht verkeert. 

En deze onkunde vertoont zich niet enkel hier en daar , 
maar overal, van ’t begin tot het einde toe. Al die 
quasi Oera-Linda’s maken zich bestendig aan de grofste 
taalfouten schuldig, en dat niet alleen die voorchris- 
telijke, maar — en dat is ons zeer welkom — ook 
Liko, die in 803, en Hippe, die in 1256 NA Chr. heet 
geschreven te hebben. Lrko schreef dus ongeveer in 
den tijd dat de Hand ontstond, HrppeE zoo wat in 
den tijd, toen de oudste bestaande Friesche wetten 
werden te boek gesteld. In den Höiand nu en in de 
Oudfriesche wetten is, zooals we bij herhaling hebben 
gezegd, alles zooals dat volgens het eenstemmig taal- 
gebruik der Germaansche talen moet zijn. Ja zelfs in 
Ofri. stukken uit ’t laatst der 14de en zelfs uit de ° 


PETE ij 
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15de eeuw vindt nimmer zulke schromelijke zonden 
tegen het taaleigen, als waarvan het O.-L.-B. op elke 


bladzijde wemelt. *) 


Zie hier een paar regels uit een stuk van 4den Julij 
1385, waarbij de rechters van Fivelingo’s Westerambt, 
de zijlrechters der acht zijlvesten en die der drie Delfzijlen 
aan hunne ingezetenen verlof geven om het geweld, hun 
door de Drenten en anderen aangedaan, met geweld te 


keeren. 


Dit is natuurlijk geschreven in de voor ’t algemeen ver- 


staanbare taal van dien tijd. 
Tekst van 1385. 


What thet der skiet in der tydt, 
thet forgeeth myt ther tyedt, an 
wirt forgheeten , het ne sê thet ma 
hit beseriwe and myt goder lyuda 
sigellum bifestene. 


Overgebragt in de oudste be- 

staande vormen. 

Hwat thet ther skiet in there 
tìde thet forgath mith there tîde 2) 
and wirth forietten, hit ne sê thet 
ma hit biskrive and mith gôdera 
lyuda sigellum bifestene. 


Dit is gemakkelijk te begrijpen, en behoeft geene vertaling. 


En verder: Umbe thet jamer- 
lyeke jamer an da grata urweld 
and thet unryucht thet us skyt 
fon tha Thrantum an da Gho, the 
da Edikan to-hakiath and to- bre- 
kath, and us hera weter sunder re- 
thene and sunder ryuchte uppen 
hals hlapa letath and forderath 
ther mithe then gastelyka and then 
wraldesca , and byrawath then lib- 
banda ende then datha hera trast 
and hera ryuchtes, thet Gode mote 
elaged wesa and syna Helgum and 
alle goda lyudum etc. 


Om het jammerlijke jammer en 
het groote geweld en het onrecht 
dat ons geschiedt van de Drenten 
en het Go, die de Edijken stukhak- 
ken en stukbreken en ons haar 
water zonder reden en zonder 
recht op den hals laten loopen, 
en verderven daardoor den gees- 
telijke en den wereldsche, en be- 
rooven den levende en den doode 
van haren troost en van haar recht, 
dat Gode moet geklaagd wezen 
en zijnen Heiligen en allen goe- 
den lieden enz. 


1) Fouten door afschrijvers begaan vindt men in alle mogelijke handschrif- 
ten, en die ontbreken natuurlijk in O.fri. ook niet. 


2) Os. tdi b. v. te enarw tdi. 


a ager 


NE ni 


erm 


5 men abe in E É 
en 
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Umbe regeert den acc.; wrweld is vr.; fon regeert den 
datief; Gha —= ga is onzijdig, evenals ’t Goth. gavi ; dik 
is man. en heeft zoowel dikar als dikan in ’t mv. ‚hera —= 
hara = van hen; sunder regeert zoowel den datief als den 
acc. ; uppen hals zamengetrokken voor: up then hals „ for- 
dera reg. den acc.; then gastlyka, wraldesca, then libbenda 
en ten datha zijn adj. als subst. gebruikt; berávia regeert 
den acc. des persoons en de gen. der zaak, ook staat het 
wel met den datief des persoons en den acc. der zaak, trast 
is hier blijkens suchtes een genitief; ’t is dan als een 
vrouw. woord behandeld. 

In het bovenstaande stuk van 1385 zijn alle vormen 
volkomen juist gebezigd, alleen vindt men daarin reeds vrij 
wat slijtage, zoo wij het met boven opgegeven oudste vor- 
men vergelijken: uitgangen zijn verzwakt of zelfs geheel 
weggevallen, er heerscht eenige weifeling in de spelling , 
we vinden nu eens and en dan weer an, nu eens tha en 
dan weer da, heel eenvoudig omdat de d van and reeds 
toen begon te bezwijken en de th reeds in d overging. 
Weifeling tusschen accusatief en datief vindt men in de 
Friesche wetten ook wel al, heel eenvoudig omdat *t gevoel 
voor ’t onderscheid tusschen datief en accusatief begon 
te verstompen, tengevolge waarvan, eindelijk de datief 
den accusatief heeft vervangen. Dit zijn alle verschijnselen 
die de geschiedenis van elke taal oplevert, en die van het 
leven en de ontwikkeling van alle talen onafscheidelijk zijn. 
Doch laat ons nu eens zien, hoe Hrppr, de man 1256 n. 
Chr., zich ten opzigte van het in den tijd toen hij schreef 
gevestigd taalgebruik vertoont. 

Ten einde den goedgunstigen lezer in staat stellen om 
van aangezigt tot aangezigt met de taal van O.-L.-B. kennis 
te maken, wil ik mij de moeite getroosten hier de weinige 
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regels over te schrijven waarmee Hrppr in 1256 het hand- 


schrift aan zijn zoon Okke heet over te dragen. 


Okke min son. 

Thissa boka mot 1 mith hf änd 
sêle wârja. Se umbifattath thiu 
skêdnise fon us êle folk äk fon usa 
êthlum. Urlêden jêr häb ik tham 
ut-er flod hred tolik mith thi änd 
thinra moder. Tha hja wêron wet 
ûrden, thêr thruch gungon hja äf- 
ternei urdarva. Umbe hja naut to ur- 
lysahäb ik-raup ûrlandisk pampyer 
ûrskrêven. Sahwersa thu se erve, 
mot thu se âk ûrskryva. Thin 
bärn alsa til thiu hja nimmerthe 
wêl naut ne kuma. Skrêven to 
Ljuwert. Nêi âtland sunken is thät 
thria thûsend fjuwer hundred änd 
njugen fjuwertigoste jêr, thät is 
nêi Kersten rêknong thät tuelf- 
hundred sex änd fiftigoste jêr. 

Hidde tobinomath Oera-Linda. 
Wäk. 


Okko mijn zoon. 

Deze boeken moet gij met lijf 
en ziel bewaren. Zij bevatten de 
geschiedenis van ons heele volk, 
ook van onze voorouders. 

Verleden jaar heb ik die uit den 
vloed gered te gelijk met u en 
uwe moeder. Doch zij waren nat 
geworden, daardoor gingen ze na- 
derhand bederven. Om ze niet te 
verliezen heb ik ze op overlandsch 
papier overgeschreven. Zoo gij ze 
erft moet gij ze ook overschrijven. 
Uwe kinderen ook op dat zij nim- 
mer weg komen. 

Geschreven te Leeuwarden. Nadat 
Atland gezonken is het drie duizend 
vier honderd en negenveertigste 
jaar, datis na Christen-rekening het 
twaalf honderd zes en vijftigste jaar. 

Hidde bijgenaamd Oera-Linda. 
Waak ! d 


Om van de, op zijn minst genomen, 18 zonden tegen de 


kwantiteit en ettelijke andere dwaasheden vooreerst niet 
te spreken, merk ik alleen op, dat in deze elf regels druks 
een accusatief achtereenvolgens door drie vormen wordt 
voorgesteld die volstrekt geen accusatieven zijn. Ten eerste: 
Se wmbifattath vuru skêdnisse — zij bevatten de geschie- 
denis. T'hiu skêdnisse in pl. van: tha, want thiw is nomi- 
natief (zie pag. 27). Verder: höb ik THAM red — heb ik die 
gered in pl. v. ta, want tham is een datief. Ten derde — 
en dit spant de kroon — höb ik-RA Ôrskréven = heb ik ze 
overgeschreven; a = hiara in plaats van hja ; want hiara 
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js een genitief — haar. Hoe komt de schrijver zoo dwaas? 
Dood eenvoudig omdat hij met de beteekenis der vormen 
volkomen onbekend is; en hij kiest juist thou, tham en ra, 
omdat die recht er ouderwetsch uitzien. Bij ra — Mara heeft 
het later misbruik van haar als accusatief den schrijver ook 
in de val gelokt. 

Maar, zou iemand kunnen zeggen, tissa in t/ussa boka 
is toch ouder dan het oudste O.fri.; want dit vertoont enkel 
thisse met e. Na al het vroeger en het zooeven gezegde, 
zal iedereen begrijpen, dat dit thissa in plaats thisse enkel 
een uitvloeisel is van ’s schrijvers streven om door ’t bezi- 
gen van zwaarwigtige uitgangen zijn taal een glimp van 
oudheid bijtezetten. | 

Liko doet in onwetendheid voor Hippe volstrekt niet 
onder, ja hij maakt het, zijn leeftijd in aanmerking geno- 
men, nog oneindig veel erger. Hij vormt ota bene een 
genitief MEERVOUD op Ss. Hij zegt — God save the mark ! — 
Umb usa ljawa ethlaS wille = om onze lieve voorouders 
wille!! Dit is zeker de grootste grammaticale ketterij die 
er te bedenken is, namelijk voor den jare onzes Heeren 
803; een ketterij waarvan we alleen in ’t Nieuwengelsch, 
Nieuwzweedsch en Nieuwdeensch de weerga vinden. Ook 
anders ziet die uitdrukking er alles behalve 9de eeuwachtig 
uit. In de taal der bestaande oudste Friesche gedenkstukken 
zou zij nog luiden wmb wsaRA ljawa ethla wilLA. Van vele 
andere dolheden die in Lrko’s geschrijf voorkomen zullen 
we vooreerst maar zwijgen. 

Door geen dwaasheid verraadt de schrijver van ’t O.-L.-B. 
zijn opzet om zijn taal een ouderwetsch aanzien te geven 
duidelijker dan door dat bezigen van den ouden datief meerv. 
op UM voor alle mogelijke naamvallen. Ja, het kluchtigste 
van alles is dat hij van dezen datief een genitief maakt 
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door er de s van den genitief enk. achter te plakken: 
van priesters drukt hij omvervaard door presterums uit, 
dat gelijk staat met een Latijnschen monstervorm als sacerdo- 
tibusis voor sacerdotum. Na zoo iets kan het ons niet verwon- 
deren dat we van de hertogen weergegeven vinden door thera 
hertogum = Latijn eorum ducibus voor eorwm ducum. Het 
O.-L-B. krioelt letterlijk van datieven als (ham, thrim, 
sunum, die om hun eerwaardig uiterlijk als nominatief 
moeten fungeeren. Diezelfde jagt op oude onbegrepen vor- 
men verleidt de goede ziel ook om een NOMINATIEF 
VROUW. van het demonstratief in plaats van den DATIEF 
van het pers. voornaamwoord te gebruiken!!! tha TEIu 
thät word gund was — toen haar het woord gegund was 
— letterlijk: toen de (Lat. ea) het woord gegund was. 
Hir behoort het te zijn. 

Ik geef hier maar geen pagina’s op, want deze en dergelijke 
dwaasheden zijn op elke bladzijde bij menigte aantetreffen. 

Zijn Hippe uit de 13de en Liko uit de 9de eeuw in de 
grammaticale schaal gewogen veel te licht bevonden, ADELA 
de tijdgenoote van Cyrus, van PisistTRATUS eni van SERVIUS 
Ëurvrus, was misschien beter op de hoogte met de gramma- 
tica? Zij gaat alle volgende schrijvers en schrijfsters voor 
met een prachtig voorbeeld. Door een enkele zinsnede op 
pag. 6 geeft zij ons de meest overtuigende bewijzen dat de 
grammatica van de taal, waarin zij hare historische berichten 
mededeelde, voor haar een boek met zeven sloten was. 
Zij schrijft: Unthonkes thene wald hjarar aldrum — ondanks 
de magt hunner ouders. 
1) Unthonkes regeert een genitief en thene ? ) Is een accusa- 

tief. Deze accusatief is Nieuwnederlandsch. 


!) Reeds in ’ Ohd. regeert wndankes den gen.: wndankes mines, mannes 
3* 
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2) Wald is vrouwelijk, en thene? Mannelijk. 
3) Hunner — van hen is in ’tO.fri. wara, en hjarar? Is 
een genitief van een genitief, naar 't model van Neder- 
landsch Aarer voor haar. Deze jeugdige vergissing 
treft men in ’t O.fri. nog nergens aan. Wel een begin 
daarvan. De Friezen waren namelijk gewoon het bezit 
in den derden persoon in plaats van door sí veel door 
den genitief van het persoonlijk voorn. aan te duiden 
b. v. Sahwersa thu môder HIRE kindes erve ûrkâpath 
mith BiRI friunda rêd == Indien de moeder haar (ejus 
== sui) kinds erf verkoopt met haar vrienden (ejus — 


suorum amicorum) raad. Aan dezen genitief wordt bij 
een enk. bezitsnaam later een s gehecht en Art kindes 


wordt hires kindes, waardoor hire in een adject. over- 


gaat; doch als er van meer bezitters wordt gesproken , 


krijgt hiara nooit een 7. In ’t Ags. ging ’t evenzoo. 
lets dergelijks is ’t Fransch leurs amis — dlorum 
amict. 

4) Aldrum moest een gen. meerv. zijn, en ’tis? Een datief. 
In dezen zin is dus alles zoo verkeerd mogelijk. En zoo 
gaat het door ’t gansche boek heen. Ja, men mag met 
volkomen recht zeggen dat, zoo de schrijver soms eens 

Ee een naamval of een anderen vorm juist gebruikt, hij dat 
ki dan doet in volslagen onschuld des harten; hij doet dat 
of bij ongeluk. Op dezelfde bladz. (6) waaraan ik boven- 
staanden barbaarschen zin heb ontleend, wemelt het van 
voorbeelden van de allerdolste spraakverwarring en grofste 
onkunde. Om maar eens iets te noemen. 


AÄDELA, de Friezin van + 550 voor Chrst. bezigt: 


ete. Ondanksmet een accus. kwam eerst later, toen de accus. overal het gebied 
van den genitief begon te overweldigen. 
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1) het BĲJw. elle, met de geliefkoosde « voorzien als voor- 
naamwoord ; | 

2) jo als datief even geslonken als in ’t O.fri.; het + 900 
jaar jongere Goth. had daarvoor nog iewis ; + 1800 jaar 
maakt dus hier geen verschil. ’t Sanskriet had toen 
Jusjmabhjam; ’t Zend jusjmatübja, ’t Grieksch wm- 
min) ; 

8) selva als dat. mv.; het + 1800 jaar jonger O.fri. nog 
selvum, selva is nom. plur. ; 

4) ken, zeer dol op den klank af voor bekend; âken is 
een part. praet. van ka (augere) en beteekent auctus 
— vermeerderd ; 

5) sedsa (zeggen) is de latere, verloopen vorm van ’t nog 
In 't O.fri. voorkomende sega, seka, dat blijkens ’t 
Ohd. sagjan, imperf. saghida, ook reeds erg geslon- 
ken was; 

6) ho — hoe, zeer jeugdig voor 550 voor Chr.; 't Ags. 
heeft nog hou, 't Os. nog hoo; 

1) thera Finnum hjara wiva! = der Finnen haar wijven. 
De gen. thera verbonden met den datief Finnum!! waar 
achter allerdwaast de gen. hiara wordt gezet om, zeer 
nieuwerwetsch (= men denke aan myn vrienden HEUR 
of DER vrouwen) den genitief te omschrijven, die in 
t(hêra reeds is uitgedrukt. Vlak er op heet het tha 
Finna-ra (= hjara) bürn — de Finnen heur kinders; 

8) waxton (— wiessen) zwak!! ’t O.fri. had nog sterk 
wox, Gysbert Japix nog wuwgs. De schrijver heeft zich 
laten verleiden door de in ’t O.fri. veel voorkomende 
versmelting waxted voor waxthet — wast het, en hij 
heeft dat gekozen, omdat hij daarin een recht ouden 
vorm zag. Zoo komt de aap uit de mouw. Goth. sterk 
vahsjan, praet. vóhs, en zoo in alle Duitsche talen. 


19) 


98: 


9) by there herd = bij den haard; there datief vrouwelijk, 


en herd? Is mannelijk, in ’t O.fri. evenals in alle 
Duitsche talen; b. v. Ems. 200 1: oppa then herth ; 
Jurispr. Fris. fan THA hirde. Hêrd met zijn lange e 
en d voor th is, blijkens Ags. heorth en ’t Eng. hearth, 
een zeer jeugdige, verloopen vorm. 

nêi = nieuw is Jong voor O.fri. ie of nye, Ohd niwi, 
Goth. niujss. 

As-ûrden — toen werden; as — als — alsa wordt in 
t Ofri., evenmin als in ’t Nederl., in den zin van 
toen met een imperf. verbonden; 

sunum dat. pl. als nominatief; 

thene Magy krijg = de Magy kreeg; thene acc. als nom. ; 
urtovende (veroorloofde) voor wrlovade ; 

mith gulden horna = met gouden horens; horna gen. 
pl. als datief in plaats van hornum ; 

golden uiterst jong en versleten; ’t O.fri. nog mit gol- 
dena wagnen; ’t Goth. zou nog zijn: gultheinaim ; 

ra fata dêdon — haar vatten deden. ra —= hjara gemtief 
als acc. !! 

fata dêdon. Zoo wordt dua (doen) nog niet eens door de 
O.friezen ter omschrijving van ’tcausatief gebezigd. Zij 
gebruiken, evenals ieder rechtschapen Nederlander laten, 
hun leta zoowel voor maken dat als voor toelaten 5 
zooals kan blijken uit het stuk van 1385: da Edikan 
tohakiath and us hera weter uppen hals hlápa LETATH — 
en daardoor maken dat hun water etc. En zoo 
elders. 

ûrdon sendon werden gezonden. Senden sterk Dap. 
Zeer jeugdig: In ’t O.fri. was senda nog zwak; zwak 
was het ook in alle Duitsche talen, en dat is het 
nog in ’t Hd, en ’t Eng., De. en Zwe. De uit a 
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verzwakte e en de o in den uitgang van sendon 
vormen weer een schreeuwend anachronisme. De 
schrijver heeft daar die verraderlijke o gekozen, om- 
dat hem de uitgang on zoo overoud klonk. Sancta 
simplicitas ! 


20) an sina lêr — in zijne leer. Sina quasi oud. Onge- 
lukkig is leer vrouwelijk, en sina? Een datief man- 
nelijk ; 


21) Usa tâl möchtich— onze taal magtig. Müchtig regeert, 
evenals weldich, een genitief. Eerst zeer laat worden 
woorden als möchtich met den acc. verbonden. ’t Moest 
dus ten minste wser zijn. ’t Goth. van + 350 NA Chr. 
zei hiervoor wrsaraizós. En ’t O.fri. van —+ 550 
voor Chr. ? 

22) tha hertoga — den hertogen, dat is voor de verande- 
ring een acc. in plaats van een datief; 

23) thene Magy heroch — aan den Magy hoorig — onder- 
danig; heroch eischt een datief, en thene? Is een accu- 
satief. Westerlauwersch R. 408, 26: So schillet HIM 
alle lioed heroch wessa — zoo zullen hem alle lieden 
gehoorzaam wezen ; 

24) hara summum kundon — hunne zonen konden. Sunum 
dat. plur. in plaats van den nominatief; 

25) théra ûrlovaden hja — aan die beloofden zij. Thêra een 
genitief moet dienst als... datief meervoud! !! 

26) Umbe goda dêdwm — om goede daden. Dedum datief, 
en wmbe regeert? Ken accusatief; 

21) fon sinanT wegum == van zijnent wegen. Sinant is 
weer zoon gedrochtelijke combinatie, waarin de a 
zeer oud en de onorganisch aangehechte t erg jeug- 
dig 1s; 

28) THAM kryen hêde — die gekregen hadden. T'ham da- 
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tief als nominatief. Zoo nog tweemaal op dezelfde 
pagina ; 

29) hoka seidon hja to = aan dezulken zeiden zij toe. 
Hoka is een jonge verminking van hwelik ; buitendien 
moest het een datief meervoud zijn. 

Ziedaar de oogst van een enkele pagina, of eigenlijk 
nog maar een gedeelte van ’t geen er valt te oogsten. 

Doch ieder die niet geheel blind is, moet erkennen, 
dat de hier boven aangewezen dwalingen voldoende zijn, 
om ons in het O.-L.-B. het knoeiwerk van een geheel 
ontaalkundigen liefhebber te doen erkennen. 

Als men deze van ’t begin tot het einde heerschende 
Babylonische spraakverwarring ziet, wat moet men dan 
wel denken, als de heer LEENDERTZ op pag. 502 van zijn, 
in den Navorscher van December ll. geplaatst, betoog 
nopens de onechtheid van het O.-L.-B., zegt: 

„Fouten in de verbuiging der naamvallen treffen wij 
ook nog al eens aan, al heeft de schrijver, zeker met be- 
hulp van een paar grammatica's, zijn best gedaan de 
middeleeuwsche vormen zoo trouw mogelijk weer te geven!!!“ 

Nota bene! Nog al eens! Em: de middeleeuwsche vormen 
zoo trouw mogelijk weergegeven!! Door dit gezegde be- 
wijst de ijverige Redacteur van den Navorscher, die anders 
den rechten weg had ingeslagen en Grimm in den arm 
heeft genomen, dat hij, evenals de drie vroeger genoemde 
geleerden, zich niet behoorlijk met de kennis van het O.fri. 
op de hoogte heeft gesteld, welke kennis toch, wat den 
vorm aangaat, uit Grimm licht was te halen. Jammer, dat 
hij op den eens betreden weg niet een paar stappen verder 
is gegaan. Hij zou dan ook andere vergissingen hebben 
vermeden. De heer L. heeft zich zijn taak veel te gemak- 
kelijk gemaakt, en dientengevolge blijken zijne bewijzen voor 


ep te thi E peren be ene: 
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velen niet afdoende *). Ja, hij heeft door zijn onvoorzigtig 
dilemma: „of het O.-L.-B. is eeuwen oud, of het is na 1853 
geschreven,“ de verdedigers der echtheid een wapen in de 
handen gegeven, waarvan zij niet zullen nalaten zich te 
bedienen, om ook zijne gegronde argumenten, ten bewijze 
der onechtheid aangevoerd, met éénen slag te niet te doen. 

Is de schrijver van ’t O.-L.-B. in ’t gebruik der declina- 
ties geregeld de plank mis, met zijn kennis van de conju- 
gaties ziet het er, wij hebben dat reeds gezien , ook Spaansch 
genoeg uit. Het boek is vol van werkwoordelijke vormen, 
die jonger zijn dan het jeugdigste O.fri., en dus de kleinig- 
heid van 2000 jaar te jong. Zoo vinden we, om maar eens 
een paar flinke voorbeelden te geven, krupton, untlukton 
en strijkte zwak, in plaats kropen, ontloken en streken etc. 
Omgekeerd úrven, besêken, sanden sterk, schoon die in ’t 
O.fri. ervid, besocht, sante en esant en dus steeds zwak zijn, 
evenals in de andere verwante talen. Zoo verraadt de 
schrijver overal, waar eigenlijke grammaticale kennis te 
pas komt, zijn peillooze onkunde. Aan gave van opmer- 
king ontbrak het hem anders niet; van vele vreemde vor- 
men die hij bezigt, vond hij het model in de Oudfri. ge- 
denkstukken *). | 


1) Ze gaan ook volstrekt alle niet op. Die op doel en wijsgerig gebazeerd 
zijn, volstrekt niet. Man soll’s sich ein wenig sauerer werden lassen. 

2) Alleen bootst hij de gevonden modellen soms al te stout na,en gebruikt 
vormen die door het gebruik van het bestaande Ofr. niet bekrachtigd worden. 
Zoo verbindt hij dikwijls twee voorzetsels met elkander, een gebruik waar- 
over hij door de Heer LEENDERTZ wordt gekapitteld. En toch bestaat zijn 
zonde hier alleen in het ongewaarborgd uitbreiden van een reeds in ’t Ofri. 
gevestigd gebruik. Zoo zijn er dan ook onder de door den Heer L, veroor- 
deelde combinaties die zeer goed Ofri. zijn, b. v. over: Hwasa feret INUR 
Sarena merka — Al wie trekt over der Saksen grens, Huns. 30:18; def hi 
INOVER ferth. == indien hij overvaart. Imut, dat de Heer L. zoo belagchelijk 
vindt, wordt in ’t Zweedsch (inuti —= van binnen) werkelijk gebezigd. Dit is 


42 


In ’tgebruik der praeterito-praesentia (zie pag. 21) begaan 
die voorchristelijke Friezen en Friezinnen ook vrij wat flaters, 
en geen wonder. Zij wisten niet dat het verleden vormen 
waren met tegenwoordige beteekenis en dus in ’t meervoud 
op on moesten uitgaan, dus b. v. witon (weten), niet witath. 
Ja ADELA van + 550 voor Chr. gebruikt een geheel Nieuw- 
nederlandschen vorm, als zij zegt: J wêt that ik Sy = Zij 
weet dat ik ben. Zij had ten minste: Z witon that ik bim 
of bem moeten zeggen: dat was ten minste O.fri. geweest. 
Nog Gysbert Japix zegt: ik wit en IT witte. Had de schrij- 
ver in plaats van / witon nog maar I witath gezegd, dan 
had hij zich op het gebruik der O.fri. wetten kunnen be- 
roepen, die ook, door de beteekenis verleid, witath met 
den praesensuitgang vertoonen. 

Prachtige voorchristelijke vormen zijn ook bilyad. voor 
beleden, writ voor writen (geschreven), nimth voor nimen 
(genomen), wevade voor waf (weefde), ja havon en joe 
have voor habbath of hebbeth. ’t O.fri. kent alleen habba of 
hebba en G. Japix nog naar behooren habbe. 

Ook ’s schrijvers vele zonden tegen de geslachten zijn 
gevolgen zijner onbekendheid met de beteekenis der gram- 
maticale vormen, en bewijzen dat hij schreef in een tijd 
toen het verschil der geslachten in de taal van het dagelijks 
leven veelzins was verdwenen. Intusschen heeft het nog 
bestaande Nederlandsche gebruik hem meer dan eens ver- 
leid. Hij zegt thüt weld in plaats van tiu weld , omdat het 
Nedl. geweld onzijdig is. Omgekeerd to rurre knie in pl. 
V. (0 THA Jmie, omdat ’t Nedl. Zwie vrouw. is; 't O.fri. 


niet gekker dan ’% Eng. 


without — met zonder, welk laatste men hier be- 
stendig hoort, b. v. 


rijst met zonder swiker, een vrouw met zonder beenen, 


dat eigenlijk weer niet dwazer is dan met geen beenen. Zulke opeenstapelingen 
van voorzetsels zijn overoud. 
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was onzijdig. Dat hij er ook hier maar in “*% blinde een 
slag naar slaat, blĳkt uit on THA Ôra side in plaats on 
(nere othera side, uit éner hors voor enis horses; uit 
THENE konst voor THA kunst; THERE reinboge voor THAM 
reinboge; uit wppa êna mêna acht voor uppa ENERE ména 
acht; uit up-ATH ê voor up THERE é, uit tAruch THENE 
kraft voor THA kraft, want ê en Kraft zijn vrouwe- 
lijk. Voeg daarbij dat de voorzetsels die in ’t O.fri. nog 
den genitief en den datief regeeren in ’t O.-L.-B., naar 
den trant der latere verbastering, gewoonlijk met den accu- 
satief worden verbonden, of liever, de schrijver weet niet 
wat hij doet; hij handelt in dezen geheel zonder oordeel 
des onderscheids. Als dus Apera schrijft by THA FOMNA 
voor by THAM fomNAM, dan kan men niet zeggen dat zij 
abusievelijk by den acc. laat regeeren, want zij heeft van 
grammaticale regeering in ’t geheel geen besef. Zoo is ’t 
ook als thruch (door), dat den acc. regeert, met den datief 
tham verbonden wordt. Dit geldt ook van with rampum!! *) 
Dol is nog hja hja folgje — zij zij volgen, voor zij haar 
(hiri) folgja. Een pronkstuk van spraakverwarring is 
nog: Lêrde hju tham thiw werth fon tha fridom (Leerde 
zij hen de waarde der vrijheid), waarin de schrijver weer 
zijn hievelingen tham en thiw, dat is een datief en nomina- 
tief, als acc. laat ageeren; want lêra regeerde in ’t O.fri., 
evenals in andere Oudduitsche talen en als docere in ’t La- 
tijn, twee accusatieven. In ’t Westerl. rechtboek 428, 10: 
hoe *) hi Wit nene man lerre (—= opdat hij het geenen man 
leere) staat nene, als meer voor nenne, of in nene zien we 't 


1) With regeert in ’t Ofri. ook een acc.: with tine Kinig Kerl; Rustr. 
1338 : 18. 

2) Hoe beteekent wel meer opdat. Zoo in ’t Rust. rechtb. 538, 17 : HU Mit 
alle liode witi — opdat alle lieden het mogen weten. 
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begin van ’t weifelend gebruik. Tiu werth is ook daarom 
verkeerd, omdat werth gewoonlijk onzijd. of mann. is: thet 
werth, umbe tine werth. | 
Fan tha fridom brengt ons ongezocht op een ander ken- 
merk van den jeugdigen oorsprong van het O. L. B., na- 
melijk de doorgaande nieuworwetsche gewoonte van den 
S. om den gen. en dat. door voorzetsels te omschrijven 
in plaats van ze door de bestaande buigingsvormen uit te 
drukken; een nieuwigheid die zelfs in de Jurisprudentia 
Frisiaca nog zelden en dan nog meestal om bijzondere 
reden gebezigd wordt. Fon tha fridom diende dus te zijn 
(hes fridomes, zooals we dat lezen Westerl. R. 425, 11: 
um tha éra dis Freescha fridomes. Nieuwerwetsch is ’t 
ook, als in 'tO.-L-B. de werker bij een passief werkw. door 
tlvruch wordt aangeduid in plaats van door fan, zooals 
in Ofri. stukken gebeurt; nieuw als hij voor al that gebruikt 
al hwat, dat in ’t O.fri. even ongebruikelijk is als all what 
in ’t Engelsch. S.’s onkunde gaat zoo ver, dat hij zelfs ww. 
met substantieven verwart, als hij schrijft fon hjara lêva 
= van hun leven. Hier heeft het beschaafde Nederlandsch 
den schrijver weer misleid. In ’t Ofr. is Jéva steeds werkw. ; 
als subst. gebruikt het /f, gen. (ves, ’t zelfde woord 
als het Nederl. lijf in lijfsbehoud, % lijf er bij inschieten etc. 
De Nieuwfri. bezigen Ubbe, libben — Nedl. het leven, 
d. i de gesubstantiveerde infinitief, die ook in ’t Ofri. 
voorkomt, maar met een korte /, die in ’t_N.fri. Zibbe nog leeft, 
en uit het Overijselsch Jèven nog spreekt. Het O.fri. ww. 
leva of levja steunt op livja, waarvan Wibba een bij vorm is. 


De e van leva was dus kort *), zoodat léva van alle kanten 
verkeerd is. 


l Âp £ 5 - : 
) Léva met lange e komt in % O.fri. wel voor, maar als jongere vorm van 
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Deze dwaze é van lêva brengt ons weer tot een ander 
zeer gewigtig kenmerk van den jeugdigen, vooral onfrieschen 
oorsprong van het O.-L-B., een kenmerk dat zich op elke 
bladzijde, neen, in elken regel, ja, haast zou ik zeggen, in 
ieder woord openbaart. Het klankstelsel is namelijk niet 
zoo als men dat van rechtschapen O.fri. van 558—50 voor 
Chr. zou verwachten, maar zooals het 1600, 1700 of 
1800 Na Chr., niet in ’t Friesch, maar dikwijls zooals 
het in ’t beschaafde Nederlandsch in zwang was. 

Leven met een lange e zegt een opriuchte Fries nog niet, 
evenmin als beter, maar Wibbe en better. Hier moest de schrij- 
ver zich wel vergissen, omdat in de O.fri. gedenkstukken 
de korte en lange klinkers niet, zooals in vele Ohd. en 
sommige Ags. texten, door bijzondere teekens worden on- 
derscheiden. Dat onderscheid kan alleen door behulp der 
taalvergelijking worden vastgesteld, zooals dat door Grimm 
in zijn Deutsche grammatik is gedaan. Doch van zoo iets 
had de schrijver van het O.-L.-B. geen besef, en zoo geeft hij 
bestendig lange, verloopen klanken, waar hij korte onver- 
basterde moest geven en omgekeerd. ’t Is een door de ver- 
gelijkende taalstudie aan ’t licht gebragt taalfeit, dat onze 
zoogenoemde zachtlange e's en o's, die aan oorspronkelijk 
korte a's, ì’s en w’s beantwoorden , vroeger kort zijn geweest, 
en in sommige streken zijn ze dat nog. Zoo beantwoordt 
het Nedl. beter aan ’t Goth. batiza, dat langzamerhand, 
volgens welbekende klankwetten, in Bèter, better en beter 
is overgegaan. De Engelschen, de Hoogduitschers, de Zwe- 
den, de Friezen, de Overijselaars en sommige andere Ne- 


id & 


lávia, Ags. lefan, Eng. to leave = achterlaten. Nog een ander O.fri. léva 
is =Ägs. Wfan == Eng. (be)lieve = Gron, leuven == Ned. (ge)looven == Goth. 
(ga)-laubjan. 


46 


derlanders hebben den korten klinker gehandhaafd; de be- 
schaafde Nederlanders, de Groningers en de Oera-linda- 
boekers van — 550 v. Chr. zeggen met verlies der 
aloude kortheid beter. En gelijk in dat woord heeft het 
O-L-B. in tallooze andere den gerekten Nederlandschen, 
niet den korten Frieschen klinker weergegeven. Ofschoon 
de O.fri. oorkonden geen onderscheidingsteeken voor lange 
en korte klinkers bezigen, wordt de kortheid toch dikwijls 
door verdubbeling van tusschenletter aangeduid. Zoo staat 
in de Juris prud. Fris. wessa (wezen), maar ’t O.-L.-B. heeft 
heel onnoozel en heel onfriesch wêsa. Ook het Westerl. of 
Oudfri. landrecht heeft zeer gewoon wessa en ’t part. praet. 
wessen , imperatief wesse en wesset en ’t gerundium te wes- 
sen, en Gijsb. Japix steeds wezzen en west. 

Ook de heer LeeNpeRrtz heeft in den Navorscher op dezen 
ongezonden toestand der Oeralindasche klinkers gewezen, 
maar geeft ook hier weer blijken, dat hij niet volkomen 
op de hoogte is. Onder de woorden met een onjuisten 
langen klinker geeft hij ook het praet. van wesa, namelijk 
wéron op; hij beweert dat de stamklinker in dit woord 
kort moet zijn. Dit is eene voor een taalbeoefenaar die 
Grimm kent, nog al erge vergissing. En waarom? Omdat 
het juist een eigenaardigheid is van de klasse van w.w. 
waartoe wesa behoort, dat het meervoud van ’tpraet. een 


langen ben heeft. Gelijk men b. v. in *t Ohd. vindt 
lisu 


S= (bh lees osn wij lazen, zoo 
ook wisu ‚Gl Neel ben) was — wûârwmês, zooals ’t in 
Grimm, D. G. 1° p. 861 iste vinden. Zoo was ’ in ’t Ohd., 


Zoo was het ook in de andere Duitsche taaltakken , Z00 
ook in t O.fri. wesa — was — wóron a) 


1 
) In ’t Nfri. naar behooren wi wierre; ie is 


nu ook in ’t enk, gedrongen: 
ik wier. 
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Zie hier enkele andere voorbeelden: 

O.-L.-B. stóka, Nfri. stecken. 
8 sprêke, Jur. Pr. sprechen *). 
5 bêrde (gebeurde), Nfri. nog berde, barde. 
8 bévode (beefde), Ofri. nog bivinge. 


5 keren (gekoren), Ofri. kerren. 

N wêter (water), Ofr. water *), weter, wetter, 
Nfri. wetter. 

5 fúren (varen), Nfri. ferren, Overijss. varen. 


5 máûkat (maakt), G. J. macket, Eng. to make, 


Overijs. mäken. 


4 wárja (weren), Ohd. warjan, werren. 
n wêrona (weren), Nfri. werren. 
wák (waak), Eng. to wake, Overijs. waken. 


hápe (hope), Hd. Hoffnung, Eng. hope, Nfrì. 
hoape of hoope. 


In hápe is de schrijver in zijn ijver om een zeer ouderwet- 
schen vorm te kiezen weer zeer ongelukkig geweest. Im- 
mers is Ofri. hâpe niet hoop — Hoffnung, maar hoop = 
Haufe. Aan zulke vergissingen maakt de S. van ’tO. L. B. 
zich bestendig schuldig, en dat kon niet anders, omdat 
hij geen begrip van de geschiedkundige ontwikkeling van 
't klankstelsel der Duitsche talen had. Een gevolg van deze 
onwetendheid is het, als hij Ógnwum (aan de oogen) voor 


1) Oudtijds spriken, van daar ’t Nfri. part. praet. spritsen == gesproken. 

°) De a van water was vroeger ontwijfelbaar kort, dit blĳkt uit het 
Overijs., dat water, niet waoter zegt; uit 't Hd. Wasser, en uit Eng. water; 
want een Eng. a komt met een oorspronkelijk korte a overeen , terwijl de 
lange a in die taal ee of ea heeft opgeleverd, d. i, veelal den ie-klank , even- 
als in %*t Friesch, b. v. Ohd. slâfan. Eng. to sleep, Nfri. sliepen en sliepjen 
bij G. Japiks; Ohd. j4r, Eng. year Nfri. jier; Ohd. stráza, Eng. street, 
Nfri, striette, bij G. J. oer stritte; Overijselsch: slaopen, jaor, straot. 
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Ofri. van voor Chr. uitgeeft, terwijl het bestaande O.fri. nog 
dgnum heeft. Even onnoozel is ’t, als hij (pag. 46) êwa (wet) 
en éven (effen) verklaart voor woorden van denzelfden stam, 
terwijl 4wa op het Goth. ais (tijd, eeuw) en even op het 
Goth. dns berust. De latere uitspraak heeft hem hier weer 
van den weg gebragt. Wat het Goth. nog zoo duidelijk 
onderscheidde, dat moest natuurlijk een goede 900 jaren 
vroeger alles behalve gelijk zijn. De oorspronkelijke korte 
e van even is in ’t Nfri. efkes bewaard. Worden tallooze 
oudtijds ontwijfelbaar korte klinkers, volgens de beschaafde 
Nederl. uitspraak van honderden jaren later, lang gemaakt, 
omgekeerd vindt men bestendig vroeger en in de geweste- 


lijke uitspraak nog lange, uit onkunde, als kort gebezigd, b. v. 
tid (tijd), Nfr., Overijs., Gron. nog #/d; Ohd. zt; drive 
(drijven) in de gewesten nog driven, Nfr. driewwen, Ohd. 
tripan, Goth. dreiban (Goth. ei = fl); sin (zijn) gewestelijk 
zin, Ohd. sin, Goth. sena. Zoo ook god, dol, hropa, Nedl. 


goed, doel, roepen en, wat het gekste is bok, Nedl. boek. 
En nu is ’t kluchtig dat de uitgever en vertolker van het 
O.-L.-B. dezen bok van den oorspronkelijken schrijver 
heeft overgenomen, zoodat nu dit wonderboek prijkt met 
den titel van Oera Linda Bok, alsof de inhoud handelde 
over een bok. ’t Nfriesch had den uitgever toch kunnen 
leeren dat het, volgens de spelling van O.-L.-B., bók 
moest zijn. Doch hij zag in deze, even als in de duizen- 
den andere verkeerdheden, louter een kenmerk van de 
meerdere oud- en zuiverheid der taal van het O.-L.-B. 
De Friezen zeggen nog boek met een eenigzins gerekte 
oe, en de Friesche oe’s berusten op oude ó's ). Zulke 


1) In alle verwante Oud- en in de meeste Nieuwduitsche talen heeft boek: 
zijn langen klinker, soms tot een tweeklank versterkt, gehandhaafd : 


DI ners mar: NE mt 
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vergissingen bewijzen dat iedereen die zich niet met 
de geschiedkundige ontwikkeling der Germaansche talen 
onledig heeft gehouden, volkomen onbevoegd is om over 
de echtheid of onechtheid van een geschrift als ’t O.-L.-B. 
een afdoend oordeel uittespreken. Ieder die met de klank- 
leer dezer talen behoorlijk op de hoogte is, moet onmid- 
delijk inzien dat de taal van ’t O.-L-B. een verfoeilijk 
mengelmoes is van de oudste in Oudfri. wetten voorko- 
mende, van de allerjongste meest versletene, en van niet 
weinig geheel onbestaanbare vormen. Hoe het ten opzigte 
van de klankverwarring gesteld is kan men opmaken, als 
men weet dat in de elf regels van Hidde’s opdragt ten 
minste 18, en op de eerste pagina van Adela’s verhaal ten 
minste een goede 30 zonden tegen de kwantiteit staan te 
prijken. En gelijk het op deze eene bladzijde is, zoo gaat 
het door ’t gansche boek heen. 

Ook bezigt de Schrijver bestendig zeer jonge, geslon- 
ken vormen, waarvoor het O.fri. der wetten nog veel 
minder versletene vertoont. Zoo êvg (eeuwig) en suk, 
waarvoor ’t Ofri. nog dowich en sullik, schoon ook reeds 
die kortere vormen heeft. *t O.-L.-B. gebruikt êlendig, dat in ’t 
Ohd. nog ali-landi (—= in of uit een-ander land — balling’s 
land en dus rampzalig) *) luidt. Ook mist het O.-L.-B. 
wegens onkunde van den zamensteller menige 4, die ’t Ofri. 


Goth. Ags. Ouds. Ohd. Ono. Nhd. Eng. Nederl. Nfri. Gron. Nederduitsch. 

bôka. bôk. bôk. puah. bôk. Bûch. book. boek, boek. bouk. bauk. 

Alleen het Eng. book, ’t Zweedsch bok en ’t Deensche bog hellen tot 
verkorting over. 

1) Dezelfde begripsontwikkeling vinden we in kattyf, kattyvig, Fr. chétif, 
Ital. cattivo, van ’t Lat. captivus == gevangen en dus ongelukkig. ’t Spaansch 
heeft uit captivus zoowel cautivo als cativo ontwikkeld. Cautivo 1s een ge- 
vangen slaaf in de Barbarijsche roofstaten, Cautiverio == gevangenschap en 
als adj. ongelukkig. 
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nog heeft bewaard, zoo wrlápen, O.fri. nog hlápa, Goth. 
hlaupan == loopen. Omgekeerd staat de / meermalen waar 
ze niet behoort, b. v. in thré, Eng. tree, Goth. triu. De 
schrijver had bĳ ’t raadplegen der Ofri. bescheiden wel 
opgemerkt, dat in menig woord een A voorkwam, die later 
was verdwenen. Hij begreep dus, en terecht, dat zoo’n 4 
een kenmerk van oudheid was; hij maakte er dus van tijd 
tot tijd gebruik van. Daar hij echter, zooals men zegt, wel 
de klok had hooren luiden, maar niet wist waar de klepel 
hing, 
te vergrooten. In ’t O.fri. en andere Oudduitsche oorkon- 


zoo diende zijn kennis alleen om zijn spraakwarring 


den vindt men ook wel eens een misplaatste h; dat is 
echter een noodzakelijk gevolg van het weifelend gebruik, 
de voorbode van een algeheelen ondergang. Zoo’n letter 
wordt eenigen tijd, nadat zij reeds in onbruik is ge- 
raakt, nog theoretisch in ’t leven gehouden, en blijft 
dan wel eens bij ongeluk zitten, waar ze eigenlijk niet 
behoort; zoo de w in ’t Engelsch whole, Nedl. heel, Goth. 
hails. 

Een afdoend bewijs dat de S. zich van een taal be- 
diende, die hij zich kunstmatig had eigen gemaakt, wordt 
ons geleverd door een kluchtige vergissing van denzelfden 
aard als die met hápe, een vergissing waaraan ook jonge- 
lui die Engelsch leeren zich in den beginne dikwijls schul- 
dig maken. 

Meermalen bezigt de brave ziel sella in den zin van 
koopen, aankoopen!!! En sella beteekent in ’t O.fri. ? Nooit 
anders dan verkoopen: en dat is ook zeer natuurlijk, want 
het woord beduidt oorspronkelijk overgeven, overleveren. 
De S. heeft eenvoudig het woord dat verkoopen beduidt met 
dat ’t£ welk koopen beteekent verward. Dit blijkt uit talrijke 
plaatsen in de O.fri. Wetb., b. v. Westerl. Wb. 429, 3: 


51 


Dyne hemmerickmaer aegh ninmmen to SELLEN ner to CA- 
PIEN — den gemeentemaer (sloot) heeft niemand te verkoopen 
of te koopen. Evenzoo vindt men in een opstel van een eerstbe- 
ginnend leerling in *t Engelsch dikwijls to sell gebruikt voor to 
buy. Een erg anachronisme is het ook, wanneer de S. door 
Adela op pag. 4 voor een infinitief niet één maar, volgens later 
gebruik, twee voorzetsels laat gebruiken. UmBr (ht wluk 
TO wêrane — om het ongeluk te weren. Zelfs ter verster- 
king der doelaanduiding wordt in ’t O.fri. wnbe nog geen- 
zins met fo verbonden, veelmin in een uitdrukking als op 
pag. 18 voorkomt: Skolde j'eth thön wel wâgje UMBE júw 
hêlena fja TO fûrande among hjara sjaka fja? Zou j't dan 
wel wagen om je heele (gezonde) vee te varen(!) onder 
haar zieke vee. Het wagen OM TE. drijven! Inderdaad, dat 
is zeer jeugdig. Immers zegt Grimm D. G. IV, p. 104 
volkomen naar waarheid: „In unserer Sprache wird dem 
inf. nur die praeposition eines einzigen begriffs vorgesetzt, 
und zwar im Goth. die praep. du, im Ahd. za, zi, zw, in 
der sächischen und friesischen sprache tó, in der nordischen 
hingegen at. Später hat sich ein neuhochdeutsches wm zu, 
neuniederländisches om te, englisches for to, schwedisches, 
dänische for at eingeführt, das der frühern zeit ganz un- 
bekannt war. *) 

Niet onaardig verraadt de vervaardiger zijn jeugdigen 
leeftijd door ’t bezigen van een quast ouden vorm, namelijk 


1) Van de vele andere onnoozelheden die in bovenstaanden zin voorkomen 
willen we alleen wijzen op to faurande als transitief ww. gebezigd. Fara is 
in ’t Ofri., evenals in de Duitsche taalverwanten, steeds INtransitief , maar het 
heeft, evenals in andere Duitsche taaltakken, naast fura een causatief fera, 
Fara: fera = waren, voeren. Hunsegoer R. 30:25. Sa ach me HYNE TE 
FERANE inna thet northhef == zoo heeft men hem (den brandstichter) te 


voeren in de Noordzee, 
4% 


edn mer 2 


ee 


en 
NG 4 
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den infinitief wrochta, dien hij argeloos gebruikt voor werken, 
De S. meende in dat woord een ouderwetsche vangst te 
doen, maar de arme ziel maakte zich weer blij met een 
doode musch. Wrochten als infinitief is namelijk van zeer 
laten oorsprong; ’t is een infinitief die bij vergissing bij 
het metathesische imperf. van werken (wrochte) is gefabriceerd, 
evenals de Hd. inf. döüwchten bij düuchte, imperf. van din- 
ken. Daar men ’t verband tusschen werken en wrochte niet 
meer voelde, bragt men dit laatste zeer natuurlijk tot een 
inf. wrochten, die zoo jong is, dat hij niet bij KrrLrAAN, niet 
eens bij HorrroPp (+ 1800 n. Chr.), wat zeg ik? nog niet 
eens in de woordenlijst van Dr. De Vries en Dr. Te Winkel 
wordt gevonden. Men denke niet dat de inf, wrochta mis- 
schien een Ofri. eigenaardigheid is. ’t O.fri. kent enkel 
wirka, wirtsa, werka, imperf. wrochte, p. praet. wrocht! 

Van dezelfde kracht als de inf. wrochta is hiud degum, 
dat eerst laat kon ontstaan, toen het oude hiwdagu (te dezen 
dage) of hiudega tot hiud was geslonken en niet meer werd 
begrepen. Dit is zeker ook reeds in de O.fri. wetten + 1800 
Jaar na 550 voor Chr. het geval, maar daarin wordt een versleten 
enkelvoud ook door een enkelvoud versterkt, zoo dat men zei 
hin dega te def = aujourd'hui =op dezen dag te dage, of 
hiude te dei of ook hyude deis, Jurispr. 2, 119 

Het wordt dus volkomen bevestigd, wat ik vroeger heb 
beweerd, dat er in het gansche O.-L.-B. geen enkel recht- 
schapen ouder vorm wordt gevonden dan de bestaande O. fri. 
oorkonden opleveren. Geen spoor van een ouden dualis, 
geen spoor van een welbegrepen instrwmentalis, geen spoor 
van een passieven vorm, geen spoor van onversleten per- 
soonsuitgangen, niet eens bim of gâm of stâm of dôm (ik 
ben, ga, sta, doe), niets van alle dingen waarvan in 
de zooveel jongere Goth., Ohd. en andere Germaansche 


B nn Wen TT EEEN 


53 


taaloverblijfselen meer of minder overvloedige voorbeelden 
worden aangetroffen. Aan schijnbaar oude vormen ontbreekt 
het in het O.-L.-B. niet, maar deze zijn alle door den ver- 
nuftigen zamenflanser van dit prachtig gedenkstuk van 
Friesche oudheid hoogst eigenhandig gefabriceerd, en dit 
brengt ons tot een zeer merkwaardige eigenschap waardoor 
de schrijvers en schrijfsters van het O.-L.-B. zich onder- 
scheiden. De voorchristelijke, schrijfzieke familie lijdt in een 
zeer erge mate aan etymologiseerzucht, een ziekte waaraan 
onze landgenooten reeds zeer vroeg hebben gelaboreerd. 
Deze Oera Linda's behooren tot die onvervaarde etymo- 
logen die nergens voor staan; die alles weten te verklaren ; 
die cordaatweg Oudindische, Oudgrieksche en Oudlatijnsche 
woorden in zeventiende- of achttiende-eeuwsche Nederlandsche 
of Friesche ontbinden; die — ’t is eigenlijk te flaauw om 
er bij stil te staan, doch de manier waarop zeer geleerde 
mannen over deze flaauwigheden hebben gesproken, maakt 
het noodzakelijk — die Minerva uit min-erva (mijn-erf) 
en Neptunus uit Neef Teunis ontstaan achten. Vooral deze 
laatste afleiding is voor de taalwetenschap van ’t hoogste 
gewigt en alleen wel een millioen schats waard. Immers 
leert zij ons dat de klankverschuiving + 500 jaar voor Chr. 
reeds haar beslag had; de Germanen hadden toen neef met f, 
sommige volken aan de Middellandsche zee Nep met pp, maar 
het merkwaardigste van dit merkwaardige geval is dat de 
klankverschuiving juist anders om heeft plaats gehad dan 
men tot nu toe algemeen had aangenomen. Want aange- 
zien die lieden volgens het O.-L.-B. hun woord van 
de Friezen hebben overgenomen, zoo hebben zij van het 
Friesche neef Teunis hun Nep tunus gemaakt, dat is: de 
Latijnsche p is uit de Germaansche f geboren, terwijl volgens 
Grimm’s wet, dat plechtanker der taalwetenschap, de Ger- 
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maansche f zich uit een vroegere p heeft ontwikkeld. 
Prachtig is ook Cadiv uit kadik (kade-dijk); waarbij de 
etymoloog vergat dat de oude vorm Gades of in ’t Grieksch 
Gadeira was. Had hij dat bedacht, dan zou hij natuurlijk 
Gades uit Gâ dik = dijk waarop men gaat, hebben laten 
ontstaan. Mooi is Himalaya uit himel-laya. Waarom niet 
liever Momel-aya = een berg die den hemel aait? Want 
wat is dat lada dat Dr. Ottema er ter verduidelijking tus- 
schen twee haakjes bijvoegt? Ofri. laia is versmolten uit 
lathia en beteekent indagen, Hd. nog laden, vorladen. 
Himdaya is dus een berg die ten Hemel, voor ’t Hemel- 
sche gerecht daagt *) ? 

Fo, volgens Max Müller's uiteenzetting de Chineesche 
klankwijziging van Buddha, beteekent volgens den O.-L.-B.- 
schen etymoloog falsch, waaruit altijd zooveel blijkt dat die 
voorchristelijke woordafleider Fransch verstond. Fo is 
natuurlijk niet maar zoo uit falsch, maar uit den verzach- 
ten Franschen vorm fauw, van ’t Lat. falsus, geboren. 

In Lindaburch tonomath Lindasnose begaat de afleider 
een zeer vermakelijken, den Nieuwnederlander verradenden, 
flater. Met Lindasnose wordt natuurlijk kaap Lindesnes 
bedoeld, die door de Nederlanders abusivelijk kaap Ter 
Neus werd gedoopt, omdat zij in het nes van Lindenes 
hun neus zagen °). Door dit neus heeft de S. van ’t O.-L.-B. 


1) Iedereen weet thans dat Himdlaya uit hima (sneeuw) en alaya =leger is 
zamengesteld, en dat Himdlaya een bijnaam is van den Himavat — sneeuw= 
rijk. 

°) De Engelsche noemen de Kaap bij verkorting niet the Nose maar the Naze. 
Kaapnamen op nüs of naes vindt men op goede kaarten van Zweden en 
Denemarken bij menigte. Zoo op de W.-kust van Seeland achtereenvolgens 
Ordrups Naes, Refsnaes, Asnaes. ’t On. nös is eigenlijk neusgat; neus 
heet in *t On. nef. Daar de Denen t verschil tusschen mannelijk en vrou- 
welijk hebben verloren, moet men zeggen dat ’t De. nose vr. wAS. Zie pag. 55. 
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zich bij den neus laten nemen en van Lindesnes oolijk 
Lindasnose gemaakt. Het Oudn. nes is, zoowel als het 
Zweedsche ns en Deensche news, onzijdig, en beteekent 
uitsluitend landtong, voorgebergte, terwijl neus in ’t On. nös, in 
't Zweedsch nösa, en in ’t De. nese 1s, die allen, even als het 
Ofri. nose of nosi, vrouwelijk zijn. Merkwaardig is ook het 
licht dat door deze overoude woordafleiders over den oor- 
sprong van ettelijke Germaansche woorden wordt verspreid. 
Zoo is ega volgens het O.-L.-B. uit énga geboren, in plaats 
van uit e-gade, dat is ewa-gade, waarin ewa = huwelijk 
is. Im ’t Ofri. slinkt ewa in zamenstellingen tot a en e; 
zoo In d-sega = ewa-sega = Ju-dex = wetzegger en e-he- 
ra = wetheer; maar in ’t Ofri. is ewa alleen wet. Voor 
huwelijk wordt steeds afte (Nederl. echt) *) gebruikt, b. v. 
afte breka = echtbreken, aftigia = echten = huwen. Als 
eeuw = 100 jaar komt ewa in de Ofri. wetten ook niet 
voor, in ’t O.-L.-B. zeer gewoon. 

Maagd (Goth. magaths) heet door een bij de etymologen 
van den ouden stempel zeer beminde, maar door de we- 
tenschappelijke woordafleiding verfoeide speling des vernufts 
mangêrta, d. 1. natuurlijk mangeerte, d. 1. een wezen dat 
den man begeert of door den man begeerd wordt!!! 

Uit de wijze waarop de naam van ’t hoogste wezen met 
een punt achter de twee eerste letters wordt geschreven, 
blijkt dat die twee letters een lettergreep op zich zelve 
moeten uitmaken, dat we het @r-alda moeten lezen. Dit 
is al weer een etymologische speling van $S.’s vernuft. 
Volgens hem is ûr-alda = de over-oude = het oudste aller 
wezens. Intusschen wordt Uralda ook voor wereld gebe- 
zigd, en het is dan inderdaad ook niets anders dan dit 


1) Vergelijk hecht en heft van een mes. In ehe-lieden is ewa minder geslonken, 


re en en 
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door den afleidzieken schrijver van het O.-L-B. ten behoeve 

van zijne verklaring verdraaide wereld, dat, zooals thans 
ieder weet, gesproten is uit vor-eld of ouder wir-aldi = men- 
schen-leeftijd = alle op één tijd zamen levende menschen. 
Kostelijk is vooral de verklaring van Gedrosia als het land 
der gedrosten = die waren gaan drossen, een verklaring 
die, als vele andere, de, blijkens Neef Teunis = Neptunus, 
reeds tot stand gekomen klankverschuiving geweldig in 
het aangezicht slaat. Volgens Grimm’s wet moest het land 
Ghetrosia of Gethrosia heeten. 

Dit is dus weer een potsierlijk anachronisme. Doch wat 
praat ik van „weer een anachronisme,“ — het geheele 
O-L-B. is van ’t begin tot het einde één enkel kolossaal 
anachronisme, dat zich onder anderen ook openbaart in 
dien langen sleep van woorden, welken we eerst in de 
middeleeuwen langzamerhand door verbastering van ’t 
Latijn in den mond van Franschman of Nederlander in 
de wereld zien komen. Zie hier een zootje, dat voor 
veel vermeerdering vatbaar is. Den bastaarduitgang eeren 
hadden deze voorchristelijke Friezen en Friezinnen, even 
als de middeleeuwsche, naar ’t model van delibereeren en 
dergelijke, zeer gemeenzaam in gebruik. Ook had het Lat. 
caseus, in die grijze oudheid, reeds tsys opgeleverd , en uit 
cvpensa was reeds spisen, uit feriari reeds fiyria, uit pro- 
bare reeds prova, uit magister reeds master, uit clarus 
reeds klaar, uit falsus reeds falsk, uit pis — pik, uit 
palus (paludis) — pôl = poel, uit corona — kron en korunna, 
wit via strdta — strôta, uit catena — kêdne, uit camelus — 


hômle, uit tabula — téfel, uit colin — chelka, uit vene- 
Num — fenôn, uit securus — sikur, uit perula — per- 
bum, uit constare, costare — kestlike, uit pena — (buk)- 


pin, wt breve — brêf, uit pestis — pest, uit offerre — 
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offerja voortgekomen; voorts uit ’t Grieksch presbyter — 
prêster, uit kwriakê — kerk, welke laatste niets voor- 
christelijk-heidensch, maar erg christelijk rieken. Ver- 
bazend voorbarig waren die oude Friezen ook, als ze 
kana (schuit) gebruikten, dat in Oudduitsche gedenk- 
stukken niet voortkomt, maar oorspronkelijk een Caraï- 
bisch woord schijnt te zijn, en vampyr, dat van ’t Servi- 
sche wvampyr wordt afgeleid. Hadden die onchristelijke 
Friezen reeds kerk uit het Grieksch aan de Christenen, die 
nog niet bestonden, bij voorbaat ontleend, even voorbarig 
hadden ze be-amen, d. 1. amen op iets zeggen, maar vast 
uit den bijbel gehaald. Dat was zeker altemaal zeer knap. 
Knap was het ook dat zij cijfer van de Arabieren ont- 
leenden, en hoogst merkwaardig dat het bij hen juist met 
dezelfde beteekenis (getalmerk) in gebruik kwam, die het 
later bij andere volken heeft gekregen, ofschoon het in ’t 
Arabisch nul beduidt, een beteekenis die het Eng. cipher 
nog heeft bewaard. Uiterst knap was ’t ook dat zij van 
het uit ’t Middeleeuwsche manarius of manuarios geboren 
Fransche manière, een adjectief manôrlik afleidden, en van 
het Fransche leon, precies als wij, het woord les vorm- 
den en dat gebruikten, als of ze niet ettelijke eeuwen 
voor, maar meer dan duizend jaar na Christus hadden ge- 
leefd. 

Het zoo volledige letterschrift, dat reeds teekens heeft 
voor klanken, die zich in ’t Goth. nog niet eens vertoo- 
nen, is ook, net als ’t geheele boek, een anachronisme, 
en tevens, even als ’t geheele wonderproduct, een aardig ver- 
zinsel. [emand die in staat was een boek als het O.-L.-B. 
uit zijn brein te halen, was natuurlijk ook wel in staat 
om uit een cirkel met wat middellijnen, stralen en koor- 
den een hoop letters zamen te stellen, die, op de keper 
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beschouwd, niet veel anders zijn dan opzettelijke ver- of 
naknoeisels van de gebruikelijke letterteekens. 

Niemand zal, hoop ik, na al het boven uiteen gezette, 
den afschuwelijken taalkundigen toestand van ’t O.-L.-B. 
zoeken te verklaren, door met Dr. Ottema te vragen, of 
de taal van Homerus wel zoo veel minder beschaafd is 
als die van Plato. Alleen in de peillooze grammaticale 
onkunde van een taalknoeijer kunnen gemelde doodzonden 
tegen de klank-, vorm- en zinleer hare verklaring vinden. 
Buitendien gaat Dr. Ottema’s vergelijking niet op. Tusschen 
Homerus en Plato (429—347) liggen naar de gewone 
rekening == 600 jaar, tusschen Adela’s geschrijf (zoo het 
echt was) en ’t O.fri. der wetten etc. liggen + 1800 jaar, 
en ondanks die zoo aanmerkelijk veel kortere tusschen- 
ruimte vertoont zich tusschen de taal van Homerus en die 
van Plato een veel grooter verschil — ik zeg niet in be- 
schaafdheid — maar in oudheid van klanken, vormen en 
zinbouw, dan tusschen de taal van Adela en consorten en 
die der O.fri. wetten. Wat zeg ik? De taal der O.fri. wetten 
is veel ouder dan die van ’tO.-L.-B. Bij Homerus treft 
men daarentegen een legio van vormen aan, waarvan men 
in het hoog beschaafde Attisch van Plato geen spoor meer 
kan ontdekken. En dan, welk een verschil in zinbouw, 
In wijze van denken en redeneeren, in intellectueele ont- 
wikkeling. Maar hoe groot het verschil tusschen Homerus 
en Plato ook mag zijn, nooit openbaart zich dat door een 
barbaarsche verwarring van alle buigingsvormen, die recht- 


streeks indruischt tegen de meest onomstootelijke feiten der 
wetenschappelijke taalbeoefening *). 


1) Verkeerdheden door onkundige V 


erschlimmbesserer in den Griekschen text 
Ingevoerd rekenen hier natuurlijk nie 


t mee. 
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De vrijheid die bij Homerus in ’t gebruik van sommige 
vormen b. v. van ’t futurum en den subjunctivus heerscht, 
is een zeer natuurlijk gevolg van de in den tijd, toen de 
Homerische zangen ontstonden, nog niet zoo vastgewortelde 
vormverdeeling, een onvastheid die zelfs in de meest be- 
schaafde Grieksche schrijvers nog sporen heeft achtergelaten, 
en die met de resultaten der taalstudie volkomen strooken, 
terwijl de verschijnselen van het O.-L.-B. met alle waar- 
achtige wetenschap zooveel mogelijk den spot drijven. 
Eigenlijk gezegd is in dezen alle vergelijking ijdel, neen, 
ongeoorloofd. Geen rechtschapen man van letteren mag 


voortaan dat verfoeilijk taalkundig knoetwerk, het Oera- 
Linda-Boek, in eenen adem noemen met de schoonste 
lettergewrochten die het verwonderlijk Grieksch genie aan 
de wereld heeft geschonken. Dat is heiligschennis. 

Waar blijft nu dat meer zuivere, dat oudere dat Dr. 
Ottema en Dr. Reitsma in de taal van ’t O.-L.-B. heb- 
ben ontdekt, waar die naauwkeurige kennis die, volgens 
Prof. Vitringa, de schrijver van ’t O.-L.-B. van de Ofri. 
taal moest bezitten ? 

Het Oera-Linda-Boek is wat de taal betreft, van dien 
aard dat het ons onwillekeurig doet denken aan een ons 
door een zeer geleerden en zeer schranderen Fries van 
den echten stempel *) medegedeeld spreekwoord, dat luidt: 
Boeken ind bokken — ho folle scort it? En hierbij zou ik 
het vooreerst kunnen laten. Ik zou kunnen eindigen met 
de woorden waarmee Michel Cervantes zijn geschiedenis 
van Don Quichot besluit. Want ik hoop dat ik mij niet 
te veel aanmatig, als ik wat de Spanjaard van het dolende 


1) Wijlen Justus Halbertsma Hiddo’s zoon, op kolom 434 van zijn, helaas 


onvoltooid achtergelaten, Friesch woordenboek, 
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ridderschap zegt, mutatis mutandis, op het Oera-Linda- 
Boek toepas en zeg: „het doel dat ik mij voorstelde is 
bereikt; ik heb de taal van het Oera-Linda-Boek belagche- 
lijk willen maken. Dit is voor t oogenblik voldoende. * 
Doch velen zullen hiermede niet voldaan zijn. Velen 
zullen verlangen te hooren tot welk resultaat ik aangaande 
den tijd waarin, en den persoon waardoor het O.-L.-B. is 
geschreven, door mijn onderzoek ben gekomen. De niet 
geringe moeite die de Heer Berk, hoofdonderwijzer te 
den Helder en ook de Heer KNurvers te Enkhuizen zich, 
met de grootste welwillendheid, hebben getroost om alle 
mogelijke nasporingen in ’t werk te stellen, ten einde mij 
alle bereikbare inlichtingen te verschaffen, maken het mij 
ten pligt, zoodra mogelijk, de slotsom mijner bevindingen 
wereldkundig te maken. Nog is dit echter niet mogelijk , 
omdat ik nog geen tijd heb gehad om alle mij medegedeelde 
berichten en bescheiden kalm te overwegen. Intusschen 
begint zich hoe langer hoe meer de overtuiging bij mij 
op te dringen, dat die inlichtingen en bescheiden onfeil- 
baar tot de ontdekking van den schrijver van ’t O.-L.B. 
zullen leiden. Die schrijver was, in elk geval, geen alle- 
daagsch man. Zoo op iemand, dan is op hem het gezegde 
van den dichter toepasselijk, dat luidt: 


L'homme est, dans ses écarts, un étrange problème. 


Ik kan de pen niet neerleggen zonder met een woord van 
lof en dank te gewagen van het, in zijn soort, voortreffelijk 
woordenboek op de gedichten van Gijsbert Japix, dat door 
een waarlijk bekwamen Fries *), met niet geringe degelijk- 
heid, is tot stand gebragt. Blijkt ook uit hetgeen de ver- 


) Dr. E.‚ Epkema, in der tijd Rector der Latijnsche school te Middelburg. 
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dienstelijke man hier en daar op etymologisch gebied te 
berde brengt, dat het licht door Ten Kate reeds in 1723 en 
door Jacob Grimm en Bopp in 1816 ontstoken, voor hem, 
evenals voor Bilderdijk en de meeste Nederlandsche taalbe- 
oefenaars van dien tijd, te vergeefs had geschenen, toch 
zal hij om zijn, met echt Nederlandsche noestheid, voltooid, 
altijd hoogst bruikbaar werk steeds in dankbaar aandenken 
blijven. Toen de Middelburgsche Rector zijn boek in ’t licht 
gaf, in 1824, was het getal dergenen die zich, op het 
voetspoor der evengenoemde corypheeën , met de vergelijkende 
taalbeoefening en de grondige studie der Germaansche talen 
inlieten, zoowel hier als elders, nog zeer gering; en dat is 
wel te begrijpen. Maar dat Friesche geleerden in den jare 
onzes Heeren 1876, dat is 60 jaar nadat Grimm het 1ste 
deel zijner Deutsche grammatik heeft mm ’t cht gegeven, 
nog zulke vreemdelingen in de grammatica van de kostbare 
letterkundige overblijfsels der Friesche oudheid zijn, dat zij 
een afschuwelijk taalkundig knoeiwerk als het Oera-Linda- 
boek, na langdurige studie, voor een echt gedenkstuk 
van overoud Friesch hebben aangezien, ja, de barbaarsche 
wartaal waarin het is geschreven voor ouder en zuiverder 
verklaren dan de zoo zuivere taal der Oudfriesche oorkonden ’), 
dat is inderdaad een zeer betreurenswaardig verschijnsel. 


Kampen den 30 Maart 1876. 


1) Zoo even wordt mij bericht dat ook wijlen Mr. pr HAAN HETTEMA 
de taal van ’t O,-L.B, verklaard heeft voor Friesch , ouder dan dat der O.friesche 
wetten !! ’t Is haast niet te gelooven. 
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Ten emde den lezer in staat te stellen, het, op pag. 
35 etc., over de Babylonische spraakverwarring van ’t 
O.-L-B. te berde gebragte meer in zijn verband na te 
gaan, laat ik de daar behandelde pag. 6 hier overdrukken. 
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Thach thät ella is jo selva âken Doch dat alles is u zelven ook 
Men ik wil sedsa tojo,ho hjanêi bekend; maar ik wil tot u zeggen, 


grâdum sâ lêg vrsylth send. Thêra hoe zij allengs zoo laag verzeild 


finnum hjara wiva krêjon bärn. zijn. De vrouwen der Finnen kre- 
Thissa waxton vppa mith vsafrya _ gen kinderen; deze groeiden op 


bärn. Altomettvildon änd joldon met onze vrije kinderen. Somtijds 
hja to samne vppa hêm,jefthahja _ dartelden en joelden zij te zamen 
wêron mith ekkorum by thêre hôrd. op het hiem, of zij waren met el- 
jk Ïhêr hêrdon hja mith lustum nêi __kander bij den haard. Daar hoorden 
bj | tha vrdwâlskafinnasâgum, thrvch- zij met welgevallen naar de losban- 


dam hja thjvd änd nêi wôron. Sá dige sagen der Finnen, omdat die 
send hja vntfryast vnthônkes thene slecht en nieuw waren. Zoo zijn zij 
wald hjarar aldrum. As tha bärn ontfriesd ondanks de macht hunner 
grât wrdon änd sagon thätthafin- ouders. Toen de kinderen groot 


na-ra bärn nên wêpne hantêra werden en zagen dat de kinderen 
Ie machte, änd blât wärka moste, der Finnen geene wapenen moch- 


thâ krêjon hja anneth wärka en ten hanteeren en slechts moesten 
gryns änd wrdon härde hâchfâ- werken, kregen zij van het werken 


rande. Tha bâsa änd hjara storsta een afkeer en werden zeer hoog- 
svnum krupton by tha lodderiga moedig. De meesters en hunne 
finna mangêrtum; änd hjara äjne kloekste zoonen kropen bij de wulp- 
toghatera thrveh thät vvle fârbild sche meisjes der Finnen ;en hunne 
fon-a wêi brocht, lêton hjara selva eigene dochteren, door het slechte 
bigorda thrvch tha skênestafinna voorbeeld van den weg gebracht,lie- 
knâpa, hjara vvle aldrum to spot. _ ten zich door de schoonste knapen 
Tha thêne Magy thät anda nôs der Finnen begorden, ten spot van | 
kryg, tha nam-er tha skênesta si- hare verdorvene ouders. Toen de | 


nar Finna änd Magyara vrlovende Magy datindeneus kreeg, toen nam 


râ ky mith golden horna,sahjara hij de schoonste zijner Finnen en 
Á thrvch vs folk fata dêdon, äfterdam Magyaren, en beloofde hun roode 
sina lêr vtbrêda. Men sin ljuda dê- 
don mâr: bern wrdon to sok ma- 
kad, nei vpsalândum wêibrocht, 


koeijen met gouden hoornen, zoo zij 
zich door ons volk lieten gevangen 
nemen, ten einde zijne leer te ver- 


änd sâhwersa hja vpbrocht wêron 
an sina vvla lêr, thän wrdon hja to 
bek sendon. Thâ tha skinslâvona 
vsa tâl mächtich wêron, thâ kliva- 
don hja tha hêrtoga änd êthelinga 
an bord, änd kêthon, hja moston 
thene Magy hêroch wertha, sa 
kvndon hjarasvnum vpfolgjatham, 
oni &) thrvch-et folk kêron to wr- 
dane. Thêrathêr vmbe goda dêdum 
en fàrdèl to-ra hus kryen hêde-vr- 
lovadon hja fon sinant wêgum 
jeta-n äfter-dêl bij; hoka tham en 
fâr änd äfter-dêl kryen hêde sôi- 
don hja en rond-dêl to, änd tham 
en rond-dêl hêde en êlle stât. Wê- 
ron tha êthla to härde fryas, thâ 
wendon hja tha stêwen änd hildon 
vppar vrbastera svnum an. Jester- 
dêi wêron-er mong ®) jo tham allet 
folk to hâpa hropa wilde, etc. 


1) Oni, oud Holl. ane, Duitsch ohne 
2) Mong, among, emong == onder. 
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breiden. Maar zijne lieden deden 
meer ; kinderen werden te zoek ge- 
maakt, naar de bovenlanden weg- 
gevoerd, en nadat zij opgevoed wa- 
ren in zijne verderfelijke leer, dan 
werden zij terug gezonden. Toen de 
schijn-slaven onze taal machtig wa- 
ren, klampten zij de Hertogen en 
Edelingen aan boord en zeiden, dat 
zij den Magy onderhoorig moesten 
worden, dan konden hunne zoonen 
hen opvolgen zonder door het volk 
gekozen te worden. Diegenen, die 
om hunne goede daden een vóór- 
deel tot hun huis gekregen hadden, 
beloofden zij van zijnentwege ook 
nog een achterdeel er bij; zulken die 
een voor- en achterdeel gekregen 
hadden, zeiden zij een ronddeel toe; 
en die een ronddeel hadden eene ge- 
heele State. Waren de ouders te 
hard Fryasgezind, dan wenden zij 
den boeg en hielden aan op hunne 
verbasterde zoonen. Gisteren wa- 
ren er onder u, die al het volk te 
hoop roepen wilden, etc. 


—z zonder. 


Text, vertaling en aanteekeningen zijn uit Dr. OrreMA’s uitgave van ’t 


O-L.-B, 


VERBETERINGEN. 


Pag. 3, reg. 2 van b. staat: wers 8, lees: wers 6. 


23 rss 14 0. in geen anderen naamval, lees: geen ander 
naamval. 


27, o. lees achter sa, sâ, tud, dieser, diese, dieses. 


BĲ o. staat: Gho, lees Gha. 
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0. _»„ folgja, „ volgen. 
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VOR Rt IC HAT: 


De eerste druk van het Oera Linda Boek is uitverkocht , 
en daardoor de gelegenheid ontstaan , om eene tweede uitgave 
ter perse te leggen. Voor mij is dit eene gewenschte zaak , 
omdat ik nu in staat gesteld ben hier en daar eene inge- 
slopen fout te herstellen of eene minder juiste vertaling te 
verbeteren. 

Van zijne eerste verschijning af‚ ja zelfs reeds voor dat het 
gedrukt was, heeft het boek eene groote tegenspraak en ver- 
oordeeling ondervonden. Vele pennen zijn daarover in bewe- 
ging gebracht, eerst om de uitgave te beletten en vervolgens 
om de verspreiding tegen te gaan. À 

Niet alleen binnen ’slands, maar ook daar buiten is men 
tegen dat boek te velde getrokken, als of van de echtheid 
of onechtheid daarvan het welzijn van land en volk af hing. 

Wat heeft toch dat onschuldige boek gedaan, om zoo veel 
haat en verbittering op te wekken? Is het zoo’n bespottelijk 
prulschrift, zulk eene domme wartaal, niet waardig om ge- 
lezen te worden; wel nu men leze het niet. Maar als men 
het dan toch leest, dan leze men ook wat ik er bij en over ge- 


schreven heb inde Inleiding, de Geschiedkundige 
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Aanteekeningen, de Koninklijke Akademie 
en het Oera Linda Boek, en de Deventer Cou- 
rant en het Oera Linda Boek. Doch dat is juist wat 
men niet doet. Men wil niet ingelicht wezen over den aard, 
de strekking en de wetenschappelijke waarde van het boek. 
Het is veel gemakkelijker en pleizieriger in den blinde te 
schermen en in het wilde te schreeuwen , dan zich te zetten 
tot een ernstig onderzoek. Ieder, die maar even het boek op- 
pervlakkig heeft ingezien, of er wat over heeft hooren praten, 
waant zich gerechtigd om er een afkeurend oordeel over uit 
te spreken. Dat oordeel maakt een triumftocht door alle 
nieuwsbladen , wordt door het van de zaak onkundig publiek 
toegejuicht, en het land is gered. 

Nu hebben de Heeren F, Muller en P. Smidt van Gelder, 
te Amsterdam, het papier van het Handschrift zoo het heet 
onderzocht, en beweren in de Nederlandsche Spectator no. 32 
van den 5 Augustus 1876, dat het papier in deze eeuw is 
vervaardigd en wel in de laatste 25 jaren, dat het machi- 
naal papier vergé is en afkomstig uit de fabriek van de 
Heeren Tielens en Schrammen te Maastricht. 

De Heer Muller schrijft, dit gevoelen steunt op de navol- 
gende gronden : 

1. Het papier was in de 13e eeuw geheel van katoen, dik, 
ongelijk, wollig, met zeer ongelijke onduidelijke waterlijnen, — 
dit papier is dun, gelijk, hard, hier en daar doorschijnend , 
met geregelde duidelijke waterlijnen. 


Antw. Het katoenpapier uit de 13e en vroegere eeuwen 
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moest, eer men er op kon schrijven, daarvoor opzettelijk gepre 
pareerd worden door polijsten. De Arabieren en Gothen 
hebben dit gedaan op dezelfde wijze als de Egyptenaren hun Be 
papier en de Romeinen de fijnere perkamentsoorten glansden, 
namelijk door sterke wrijving met de slagtand van een wild- 
zwijn, apri dente levigatur (Plinius). Tot een gelijk doel be- 


dienen de boekbinders zich van een agaat. Door de sterke / 


ET CEE de 


wrijving werden de papiervezelen dichter ineen geperst en 


daardoor het papier glad en effen en iets dunner als het was. 


Doch daarom kan men het papier van het H. S. niet dun 
noemen Het H. S. bestaat uit 96 bladen, die tusschen eene 


pers gezet eene gezamenlijke dikte hebben van ruim 12 m.M., 


waartegen de dikte van 2 boek best hollandsch schrijfpapier 
12} m.M. bedraagt, zoodat de dikte van die beide papier- 
soorten gelijk staat. En best hollandsch schrijfpapier behoort 
toch niet onder de dunne papiersoorten. 

Ik moet het er voor houden, dat de monsters papier, welke 
de Heer Muller vroeger gezien heeft, nog ongeprepareerd en 
ongepolijst geweest zijn, en dat hierdoor het verschil verklaard 

zoet worden, ’t welk hij bij deze vergelijking heeft opgemerkt. 

2. Het papier is van oudsher tot ongeveer 1800 in het 
midden tusschen de waterlijnen dunner dan ter weerszijde 
dicht bij de waterlijnen, — dit papier is bij de waterlijnen 
egaal, gelijk alleen het papier van deze eeuw is. 

Antw. Ik merk hierbij op, dat die uitdrukking van 


oudsher niet verder gaat dan tot het midden der Î4e 


eeuw, toen het linnenpapier in de plaats van het katoen- 
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papier is getreden en de papier-fabrikatie zich al meer en 
meer over Europa heeft uitgebreid. Die vergelijking heeft 
dus geene betrekking op het katoenpapier van de 13e eeuw, 
en leidt tot geene gevolgtrekking tegen het papier van het 
Handschrift, namelijk dat dit van de tegenwoordige zijn zoude. 

Het onderscheidt zich juist van het tegenwoordig papier in 
vier hier Zr belangrijke punten. 

a. De breedte der horizontale waterlijnen. Want in een af- 
stand van 33 millimeters telt men daarbij 16 horizontale wa- 
terlijnen , zoodat de breedte van elke lijn voluit 2 m.M. be- 
draagt. Het machinaal papier wijst in dien afstand 417 tot 
18 zulke lijnen aan, of voor elke lijn eene breedte van niet 
meer dan 1.85 m.M, Zwaar Engelsch postpapier heeft op dien 
afstand 20 lijnen, elk ter breedte van 1.65 m.M. 

b. De afwezigheid van chloor. Eene proef, genomen in 
mijne tegenwoordigheid door wijlen den heer A. P. H. Kuipers, 
heeft aangetoond dat het papier in het minst niet reageert op 
zilver en dus volstrekt geen chloor bevat. Terwijl in deze 
eeuw geen papier vervaardigd wordt of het is met chloor be- 
handeld en laat bij dezelfde proef op zilver een witten aanslag 
achter. 

c. De afwezigheid van stijfsel, amylum. De proef met 
eene oplossing van iodium, die op machinaal papier eene 
zuivere en heldere violette kleur te voorschijn brengt, heeft 
op dit papier geene uitwerking en laat de bruine kleur van 
het iodium onveranderd, althans niet meer dan bij elke uit 


zuivere planten vezelen vervaardigde stof wordt waargenomen, 


omdat in alle planten vezelstof als natuurlijk bestanddeel eenig 


amylum aanwezig is. Dit papier is derhalve vervaardigd zon- 
der toevoeging van stijfsel en dus niet in de tegenwoordige 


eeuw. 


Ere ek 


d. Ten aanzien van die waterlijnen is er nog een groot Ode 


DN DE 


verschil tusschen machinaal papier en dat van het Handschrift. 


Bij het eerste zijn de lijnen van de vergeering uitwendig re 
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zichtbaar en vallen terstond in het oog. Bij het laatste zijn de 
waterlijnen van buiten bijna onzichtbaar, zoo zelfs, dat Dr. E. 
Verwijs in een brief, d.d. Leiden 4 Dec. 1870, (di. nadat 


het Handschrift gedurende drie jaren in zijne handen 


geweest was,) aan mij gericht, schreef: Verder het papier, 


dat èn om den vorm èn om de stof mij verdacht voorkomt. 


Oogenschijnlijk is het veliĳnpapier, dat in den rook 
heeft gehangen. — Scheurt men de bladen in, dan vertoont 
het zich op de scheur veel witter. Een watermerk is ner- 
gens te vinden, en ik heb nooit middeleeuwsch papier gezien 
zonder watermerk en kan mij het zelfs niet denken.” 

Dr. Verwijs heeft dus in al dien tijd de waterlijnen niet 
gezien , zelfs niet toen hij naar een watermerk zocht. Dit 
was miet mogelijk, wanneer hij gevergeerd machinaal papier 
voor zich had gehad. 

9. Dit papier is geel gekleurd en niet van nature geel, 
gelijk veele plaatsen bewijzen. 

Antw. Als het papier gekleurd, d. 1. geverfd was, dan 


moest de kleurstof in het papier zijn ingedrongen , doch dit 


is niet het geval. Op de breuk ziet men duidelijk dat van. 
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binnen de vezel wit is. De vuile geelachtig zwarte kleur 
van het papier is alleen het gevolg van den tijd, en de uit- 
werking van den ouderdom in een verloop van meer dan zes 
eeuwen. 

Dat overigens het papier nog zoo goed geconserveerd is en 
vooral door vocht of mot niet geleden heeft , is een bewijs 
voor de zorgvuldige bewaring van het H. S. als een om het 
zoo te noemen familie-heiligdom. 

4, Dit papier is afgesneden , gelijk duidelijk zichtbaar is : 
het papier der 13e eeuw laat zich niet afsnijden noch af knip- 
pen zonder vezels achter te laten. 

Antw. Dit laatste mag in zeker opzicht waar zijn bij on- 
gepolijst papier, maar bewijst niets ten opzichte van gepolijst 
en daardoor dichter zamengeperst papier, en hangt in allen 
gevalle af van de meerdere of mindere scherpte van mes of 
schaar. 

5. Het afsnijden doet mij denken aan machinaal papier , 
waarin wel de perpendiculaire waterlijnen (pontuseaux) kun- 
nen gebracht worden, doch het is mij onbekend of daarin de 
horizontale lijnen van papierramen kunnen zijn ; indien ja, 
dan houd ik dit voor goed machinaal papier, wat daarom 
niet ouder dan 25 of 30 jaar kan zijn, vroeger kon men in 
machinaal papier die lijnen niet maken. 

Antw. Ik heb voor mij liggen eene authentieke verklaring 
van de Heeren E. van Berk, P. Uurbanus, A. J. Leijer en T. Mooy 
aan den Helder woonachtig, waarin zij verzekeren, dat bij 


hen bepaaldelijk tusschen de jaren 1848 en 50 bekend is ge- 
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weest het bestaan van het handschrift, toebehoorende aan de 
familie over de Linden, dat later is uitgegeven onder den 
titel van Thet Oera Linda Bok. 

Deze verklaring is in zijn geheel opgenomen in de Helder- 
sche Courant van den 12 Maart 1876. 

Daarmede vervalt de geheele redeneering van den Heer 
Muller omtrent het machinaal papier, dat volgens zijne ver- 
klaring voor 25 of 30 jaar, d, ì, vóór het jaar 1848, nog 
niet met horizontale waterlijnen gemaakt kon worden. 

Het papier van het H. S. is dus niet in deze 19e eeuw ge- 
maakt. Van de 14e tot de 18e eeuw is geen papier bekend 
of het is voorzien van een fabriekmerk (watermerk) ; maar in 
het papier van het H.S. is nergens een spoor van fabriek- 
merk aanwezig. 

Het is dus ook niet vervaardigd in de 14e of latere eeuwen. 
Zoodat er geen ander besluit overblijft, dan dat het papier 
uit de 13e eeuw afkomstig moet zijn. 

6. Dit papier is tot-boek ingenaaid geweest, blijkens de 
gaatjes; het is veel te hard rondom die gaatjes om oud te 
zijn; ook is de wijze van innaaijen geheel modern en geheel 
anders als bij oude handschriften; daarbij gebruikte men 
minder gaten en dikker touw of perkament , dan hiervoor 
kan bezigd zijn. 

Antw. Imdiende Heer Muller het geheele H. S, gezien 
had , dan zoude hij hebben opgemerkt, dat de rugzijde der 
katerns (of liever sexterns) nergens eene spoor van lijm of ander 


plaksel vertoont. Dit bewijst, dat het niet ingenaaid is ge- 
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weest op eenige moderne manier, moch op touwtjes, noch 
op reepjes perkament, noch op strookjes, maar daarente- 
gen op eene zeer eenvoudige en primitieve manier, door on- 
middellijke vasthechting met naald en draad in een perkamen- 
ten omslag, gelijk men in den handel nog wel aantreft bij 
kleine boekjes, zoogenaamd los ineengehangen goedje, als al- 
manakken en dergelijke. 

Dit kan iedereen doen, en dit zal Hiddo oera Linda ook 
wel eigenhandig gedaan hebben, en wel reeds daarom, omdat 
hij zijn Handschrift niet kon toevertrouwen aan een boekbin- 
der, dewijl die kunst in de kloosters werd uitgeoefend , en 
zijn voorzaat Liko dringend gewaarschuwd had voor de mon- 
niken, papekappa, wier oogen vooral niet mochten gaan over 
deze schriften. 

1. Het schrift is veel te nieuw voor een hoogen ouderdom: 
de inkt ligt op het papier; heeft het papier niet aangetast, 
wat bij hoogen ouderdom van den inkt noodzakelijk moet ge- 
beuren. 

De inkt is veel te zwart voor hoogen ouderdom, die was 
oudtijds lichter en werd na langen tijd geheel bruin. 

Antw. Hiertegenover stel ik de woorden van Wattenbach , 
das Schriftwesen im Mittelalter (Leipzig 1871) S. 137 : »In alten 
Handschriften ist die Dinte schwarz oder bräunlich, immer von 
ausgezeichnet guter Beschaffenheit. Nachdem aber von 13 Jahr- 
hundert an immer massenhafter geschrieben wird , erscheint die 
Dinte häufig grau oder gelblich, und ist zu wilen ganz verblasst.”’ 


>Äls Bestandtheile des atramentum librarium giebt Plinius 


XIII 


Russ (lampenroet) und Gummian. Marcianus Capella erwähnt 
zuerst die Galläpfel: gallarum gummeosque commixtio.” 
„Eine Mischung von Kupfervitriol und Galläpfeln soll am häu- 
figsten sein.” 
Uit welke bestanddeelen nu de inkt, waarmede het H. S. 
geschreven is, kan bereid zijn, is mij onbekend; doch ik 
hecht aan de getuigenis van Wattenbach voor de goede hoe- ) 


danigheid der inkt tot in de 13e eeuw, als bewijs voor de 


herkomst van het H. S. uit de 13e eeuw. 


Om deze redenen kan ik mij niet vereenigen met of berus- 


ten in het oordeel van de Heeren Muller en Van Gelder, 
welk oordeel bovendien niet geheel vrij is van eenzijdigheid. 
Zij hebben zich hoofdzakelijk de vraag gesteld: komt het pa- 
pier van het H. S. in meerdere of mindere mate overeen met 
eene papiersoort van den tegenwoordigen tĳd, papier 
vergé. Dit is echter de tweede helft der kwestie. De eer- 
ste en voornaamste helft is: in hoeverre komt het Handschrift 
overeen met andere Manuscripten op papier die ouder zijn 
dan van het jaar 1800. 

In betrekking hiertoe heb ik hier nog eene opmerking bij 
te voegen. Het Handschrift is gelinieerd geweest ‚ waarschijn- 
lijk met lood, doch de hooge ouderdom heeft die lijnen doen 


verbleeken en bijna uitgewischt, zoozeer dat ik in den eersten 


tijd ze wel vermoedde, maar niet onderscheiden kon, voor dat 


Jhr, Hooft van Iddekinge er mij opmerkzaam op maakte. Zoo- 
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dra deze een deel van het Handschrift onder oogen kreeg , 
zeide hij: dat is gelinieerd geweest, en dáár kan men de 
sporen er van zien.” En toen ik zoo die sporen eens had lee- 
ren zien, viel het mij gemakkelijk ze overal op elke bladzijde 
te onderkennen. 

Daarom heb ik ook op het facsim:lé van bl. 45 de linieering 
hersteld, teneinde te doen blijken hoe nauwkeurig en zorg- 
vuldig die lijnen getrokken, en de letters daar tusschen ge- 
schreven waren, en tevens om te doen beseffen, hoeveel tijd 
en vlijt er aan dat H, S., waarvan slechts een paar honderd 
bladzijden zijn overgebleven, besteed is. Daarvan heb ik de 
proef genomen door op gewoon gelinieerd papier pagina voor 
pagina het H.S, in zijn eigen schrift te copieeren, en aan 
dat werk 300 uren moeten besteden. Dat is nog maar alleen 
overschrijven, en dan zoude een verdichter nog eerst het ge- 
heele boek moeten zamengesteld hebben, in eene taal, die 
van de bekende dialek'en van het Oud-friesch even onderschei- 
den is, als deze alle onderling verschillen ; want die oude 
Friesche wetten d. i. het wester Lauwers, het Hunsingoër , 
het Fivelgoër , het Oldampster , het Emsingoër, het Brokmer, 
het Rustringer recht, zijn in even zooveele verschillende dialecten 
geschreven en wijken in spelling en woordvormen van elkan- 
der af. Tegenover die alle zoude hij. een afzonderlijk dialect 
moeten” uitvinden, dat gesproken is tusschen het Flie en de 
Schelde. En ten slotte had hij nog een letterschrift moeten 
bedenken 4 dat meer en beter dan eenig ander voor de Frie- 


sche taal geschikt is. 
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Ten aanzien van dat letterschrift moet ik eindelijk nog wij- 
zen op eene zeer kenmerkende bijzonderheid : 

Het alfabet heeft nog geen q en z. De verbindingen qu, sc, 
sch en de c aan het begin van een woord zijn nog niet bekend, 
ten bewijze, dat deze geschriften zijn uit den vóór Romeinschen 
tijd. 

De e wordt niet anders gebruikt dan in de verbinding ch, 
als geadspireerde of verscherpte g b.v. burch m.v. burga. 

In de Friesche Rechtboeken daarentegen heeft de taal die 
schrijfwijze uit het Latijn aangenomen, en afzonderlijke tee- 
kens voor verlengde vocalen verloren, gelijk mede die voor 
gs, ng en th. Die invloed van het Latijn heeft vooral sedert 
Karel den Groote het alfabet door vermindering van het ge- 
tal der letters vereenvoudigd, maar daardoor ook bedorven 
en minder geschikt gemaakt voor de aanduiding van aan de 
Friesche taal eigendommelijke klanken. Im dit opzicht heeft 
de Friesche schrijfwijze of spelling een verbastering onder- 
gaan, waarvan de gevolgen bij de tegenwoordige schrijvers 
diep gevoeld worden. 

Een verdichtef zoude zich wel gewacht hebben aan de spel- 
ling en het alfabet van de oud-Friesche wetten iets te veran- 
deren , en wel gezorgd hebben door eenige verandering geen 
wantrouwen te wekken. 

Zie dat is niet een werkje, dat een of andere guit voor 
de grap uitvoert, alleen om iemand te foppen. Dit te ver- 
onderstellen is immers eene ongerijmdheid. Doch dat is niets. 


De negative kritiek der moderne wetenschap staat voor geene 
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ongerijmdheden. Als zij zich eenmaal in het hoofd gezet heeft 
niet te willen dulden dat het Oera Linda Boek echt is, dan 
moet het onecht wezen, het koste wat het wil. Nu loopt 
zij overal rond om den bedrieger te zoeken; er is zelfs sprake 
van geld bijeen te brengen om een prijs op zijn hoofd te 
stellen en den aanbrenger te beloonen. Doch alles even vruch- 
teloos , om de eenvoudige en natuurlijke reden, dat die man 
niet bestaat en nooit bestaan heeft. 

Intusschen meent zij overal het publiek af te schrikken en 
richt tot iedereen de inquisitoriale vraag: geloof jij nog aan 
het Oera Linda Boek? Mijn antwoord is: ja Mijne Heeren. 
Ik heb nu bijna zes jaren lang dat boek door en door als 
’t ware van binnen en van buiten bestudeerd, in verband met 
de geheele oude Grieksche en Latijnsche literatuur, maar 
nergens heb ik iets kunnen vinden, wat mij eenigen grond 
tot twijfel. aanbood. Daarom geloof ik nog aan de echtheid 
van thet Oera Linda Bok,(* en om deze reden heb 


ik de eer u eene tweede uitgave daarvan aan te bieden. 


LEEUWARDEN , Sept. 1876. 


Dr. J. G. OTTEMA. 


5) Het woord Bok wordt in het Handschrift overal zoo ge- 
schreven; en daarmede stemmen alle Oud-Friesche Rechtboeken 
overeen. De woordenboeken van v. Richthofen en Hettema schrij- 
ven Bok of Boe. De spelling Bôk is Kamper wanspraak. 


HET HANDSCHRIFT 


VAN 


ERR SOERA LEN DA BOK 


heeft al langen tijd vóór het jaar 4600 bestaan. 


De pagineering van het Handschrift is daaraan in lateren 
tijd toegevoegd. De Handschriften uit den oudsten tijd waren 
ongepagineerd, en zelfs de oudste voortbrengselen van de 
drukpers (incunabelen), b. v. de eerste druk van het Oud- 
friesch Landrecht (Jus Municipale Frisonum), zoogenaamde Anju- 
mer druk, 1466, heeft slechts een aanwijzing van de volg- 
orde der drukvellen (signatuur) door middel van letters ‚ maar 
geene paginatuur. 

In de Latijnsche uitgave van Claudii Ptolemaei Geogra- 
phia, door Bilibaldus Pirckheymerus, te Straatsburg 1525, 
folio, komt nog geene paginatuur voor; 

zelfs nog niet in de Editie van Ausonii Opera te Bordeaux 
1591 , quarto. 

De siĳfers der pagineering komen ook niet overeen met de 


vormen, die in het H. S. zelf gebezigd zijn en afgebeeld op 


het einde der 16e eeuw in het schrijven daarvoor gebruikt is. 
Doch in hunne zamenstelling vertoonen zij een voor ons vreemd 
verschijnsel , dat namelijk de honderdtallen van de eenheden 
en tientallen gescheiden zijn door het woordje ând of daar- 
voor een streepje. Even zoo als men sprekende zegt: hon- 
derd en een, zoo is hier ook geschreven 100 ánd 4, 
100—2, 100—3, enz. tot 100—99 ; en dan verder weer 200 , 
200 änd 4, 200—2, 2003, enz. tot 200 And 410, (dat de 
laatste pagina is.) 

Die wijze van getallen schrijven ontmoet men ook hier en 
daar in het H. S. b. v. 

100 äând 1 jêr; 

an tha jêra 1000 ând 5; 

1600 And 2 jer; 

sont 100 änd 8 jêr. 

Deze bijzonderheid geeft ons eene aanwijzing van den tijd, 
wanneer die pagineering geschied is. Wij vinden namelijk 
die schrijfwijze ook in die Cronijck van Hollant, enz. tot Delft, 
1591 (Divisie kronijk), b. v.: Als die werelt gestaen had on- 
trent mMu0 ende Lxxv jaer, ende was voor Christus geboorte 
ontrent MCC ende xx jaer. 

In den jare ons Heeren vC ende Lxxxrx. 

In ’t jaer vnC ende Lxxm. (700 en 72). 

Anno vuil ende Xxvm. (800 en 27). enz. enz. 


De Cronyke van Vrieslant, door Ockam Scharlensem , enz. 


de tweede plaat. Zij hebben daarentegen den vorm, die tegen 


(Andreas Cornelius Stavriensis) tot Leeuwarden, 1597, folio, 
schrijft gedurig : 

Anno 300.96. Als men schreef 300,93. Anno 400.57. Anno 
500.38. Anno 600.72. Anno 1000.8. Anno 1000 ende 45 enz. 


In latere boeken vindt men deze omslagtige wijze van ge- 
tallen op te teekenen niet meer. Doch men ziet, dat zij tegen 
het einde der 16e eeuw nog bekend en in gebruik was. 

Hieruit kan men veilig besluiten, dat de paginatuur van 
het Handschrift ook van dat einde der 16e eeuw dagteekent. 

Met andere woorden, reeds vóór hetjaar 1600 
bestond het Handschrift. 

Doch uit die paginatuur leeren wij nog meer bijzonderhe- 
den, omtrent het Handschrift kennen. 

De laatste bladzijde is niet gemerkt 200—10, op de wijze 
als de vorige; maar voluit 200 ând 10. Dit bewijst, dat de 
man, die de bladen pagineerde , hier zijne taak geeindigd had, 
en dat deze bladzijde toen de laatste was van hetgene er 
destijds nog van het Handschrift aanwezig was, dewijl het 
slot van het Handschrift reeds vóór dien tijd was verloren ge- 
raakt. 

Dit had niet kunnen geschieden, in dien niet het Hand- 
schrift reeds een geruimen tĳd vroeger door, 
het slijten en breken van de draden uit het omslag was ge- 
vallen en in losse katerns en bladen daar heen had gelegen. 

De zorg om te voorkomen, dat die los liggende bladen in 


wanorde zouden geraken, heeft voorzeker den toenmaligen eige- 


naar er toegebracht, om ze van eene paginatuur te voorzien. 

Deze loopt geregeld door tot bl. 168, vervolgt dan, p. 189 
tot 192, en eindelijk van p. 195 tot 210. Wat hier tusschen 
ontbreekt, komt mij voor in lateren tijd verloren gegaan te 
zijn , zoodat thans de zeven eerste katerns nog compleet zijn , van 
het achtste slechts de beide laatste bladen p. 189—4192, 
en van het negende katern de acht middelste bladen p. 125 —210 


overig zijn. 


Het voornaamste besluit, dat hieruit volgt , is, dat het 
Handschrift, zoo lang het in zijn omslag was vast gehecht, 
nog ongepagineerd geweest is, en dat dus Hiddo oera Linda 
de pagina’s niet genommerd heeft. Hij behoefde dat trouwens 
ook niet te doen, omdat hij zijn Handschrift zelf innaaijende 
wel wist, hoe de katerns op elkander volgden. 

Had hij het Handschrift aan een binder gegeven , om het 
in te maaĳjen, dan had hij de katerns van eene volgletter of 
ander merk moeten voorzien. Doch dit heeft hij ook niet ge- 
daan , en dit bevestigt wederom mijne elders reeds uitgespro- 
ken veronderstelling (Voorbericht bl. XII), dat Hiddo oera 


Linda eigenhandig het Handschrift in een omslag heeft in- 


genaaid. 


Dr. J. G. OTTEMA. 
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Van den beginne af, dat ik mij met de bestudeering van het 


Oera Linda boek heb bezig gehouden, heb 


Naf 


Ik mij de vraag voor- 


nr 


gelegd , waar toch die Burcht Ljudgârda kon gelegen hebben, 


waarvan door het geheele boek sprake is. De andere burchten 
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waren gemakkelijk weer te vinden: de Fryasburch op Texel, 


Stâvia te Staveren, M&deasblik te Medemblik, Forâna te Vroo- 


nen, Lydasburch te Leiden, Walhallagâra op Walcheren , 
Minnagardaforde te Munster, Kâätsburch te Kassel, Nyfryas- 
burch te Freiburch in den Brisgau, Aken te Aken, Godas- 


burch te Gothenburg, Buda to Buda-Pesth , Kadik te Cadix ; 


maar Ljudgârda en Lindahêm wist ik niet met genoegzame ze- 


kerheid aan te wijzen. De laatste is mij nog niet bekend. De 


Lindaburch op Lindanaes kan het niet zijn. 

Op bl, 184 wordt gesproken van het Krylwod als in de nabij- 
heid van de Ljudgârda, en dat Krylwoud houdende voor het 
bij onze kronijkschrijvers zoo bekende Kreilerbosch, zocht ik de 
Ljudgârda in de nabijheid van Staveren en Medemblik. Doch 
op den duur is mij gebleken, dat die veronderstelling tot geene 
uitkomst leidde, en ik daarmede op een dwaalspoor mij bevond. 
Ik moest dat Krylwod als plaatsnaam opgeven, en het woord 
opvatten in zijne eigenlijke beteekenis als kreupelhout. 

Nu vestigde ik mijne aandacht meer bepaald op het gene 


Frêthorik schrijft bl, 156: To Ljudwardia bin ik to Ásga kêren. 


Ljudwardia is en ny thorp binna thene ringdik fon thêre burch 


a 


Ljudgârda.”” Hier deed zich de vraag voor: Is dat Ljudwardia 
dezelfde plaats als Ljudwerd, waar Liko in 803, en Ljuwert, 
waar Hiddo in 1256 schreven ; met andere woorden : heeft dat 
alles ook betrekking op Leeuwarden? Welk verband kan er 
bestaan tusschen Leeuwarden en de burcht Ljudgârda ? 

De Heer van Leeuwen schrijft in zijne Aanteekeningen bij it 
Ade Friesche terp, bl. 326: op ’t oude Hof te 
Lewerden. Cappidus van Staveren, Suffr: Petri en Ham- 
conius zeggen, dat reeds 200 jaren vóór Christus Leeuwarden 
onder den naam van Aula Dei, dat is Gods Hof, bekend 
was, alwaar het opperhoofd der Druiden, Barden of Priesters 
was gesteld. Hier was de leerschool der Friezen en genoten zij 
onderwijs in de godsdienst, wetenschappen en wijsbegeerte. Dit 
gesticht zoude te Oldehove gestaan, en uitstekende mannen 
hebben voortgebracht. Latere schrijvers verwerpen dit denk- 
beeld geheel en al. Wat er van zij, is moejjelijk op te sporen 
en nog moeijelijker te beslissen.” 

Verg. Eekhoff, Geschiedkundige Beschrijving van Leeuwarden, 
deel I, bl. 19 en 24, en aantt. bl. 278, enz. 

Mij komt het voor, dat de boven aangehaalde plaats uit het 
Oera Linda boek de duistere zaak opheldert en de betwijfelde 
vraag beslist. Wel zijn er in Germanie nooit Druiden geweest, 
en kan in het vóór Christelijk tijdperk geene plaats in Friesland 
een Latijnschen naam gedragen hebben, waarvan ook Ocka 
Scarlensis niets weet, die geene Druiden noch Aula Dei noemt; 
doch Cappidus heeft eene flaauwe herinnering overgeleverd van 


den ouden toestand, dien wij in het Oera Linda boek terugvinden. 
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Ljudwardia, zoo schrijft Frêthorik in de eerste helft der derde 
eeuw vóór Christus, is een nieuw dorp binnen den ringdijk der 
burcht Ljudgârda. 

Die Ljudgârda was de burcht, waarvan Apollonia als Burch- 
fâm eene uitvoerige beschrijving heeft nagelaten, en die na de 
Fryasburch op Texland de grootste van alle burchten moet ge- 
weest zijn. (bl. 148.) Zij beschrijft mede uitvoerig de school, 
waar de meisjes onderwezen werden, die tot fâm werden opge- 
leid. (bl. 148). Het schijnt, dat ook jongens aan dat onder- 
wijs deelnamen, (bl. 26 en 3%) en Frêthorik vermeldt, dat hij 
als knaap onderwijs genoten heeft van den Burchtschrijver, 
vooral in het lezen en schrijven. (bl. 156.) 

De ontzettende watervloed, die zich (bl. 158) over geheel 
Fryasland had uitgestrekt, en alle burchten, met uitzondering 
van de Fryasburch op Texland, verwoest, had beoosten het Fly 
dertig zoute meeren doen ontstaan, en bewesten het Fly wel 
vijftig (bl. 160). Onder die in Oost-Flyland ook de groote plas, 
die Frêthorik bij zijne terugkomst uit de Saxanamarken vindt, 
(bl, 158) en waardoor de Ljudgârde was vernield. In it zoute 
meer mogen wij de Middelzee herkennen. 

Frêthorik heeft een begin gemaakt met een nieuw dorp te 
stichten binnen den ringdijk der verwoeste burcht. Zijn zoon 
Konerêd vangt zijne opteekeningen (bl. 194) aan met de be- 
schrijving van de uitbreiding, die dit dorp reeds gekregen heeft 

door de volhardende vlijt zijner inwoners, en hoe zij in zijnen 
tijd al bezig zijn met palen in het water te heien, om eene 


haven aan te leggen. 


6 


Bij de latere opslijking van de Middelzee is natuurlijk die ha- 
ven verdwenen, maar niet zoo de herinnering aan die voorma- 
lige haven, en de plaats waar zij eenmaal was, is genoemd de 
oude haven, thju âlde hâve, de olde hove. Maar in die 
latere eeuwen, na den tijd van Karel den Groote, heeft men den 
oorsprong van dien naam niet meer geweten, en er Aula De ĳ 
of met eene verdubbeling Aula Dei Hof van gemaakt. 

Te meer gaf men aan die plaats den naam van oude haven, 
omdat er in vervolg van tijd eene andere haven was aangelegd 
als nieuwe haven, die in de 13e eeuw nog bestond, en aange- 
duid is op de kaart van Eekhoff , Beschrijv. van Leeuwarden, 
TS bl 34, 

Van hier ook de onderscheiding van de kerk tot Oldehove te 
Leeuwarden en de kerk tot Nyehove, d. i. de kerk, die bij de 
oude haven en die welke bij de nieuwe haven te Leeuwarden 
stond. 

Dat die haven van Ljudwardia aan de Middelzee lag , blijkt 
ook uit het verhaal van Konered (op bl. 200), hoe er onver- 
wachts drie schepen bij den ringdijk kwamen aanleggen, die door 
den inbraak onzer landen verdwaald en de Flymond waren mis 


gevaren.” 


Die schippers kwamen uit Scland, Denemarken, en onbekend 


met de veranderingen dezer kusten waren zij zeker bij de Lau- 


wers ingevaren, denkende dat zij zich reeds bij den ingang van 


het Fly bevonden. Zoo waren zij in de Middelzee verzeild en 


bij Ljudwardia aangekomen. ‘Hier ontving hen Konerêd en 


stelde hen in de gelegenheid om te paard onder goed geleide 


ND 
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hunne reis naar Staveren te vervolgen. Dit gebeurde nog bij 
het leven van Friso, en dus vóór het jaar 263, v. Chr. Toen 
was de haven er nog niet, doch dit voorval heeft misschien 
Konerêd op die gunstige ligging opmerkzaam gemaakt en tot 
het besluit gebracht van daar eene haven aan te leggen. 

Dit een en ander bewijst : 

1°. dat de burcht Ljudgârda gelegen was ter plaatse, waar nu 
Leeuwarden ligt ; 

29, dat die burcht door het ontstaan der Middelzee verwoest 
is omstreeks het jaar 310 voor Chr.; 

39, dat het dorp Ljudwardia het begin is geweest van Leeu- 
warden, en de oorsprong onzer stad opklimt tot vóór het jaar 
1888 nadat Atland verzonken is, of 305 voor Christus. (bl. 460) ; 

4°, dat de schrijvers van het Oera Linda boek alle te Leeu- 
warden geleefd en gewoond hebben, gelijk Liko en Hiddo oera 
Linda daar nog woonden; 

9°, dat men den inhoud van het Oera Linda boek met recht 
mag noemen : de préhistorische geschiedenis van Leeuwarden. 

Aan den anderen kant blijkt hieruit : 

19, dat hetgene onze kronijkschrijvers berichten van eene 
school der Druiden te Oldehove en van de opperpriesters be- 
stuurders dier school tot op den tijd van Karel den Groote, tot 
het gebied der sage behoort; en 2°, doch dat die sage haren 
grond heeft in de blijvende herinnering aan de burcht Ljud- 
gârda, die voor het ontstaan van Leeuwarden zich hier ter 


plaatse heeft bevonden. 


LEEUWARDEN, Oct. 1876. Deeds GEOTEEMA 


geschreven ? 


J. BECKERING VINCKERS. 
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‚zoon, die het stuk bezit, een indruk, 
‚derdaad niet geweten hebben va 


‚Spectator eenigen tijd geleden 


‚raar ons inzien, in deze zaak nog altijd 


WIE HEEFT HET OBRA LINDA 
Beckering Vinckers. 
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BOK GESCHREVEN? Door J. 
Kampen. Laurens van Hulst, 1877. 


De heer B. V. levert in deze biadzij 


jden cen uitvoerig 
betoog met tal van bewijsgronden, dat de vervaardiger van 


het veelbesproken handschrift niemand anders kan zijn go- 
weest dan de heer Cornelis Over de Linden, de vader van 
den tegenwoordigen bezitter. De acte van beschuldiging met 
de daarbij overgelegde getuigenissen en bewijzen is klemmend, 
en de advocaat der tegenpartij, dr. Ottema, krijgt cone hardo 
noot om te kraken, als hĳ zich ten minste mocht 
genegen voelen om haar tusschen de kiezen te nemen. 
‚Doch men kan niet weten, wat zich door deskundigen 
op dit betoog laat afdingen. Zijn de datums juist? Zijn alle 
feiten in hunne ware opeenvolging gerangschikt? Kan wel- 
‚licht bewezen worden, dat Over de Linde zich zijne boeken 
eerst heeft aangeschaft en pogingen heeft gedaan om Friesch 
‚te leeren, nadat bj hem ’t vermoeden was opgekomen, dat 
| het familiedocument belangrijk kon zijn? Heeft hij de ver- 
( geefsche hoop gekoesterd van het nog eenmaal zelf te zullen 
| ontcijferen? Zie hier quaesties, waarin men het pleidooi van 
| de tegenpartij moet afwachten, voordat men kategorisch mag 
zeggen: B. V. heeft hot pleit beslecht. — Er is en blijft, 


veel duisters. Bij 


den genialen aanleg en de autodidaktische snuffelarij van C. 


Over de Linden op aïlerlei gebied van wetenschap, blijft 
het toch nog vreemd, dat in die historische foiten, welke 
uit geschiedkundige gegevens kunnen vergeleken en gecon- 
troleerd worden, geene flaters voorkomen Ons dunkt, die 
man van zoo weinig degelijke voorstudie had er niot buiten 
kunnen blijven. Dan maakt ook het air van rechtschapen- 
heid, dat spreekt uit alle woorden en handelingen van den 
die ieder nadenkende 
Hoe, zou die zoon dan in- 
n zijns vaders fabrieage, die 
ggenomen? — Want wat de 


wist te vertellen van eene 
geheimzinnige werkplaats, waarin na ’s mans overlijden 


aan ‘t wankelen moet brengen. 


enorm veel tijd moet hebben we 


\allerlei fragmenten van een vervolg op ’t Oera Linda Boek 


‚ons ten minste mogen ve 


liefhebberijen werden uitgeoefe 


leeren ontcijferen. Eindelijk- het papier. 
| zegt men. 


Ock de „ bibliotheek” van 8 


en geheele hoopen van 


't zelfde papier zouden gevonden 
zijn, dat alles is verzon 


nen of gruwelijk vergroot, als we 


rlaten op ’t getuigenis van iemand, 
die wel bij den ouden heer aan huis placht te komen en in 


de bekrompen behuizing niets anders heeft gezien dan een 
klein aangebouwd vertrekje, waarin bovendien timmermans- 
nd en dat volstrekt niet angst- 
vallig aan de blikken der huisgenooten onttrokken werd. 
peetator krimpt, bij nader onder- 
zoek, in tot een paar schappen met zulke boeken, als we 
verwachten kunnen bij iemand, die zich in ’ wilde weg 
van alles aanschaft om het manuscript zoo mogelijk zelf te 
’t Is Chineesch, 
de heeren van 
Die hebben’ nu 
dat het Maastrichtsch | 
pwerpers der Chineesche 
.… Wel eene waarschuwing 


Maar kijk, daar voelen zich 
Geïder en zijn meesterknecht gekrenkt, 
eenmaal apodictisch verklaard, 
fabrikaat is en zitten daarom do o 
hypotheze weer danig in ’t haar. 
om niet op de uitspraken der geleerden en dusgenoemde 
deskundigen af te gaan, voordat de tegenpartij gehoord is! 
Den vorm der brochure prijzen wij overigens zeer. De 
schrijver is bezadigd en humaan. Humaan tegenover den 
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Wie heeft het Oera-Linda-boek geschreven? 


Aan ’tslot van mijne, in de maand Mei van 1876 
uitgekomen, verhandeling, getiteld „De onechtheid van 
het Oera-Linda-boek aangetoond uit de wartaal waarin het 
is geschreven”, beloofde ik, zoodra mogelijk, het resultaat 
mijner nasporingen aangaande den tijd wanneer en den 


ersoon door wien dat wonderboek was geschreven, we- 
Pp Le) ) 


reldkundig te zullen maken. Ik had toen nog geen tijd 


gehad om al de mij medegedeelde bescheiden en inlichtin- 
gen met de noodige kalmte te overwegen. Intusschen begon 
zich, zooals ik ook toen reeds zel, hoe langer hoe meer de 
overtuiging bĳ mij op te dringen, dat die mij, hoafdza- 
kelijk door den Heer Berk en ook door den Heer Knui- 
vers, verstrekte inlichtingen en bescheiden onfeilbaar tot 
de ontdekking van den schrijver van het O. L. B. zouden 
leiden. Eigenlijk had ik den schrijver toen wel al kun- 
hen noemen; want wie dat was stond toen reeds bij mij 
vast. Ik had ook werkelijk den naam reeds laten druk- 
ken, doch, omdat ik niets wilde beweren zonder tevens 
de bewijzen mijner bewering te leveren, en dit toen te 
veel tijd en ruimte zou gekost hebben, liet ik bij ’t af- 
drukken den naam des schrijvers maar wegvallen. Mijn 
toen gekoesterde hoop, dat ik mijne verhandeling over 
den vader van het O. L. B. spoedig in ’t licht zou kun- 


4 
nen zenden, is door allerlei buiten gewone omstandig- 
heden verijdeld, en ik was wel haast half van plan om 
de ontsluiĳjering van het tweede geheim, als van minder 
gewigt, maar in den loop te laten, en mij met de eer 
van de onechtheid van O. L. B. onwederlegbaar te heb- 
ben aangetoond, tevreden te stellen. Toen mij echter 
dezer dagen werd bericht, dat twee onzer meest bekende 
taalgeleerden den man zullen aanwijzen en met name 
noemen die het O. L. B. heeft opgesteld, en wel achter- 
eenvolgens, eerst de eene in een afzonderlijk uitgegeven 
geschrift, dan de andere in een opstel, dat in een der 
Ee bekende Nederl. tijdschriften zal geplaatst worden , toen 
EA begreep ik dat ik den Heer Berk de eer die hem toe- 
kwam, miet mogt onthouden. Want dit is zeker, dat 
| ik zonder de trouwe en onvermoeide medehulp van dezen 
4 IR mijnen oud-discipel niet gemakkelijk overtuigend zou heb- 
| ben kunnen aantoonen wie eigenlijk de vader van het 
wonderkind is. Ik zal dus mijne, nu bijna een jaar ge- 
leden gedane, belofte trachten gestand te doen, en de 
vraag: Wie heeft het O. L. B. geschreven, z00 duidelijk 
E mogelijk te beantwoorden. Wordt ons misschien in dezen 
hi | het gras voor de voeten weggemaaid; komen de beide 

zeer bekende taalgeleerden ons met hunne openbaring 
| van het geheim, dat eigenlijk geen geheim meer EDR 


Ô | voor, dan vertrouw ik dat het omstandig verhaal van 
| de wijze waarop de Heer Berk en ik stap voor stap 
| / achter het fijne van de mis zijn gekomen, toch nog wel 


eenige aantrekkelijkheid voor het belangstellend publiek 
zal hebben. 


1) Ik heb er sedert lang geen geheim meer van gemaakt en bij 
meer dan eene gelegenheid in ’t kort uiteengezet, hoe wij den op- 
steller van 'tO, L. B. hadden opgespoord. 
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Voor lezers die met de zaak niet geheel op de hoogte 
zijn, diene dat er omstreeks het jaar onzes Heeren 1867 
een gerucht uitging dat er een hoogst merkwaardig: 
handschrift voor den dag was gekomen, dat, niemand 
wist hoelang, een erfstuk was geweest in de familie 
over de Linden; }) het was geschreven in een letter- 
schrift waarvan niemand ooit de weerga had gezien; in 
een taal wier gelijke in de gansche wereld te vergeefs 
werd gezocht; over zaken waarvan geen sterveling ooit 
iets had gehoord; in een tijd, waaruit tot nu toe geen 
ziel ooit een letter Germaansch heeft gezien, terwijl het 
tevens — en dat zet aan alles de kroon op — ondanks 
dezen de alleroudste Duitsche taal gewrochten een kleine 
duizend jaar overtreffenden ouderdom, opgesteld is in 
een stijl, die niemendal verschilt van dien, waarvan een 
Nederlander uit de 17%, 18de en 19î° eeuw na Chris- 
tus, zich zeer gevoegeliĳk zou kunnen bedienen. Dit 
wonderboek werd den nu overleden Heer C. over de 
Linden, volgens zin zeggen, in 1848 ter hand gesteld 
door zijne tante, Mejufvrouw Aafje Meylhoff te Enkhui- 
zen, op last van zijn grootvader, den Heer Andries 
over de Linden, die in 1820 overleed, toen C. o. d. L. 
nog maar 10 jaar oud was, en zeker door zijn groot- 
vader nog te jong werd geacht om hem zulk een kost- 
baren schat toe te vertrouwen. Tante Meylhof hield het 
kostbaar erfstuk 28 jaar onder zich, eer zij het aan 
haren neef ter hand stelde, en deze heeft er zich weer 
een kleine 20 jaar in zijn eentje mee verlustigd, eer 
hij een deskundige met het bestaan van dit pronkstuk 
bekend maakte. Omstreeks 1867 heeft hij achtereenvol- 


1) De verschillende takken dezer familie zijn hoofdzakelijk te 
Enkhuizen en te Den Helder gevestigd. 
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den Heer Jansen te Harlingen, den Heer Johan Winkler 
en Dr. Eelco Verwijs het als een overoud gedenkstuk van 
Friesche oudheid trachten te laten vertalen; dat echter 
niet best wilde vlotten. Herst door Dr. Ottema te Leeu- 
warden werd in 1872 een volledige uitgave van den text 


met vertaling in ’tlicht gegeven. Volgens de inlichtin- 
gen door laatstgenoemden, geleerden ries gegeven, was 
het O. L. B. tusschen 558 en 50 VOOR Christus, ach- 
tereenvolgens door verschillende personen, voorzaten der 
familie Over de Linden, opgesteld. Het verschijnen van 
dit wonderboek bragt de geheele geleerde wereld in 
rep en roer. Sommigen hielden het voor bedrog; ande- 
ren, zeer velen — vooral Friezen — waren van de 
echtheid volkomen overtuigd. Onder velen heb ook 
ik een cent in dat zakje gedaan door ’t schrijven van 
bovengemelde verhandeling. Welke uitkomsten het door 
mij ingesteld wetenschappelijk onderzoek van de taal 
waarin het O, L. B. is geschreven, heeft opgeleverd, is 
wel bekend. Het O. L. B. is gebleken een product te 
zijn van iemand, die met den woordenschat van ’t Oud- 
Friesch — waarin het heette geschreven — vrij wel, 
maar met de spraakkundige vormen en wendingen dier 
taal volstrekt niet op de hoogte was, ten gevolge waar- 
van zijn kunstgewrocht wemelt van de belagchelijkste en 
grofste zonden tegen de spraakkunst, vooral tegen de naam- 
vallen; en krioelt van uitdrukkingen die niet aan het Oud- 
Friesch, maar aan het Nieuw-Nederlandsch zijn ontleend. 
Alle waarlijk deskundigen, die, buiten of binnenlands, van 
mijn verhandeling over de onechtheid van het O. L. B. 
hebben kennis genomen, achten het pleit door de daarin 
geleverde bewijzen, voor altijd onherroepelijk beslist. 
Maar wie is dan nu eigenlijk de man die de wereld 
zoo erg bĳ den neus heeft gehad? Bij de beantwoor- 
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ding dezer vraag doen zich verscheiden andere op, die 
we niet beter kunnen uiteenzetten dan door Prof. Vi- 
tringa !) geschiedt, als hij zegt: „Is het bedriegerij, 
wie zou het gepleegd hebben! Niet de eerste de beste 
was tot zoo iets in staat. Daartoe werd vereischt een 
naauwkeurige kennis van de Oud-Friesche taal, waar- 
van slechts enkele gedenkstukken, en dus een zeer ge- 
ringe voorraad van woorden bestaat, en bovendien ken- 
nis van die taal, zooals ze zich in den loop der tijden 
wijzigde. Een merkwaardig verschil toch valt er op te 
merken tusschen de taalvormen, waarvan de eerste en 
de laatste zamenstellers zich bedienen. De vervalscher 
moet een historische, een geographische kennis hebben 
bezeten, zooals zelden wordt aangetroffen. Jaren lange 
studie was onverbiddelijke voorwaarde; ’t schrijven van 
't vreemd letterschrift was een zure arbeid. En wat 
voordeel kon de schrijver van zijn werk verwachten.” 
In mijn even genoemde brochure heb ik mij voorbe- 
houden al deze door den Hoogleeraar opgeworpen be- 
zwaren om het O. L. B. voor bedriegerij te verklaren, 
achtereenvolgens uit den weg te ruimen. Ik wil mij 
thans van die taak naar best vermogen zien te kwijten. 
Iedereen die eenig begrip van taal-studie heeft, zal 


') In een nommer van de Deventer Courant is door een onge- 
noemde onder meer onwaarheden verkondigd, dat ik de onbeschoft- 
heid heb gehad Prof. Vitringa's anonymiteit te verbreken, dat 
wil zeggen, dat ik Prof. Vitringa ’teerst als schrijver van de in 
de Deventer QC, verschenen en later in een afzonderlijk boek uitge- 
geven opstellen over het O. L. B. heb genoemd. De schrijver 
dier niet zeer humane aantijging, die ook anders blijkt volstrekt 
niet op de hoogte te zijn, moet weten, dat Prof. Vitringa als 
schrijver dier opstellen in de voorrede voor de Engelsche vertaling 
van ‘tO. L. B. is genoemd, lang voor 't verschijnen van mijne 
verhandeling. 
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zeker erkennen dat alle bezwaren die de hooggeleerde 
schrijver uit de naauwkeurige kennis van 't Oud-Friesch, 
die volgens Z. H. G. in de taal van het 0. L. B. door- 
straalt, geput heeft, door 't geen ik over dat taaltje heb te 
berde gebragt, volkomen zijn weggenomen. Ik heb immers 
aangetoond dat de taal van het O. L. B., wel verre van 
een bezwaar te zijn om het monstrum voor onecht te 
verklaren, juist het meest onfeilbare middel is om de 
onechtheid zoo klaar te maken als de dag. 

Wat de beantwoording van de verder door den Hoog- 
leeraar opgeworpen vragen betreft, ik geloof dat ik daarin 
het best zal slagen, indien ik den belangstellenden lezer 
een getrouw verhaal doe van de wijze, waarop ik van 
stap tot stap achter de waarheid ben gekomen. 

Eenigen tijd nadat ik op het XIVde taal- en letter- 
kundig congres te Maastricht mijn voordragt over de 
onechtheid van het O. L. B. had gehouden, ontving ik 
een brief van de Heer L. EF. over de Landen, oudsten 
zoon van wijlen C. o. d. Linden, waarin Z.Ed. mj te 
kennen gaf, dat hij, schoon innig van de echtheid van 
genoemd geschrift overtuigd, toch gaarne eens zou ver- 
nemen wat de Heer Mr. Nanninga Uitterdijk en ik daar al 
zoo over hadden te berde gebragt. Dat hij een tijd lang 
had gehoopt, dat onze verhandelingen door den druk 
binnen het bereik van ‘t groote publiek zouden worden 
gebragt, dat hij, daar dit niet scheen te zullen gebeuren, 


mij verzocht hem in staat te stellen van mijne verhande- 


ling kennis te nemen. Ten einde, zooveel doenlijk, aan 
‘smans verlangen te voldoen, getroostte ik mij de moeite 
hem in een uitvoerig schrijven met den hoofd-inhoud mijner 
voordragt bekend te maken; terwijl ik hem van mijnen kant 
aanzocht mij sommige inlichtingen aangaande zijn familie 
enz., die mij bij het tweede gedeelte van mijn taak, het 


Ne) 


opsporen van den schrijver van ’tO. L. B, te stade konden 
komen, te willen mededeelen. Op dit mijn vriendelijk ver- 
zoek heb ik nooit een enkele syllabe tot antwoord ontvangen. 

Zoo ik mij niet vergis, dan drukte ik in mijn ant- 
woord aan den Heer L. F. o. d. L. de meening uit dat 
het 0. L. B. wel een goede 200 jaar oud kon zijn. In 
den eersten opslag had ik het namelijk voor niet onmo- 
gelijk gehouden dat de Friesche geschiedschrijver Simon 
Gabbema, de vertrouwde vriend van Gijsbert Japix, het 
wonderboek in elkaar had gezet. De redenen die mij 
noopten genoemden geleerde voor den schrijver te hou- 
den, zal ik misschien straks in den verderen loop van 
mijn verhaal, wel gelegenheid krijgen mede te deelen. 
Ik had dit mijn vermoeden reeds te Maastricht willen 
mededeelen, maar de afkeer om in dezen losse meeningen 
in de wereld te zenden, deed mij besluiten geen gissing 
hoegenaamd wereldkundig te maken; en in begin van 
‘tjaar 1876 gebeurde er iets, waardoor mijne denkbeel- 
den omtrent den vermoedelijken schrijver van het O. L. 
B. zoodanig werden gewijzigd, dat ik mij zelven met 
mijn stilzwijgen omtrent het punt van het auteurschap 
ten zeerste geluk wenschte. Was mijn verzoek om in- 
lichting tot den Heer L. F. o. d. L. zonder gevolg ge- 
bleven, toch zou van den Helder het licht uitgaan, dat 
mij in dezen tot klaarheid bragt. Ik ontving namelijk 
in Januarij 1876 een brief van mijn oud-leerling, den 
Heer J. F. Berk te Den Helder, waarin deze zich aan- 
bood mij, zoo noodig, aangaande het O. L. B., dat hij 
door zijn bekendheid met de familie Over de Landen da- 
gelijks kon te zien krijgen, inlichting te verstrekken. 
In dezen eersten brief zegt de Heer B. dat hij het 
handschrift meer dan eens had gezien; dat hij alle stuk- 
ken, die voor en tegen de echtheid waren geschreven, 
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k had gelezen, en dat deze vergeleken met het schrijven 
Li van Dr. Ottema, hem ’t geloof aan de echtheid nog niet 
geheel hadden ontnomen; dat hij van de gronden waar- 
op Mr. Nanninga en ik, in onze bijdragen te Maastricht, 
het O. L. B. voor onecht hadden verklaard, nog geen 
kennis had kunnen nemen. Het betoog waardoor de 
Heer Leenderts de onechtheid van het O. L. B. in den 
Navorscher had bewezen, hield hij voor niet afdoende. 
Noemt hij het ook al niet met Dr. Ottema dom en ver- 
waand gezeur en daarbij hoogst beleedigend!!! met het 
dilemma, „of ’tO. L. B. is eeuwen oud of het is niet 
ouder dan 1858’, kan hij zich ook niet vereenigen, om- 
dat zeer geloofwaardige mannen stellig kunnen verklaren 
dat dit H. S. reeds voor 1853 in ’t bezit van den Heer 
C. o. d. L. was. Op deze verklaring komen we later 


neen - 


terug. Over wijlen den Heer C. over de Linden, den man 


die in de Inleiding van Dr Ottema's uitgave wordt ge- 


nd 


noemd als de persoon aan wien het H.S. door zijn tante, 
Ì Mej. Aafje Meijlhoff, op last van grootvader Andries o. d. 
Linden, in 1848 heet ter hand gesteld te zijn; den man 
die de wereld het eerst met dit merkwaardig pronkstuk 
van Friesche oudheid heeft bekend gemaakt, over dezen 
heet het: „Hij moet een vreemd man geweest zijn. Wel 
ontwikkeld, doch ZONDER KENNIS VAN EENIGE TAAL, ZELFS 
VAN ‘mr Frimscu; hij ging met niemand om, was stug en 
in de hoogste mate achterhoudend, vooral met betrek- 
king tot het H. S. De reden hiervan was, dat hij in de 
bladen van dat boek de aanwijzing van een schat ver- 
moedde. Dit heeft hij gezegd, toen hij telkens de verta- 
lingen ontving van Dr. Ottema, waarmee zijn geld-illu- 
siën langzamerhand in rook verdwenen. Bij de komst 
van zoodanige vertaling werd de geheele familie bijeen 
geroepen om ze te hooren voorlezen. 
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De oude Heer U. o. d. Linden had reeds Friesche woor- 
denboeken gekocht om 'tH. S. zelf te ontcijferen, (zijn 
tante had hem gezegd dat het Friesch was), doch hij had 
het nooit verder kunnen brengen dan tot het vermoeden 
dat zij (de Over de Lindens) van een oud geslacht waren. 
Dit vermoeden had hij reeds voor 1853 te kennen gege- 
ven aan zijn zoons, die dit navertelden. Hen dier zoons 
toch (onlangs in Indië gestorven), een broer dus van de 
tegenwoordige bezitters van het O. L. B., leerde tot 
onderwijzer en was van 1848 tot 1852 kweekeling aan 
de school, aan wier hoofd thans de Heer Berk is ge- 
plaatst. Tegelijk met hem waren daar twee andere per- 
sonen, de een als kweekeling, de ander als hulponder- 
wijzer, werkzaam. (*) Tevens was daar een kweekeling 
die niets meer of minder dan een Duitsche Baron, en niet 
weinig trotsch op zijn adel was. Als deze soms op zijn 
adeldom begon te snoeven, dan werd hem door den jongen 
Over de Linden telkens toegevoegd: „Wat praat jĳ van 
je moffenadel; wij zijn van veel ouder adel dan jij, en 
dat van Frieschen. Vader zegt het, en die weet het uit 
een boek met zulke gekke letters, die we niet eens kun- 
nen lezen; Vader maar een woord of wat.” ?) 

Op grond hiervan besluit de heer Berk in dezen brief 
dat het O.-L.-B. van voor 1853 is. Voorts meldt hij dat 
geen van de oude bekenden der familie O. d. L., noch 
deze zelve, aan de echtheid twijfelt; en dat de bezitters 


') Beiden zijn thans nog te Den Helder woonachtig, de een als 
hoofdonderwijzer, de ander als leeraar in de zeevaartkunde. 


2) Deze zoon van OC. o. d. L. heette ook Cornelis. Hij begon 
zijn loopbaan als kweekeling op den 1sten maadag van 1848, haalde 
den 3den rang den 20 April 1852, en werd in Januarij 1853 voor 
den dienst in Oost-Indië benoemd. Om kort te gaan noemen we 
den vader C. 1, den zoon C. II, en den zoon van dezen in Oost- 
Indië gestorven onderwijzer, C. III, 
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van ’tO.-L.-B. er geen moeite of kosten voor over had- 
den, om, volgens mijn, in mijn antwoord aan den Heer 
L. F. O. d. L. gedaan, verzoek, hun geslachtslijst te Enk- 
huizen te laten nazien. 

Ten slotte wijst mijn ijverige correspondent op tal van 
punten, waarin het O.-L.-B, met de Oud-Noordsche my- 
thologie overeen komt. 

Ik heb den inhoud van 's Heeren Berks eersten, geheel 
uit eigen beweging geschreven, brief nagenoeg in zijn ge- 
heel medegedeeld, om duidelijk te doen uitkomen, hoe hij 
en anderen over de echtheid van het O.-L.-B. en vooral 
over den toenmaals reeds overleden Cornelis over de 
Linden dachten. 

Uit den geheelen brief blijkt dat er geen zweem van 
vermoeden bestond dat de eerste meesterknecht aan ’s Rijks 
Marine- Werf te Den Helder, C. I, zelf de vader van het 
wonderboek kon zijn geweest. 

Die oude Heer, heet het immers, bezat geen kennis van 
vreemde talen ; kende zelfs geen Friesch; kon maar een woord 
of wat van het O.-L.-B. lezen ; waaruit hij echter — en dat 
is altijd nog al merkwaardig — te weten is gekomen dat 
zijn geslacht van Oud-Frieschen adel is; en dat heeft hij 
aan zijn zoon en naamgenoot, den kweekeling C. o. d. 
Lindeu voor 1853 medegedeeld. Voorts verdient het onze 
opmerking, dat het bericht aangaande C. I's volkomen 
onbekendheid met vreemde talen den Heer Berk door Cs 
eigen zoon, den Heer Leendert Floris O. v. d. Linden 
was medegedeeld. 

Zooals zich laat begrijpen, nam ik het welwillend aan- 
bod van mijn oud-leerling gretig aan; want nadat ik de 
onechtheid voldingend had bewezen, wilde ik gaarne, zoo 
mogelijk, ook te weten komen, wien eigenlijk het vader- 
schap van dit pronk-juweel van Friesche oudheid toekwam. 
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Ik verzocht den Heer B. dus alle mogelijke inlichtingen 
aangaande de familie O. de Linden in te winnen. In 
zijn antwoord van den 4* Febr. verhaalt hij mij dat de 
Heeren o. d. L. van hun familie met betrekking tot het 
O. L. B. niets meer weten dan door Dr. Ottema in zijn 
inleiding voor dat boek was medegedeeld; dat ook Dr. 0. 
reeds getracht had meer te weten te komen, maar dat 
het hem niet gelukt was. 

Voorts vernam ik dat de Heer L. F. o. d. L. eenige 
handteekeningen had verzameld van personen die 't kon- 
den weten, ter staving van het feit dat het 0. L. B. 
niet na 1853 was gemaakt. 

Met die handteekeningen ben ik in kennis gesteld, 
doordien mij in de maand Maart een op zegel geschreven 
stuk ter inzage werd toegezonden, welks inhoud luidt: 

„De ondergeteekenden verklaren bij deze dat bij hen, 
bepaaldelijk tusschen 1848 en 1850, bekend is geweest 
het bestaan van het handschrift, behoorende aan de 
familie Over de Linden alhier, later door den Heer Dr. 
J. G. Ottema vertaald en uitgegeven onder den titel van 
Thet Oera Linda Bok. 

Herpen, 1 Maart 1876. 

L. van Berk, opzigter bij de magazijnen aan ’s Rijks 
Werf te Willemsoord ; 

B. Uurbanus, Hoofdonderwijzer, gemeenteschool No. 6; 

A. J. Leger, onderwijzer in de wis- en zeevaartkunde; 

F. Mooy, Hoofdonderwijzer aan een gesub. Bijz. school. 

Ik was uitgenoodigd boven overgeschreven stuk onmid- 
delijk na kennisneming terug te zenden. Ik deed dat 
dan ook, en verzocht den Heer B. te willen onderzoe- 
ken of de bekendheid van de onderteekenaars met het 
bestaan van ’tH. S. op eigen aanschouwen berustte of 
enkel op hooren zeggen. En ’t antwoord was? Dat 
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geen van allen het handschrift in de jaren tusschen 1848 
en 1850 had gezien, dat hun bekendheid met het bestaan 
enkel en alleen steunde op hetgeen zij van C.o.d. L., den 
kweekeling, hadden gehoord! Im dienzelfden tweeden brief 
uit de Heer B. het vermoeden dat het H. S., zoo het 
onecht was, zou geschreven zijn tusschen 1818 en 
1820, en grondt zijn vermoeden op de overeenkomst 
tusschen zekere versierselen in den Alhambra met de 
cijfers van ’tO. L. B. Dr. Ottema zag in deze over- 
eenkomst het meest sterke bewijs voor de echtheid. Vol- 
gens hem (Dr. O0.) konden de Arabieren deze versierse- 
len niet wel anders dan wit Prya’s Juulschrift hebben ge- 
haald. Daar die versierselen, zoover de Heer B. wist, 
eerst voorkomen in het werk van James Cavanah Murphy: 
The Arabian Antiquities of Spain, dat in 1813 is uitge- 
komen, en Grootvader Andries over de Linden, volgens 
Dr. Ottema, in 1820 gestorven, even voor zijn dood 
het H. S. ter bewaring aan Mejuf. Meylhoff had over- 
gedragen, moesten de versierselen uit Murphy's werk in 


tO. L. B. zijn gebracht; waaruit natuurlijk zou volgen, 
dat het tusschen 18138 en 1820 moest ontstaan zijn. 
Verder vraagt dan de Heer Berk of die grootvader Andries 
zelf de schrijver kan geweest zijn? Tot nu toe, besluit 
mijn corresp., weet de familie niet, wie en wat hij ge- 
weest Is, 


In mijn antwoord verzocht den Heer B. met zijn onder- 
zoek te willen voortgaan, en eens te zien of we omtrent 
dien grootvader niet iets naders konden te weten komen. 
In een schrijven van den eersten Maart verneem ik 1° dat 
de naam van den vroeger vermelden Duitschen Baron- 
kweekeling von Zichstorf of Lichstorff was; 

2° dat de Heer Andries o. d. L. bij zijn leven scheeps- 
timmermansbaas was, cen burgerlijk bestaan had en te 
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Enkhuizen woonde, alwaar hem de stadswerken waren 
toevertrouwd. In den tijd der onlusten (+ 1800) verloor 
hij 'tstadswerk en ook vele klanten door zijne staatkun- 
dige gevoelens: hij was namelijk prinsgezind. 

8° De zoon van Andries, dus de vader van Oorn. I, 
Jan o. d. L., was scheepstimmerman, doch zoo onnaden- 
kend en zoo onverschillig dat hij voorzeker aan “+ H. S, 
zijn pijp zou hebben opgestoken. Daarom is ’t nooit in 
zijn bezit gekomen, en is het door Andries O. d. L. voor 
zijn kleinzoon bestemd. 

4° Deze Jan, de vader van Q. IT, was gehuwd met Antje 
Goedmaat, een zeer rechtzinnige vrouw, die op 85 à 
S6jarigen leeftijd, bespeurende dat de secte waartoe zij be- 
hoorde niet fijn genoeg was, nog tot een die een graad 
fijner was, overging. Haar zoon Corn. o. d. L., werd toen 
hij nog thuis was, gedwongen alle kerktijden waartenemen 
en trouw in den bijbel te lezen. Vandaar zijn afkeer van 
kerk en geestelijkheid, van welken godsdienst ook.” 

5° Cornelis II was in 1848 met zijn vader naar Enkhuizen 
geweest om ‘LH. S. te halen, hij was de eenige die dat 
bij 'tleven van C. I had gezien. Zelfs de thans levende 
broeders hebben het bij ’t leven huns vaders niet gezien. “Na 
den dood des vaders eischte de tegenwoordige bewaarder 
het H. 5. op van zijn stiefmoeder, %) die beweerde dat 
het voor de kinderen vau C. II, den oudsten zoon, be- 
stemd was, !) doch daar dit niet testamentair bleek, 
heeft de Heer L. PF, het in zijn bezit gekregen. 

In miĳn antwoord verzocht ik den Heer Berk, zoo 
mogelijk, te Znkhuizen nasporingen omtrent de familie 


) 6. 1 was omstreeks 1833 of 1834 gehuwd met Trijntje Jo- 
hanna Visser, Wed. van May (een Schot), hij hertrouwde in 1863 
met Geertruida van der Burg. 
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16 
over de Linden en het O. L. B. in ’t werk te stellen, 

In een brief van den 11den Maart bericht de Heer 
Berk mij dat hij, ingevolge mijn verzoek, zich tot den 
Heer Knuivers te Enkhuizen heeft gewend en van dezen 
eerstdaags bericht verwacht. 

De gevraagde nasporingen omtrent de familie over de 
Linden en het O. L. B. werden door den Heer Knui- 
vers, ondanks zijn hoogen ouderdom, het kort te vo- 
ren door hem geleden smartelijk verlies en zijn vele be- 
zigheden, onmiddelijk begonnen, en de uitkomsten daar- 
van medegedeeld in een brief van den 20 Maart, die 
mij onmiddelijk na de ontvangst door den Heer B. werd 
toegezonden. De Heer Knuivers begint daarin met te zeg- 
gen, dat hij eerst het O. L. B. nog eens weer had gelezen. 
Door deze lezing en den brief van den Heer Berk weer 
op de hoogte gebragt, wendde de heer Kn. zich tot de 
nog levende afstammelingen van Andries over de Linden. 
Oude mannelijke afstammelingen van A. bestonden er 
niet meer, maar wel een dochter van 80 jaar. En deze? 
Had nooit iets van een handschrift vernomen. 

Wel had een zeker weduw Keetje Kofinan, dochter 
van H. Reuvers, behuwdzoon van Andries o. d. L., er 
van gehoord. Deze weduwe woonde in het stamhuis 
van den eenen tak der over de Lindens en buiten twij- 
fel, zoo luidt het bericht, is hier steeds het handschrift 
bewaard in een hoek met stof bedekt. Hoelang het 
handschrift daar gelegen heeft en wanneer het naar den 
Helder is overgebragt, dit wist niemand te vertellen, waar 
k ook aanklopte en welke moeite ik overigens aanwendde. 

De Heer Knuivers tracht de overbrenging van ’t 


') De kinderen van den in Indië overledenen C. II waren bij de 
broeders in Den Helder. 
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H. S. te verklaren. Aldus: A. o. d. Linden stierf den 
25 April ’) 1820. Corn. was toen 10 jaar; en schijnt 
spoedig naar Amsterdam verhuisd te zijn, om zich daar 
voor zijn vak te bekwamen. Kn. vermoedt dat bij den 
dood van A. het H. S. tijdelijk is overgegeven in handen 
van Reuvers, gehuwd met Aafje o. d. L., dochter van 
Andries. ’t Paar bleef in de ouderlijke woning; daarom bleef 
ook bet H. S. bij hen, en niet bij Jan, den eigen zoon 
van A. o. d. Linden. Reuvers stierf in 1845, Aafje her- 
trouwt, misschien reeds in ’46 of 47, met K. Meijlhoff. 
Zij sterft in 1849. Toen zijn tante hertrouwde, achtte 
C. o. d. L. het niet langer raadzaam het stuk in haar 
bezit te laten, en deze stond het hem af. Vraagt men 
zegt de Heer Knuivers, of dit met de volle waarheid 
overeenstemt, dan beroep ik mij op de waarheidsltefde van 
den Heer W. o, d. Linden, boekdrukker aller een achter= 
neef van den Heer C. o. d. L. aan den Helder. W. o.d. 
L. is zelfs bereid de waarheid van dit verhaal met een eed 
te bekrachtigen!!! 

„Mij dunkt de feiten spreken hier zoo krachtig, dat er 
aan de waarheid schier niet meer valt te twijfelen”, zegt 
de Heer Kn. Dat dit in ’48 heeft plaats gehad of althans 
voor ’49, is meer dan waarschijnlijk. Immers in ’45 
overleed Reuvers; zijn vrouw Aafje O. d. L, in ’49. 
Haar tweede man K. Meylhoff stierf in ’t voorjaar van 
75, en heeft vermoedelijk het H. S. nooit in zijn bezit 
gehad; althans zijn 2de vrouw, Geertje de Graaf, kon er 
zich niets van herinneren. 

De eerste alinea uwer vraag ‚zijn er personen geweest 
die (ml. alhier) het H. S. hebben gezien”, moet ik negatief 


beantwoorden. 


1) Niet den 15, zooals Dr. Ottema in zijn Inleiding zegt, 
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Geslachtsregisters zijn er op het raadhuis niet aanwezig, 
dus geen geschiedenis van de vroegere Over de L's. Ook 
in de Enkhuizer kroniek wordt hun naam miet genoemd. 
Verder dan tot den vader van A. o. d. L., Jan, kan 
men moeilijk opklimmen. Zelfs van zijn geboorte of sterf- 
jaar is niets te vinden. Hij was diender van beroep. Dat 
de Enkhuizer O. d. L's van Friesche afkomst zijn, is 
buiten kijf, waarschijnlijk hebben ze hier eeuwen gewoond.” 

Bj 'tlezen van 'tgeen de- Heer Knuivers boven over 
'tO-L-B. mededeelt, dienen we niet te vergeten dat 
ZEd. dat niet voor feiten uitgeeft, maar enkel als een 
poging om de berichten die hij heeft gehoord, naar 
aanleiding van ’tgeen vooral de Heer W. over de Lin- 
den, boekdrukker te Enkhuizen, hem had gezegd, met 
elkaar in overeenstemming te brengen. Het aanbod van 
den Heer W. o. d. L. om de waarheid van zijn verhaal 
met eede te bekrachtigen, was wel in staat, om zooals 
ook de Heer Knuivers zegt, allen verderen twijfel weg te 
nemen. Ik ben echter op zekere punten erg moeilijk te 
voldoen, En daarom nam ik vrijheid te vragen hoe de 
Heer W. o. d. L. de bijzonderheden wier waarheid hij 
met eene eed wilde bekrachtigen, te weten was gekomen. 
En wat bleek nu? Dat hem de toedragt der zaken 
door Cornelis over de Linden zelven in den jare 1872 
aldus was verhaald.” Aldus was het heele relaas uit den 
koker van QC. o. d. Linden, den man die ’teerst met 
het O.-L-B. voor den dag was gekomen. Hoogst op- 
merkenswaardig mogt het ook heeten dat de eigen 
| dochter van Andries over de Linden, die wel diep in de 
|, 80, maar in 't volkomen bezit van hare vermogens was, 
van dat kostbaar erfstuk der familie, dat met zooveel Zorg 
| moest bewaard worden, nooit iets had gehoord; dat geen 
der levenden het ooit had gezien; en dat zij die er van 


eenen annees 
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wisten of het gezien hadden het tijdelijke met het eeuwige 
hadden verwisseld. Bij alle onderzoek en navraag komt 
men steeds tot U. over de Linden, als oorsprong van alle 
verhalen terug. Reeds nu begon het vermoeden bij mij 
op te komen, dat C. o. d. L. ook van den oorsprong 
van ’t O.-L-B. wel meer zou weten. 

Door ‘tgeen de Heer B. mij in zijn brief van den 24 
Maart mededeelde, werd mijn argwaan niet weinig versterkt. 

Bj dien brief voegde Z Hd. een afschrift van een op- 
stel waardoor C. I het O.-L.-B. aan zijn kleinzoon C. TI, 
machinistleerling te Hellevoetsluis, zoon van ©. H opdraagt. 

De Heer B. heeft getrouw gecopiëerd, zooals uit de 
taalfouten blijkt. Het oorspronkelijk stond in een gewoon 
cahier en scheen een klad te zijn, blijkens de vele door- 
halingen en verzettingen. Het bevo::d zich thuis bij L. F. 
o. d. L. Dat het oorspronkelijk inderdaad door C. I was 
geschreven, bleek uit de overeenkomst der lettervormen 
in eenige andere opstelletjes van zijn hand, over modellen 
van schepen enz. 

Daar dit opstel van Cornelis o. d. L. zooveel heeft bij- 
gedragen om mijn reeds opgewekten argwaan te beves- 
gen, wil ik het in zijn geheel mededeelen. Ì 

Aan mĳn kleinzoon Cornelis en verdere na- 
komelingen. 

Alle menschen, die eenig belang in mijn handschrift 
stellen, vragen mij, hoe ik er aan gekomen ben. Zoo zult 
gij denkelijk later ook doen, maar daar het niet zeker is, 
dat ik dan nog leef, zoo wil ik dit hier nederschrijven. 

Inleiding. 
Mijn overgrootvader hadt *) twee zonen, waarvan mijn 


') Daar de in dit opstel voorkomende taalfouten zeer hebben me- 
degewerkt om mij op ‘tspoor van den Schrijver te brengen, heb 
ik ze cursief laten drukken, 
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grootvader de oudste was. Hij werd dus bezitter van 
het handschrift. 

Mijn vader vertrok naar Amsterdam, toen ik nog zeer 
jong was, maar zoodra mijne ouders het wagen durfde, 
mij alleen te laten gaan, ging ik jaarlijks naar mijne 
groot-ouders. 

Mijn vader had twee zusters: Antje en Aafje. 

Antje was gehuwd, en Aafje nog ongehuwd, en 
woonde bij hare ouders. Toen zij later. ook huwde, bleef 
zij nog bij hare ouders, en ten laatste bleven hare ouders 
bij haar. In het jaar 1821 *) stierf mijne grootmoeder, 
en als ik mij wel herinner, stierf mijn grootvader drie 
weken daarna. Hoe zij dit met mijn vader en hare zus- 
ter rooide, weet ik niet, maar mijn tante Aafje bleef 
met haar man en hare kinderen in het’ huis van mijn 
grootvader. 

Toen mijne grootouders overleden waren, gevoelde ik 
geen roeping, om jaarlijks naar Enkhuizen te gaan. Ik 
bleef dus weg. 

In het jaar 1836 ?) stierf mijn vader. Na diens dood 
kwam mijne moeder naar het Nieuwediep. Die plaats 
beviel haar echter niet, en zoo vertrok zij naar Enkhui- 
zen. Zoodra mijne moeder. te Enkhuizen woonde, be- 
zocht ik haar, als de gelegenheid zich voordeed. 

Zoo bezocht ik haar dan ook in het jaar 1848 en 
bragt mijne tante Aafje ook een bezoek. Haar man was 
gestorven en nu was zij met eene Koops Meijlhof gehuwd. 

Nadat ik een en ander met haar gesproken had, ver- 
zocht ik haar, of ik de tuin nog eens mogt zien, waarin 
ik mij als kind zoo vaak vermaakt had. Zij ging mij voor, 


1) Moet zijn 1820, 
2) Moet zijn 1835, 
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en de eerste boom, die mij in het oog viel, was een Sint- 
Laurens-boom, waaraan reeds enkele rijpe peren hingen. 

„Sedert grootvaders dood,” zeide ik, „heb ik geen van 
de vruchten geproefd, als u er dus niets op tegen heeft, 
wilde ik wel een paar van die schilderachtige peren voor 
mij plukken.” „Dat mag je wel,” zeide zij. Toen ik ze 
geplukt had, zeide zij verder; „je spreekt daar van Groot- 
vader, maar ik heb nog wat voor je. Hendrik wilde niet 
hebben, dat ik het je gaf, maar Koops weet er niets van” 
Daarop ging zij heen en haalde het handschrift. „Dat is 
een familieboek,” zeide zij bij het overhandigen; ‚de taal 
is Oudfriesch, en is al honderde jaren door de familie 
bewaard, daarom moet ik je op je gemoed drukken, dat 
je het in hooge waarde houdt.” 

„Maar, vroeg ik haar, alvorens haar te bedanken, 
„waarom heeft Grootvader dat boek niet aan mijn vader 
gegeven.” 

„De vraag,” zeide zij: „heb ik je grootvader ook ge- 
daan, maar hij zeide: Kees moet het toch hebben, en 
als ik het terstond aan hem geef, dan kan Jan het niet 
weghelpen.”’ 

Ik had mij wel heel iets anders voorgesteld, maar ik 
stelde mij toch zoo blij aan, alsof ik een goum horlogie 
gekregen had. 

Zoodra ik in het Nieuwediep kwam, ging ik er in 
studeeren, maar het was even verstaanbaar voor mij, alsof 
het Chinees was. Onvoldaan lag ik het terzijde, maar kon 
toeh niet nalaten, het nu en dan weder ter hand te 
nemen. 

Eindelijk ontcijferde ik de woorden Orr Lima, en 


OvER mA Lunpa, hetgeen mij toeschenen inoniem met Over 


de Linden te wezen. 
De bewering van mijne tante, dat het een familieboek 
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was, leide dus geen tegenspraak. !) Geleerde vrienden, 
welke mij bij mijn verder onderzoek konden helpen, had 
ik niet, en om door middel van de pers iemand op te 
roepen, die het voor zekeren som zou willen vertalen, 
daartoe ontbrak mij geld. Zoodra ik de handen een wei- 
nig ruim had, ging ik naar den boekhandelaar Bakker 
en verzocht hem om eene oude Friesche Dictionaire. Hij 
verschafte mij een woordenboek op de gedichten van Gijs- 
bert Japiks. Nu ging ik met drift aan den gang en bragt 
het zoover, dat ik de „lape koer fen gabe schroer” vrij 
wel lezen kon, en daarmede was het uit. Iemand zeide 
mij, dat de letters die in mijn boek stond runnenschrift 
was; daarop zocht ik een boek over het runnenschrift en 
en kreeg een boekje hetwelk tot titel voerde: Bümerkin- 
gen, om en steenoxe med runeinskrift til hörende H. M. 
Kongen of Danmark. 

Ik werd er niet wijzer door. Een ander zeide mij: dat 
schrift is Phoenischies. °) nu zoch ik Phoenischis en schom- 
meide een boekje op, hetwelk tot titel voerde: Palao- 
graphische studien enz. 

Ik moet bekennen, dat de een zoo wel als den ander 
in zooverre goed gezien hadden, dat de letters van mijn 
handschrift zoowel op het runnen als op het Phoenischies 
schrift geleken, maar ik bleef er even dom door. 

Hoe ik handschrift vertaald kreeg. 

Als meesterknecht mogt ik alle jaren zes dagen op reis 
gaan. Van deze gunst gebruik makende, ging ik eens 
naar Amsterdam, waar ik mijn anker bij een neef en 
nicht van mijne eerste vrouw neerleide. Ik kon daar 


') Hieruit blijkt dat C. T alleen van dit boek wist ‘tgeen zijne 
tante bij t overhandigen er van gezegd had. V. 

*) Zooeven had C., IT geen geleerde vrienden, nu heeft hij een 
die van runen en een die van Phoenicisch weet. 
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blijven eten, drinken, enz. maar niet slapen. Ik begaf 
mij derhalve naar een logement, schuins over de Heintje- 
hoeksteeg, maar ik had geen genoegen in zulk een han- 
delwijs. De tweede morgen, toen ik mij in koffijkamer 
bevond, kwam daar een burgerheer en zijne vrouw (bij 
mij aan de tafel) zitten, die onder het ontbijten over 
hunne verdere reis naar Harlingen spraken. Toen ik van 
Harlingen hoorde, dacht ik, nu heb je, om zoo te zeg- 
gen, tot aan het andere eindje van de wereld geweest, 
en Friesland, vanwaar men zegt dat uw voorouders af- 
stammen, heb je nog nooit gezien. „Gaat uw naar Har- 
lingen vroeg ik mijne tafelgenooten. „Ja, kaptein,” !) — 
Dan ga ik mee.” — Dat zal ons genoegen doen, dan 
hebben wij gezelschap aan elkaar. 

Wij gingen dus gezamenlijk op reis. Toen wij Har- 
lingen naderde, vroeg de jufvrouw: „Waar moet u eigen- 
lijk heen ?” 

‚Naar Harlingen,” — „Dat het u zeit,’ maar u zal 
toch wel weten, naar wie u toegaat,” — ‚Neen, toen 
ik u zoo van Harlingen hoorde spreken, dacht ik, dan 
kon je best ereis met die menschen meegaan, dat is 
alles.” Wel, zei de man, „dat vind ik verduveld aar- 
dig, als u dan niet weet, waar u heen selste, dan most 
maar met ons! °) — „Met alle pleizier, en zoo ging ik 
met mijn Heer en Mejufvrouw Siderius naar ‚de Lanen.” 
Na de maaltijd ging mijnheer eens met mij rond- 


loopen. 


1) Dat ze C. I kapitein noemden, was, zegt de Heer B., geen 
wonder. Hij was een knap welgemaakt man van een fatsoenlijk 
uiterlijk. Ook de andere Over de Lindens, zijne afstammelingen, zijn 
lieden van zeer fatsoenlijk voorkomen en goede manieren. 


2) C's poging om het Friesch van zijn reisgenooten weer te ge- 
ven is volkomen mislukt. 


EN 
u, 
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Des avonds dronken wij een glaasje en zoo kwam het 


gesprek op mijn handschrift, dat ik niet lezen kon. 


„Du most ’t maar iens oversturen „” zei den heer Siderius. 


Wij hebben hier 'n onderwiezer, eenen mijnheer Jansen, die 


is zoo knap in dat olde fries, die zel et je wel gouw 


vertalen.” 


Zoodra ik weder aan den Helder was, kocht ik Marl- 


papier; dit lei ik bij wijze van kalkee-papier op mijn 


handschrift, en kalkeerde de letters. 


Zoodra ik een vel 


of 4 af had, zond ik die over. HEenigen tijd daarna 


schreef den Heer Siderius, dat zij in mijne kalkees een 


vondst van oude Friesche wetten gedaan hadden, zooals 


zij in jaren niet hadden gedaan. Met kermis zou hj 


mij met zijne vrouw bezoeken, en dan moest ik maar 


maken, dat ik een heele bezending gereed had. Ik 


maakte een heel pak gereed, en toen hij bĳ was, liet 


ik hem tevens het handschrift zien. 


Nadat hij weder 


langen tijd in Frieschland was, schreef ik hem hoe of 


het kwam, dat ik niets van het vertaalde te zien kreeg. 


Hij antwoorde dat zij nog altoos dachten, dat er hier te 


lelder zulk een knappen kerel was, welke een grap met 


hen wilde hebben; voorts vroeg hij, of het handschrift 


op papier of op parkament was. 


Daar hij het handschrift zelt gezien had, vond ik die 


vraag zoo gek, dat ik mj ging verbeelden, dat die 


Friezen een loopje met mij namen. 


Gedurende dat den heer Siderius bĳ mij gelogeerd 


had, had hij mĳj gezegd, dat de Heer Jansen, het niet 


kunnende vertalen, de hulp van den Heer Argwaris 


Eelco Verwijs had ingeroepen. Toen ik dus meende, 


dat Siderius mij een weinig bedotte, schreef ik aan den 


Heer Helco Verwijs, hoe ik op aanraden van den Heer 


Siderius begonnen was, eenige kalkees van mijn hand- 


25 


schrift door den Heer Jansen uit Harlingen te laten 
vertalen, doch daar ik niets van de vertaling te zien 
kreeg en ik tevens gehoord had, dat hij het zonder zijne 
hulp niet eens vertalen kon, ik de vrijheid nam, hem 
een los blaadje van mijn handschrift te zenden, waarbij 
ik hem verzocht, mij te willen schrĳven, wat ik per 
blaadje zou moeten geven, wanneer Z.Ed. de vertaling 
op zich nam. 

Hij antwoorde, Dat hij door het vreemde der /umstmeles 
misleid, bang was geweest, dat er aan den Helder iemand 
was, welke er kem wou laten inloopen, maar dat nu 
hij dit blaadje van het origineele had, hij niet meer aan 
de echtheid van het geheel twijfelde; dat hij voor het 
vertalen geen geld wilde hebben, als ik slechts toestond , 
dat hij den inhoud wereldkundig maakte, enz. Dit 
schreef Z.Ed. mij den 13 October 1867. Ik heb dien 
brief bewaard, zooals ik alle andere heb gedaan, welke 
Hij mij later schreef. Uit deze brieven kunt gi lezen, 
hoe hij zijn best heeft gedaan, om het handschrift uit 
mijne handen te krijgen, enz. 

Het eerste blaadje; „Okko, mijn zoon,’ enz. zond hij 
mij benevens de vertaling terug, maar nu wilde hij het 
geheele handschrift hebben. Doch ik antwoorde hem, 
dat hij mij door het eerste blaadje geleerd had door 
hetzelve te vertalen, hoe ik het handschrift met lijf en 
ziel bewaren moest; zoodat ik het handschrift niet uit 
mijne handen gaf, zonder ongehoorzaam aan de uiterste 
wil mijner voorouders te worden. 

Na veel heen en weder schrijven kwam hij zelf. „Was 
hij eenmaal in mijne tegenwoordigheid „” zoo schreef hij, 
dan zou het wel beter gaan.” Het ging echter miet 
beter, en Eelco Verwijs ging boos heen. 

Hij nam het laatste katerntje van mijn handschrift 


tn nen. 
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mee, maar behalve, „Okko mijn zoon,” had hij nog 
niets voor mij vertaald. 

Gedurende hij bij mij onder een glaasje zat, verzocht 
ik hem, mij iets uit het handschrift te vertalen. Hij 
sloeg het boek open en verhaalde 1) mij dat gedeelte, 
waar Ulijsses te Walcheren bij de burgtmaagd Kalip ver- 
toefde. Toen hij een halve bladzijde gelezen had, sloeg 
hij het boek digt, zeggende „zie je wel, Alle Oostersche 
en Westersche en Noordsche Goden en Godinnen wor- 
den hier door elkander gehaspeld; Het is ’n wonderlijk 
boek.” Uit was het. 

Zijn handelingen maakten op mij den indruk alsof hij 
mij onkundig van den inhoud wou laten en het zoodoende 
voor een appel en een ei uit mijne handen te krijgen. 
Maar dat was mis; daartoe stelde hij zich veel te graag aan. 

Te Leiden zocht ik hem nog eens op en vertelde 
hem, dat ik al mooi naar de zestig begon te loopen, 
en daar ik gelezen had, dat er van de honderd slechts 
8 menschen zijn welke die ouderdom bereiken, het nu 
toch wel tijd begon te worden, dat ik met den inhoud 
van mijn handschrift bekend raakte. „Ja, zeide hij, „als 
je een goede vertaling wilt hebben, dan moet je geduld 
hebben; ik heb geen tijd; daarom heb ik het in handen 
van een doctor Winkler te Leeuwarden gesteld, en die 
heer heeft veel lust in het oude Friesch.” 

Zoodra ik aan den Helder kwam, schreef ik aan Dr. 
Winkler, maar hij antwoorde mij niet. Daar ik dus 
niets meer van de zaak hoorde, begon ik er mij in te 
troosten en stelde mij voor, dat ik er nooit iets meer 
van hooren zou. 


Dit was echter zoo niet: den 24 Decentter 1870 ont- 


1) of vertaalde — dat kan ‘k niet lezen. 
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ving ik des avonds een brief, waarvan het schrift mij 
onbekend was. Die brief was van ZEd. Dr. Ottema. 

Hij schreef mij, dat Eelco Verwijs, door mijne wel- 
willendheid in staat was gesteld, aan het Friesche ge- 
nootschap een vertaling van een overoud Friesch hand- 
schrift geschenke te geven. Dat bedoeld handschrift in 
zijne handen was gesteld, om te onderzoeken, wat het 
was; maar dat hij door de net uitgevoerde farsimiles van 
mij had opgemerkt, dat den Heer K. Verwijs nog al vele 
fouten had gemaakt, weslialve hij mij beleefdelijk ver- 
zocht, het echte handschrift ook eens te mogen heb- 
ben. 

Ik antwoorde, dat ik zoo belangeloos niet was geweest 
om den Heer HK. Verwijs een handschrift voor het Friesche 
genootschap te leenen; dat ik niets eens wist, dat er zulk 
een genoodschap bestond, maar: Dat ik het hem gegeven 
had om het voor mij te vertalen, Doch, daar het geval 
er nu eenmaal toelag, dat hij het nu ook bij katerntjes 
ter leen kon krijgen, onder voorwaarden, dat hij bij ieder 
katerntje, dat hij terugzond, de vertaling moest zenden. 

Die voorwaarden nam de Heer Ottema aan, en Hij 
heeft getrouw aan zine belofte voldaan. 

Dien winter was mijn zoon Anton Jan te huis. Wan- 
neer er nu eene vertaling kwam, dan kwam hij en mijn 
zoon Leendert met hunne vrouwen, om te hooren, wat 
Dr. Ottema ons te vertellen had. Dan was het een goed- 
koop familiefeest, en ik kon mij niet herinneren, ooit 
meer genoegen gehad te hebben. 

Daarbij kwam, dat den inhoud, vooral die der wetten, 
geheel naar mijn smaak was; al moest ik dan ook be- 
kennen, dat zij in de tegenwoordige maatschappij niet 
meer z00 zouden worden kunnen toegepast. 

Toen ik de volgende zomer met mijne vrouw naar Har- 
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lingen ging, }) strekte wij ons reisje tot Leeuwarden uit, 
omdat ik nieuwsgierig was den Heer Ottema eens te zien. 
Terwijl ik met hem in zijn tuin wandelde, vertelde zijn 
nicht aan mijne vrouw, dat Oom geheel voor het hand- 
schrift leefde, en wel zóó, dat toen het laatste katerntje 
de deur uitgegaan was, hij verbleekt was, en zei: „Daar - 
gaat het nu.” | 

Bij DIE GELEGENHEID LEERDE HIJ MIJ OOK DE LETTERS 
KENNEN, WAARDOOR IK ZOOVER GEVORDERD BEN DAT IK HET 
HANDSCHRIFT EENIGERMATE KAN LEZEN. (l!!) Toen ik weder 
te Harlingen was, ontving ik 25 boekjes van Hem. Zij 
behelsden het verslag, dat hij aan het Friesch Genoot- 
schap van zine bevinding gaf. 

Zoodra dit verslag in de handen van de Hollandsche 
geleerden was, regende het, om zoo te zeggen, aanmer- 
kingen. Die daarop neerkwamen, dat het geheele stuk 
verzonnen was, Door al die aanmerkingen begon ik zelf 
eenigermate te twijfelen; maar daar kwam den Heer Ot- 
tema uit den hoek en bewees hun door de reis van Ap- 
pollonia en de paalwoningen, dat zij mis hadden. Ja,” 
zeiden de opposanten ‚maar dan is het stuk na 50 ge- 
schreven.” Daar ik nu voor mij zelf wist, dat ik het 
sedert het jaar onzes Heeren 1848 in mijn bezit had, 
was ik ten minste overtuigd voor mij zelf dat het stuk 
echt moest wezen. Al die tegenstand werkte echter zoo- 
veel uit, dat het Friesch Genootschap geen gelden af 
wou staan om het werk te laten drukken. Maar den 
Heer Ottema toonde zich een Friesch van den ouden stem- 
pel, welke zich door geen tegenstand van zijn plan liet 
afbrengen. Hij zocht zelf een uitgever, en zoo kwam 


1) Toen werden er door den Heer Siderius portretten gemaakt. 
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het dan zonder hulp van anderen in het licht. !) 

Toen het werk in den handel was, deed den Heer 
van Limburg brouwer nog een kordate poging in den 
Spectator om het boek tot een nietswaardig vod te ver- 
oordeelen. Vele geleerden van mijne kennissen vonden 
zijne beoordeeling mooi. Ik ben geen geleerde, maar op 
mij maakte het den indruk alsof ik een kwade jongen 
voor de deur hoorde schelden op den knecht, die hem 
gezweept had, omdat hij deurtje-schel had gespeeld. Hoe- 
wel ik mij toch moet verwonderen, waar of hj al de 
bombast van daan haalde, die er bij den eersten aanblik 
als goede rede uitzag. 

Dit stuk maakte weer leven in de wereld. Op het 
stadhuis te Enkhuizen kreeg men ‘t verzoek uit den Haag 
om mijn geslachtregister op te sporen. Mijnheer Van 
Alphen, Inspecteur over het Stoomwezen vroeg mij op de 
werf, hoe ik aan het boek gekomen was. Een vertegen- 
woordiger van de provinciale Staten uit Prieschland verzocht 
mij om het stuk in de archieven van Friesland te mogen 
deponeren, met bewijs van eigendom, waarop ik of mjn 
nageslagt het altoos wederom kon krijgen, enz. 

Het boek is dus in de wereld.” S 

Het slot laat ik op verzoek van den Heer OMO. 
Linden achterwege. 

Wat is er nu in dit opstel van C. o. d. L., dat mij 
versterkte in mijn vermoeden, dat C. I zelf de schrijver 
van het O. L. B. was? 

Ten eerste dit, dat de wijze waarop de man hetgeen 
er tusschen hem en zijne tante bij 't overhandigen van 
#0. L. B. voorviel verhaalt, hoogst verdacht in strijd 


t) Binnen kort komt een 2de druk, de 1ste is uitverkocht en 
toch aanvraag. J. F. B. Die tweede oant Elek AS 


hed 
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is met de manier waarop hij anders de toedragt der zaak 
voorstelde. Ondanks zijn groote schranderheid en be- 
dachtzaamheid heeft zich C. I hierin sterk bloot gegeven. 
Immers volgens ’t verhaal door hem aan den Heer W, 
o. d. Linden van Enkhuizen opgedischt, was hij met 
het bestaan van het Cera Linda boek wel bekend. Hij 
achtte het, toen zine tante in 1846 of 1847 hertrouwde, 
ongeraden het langer in haar bezit te laten ; en zijne tante 
stond het hem af. Naar ’t verhaal in dit opstel aan zijn 
kleinzoon gedaan, komt bij een toevallig bezoek aan zijne 
tante toevallig het gesprek op haren vader Andries o. d. 
Linden, en zoo haar het H. S. in de gedachte. En hij 
aanvaardt het alles behalve als een lang gewenscht, hoog- 
gewaardeerd familie-stuk. 

Volgens een verhaal door den Heer D. Dekker, hoofd- 
onderwijzer aan een gesub. bijzondere school en tevens schrij- 
ver van de Texelsche novellen, in Euphonia van Junij 
1876 medegedeeld, vertelt C. T hem in 1872, dat hij het 
H. S. al jaren lang in zijn bezit had gehad. „Fene tante 
van mij te Enkhuizen, thans overleden, heeft het mij 
eens met een geheimzinnig gebaar overhandigd. Ik 
lachtte om haren ernst en wilde het prul haast niet aan- 
nemen, „„waardoor zij in haar voornemen om mij het H. 
9. te schenken, schier aan het wankelen werd gebragt,” 
Deze onverschilligheid steekt zeer af bij „ik stelde mij 
zoo blij aan, alsof ik een goud horologie gekregen 
had.” Indien de Heer D. Dekker, die zegt alles zooveel 
mogelijk woordelijk, dus zeer naauwkeurig te willen weer 
geven, zich door zijn geheugen geen parten laat spelen, 
dan verschilt ook de tijd waarop C. [ den Heer Dekker 
zegt het H. S. te hebben ontvangen, zeer van zijn an- 
dere opgave. In ’t verder verhaal’ aan den Heer D. zegt 
C. IT namelijk: „het was omstreeks den tijd dat ik bij 
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Mr. Rijkers Fransch leerde — gij herinnert u dien tijd 
zeker nog wel — dat ik de prullen kreeg.” 


En uu leerde C. I bij Meester Rijkers Fransch, toen hij 
nog modelwerker was, in + 1840, d. 1. reeds 8 jaar voor de 
gewone opgave. De zonen van CG. 1, Leendert Floris en 
Anton Jan, en ook de heer Mooy herinneren zich zeer 
wel, dat C. IT met hun oudsten broeder, C. IT, dikwijls 
naar Enkhuizen ging, en dat zij, terugkeerende van een 
dezer reisjes, een boek meebragten. }) Wat dit was, 
wisten ze niet: ze waren nog jong. Later vernamen zij, 
t Is hier de 


plaats om melding te maken van een verhaal, door den 


dat dit het Oera-Linda-boek was geweest. 
Heer Munnik medegedeeld. Deze Heer (getrouwd met 
Hermina Doyetta May, een voordochter van C. I's eer- 
ste vrouw) vroeger een bekwaam en bekend machine- 
teekenaar, vertelt: ‚In 1845 (één jaar voor mjn trou- 
wen) deden U. over de Linden, de boekbinder Stader- 


mann en ik zamen een toertje. We kwamen bij een 
ouden schipper, °) waar de moeder van C. I huishoud- 
ster was. CO. I- sprak alleen met zijn moeder en den 
oude, en zeide toen wij weer buiten waren: „’t Is toch 
een bedonderd werk; die oude heeft een oud boek van 
ons, en wil ’tniet loslaten. Daaruit blĳkt dat onze 
familie oud is; en verder (zoo vertelt M.) sprak hij over 
boschrijke streken, zooveel als ’n heerlijkheid, van linde- 
streken, lindeboomen enz. „Doch ’t is Oud-Friesch; daar 
0 omszeranOemelele zite den ble. ” Zoo heeft hij wel een 


1) Elders heet het: Dat OC. IT met zijn oudsten zoon het 0. L. B. 
ging halen !! 


2) Wie die oude schipper was is tot nu toe niet gebleken. De 
Heer Munrik en Stadermann bleven buiten staan wachten, en wis- 
ten dus van tgeen daarbinnen verhandeld werd, niets dan ‘t geen 
C. T hun beliefde voor te dokteren. 
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paar jaar loopen brommen (van 1845 —1847 ,) doch was 
intusschen begonnen Oud-Friesch te leeren. Is dit ver- 
haal van den Heer Munnik juist, dan blĳkt daar ten 
eersten uit dat C. I reeds voor 1848 Oud-Friesch heeft 
geleerd. En zijn gemompel over een oud boek etc.? 
Eenvoudig een voorbereidende maatregel om later zijn 
verhaal aangaande den oorsprong van het O. L. B. beter 
ingang te doen vinden. Hij had toen misschien reeds 
een gedeelte van het wonderboek afgewerkt of ten min- 
ste het plan opgevat om zoodanig werk in de wereld te 
helpen. Het medebrengen van een boek dat niemand ge- 
zien heeft, bij zijn terugkomen van een zijner reisjes naar 
Enkhuizen, moest dan tot hetzelfde doel dienen. Beide 
vertooningen waren deelen van een sluw beraamd plan, 
het was, om zoo te zeggen, de prologus van de eerlang 
op te voeren komedie. 

Behalve Munnik had, zooals we zeiden, ook Ernst Stader- 
mapn, boekbinder te Den Helder, deelgenomen aan het togtje 
naar Enkhuizen. Op dezen merkwaardigen man en op zijne 
betrekking tot C. I komen we straks terug. Thans wil 
ik eerst op een ander verschijnsel in C. I's opdragt aan 
zijn kleinzoon opmerkzaam maken, dat mij in mijn ver- 
moeden dat C. Ll zelf de vervaardiger van '‘tO. L. B. 
was, ten zeerste heeft versterkt. En dit verschijnsel is? 
De grammaticale toestand der taal van dat opstel. De 
heer C. o. d. L. maakt daarin juist dezelfde soort van fouten 
die in de taal van het O. L. B. worden waargenomen, en 
die voor mij het meest onfeilbare middel zijn geweest om de 
onechtheid van dat geschrift onweerlegbaar aan te toonen. 
Gelk het O. L. B. wemelt van fouten tegen declinaties, 
conjugaties, geslacht en getal, zoo ook het door den Heer Berk 
gelukkig letterlijk overgeschreven opstel. Die fouten bewijzen dat 
C. 1 ondanks zijne — later door ons aan te toonen — 
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uitgebreide taalkennis het nooit zoover gebragt dat hij 
zijn moedertaal zonder grove fouten kon schrijven. Hij 
wist dat trouwens ook zelf zeer wel, en liet daarom 
het Nederlandsch dat hij schreef door deskundigen cor- 
rigeeren. — Zoo was dan U. I gewoon meer te schrij- 
ven? vraagt misschien een of ander lezer. Dat.zou ik 
denken. Doch wij willen den loop van onze ontdek- 
kingen niet vooruitloopen. 

Om mijne door den inhoud van ’t opstel versterkte 
overtuiging dat C. I zelf de schrijver van 't O.-L.-B. was 
tot meerdere zekerheid te brengen, verzocht ik den Heer 
Berk, zoo mogelijk te onderzoeken welke boeken C. I 
alzoo had bezeten en welke nog in het bezit der familie 
waren. 

In zijn antwoord deelt de Heer Berk mij een lijst van 
een dozijn boeken mede, die CO. IL had bezeten en bij 
de in 1874 gehouden boekverkooping door zijn zoon L. F. 
weer waren ingekocht. Later ontving ik een volledige 
opgave van de boeken die in ’t bezit van den Heer C. I 
waren geweest en op maandag avond den /den September 
1874 in ’tCentrum aan den Helder publiek werden ver- 
kocht. Om den lezer een denkbeeld van C, I’s lectuur te 
geven laat ik dien catalogus hier volgen. 

BoEKVERKOOPING IN ’T CENTRUM OP MAANDAGAVOND 

7 SEPTEMBER 1874. 

1 Bespiegelingen over de Grieken, 2 dln. 

2 Koning Altman, Mackenzie: De vereenigde Staten 
van N. Amerika. 

8 Penn, Handboek der schoone bouwkunst. 

4 Morgenster Meetkunst. 

d Arend, Vaderlandsche geschiedenis, (tot 1581) 2 din. 

6 Zimmerman, De Wonderen der Voorwereld. 

7 — 13 De Aardbol, 7 din. (ieder op zich zelf compleet.) 
9 
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Wit / 14 Natuurkunde, 3 deelen. 
_15 Obreen, Scheepsbouwkunde 2 din. 

16 Du Hamel du Monceau, Grondbeg. der scheepsbouw 
1 deel. 

17 Tooneel der vereenigde Nederlanden 2 dln. 

18 Heine, Reis om de Wereld naar Japan. 

19 CraverL, GESCHIEDENIS DER VRIJMETSELARIJ. 

20 Kaarten der provinciën van Nederland. (plano.) 

21 Morr, VORMKRACHT DER AARDE, 

2 Bijbelsch Magazijn, 1 deel. 

23 Titsingh, Bijzonderheden over Japan, 2 din. 

24 Beknopte alphetische beschrijving van Nederland, 1 dl. 

25 J. Barrow, Reizen in China, 2 dln. 

26 Bursieux, Snoeijen der fruitboomen. 

27 Krook Tuinboek. 

28 Album der Natuur, 2 din. 

29 v. Lennep, Vermakelijke Spraakkunst. 
N 30 Arkstee, Nijmegen, de oude hoofdstad der Batavieren. 
Volksmeetk. en Werktuigk. door de M. tot N. v. 
t Alg. 2 dn. 

32 Bernstein, Boven lucht en wolken. 

33 G. Bancroft, Gesch. der Ver. St. van Noord-Amerika. 

34 Alexander de M. De Bijbel in haar eigenlijke waar- 
de, 2 dln. 

35 Joha v. Smit, Beschrijving van Indie A° 1638. 

86 Asp Terson, Her EINDE DER OUDE EN HET BEGIN 
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EENER NIEUWE WERELD. 
37 VOLNEY, DE RUINEN. 
358 Merorer, Her JAAR 2440 IN 3 DEELEN. 
/ 39 Weiland, Nederduitsche Spraakkunst. 
40 Elsner, Galvanische vergulding en verzilvering. 
41 Meiers ’s WoorDunNscHar. 
42 De Aarde en hare volkeren. (blad 1 — 52.) 
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| 43 — 47 Onze Tijd, 22 deelen met 1 Kronijk (gebon- 
‚__den) en 1 jaargang in afleveringen. 

48 P. Harting, De MACHT VAN HET KLEINE ZIGTBAAR 
IN DE VORMING VAN DE KORST VAN DEN ÁARDBOL. 

49 Fokke Simonsz. Lucifer. 

50 Meilink, Lessen over Scheikunde. 

ol De Vries & te Winkel, Woordenlijst der Nederl. Taal. 

92 De Fr.-Eng.-Russ.-Oorlog in 2 deelen (Plaatwerk) 

3 Bernstein, Het leven der planten, menschen en dieren. 

94 Cremer, Hanne de freule. 

55 Atlas door Geerling. 

56 DE HAAN HETTEMA, EMSIGER LANDREGT. 

57 HOEUFFT, TAALK. AAN WIJZ. OP OUDFRIE- 
SCHE WOORDEN 2 DLN. 

58 EPKEMA, WOORDENBOEK OP GIJSPERT JA- 
BTN | 

59 WORP VAN THABOR, KRONIJK VAN FRIES- 
LAND 2 DLN. 

60 VAN RICHTHOVEN, ALT FRIESISCH. WöRTER- 
BUCH. 

61 WILH. GESENIUS, PALäOGRAPHISCHE STU- 
DIËN üBER PHöNICISCHE UND R NENSCHRIFT. 

62 Worp van Thabor, Kronyk van Friesland (1 deel 
in handschrift.) 

63 RASK, ANGELSAKSISK SPROGLAERE. 

64 DE HAAN HETTEMA, PROEVE VAN FRIESCH 
EN NEDERLANDSCH WOORDENBOEK. 

65 BEMAERKNINGEN OM EN STEENOXE MED 
RUNEINSKRIFT. 

66 ASEGA BUCH, EIN ALTFRIS. GEZETSBUCH 
DER RüSTRINGER. 

67 WISDOM, HANDBOOK OF ANGLO-SAXON 
ROOTWORDS. 
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63 HOEUFFT, OUDFRIESCHE SPREEK WOORDEN. 
69 Goldschmidt, Der Oldenburger in Spraeke & Spreeck- 
wort. 
70 RASK, FRIESCHE SPRAAKLEER. 
71 RASK, OUD-NOORDSCHE SPRAAKLEER. 
72 Fiscrur & LIPMASON, SPRAAKLEER, DeurscH & SCHWED. 
73 HETTEMA, HANDLEIDING TOT HET LEZEN 
DER FRIESCHE TAAL. 
74 OrrricHs, HELGOLANDS WOORDENBOEK. 
75 FREDERIKSEN, IJSLANDSCH LEESBOEK. 
| 76—77 Kramers WOORDENTOLK (2 EX.) 
| 78 Streckfuss, Gesch. der Wereld. 75 afl. 


| 79 Jaarboekje voor de leden van het Koninkl. inst. 


voor Ingenieurs. 

Û e . e s 
| | 80 Erdbrink, Stal merkw. tafereelen uit de Geschiedenis. 
5 NE 81 Revue des familles 1881. 


82 Agron, Fransch leerboek. 
83 Le Rollin de la Jeunesse 2 dln. 
84 Les aventures de Télémaque. 
85 Caspard, Dict. fr-allem. & allem-fr. (2 dln.) 
Ik | 86 Emile v.d. Burgh, Le roi Margot. 
| | | 87 Bomhoff, Ned-Eng. en Eng-Ned, Woordenb. (2din.) 
88 Calisch, Brievenboek in 4 talen. 
á 3 89 Lacroix, Eilémens de Géometrie. 
| 90 P. Massurr, ELÍMENTS DE LA PHILOSOPHIE 1752, 
| ‘91 Erranum L'EVANGILE PRIMITIF, 


/ 92 VOLNEY, LES RUINES 1839. 
s POLYGLOTTE, Jaarg. 1861—63. (ongebonden) 


1864 in afleveringen. 
/ 94 Revue des deux Mondes, 12 afl, 
| 95 Callet, Logar. tafelen. 

96 Tre nisrory or Rassrras, PRINCE OF ABYSSINIA. 
Murray, Eng. Spraakkunst. 
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98 LONDEN IN THE OrpeN Trur. 

99 RoorDA VAN ErsiNcA, MaAreErscHe SPRAAKKUNST. 
100 Schlosser, Alg. Gesch. (7 afl.) 

101 Wereldkaart van v. Wijk-Roelandsz. 

102 Het nieuws van den dag. 1870-—'71—’72, 

103 De Friesche Courant. 

104 Een pakje Fransche lectuur 

105 Een pakje Hollandsche lectuur. 

106—107 2 Photographische afbeeldingen van Schepen. 
108 WASSENBERGH FRIESCHE TONGVAL. 
109 Dict. Fr-Nederl. & Nederl-Fr. 

110 Schroeder Steinmetz, algem. Aardrijksk. 

111 1 Pakje diversen. 

ld. id. 


Opmerkingen. 


Ziedaar de biblotheek van den Heer C. over de Linden 
aan den Helder, in leven, éerste Meesterknecht bij ’s Rijks 
Marine-werf. (C. o. d. L. U. 

Bij een vlugtige lezing zal de goedgunstige lezer moeten 
uitroepen dat dit al heel raar soort van een bibliotheek 
was voor een man die volgens de verzekering van zijn zoon 
geen vreemde talen, ja zelfs geen Friesch verstond. 

Op deze lijst toch vindt men Fransche, Engelsche, 
Hoogduitsche, Angelsaksische, Oud-Friesche, Oud-Noord- 
sche, Zweedsche en Deensche werken. Wat deed C. I 
toen met dien schat van taalboeken? Dat zal ons later 
blijken. Herst willen we een ophelderende aanmerking 
mededeelen waarvan de Heer Berk een enkel der ge- 
noemde boeken had voorzien. 'tMerkwaardigst is 't geen 
hij omtrent nommer 37, Volney, de Ruïnen mededeelt. 
No. 87, zegt de Heer B., is de vertaling van no. 92. 
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Eerstgenoemd werk heeft C. I zeer lang gehad. Het 
jaartal is zorgvuldig met een scherp werktuig wegge- 
schrapt, alleen C C is blijven staan. Het is ingebon- 
den en over den naam van den binder is een papiertje 
geplakt. Tegen *tlicht leest men echter Ernst Sraper- 
MANN, waaruit de tijd eenigzins volgt. Deze HE. St. was 
een Baks, + 1842 uit zijn land gevlugt; ten minste 
+ 1845 was hij boekbinder aan Den Helder, waar hij 
+ 1867 is gestorven. Hij woonde naast C. IT en was met 
dezen bevriend. *) In karakter, afkeer van kerk en pries- 
ters, democratische beginselen kwam hij met C, I overeen 
zie p. 15. Met welke bedoeling jaartal en binder van Vol- 
ney onkenbaar waren gemaakt, daarover straks nader. 


!) Later verhaalt de Heer B. nog van E. St.: Deze vriend en 
buurman van C. 1 was een zonderling en een merkwaardig man. 
Saks van geboorte, boekbinder van beroep; doch zulk een boek- 
binder dat Duitsche couranten van zijn tijd hem prezen. Hij had, 
volgens Duitsch gebruik, half Europa op zijn ambacht afgereisd, 
woonde te WErfurt en ook eenigen tijd te Hildburghausen. In 
1845 was hiĳ het hoofd van een troep vrijheidlievende Saksers, 
die zich tegen het landsvaderliĳjk bestuur verzetten. Eerst met 
mond en pen, later met de wapens. Hij moest vluchten en kwam 
op een stroowisch in den Helder aandrijven. Door medelijdende 
buren ondersteund, vestigde hij zich als boekbinder, en had reeds 
in t volgend jaar, door zijn prachtig werk, zijn bestaan zoodanig 
verzekerd, dat hij zijn vrouw en kinders liet overkomen. In 1845 
werkte hij voor de Marine, en kwam zoo in aanraking met C. I. 
Zij werden vrienden en bleven dat tot E. St.'s dood, in 1867, toe. 
Meest waren zij bĳ elkander in de jaren 1856, 57 en 58. St. stond 
dan te werken en C. I bij hem te praten. Ook zaten ze wel bj 
St. aan huis in een kamer alleen. Dit zou zooveel niet beteeke- 
nen — maar HÉ, St. was hier beëedigd translateur voor de Euro- 
peesche talen; kende ook Latijn en Grieksch (hij las t N. Test. in 
't Gr.) ook was hij niet onbedreven in % Hebreeuwsch, en niet on- 
bekend als plantkundige. Iedereen gevoelt wat een man als C. I 
aan een vriend als H, St. moest hebben. Van hoeveel nut kon St. 
zijn vriend U. 1 op taal-, aardrijks- en geschiedkundig gebied, in 
‘t verschaffen van papier etc. niet ziju !! 
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Toen ik eens wist met welk een schat van boeken 
C. 1 gezegend was, zocht ik natuurlijk gewaar te wor- 
den hoe C. L. zijn tijd besteedde. Op mijn hieromtrent 
gedane vraag kreeg ik ten antwoord: ‚’s Winters ging de 
werf om 4 uur af en C. I. was vrij. Hij hield zich dan 
bezig 1) met lezen, 2) oefende zich in ’t Fransch (les 
van den onderwijzer Rijkers, later eigen studie,) 9) En- 
gelsch en 4) Duitsch, 5) pianospelen, 6) kaartspelen (met 
een eenvoudig man van de werf, die daartoe gedwongen. 
was, omdat QC. 1. zijn superieur was; a) 7) ’t maken van 
modellen voor schepen, 5) 8) ‘tleveren van vertalingen 
voor de Heldersche en Nieuwe Dieper Courant, c) 9) ’t schrij- 
ven van een werk getiteld: Een nieuwe vorm van een 
zeeschip, met uitslaande platen, door C. over de Länden, 
scheepstimmermansbaas bij de Marine te Willemsoord. — 
Helder, S. Giltjes, 1856. ’sZomers, wanneer de werf om 
6 uur afging, deed hij zoowat hetzelfde; doch dan kwam 
10) het werken in den tuin er bij. Doch ’s winters zoowel 
als ’szomers 11) zat hij, evenals zijn vriend Stadermann , 
gaarne onder een glaasje, waarbij het beiden dikwijls zoo 
verging als Captain Appleboy, in Marryat's amusante ver- 
telling: Zhe three Cutters. 


a) Deze persoon heet Govers. Volgens een brief van den 10 Junij 
1876 had de Heer B. dezen gesproken en van hem vernomen dat 
hij 10 jaar aan de werf was geweest en sedert 1857 bij C. L. In 
deze jaren had G. wel gezien dat QC. I in zijn vrije uren een of 
ander boek over ’tOfri voor zich had. Dat C. I daar wat van wist 
was hem gebleken bij ‘t overschrijven der cahiers door’ Jansen ge- 
corrigeerd. Eerst toen Dr. E. V. (of Dr. O.) er zich mee inliet, 
had G. eenige bladzijden overgeschreven en het H. S. bij C. 1 aan 
huis gezien. 


b) Waarvan de Heer Berk zeer fijne deelen heeft gezien. Hen 
zijner modellen is te Rotterdam bekroond. 


c) Die krioelden van taalfouten. 
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Uit de bovenstaande optelling van C. P's gewone bezig- 
heden blijkt, dat letterkundig werk hem volstrekt niet 
vreemd was; en uit de boekenlijst dat hij alle hulpmid- 
delen bezat om zich de mate van historische, geographi- 
sche, wijsgerige, taalkundige en andere kundigheden die 
hij voor ’t zamenstellen van ’tO.-L.-B. behoefde, te ver- 
schaffen, terwijl uit het ongecorrigeerde opstel voor zijn 
kleinzoon bestemd, blijkt, dat hij juist die mate van gram- 
maticale onkunde bezat die er noodig om hem al die grove 
taalfouten te doen begaan, waarvan het O.-L.-B. wemelt. 
Uit hetgeen C. 1. zelf in dit opstel aan C. III verhaalt 
ziet men ook dat hij de boeken in verschillende talen ge- 
schreven, werkelijk gebruikte. Met hoeveel vrucht hij 
echter de verschillende werken in zijn bezit had bestu- 
deerd, dat wordt ons eerst recht duidelijk door een hoogst 
gewigtige ontdekking, zoo gewigtig dat ook mijn ijverige 
en bekwame medehelper daardoor tot de overtuiging kwam, 
dat wij ons zoeken naar den vervaardiger van het O.L.B. 
als afgeloopen mogten beschouwen. 

Voordat ik den nieuwsgierigen lezer deze gewigtige en 
afdoende ontdekking ontsluijer, moet ik nog een oogenblik 
in ‘tverhaal van onzen ontdekkingstogt terug gaan, ten 
einde een gewrocht van C. I's kunstvaardigheid ter sprake 
te brengen. In een voorgaanden brief had de Heer Berk 
mij medegedeeld: ‚Voor eenige dagen toonde de Heer 
L. F, o. d, Linden mij een wapen. Volgens dezen was 
't gemaakt door een goudsmid daar ter stede, naar een 
teekening die reeds lang in de familie bestond, doch thans 
met andere papieren in handen was van de stiefmoeder 
van den Heer Lì FP, Deze stiefmoeder houdt stijf en 
sterk staande dat zij ze niet heeft; en toch moet zij in 
‘t bezit zijn van papieren en van de teekening. Op dit 
wapen ziet men onder anderen 3 lindeboomen bij een brug 
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van goud op een gouden veld. Helm en ornament-werk 
zijn van zilver; ’tlint groen met de spreuk Wat. 

Toen de vertalingen van ’t O.-L.-B., door Dr. Ottema 
gezonden, in den familiekring werden gelezen, vertoonde 
C. 1 dit wapen aan de toehoorders en verhaalde hun daar- 
bij de volgende geschiedenis: „Het oorspronkelijk wapen 
was in ’t bezit van een zoon van Aafje Meijlhof, die ge- 
trouwd was met eene Friezin. De zoon stierf en zijn 
vrouw stond op het punt van naar Friesland te gaan, 
van Enkhuizen, waar zij met haar man gewoond had. 
De Heer C. o. d. Linden zag het wapen en wilde het 
kodpen; doeh men vroeg te veel geld; te veel voor hem, 
omdat hij een groot gezin had. De Friezin vertrok en 
nam het wapen mee. De familie veronderstelde dat C. I 
van 't oorspronkelijk wapen een teekening had gemaakt 
en daarnaar het wapen door een goudsmid had laten ma- 
ken. Geen goudsmid aan den Helder herkende het ech- 
ter of wilde het gemaakt hebben. Om hierin tot zeker- 
heid te geraken ried de Heer Berk den Heer L. F. o. d. 
Linden om zijne stiefmoeder, Geertruida van der Burg, 
toen (en misschien nog) huishoudster bij den Heer L. 
Swart, hoek Heerewaltje bij ’t Stadhuis te Leeuwarden, 
eens om inlichting en tevens te logeeren te vragen. 
Beide geschiedde. In haar antwoord schrijft CO. I ’s 
tweede vrouw: „Het wapen waarover gij schrijft, heb 
ik in het bezit van Cornelis gezien; oft oud is weet 
ik niet; een teekening er van door hem zelven vervaar- 
digd in waterverf ligt in mijn chiffonière te Amster- 
dam. Die teekening is afgenomen, naar ’t wapen dat 
gij hebt.” Toen deze hoogst gewigtige getuige, voor 
wie, zooals zal blijken, C. I bijna geene geheimen had, 
eenigen tijd later aan de haar gezonden uitnoodiging ge- 
hoor gaf, verhaalde zij — om dit hier maar voort bij te 
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voegen en hierdoor de wapenkistorie voor goed af te 
doen — dat haar man op zekeren tijd bezig was geweest 
iets te maken van oude muntstukjes, zonder dat zij wist 
wat. Toen taf was, bleek het ’t familie-wapen te zijn. *) 
Ergo: de teekening is niet oud, maar vervaardigd door 
C. L; het wapen zelf is ook niet oud, maar hoogst 
eigenhandig door C. 1. snuggerlijk, schoon niet heel fijn 
en symmetrisch, uit oude muntstukjes in elkaar geknut- 
seld, De ruwe bewerking was natuurlijk zeer geschikt 
om het voor een stuk uit de kindsheid der kunst af kom- 
stig te doen doorgaan. Toen geen goudsmid aan Den 
Helder zich met het vaderschap van het wapen wilde 
belasten, kwam C. P's familie dan ook op. het denkbeeld 
dat hun vader het oorspronkelijk wapen, na het vertrek 
der Friezin, weer opgespoord en toen nog gekocht had. 
Men kan er echter staat op maken, dat dit oude oor- 
spronkelijke evenzeer een kind van C. I's rijke verbeel- 
ding, als het werkelijk bestaande het gewrocht zijner 
kunstvaardige handen is. Ook het verdwijnen van de 
Friezin, die het wapen heette te bezitten, is een verzin- 
sel van C. 1. Aafje Meijlhoff's zoon had werkelijk een 
Friesche vrouw, maar deze is, wel verre van na den 
dood haars mans naar Friesland of Zwartsluis, zooals 
‘took heette, te verhuizen, nu een jaar zes, zeven ge- 
leden, goed en wel te Enkhuizen als baker gestorven. 
Evenals in O0. L. B. in tallooze gevallen, zoo had 
de anders zoo schrandere C. 1, door zijne onvoldoende 
taalkennis, ook op dit quasi-oude wapen, zonder het te 
weten, voor den deskundige eigenhandig zoo duidelijk 


1) Dit maken had, zeide de Weduwe, even voor of na de ver- 
taling plaats, dus pl. m. 1871. Toen C. 1 zag dat zijn vlieger zoo 
goed opging, moest hij natuurlijk ook een familiewapen hebben. 
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mogelijk geschreven: ‚dit wapen is moch bijzonder oud 
noch van Frieschen oorsprong.’ En toch staat op het 
geheele wapen maar een enkel woordje van drie letters: 
wâk, en dit woordje is volkomen voldoende. Want C. I 
heeft dit gespeld met een lange d; en indien dat op- 
schrift uit zeer oude tijden, of mit Friesland afkomstig 
was, dan zou die a kort zijn geweest. Immers de a 
van waken was oudtijds in alle Duitsche talen kort, ten 
gevolge waarvan het Nieuw-Friesch nog heden ten dage 
weckjen of verzacht weitsen zegt, evenals b. v. voor 
maken — meitsen of meitse. 

Men moet erkennen dat C. IT in zijne poging om 
door middel van een familiewapen zijn overouden Frie- 
schen adeldom te bewijzen, niet erg gelukkig is geweest. 


Doch de groote, de gewichtige ontdekking? Daar is 
het aldus mee gelegen. Mejuffrouw Geertruida van der 
Burg, weduwe Cornelis over de Linden, had, zooals 
gezegd is, de uitmoodiging aangenomen en kwam in 
tbegin van April een dag of drie bij hare familie aan 
den Helder doorbrengen. De Heer Berk ging met zijn 
echtgenoote de logée uit Leeuwarden verwelkomen, en 
deze bragt zelve spoedig het gesprek eerst op ’t wapen, 
waarvan zij het bovenvermelde mededeelde, vervolgens 
op het O. L. B. zelf. De Heer Berk zeide onder an- 
deren dat de naam Yes-os hem zoo vreemd voorkwam. 
O, kreeg bĳ van de logée ten antwoord, d. 1. Buddha. 
En nu bleek het dat deze vrouw niet alleen met den 
naam en de levensgeschiedenis, maar ook met de leer- 
stellingen van Buddha volkomen op de hoogte was. 
„Daarover heeft mijn man zeer veel verteld, en ook 
over andere godsdiensten, zei zij, toen ze B's verwon- 
dering bemerkte. Toen nu de Heer B. haren man als 


menen it eneen 


— n E he mr he anc : 
en EE ng EEE EET NONE 


44 


een zeer ontwikkeld mensch begon te prijzen, scheen 
die lof haar te schraal, en ze zei: ‚Als ge al zijn ge- 
schriften gelezen hebt, zult ge daarover eerst ten volle 
kunnen oordeelen; b. v. Broeder Cornelis, Broeder Loving, 
Broeder John, het Reisje, Rijp en Groen, de Internatio- 
nale,... ik herinner mij zoo al de titels niet.” De Heer 
Berk hoorde natuurlijk erg vreemd op, en vroeg wanneer 
die geschriften opgesteld waren. „Nagenoeg alle voordat 
Dr. Ottema's vertaling van ’tO. L. B. kwam, was tant- 
woord. Nu vroeg de Heer B. den Heer L. F. o. d. L. 
of hij ze zien mogt. Daarop ontstond een kleine woor- 
denwisseling tusschen L. F. en zijn stiefmoeder, waaruit 
bleek dat deze al de net-cahiers had meegenomen en 
aan haren stiefzoon alleen het klad, en dit nog noode, 
had gelaten. L. F. zei tevens dat hij de cahiers nog 
nooit had ingezien, omdat hij toch enkel het klad bezat. 
t Eind van de historie was dat B. de geschriften te zien 
kreeg. Het waren niet minder dan zrsrie schoolschrijf- 
boeken, waaronder er waren die tamelijk oud moesten 
zijn, 'tgeen de Heer B. daaruit opmaakte dat sommige 
omslagen hadden met Petrarca aan de eene zijde en zijn 
levensbeschrijving aan de andere. B. herinnerde zich dat 
hj zulke + 1862 had gebruikt. Nog eens vroeg de 
Heer B.: Wanneer is dit alles geschreven? Was u er 
bij? En hoe weet U den inhoud. Antwoord: „ik las 
mijn man voor om te vergelijken? Dat wil zeggen dat 
C. T of iemand anders *) de door een deskundige van 
taalfouten gezuiverde cahiers overschreef ; waarop de echt- 
genooten zamen gingen collationeeren. 


B. was natuurlijk zeer begerig om met den inhoud 


!) Later blijkt dat U. IT de gecorrigeerde cahiers door den man 
dien hij bĳ zich op t kantoor had liet overschrijven, zie pag. 39a.) 


ÁB 
dezer geschriften kennis te maken. Dat was echter zoo 
gemakkelijk niet. Zij konden voort geen begin of eind 
vinden. B. mogt ze niet mee naar huis nemen. Drie 
avonden hebben ze er toen aan besteed. L. F. o.d. L. 
had ze zeker nooit gelezen, zegt B. Had hj den inhoud 
gekend, hij had ze mij nooit laten zien. 

En waarom niet? Die inhoud toch draagt de sterkst 
mogelijke blijken dat deze geschriften wit hetzelfde met cha- 
Ötische kennis vervulde, phantastische, afleidzieke, ongramma- 
bicale brein zijn gesproten, dat aan ’tO. L. B. het aanzijn 
heeft geschonken. Het volgende, van den Heer Berk af- 
komstige, verslag zal dat zoo klaar maken als de dag. 

Door al deze geschriften (fragmenten, aanteekeningen 
uit ongenoemde boeken, invallende gedachten zonder ver- 
band, aanteekeningen van den corrector enz.) loopt één 
draad; nl: „Er bestaat eene geheime orde.” (niet de 
vrijmetselaars). „Zij heet de orde der vrije bouwlieden. 
Die orde is oud en van „„Kaldeeschen” oorsprong; bevriend 
waren de Essëen. De hoofdzetel in den tijd des schrijvers 
is Amerika. Nu zĳn alle geschriften slechts voorlezingen 
of gesprekken van broeders dezer orde. Ze hebben sym- 
bolen als paslood en schommel (voorkomende in „het 
Reisje”). Het doel is ‚den eenen waarachtigen God te 
verkondigen”, den mensch te behoeden tegen „schijnhei- 
lige priesteren en vorsten”, ’t kwaad uit te roeien, „dat 
zijn oorsprong heeft in onwetendheid.” 

‚De inhoud is: de geschiedenis van alle godsdiensten 
en hun stichters, dat allen menschen geweest zijn, Bram, 
(Brahma); Ben (de stichter van Benares), zijn zoon; beide 
“ijn bedriegers, vooral de eerste. Verder Ary, een vrije 
pouwman, naar hem zĳn de Ariërs (Artanen) genoemd. 
Oud Perzie heet Arja, de koning Orjon, gehuwd met 


Dahlia, dochter van Bram. Door dit huwelijk komen 


een gr enen 
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elementen van Bram's godsdienst vermengd met ’t zuivere 
godsbegrip van Ary en zijn bouwlieden. 

In andere cahiers wordt Buda (Buddha) behandeld (Buta 
=— boeten), hij heet Yes en Krisen en is in Kasamir 
geboren; zijn opvoeding ontvangt hij bij-de bouwlieden; 
de Brampriesteren verbasteren de leer. 

Verder vond ik één cahier (de anderen daarbij behoo- 
rende ken ‘k nog niet) over Confutius =— eenvoudig. Ook 
één over Zoroaster. 

Nog vond ’k Mozes (een Egyptisch priester, door een 
vrijen bouwman bekeerd). Zijn. schoonvader Jethro is 
vrije bouwman. Eindelijk vond ’k Jes-us en diens levens- 
geschiedenis; ook deze is vrije bouwman. — 

De stijl in al deze geschriften is over ’t algemeen los. 
‚Ik zal door gelijkenissen tot u spreken, omdat ik dan 
nooit persoonlijk word, en de ideeën U langer bijblij- 
ven; zoo deden mijne vaderen, de vrije bouwlieden ,” 
zegt de schrijver ergens. De vergelijkingen zijn somtijds 
plat, doch altijd duidelijk en waar. Levendig zijn: de ge- 
sprekken tusschen lieden van minder rang; levendig de 
beelden geschetst van Bram en andere bedriegers; de 
vrije bouwman is altijd ernstig, — nooit overdeftig. 

Maar vooral, waar de vrije bouwman „onwetendheid 
en domheid” bestrijdt, waar hij de „valsche goden” ver- 
acht, waar hij tegenover „eigenbelang” „liefde tot den 
naaste” stelt, waar hij de „schijnheilige priesters” ont- 
maskert — daar is de taal gespierd, de woorden zijn 
goed gekozen, ’t geheel is krachtig en schoon. Het 
bestgeschreven wat ’k tot nu toe aantrof, is Jesus („us 
is slechts een Latijnsche uitgang”). Dit cahier (ten 
minste een der series) sloeg ’kop, even na „Buta” in 
t bijzijn van de stiefmoeder. Ik las een bladzij of wat, 
zoo goed en kwaad als tging, en zei: „Waarom toch 
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heeft de heer o. d. L. dit werk niet uitgegeven?” Deze 
vraag werd me beantwoord met de wedervraag van de 
weduwe: „Zou dit geen schade gedaan hebben aan ’t O. 
L. B.?’ Hoe ’k nu ook zocht naar ’t verband tusschen 
vraag en wedervraag, d. 1. tusschen de voor me liggende 
geschriften en 'tO. L. B. De weeuw wilde niets zeg- 
gen, en werd stiller!!!! Zij ging weg, en ’k moest alleen 
verder zoeken. 

Hoe meer ‘klas in de cahiers, hoe meer de overtui- 
ging bĳ mij gevestigd werd, dat de schrijver der opstel- 
letjes ook de schrijver van *tO. L. B. was. Hier toch 
vond ’kde leer van Mahomed, van Jesus, van Mozes, 
van Zoroaster, van Confucius, van Buddha, van Brahma; 
de eindterm dezer afdalende reeks ontbrak, n. l. de ware 
leer, de leer der vrije bouwlieden. Dat moest Wralda’s 
leer zijn, regelrecht uit den hemel. 

Maar dacht ’k, is er dan in geen enkel werk iets te 
vinden, waarop 'tO. L. B. lijkt? — Ik had nooit Vol- 
ney gelezen, en sloeg dus „Les Ruines” op. (De Holl. 
uitgave met ’t uitgeschrapte jaartal kreeg ’k eerst later 
in handen.) En toen ’k ’tgelezen had, was ’k over- 
tuigd, det dit werk de kiem bevatte, waaruit én O: L. 
B. én andere geschriften waren voortgesproten. B. v. 

O. L. B. p. 185. Zestien honderd jaren geleden is 
UOMO ESeZONKEDR esters gn (OOS Ehr.) 

Nen vlakten Kaganiyb er ten kee eo, 

p. 187. Zijn eerste naam was Jes-us,.... de pries- 
ters heetten hem Zo, ’t volk heette hem Kris-en, zijn 
Friesche vriend heette hem Buda. 

En nu Volney: Les Ruïnes: 

p. 262. Il obtint la divimté à trente-cinq ans et 
passa à limmortalité vers lan 557 avant l'ère chrétienne, 
dus ’t geboortejaar 557 + 95 == 592 v. Chr. 
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p. 1638.... que parmi les incarnations de cette espèce 
que Dieu a déjà revêtues, lune des plus saintes et des 
plus solennelles fut celle dans laquelle il parut..... dans 
le Kachemire, sous le nom de Fôt ou Boudh. ...... 

p. 227. Enfin ces traditions disaient qu'il s'appelait 
tantôt Chris, c'est-à-dire le conservateur; et voilà ce 
dont vous, Indiens, avez fait votre dieu Chris-en ou 
Chrisna, et vous, Cbretiens, Grecs et Occidentaux, 
votre Christos, fils de Marie, et tantôt, qu’ il s’ appe- 
lat Yés, par la réunion de trois lettres, lesquelles, 
en valeur numérale, formaient le nombre 608, lune 
des périodes solaires; et voilà, ô Européens! le nom qui, 
avec la finale latine, est devenu votre Iésus ou Jésus, 
nom ancien et cabalistique attribué au jeune Bacchus, 
fils clandestin (nocturne) de la vierge Minerve, lequel 
dans toute l'histoire de sa vie et même de sa mort, 
retrace l'histoire du dieu des chrétiens, c'est-à-dire de 
Pastre du jour, dont ils sont tous les deux l'emblême. 

Zoo wordt in tO. L. B. domheid b. v. als oorzaak 
van 't kwaad genoemd (o. a. p. 53), terwijl als grond- 
slag van den staat gelijkheid wordt aangeprezen en wet- 
telijk voorgeschreven. (o. a. p. 81 nr. 1). Vergelijk 
Volney p. 56: 

‚…. et le vice des lois et l'injustice des gouvernemens, 
dérivés de la cupidité et de l'ignorance, sout devenus 
les mobiles des malheurs des peuples et de la subversion 
des Etats. 

p. 57. Ainsi légalité originelle, à défaut de conven- 
ton, maintenait la liberté des personnes, la sûreté des 
propriétés, et produisait les bonnes moeurs et l'ordre. 
Chacun travaillait par soi et pour soi: et le coeur de 
homme, occupé, n'errait point en désirs coupables. 
of sterker nog p. 51 en 52. 
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la cupidité, fille et compagne de ignorance, s'est 
| rendue la cause de tous les maux qui ont désolé la terre. 
| Wat is b. vO. L. B. p. 148—145- anders dan 't ideé 
| ‘t welk Volney geeft op pag. 46: 
| Dans Porigine, Phomme fut formé nu de corps et 


desprit, se trouva jeté au hasard sur la terre confuse 


/ 


et sauvage; orphelin délaissé de la puissance inconnue 
qui avait produit, il ne vit point à ses côtés des ôtres 
descendus des cieux pour lavertir de besoins qu’ il ne 


Wegt ane er 


doit qu’ à ses sens, pour l'instruire de devoirs qui nais- 
sent uniquement des besoins. Semblable aux autres ani- 


maux, sans expérience du passé, sans prévoyance de 
l'avenir, il erra au sein des forêts, guidé seulement et 
gouverné par les affections de sa nature: par la douleur 
de la faim, il fut conduit aux aliments, et il pourvut à sa 
subsistance; par les intempéries de lair, il désira de con= 
vrir son corps, et il se fit des vêtements; par l'attrait 


d'un plaisir puissant, il s’approcha d'un être semblable 


à lui, et il perpétua son espèce. Ainsi, les impressions 
qu'il regut de chaque objet, éveillant ses facultés, déve- 
loppêrent par degrés son entendement, et commencèrent 
d'instruire sa profonde ignorance; ses besoins suscitèrent 
son industrie, ses périls formêrent son courage. 

Meer dergelijke aanhalingen zouden in Volney te vin- 
den zijn, die met gedeelten van ’tO. L. B. overeenko- 
men; ook betreffende de Wralda-figuur, die anders in de 
Buddha-leer vrij wel terug te vinden is. Maar ’k heb 
nog meer argumenten voor mijn meening, dat C. o. d. 
L. 1 de vervaardiger van +0. L. B. is. 

Behalve dan een paar aanhalingen uit Volney en be- 
halve dat Volney’s ideeën over wetten, over de grond- ZN 
slagen der staten, over verval van rijken, over gods- 
dienstige begrippen tot nu toe gaaf aangenomen — terug 
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te vinden zijn in ’tO. L. B. waarin ze met GOE 


's priester- en machtigen-, rijken- en grooten-haat door- 


ie 
eengewerkt zijn — nog t volgende. 
In de losse cahiers vond ’k ééns slechts den naam 


Wralda; doeh dit kan een uitvloeisel zijn van des schrij- 
bekendheid met “+0. L. B. na Dr. Ottemas ver- 
omdat alle bepaling van tijd voor elk cahier af- 


vers 
taling, 
zonderlijk , ontbreekt. 

Maar ’k vond meer. Al wat me tot toen onder de 
oogen gekomen was, was gecorrigeerd; er waren echter 
drie bladen bij, ruw uit een cahier gescheurd, niet ge- 
corrigeerd, de regels dichter bij elkander (C. O. L. Ì 
sehrijft altijd op gelinieerd papier). Hierop zag ’k 't vol- 
gende: 1. De naam Wralda werd verklaard als overal 
daar d. i. alomtegenwoordig. 2. Uit dit woord werd 
door Angelsaksische, Zweedsche en Friesche taalvormen 
het woord wereld afgeleid. 3. Ben stukje Oudfriesch met 
uitspraak (b. v. manniska lees: maenska); uit de bijge- 
voegde vertaling bleek dat er sprake was van: eene les 
van wijze maagden over de stelling: wralda is god (goed). 

Het waren slechts 5 regels Friesch: de woorden zon- 
der teekens, b. v.: kwad husath bi tha manniska (voor 
$ schrijven der twee onderschrapte woorden sta ’k niet 
in; de 3 andere woorden zijn goed overgenomen). 

In een der cahiers vond 'k niets meer of minder dan 
$ vervolg op tO. L. B., n. L. de geschiedenis der Frie- 
zen in betrekking tot de Franken. 

Het waren slechts een drietal bladzijden, toen was 
dat schrift uit. Doch koning Clovis had dezen naam 
gekregen, omdat hij vocht met een heirbijl, om daar- 
mede den mannen de koppen te „„kloven.” 

In een der cahiers zag ’k „Min-Erva” (verklaard als 
in 't O. L, B.) en „Athena,’ met de opmerking: „de 


ol 


Oude Friezen noemden een Sewonen vriend ‚„frisond” (?) 

en een boezemvriend „atha.” De stichting van Athene 
Was iets uitvoeriger verhaald, de kern was hetzelfde, 
soms woordelijk. 

Dit alles las ’k met den heer L. F.o. d. L. en diens broer, 
den machinist bij den torpedo-dienst, samen. Geen wonder 
dat ’k bij ’tlezen van dit alles uitriep: „ik geloof zeker dat 
uw papa de wereld bij den neus heeft gehad.” ’t Eenige 
argument er tegen was: „neen, al zeggen het er hon- 
derd, ik kan niet gelooven, dat vader den heer Ottema 
en anderen zoo misleid heeft.” „Maar ”’ zeide dende 
heer Ottema heeft gezocht naar de verklaring van Jessos, 
(Yes — Buddha); hij noemt Wralda de „overoude;” hij zoekt 
naar ‘t geboortejaar van Buddha enz; bij dit alles kon 
Volney uitstekende diensten doen; uw papa had toen 
reeds een Holl. en een Fr. exemplaar en — schrijft niets, 
maar speelt den eenvoudigen werkman; waarom?” Ant- 
woord: „neen, vader was zoo onoprecht niet; en wat 
die geschriften betreft, die zijn na Dr. Ottema's verta- 
ling geschreven en daarbij is ’tO. L. B. en Volney ge- 
bruikt.” Ze moesten dus geschreven zijn na Dec. 1870, 
toen OQ. o. d. L, I het eerste vertaalde stuk kreeg: Dat 
was te onderzoeken, reeds had zijn vrouw gezegd, dat ze 
VOOR dien tijd geschreven waren; bovendien is in een 
der cahiers sprake van ’t verheffen van den paus als 
geestelijk opperhoofd (onfeilbaarheid?) als een toekomende 
zaak; doch de corrector Jansen leefde in den Helder (?) 
De heer Mooy, die hem kent, ging met mij en stelde 
mij voor. De Heer Jansen is eerste hulponderwijzer aan 
school nr. 4 (hoofdonderwijzer P. Uurbanus, een der 4 
onderteekenaars); verder redacteur van ’+ Vliegend Blaadje, 
in den Helder, en vertaler van Fransche romans, b. v. 
eenige van Gustaaf Aimard, Ons gesprek heeft een goede 
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twee uur geduurd, omdat hij zich dadelijk niet alles 
herinnerde. 

Na dat gesprek had de Heer Jansen de goedheid * geen hij 
zich van den Heer C. I en zijn doen en denken her- 
innerde, in een brief mede te deelen. Den hoofdinhoud 
van gesprek en brief laten we hier volgen. 

In zijnen brief van ‘den 12% Mei getuigt de Heer 
Jansen, de corrector, aangaande C. I: „Zelden heb ik 
jemand aangetroffen met zulk een scherpzinnig oordeel, 
zulk een goed verstand en zooveel oorspronkelijke denk- 
beelden. Had de Heer C. I in zijne jeugd gelegenheid 
gehad zijne groote geestesgaven door geregelde studie te 
ontwikkelen, hij zou mijns inziens een der grootste 
lichten op wetenschappelijk gebied zijn geworden. Dik- 
wijls stond ik verbaasd over zijne oordeelkundige op- 
merkingen; zijne bijzondere beschouwingen van men- 
schen, zaken en toestanden, en zijne somtijds bizarre, 
somtijds zeer juiste gevolgtrekkingen. 

De Heer Jansen komt in 1865 te Nieuwe Diep, en 
in ’tbegin van 1867 in kennis met QC. I, en wel door 
Js vertaling van Madame Therèse van Erekman-Chatrian. 
Dit scheen C. I bijzonder te bevallen, wegens de daarin 
voorkomende socialistische denkbeelden. In ’t laatst van 
1867 vroeg C. 1 den Heer J. of hij eenige geschriften 
wilde corrigeeren, zonder evenwel den oorspronkelijken 
zin te veranderen. Naar ’t voorgeven waren het „Ge- 
dachten en Opmerkingen van broeder Cornelis,” hem 
door een zijner vrienden toevertrouwd. Bij nadere ken- 
nismaking bleek C, I zelf de schrijver te zijn. 

J. voldeed aan het verzoek, schoon hij in de uitgave 
dier geschriften weinig nut zag. ’t Waren hoofdzakelijk 
natuurkundige beschouwingen, soms vrij origineel, soms 
uittreksels uit werken die daar speciaal over handelen. 


53 


„Voor den oningewijde vond ik de zaken te hoog, 
zegt de Heer J., „voor deskundigen van weinig belang. 
In deze geschriften heb ik, naar ik meen, het eerst den 
naam Wralda met de uitspraak Oeralde en de vertaling 
Overoude — Opperwezen aangetroffen” Schoon niet 
geheel voldaan over ’s Heeren J's arbeid, verzocht C. I 
hem toch in ’tlaatst van 1868 op nieuw eenige geschrif- 
ten te corrigeeren, en wel Geschriften van broeder Jonathan. 
Deze vond J. van veel meer belang, en den arbeid, daar- 
aan besteed, beklaagde hij zich niet. Hoofdonderwerp was 
‘tontstaan van de verschillende godsdienstige sekten : Bra- 
minen, Buddhisten, Israëlieten, Christenen. 

Zulk een uitgebreid werk door een ongeletterde geschre- 
ven, bragt den Heer J. in verbazing. Hoewel sommige 
denkbeelden en zaken daarin op eigen gezag stoutweg 
als onbetwistbare waarheden werden voorgesteld, waren 
Ook hierin ont- 
moette J. enkele woorden uit het Ofri. met de verkla- 
ring er bĳ. Bijna 2 jaar hield dit werk J. bezig, en 
maakte soms een bezoek bij den schrijver noodzakelijk, 


de beschouwingen dikwijls zeer juist. 


ten einde omtrent zijne meening inlichting te vragen. 
Reeds in 1869 sprak U. I met J. over een oud hand- 
schrift, dat sedert onheugelijke tijden in zijne familie 
Herst in 1870 kreeg J. het te zien. 
Om dat geschrift te ontcijferen, had C., volgens zijn 
voorgeven, zich de moeite getroost om ’t Friesch in 
oude boeken te bestudeeren; Gijsbert Japix en ’t Rjucht- 
boek en een paar Noordsche werken hadden hem echter 


bewaard werd. 


piet genoeg op de hoogte gebragt, en nu zouden C. I 
en J. het zamen probeeren. Spoedig gaf J. het op, 
ofschoon hij er hier en daar wat van begon te begrij- 
pen. C. I wist er echter vrij wat van. 


Wanneer J. vroeg waartoe al dat geschrijf dienen moest, 
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dan was het antwoord: „dat kun jij niet begrijpen.” Ver- 
der getuigt J. in zijn gesprek met de Heer B.: Het maken 
van het handschrift ging niet boven C. I's krachten. ’t Zijn 
zijne ideeën, zijn lievelingsdenkbeelden omtrent God en maat- 
schappij — maar de stijl is anders, de zinnen zijn korter. 

„Dit verschil in stijl’ zegt de Heer Berk terecht, „laat 
zich wel verklaren uit de moeilijkheid waarmee de Heer 
C. I te kampen had bj ’t overbrengen of oorspronkelijk 
opstellen van ’tO.-L-B. in zijn zoogenaamd Oudfriesch. 
„Wat het geduld aangaat noodig om het O.-L-B. te 
teekenen, hieraan,” voegt de Heer Berk er bij, „faalde het 
den Heer C. I miet. Gisteren avond toch heb ik een 
muziekboek gezien ongeveer een duim breed dik en groot 
formaat, waarin stukken uit Weber's Freischütz enz. ge- 
copieerd waren. ’t Notenschrift was uiterst netjes. Deze 
stukken speelde C. I op de piano en accompagneerde die 
met de stem. En toch had hij in de muziek geen ander 
onderricht gehad, dat “tgeen de lagere school meegeeft.” 

Van ’s mans werkzaamheid en groote kunstvaardigheid 
zag de Heer Berk nog zeer uitstekende bewijzen bij diens 
zoon Anton Jan o. d. Landen, eersten machinist, tijde- 
lijk geplaatst bij den torpedodienst. Deze toonde mijnen 
onvermoeiden medehelper een model van een brik door 
C. I vervaardigd, met koperen scheepspomp, kombuis, 
katrolschijven enz., alles door CQ. IL. zelven uiterst keurig 
en net bewerkt. Voorts liet de A. J. o. d. L. den Heer 
Berk twee kisten met + 200 teekeningen zien, ’t zijn plans 
van schepen in kleuren, Oost-Indische inkt en potlood. 
t Zijn plannen van Hollandsche, soms ook Engelsche, 
vaartuigen met détailteekeningen. ’t Schrift verraadt bij 
allen C. IT als maker. Op de meeste, ontbreekt het jaar- 
tal, op een dozijn is ’tuitgedrukt. Daarvan hebben drie 
(de oudste) het jaartal 1838, één (het jongste) is van 1866. 
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Uit al het bovenaangevoerde blijkt dat C. 1 een soort van 
duizendkunstenaar was, een man die eigenlijk nergens voor 
stond en op de wien de woorden door Sièyes, na zekere 
bijeenkomst met Bonaparte, aangaande dezen gebezigd — 
Messieurs, nous avons un maître; le général sait tout, peut 
tout, fait tout — volkomen toepasselijk zijn; want C. I 
wist alles, kon alles, deed alles. En zoo was hĳ dan 
ook volkomen berekend om een kunststuk als het O.-L.-B. 
in de wereld te helpen. 

Hij bezat al de werken waaruit de taalkennis, noodig 
om zulk een mengelmoes van Oud-friesch, Nieuw-friesch 
en Nieuw-Nederlandsch, als waarin het O. L. B. is ge- 
schreven, in elkaar te knutselen, was te halen; en ’t is 
bekend dat hij reeds vroeg met de studie van ’t Oft. is 
begonnen. Hij bezat de geschriften waaruit de noodige 
historische, geographische, philosophische en andere ken- 
nis, die de schrijver van 'tO. L. B. bezat, kon verza- 
melen; en zijne overige door Jansen gecorrigeerde schrif- 
ten bewijzen dat hij die kennis er werkelijk uit heeft 
gehaald en de kunst verstond ze, op zijne eigenaardige 
wijze verwerkt en gekleurd, in geschrifte weer te geven. 
Hij bezat de vindingskracht om dit vreemde letterschrift 
van +0. L. B. te verzinnen en de kuustvaardigheid, 
tgeduld en de stalen vlijt vereischt om den zuren arbeid, 
zooals Prof, Vitringa het met recht noemt, dien het 
teekenen van het H. S. van ’tO. L. B. vereischt, te vol- 
voeren; dat wordt door de ontwĳfelbaar van hem af- 
komstige kunstproducten meer dan voldoende bewezen. 


Ook bezat hij de mate van grammaticale onkunde, 
noodig om die tallooze menigte taalfouten te begaan, 
waarvan het O.L. B. wemelt. Dat blijkt uit het boven 


letterlijk medegedeeld opstel ten behoeve van zijn klein- 
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zoon vervaardigd; dat bewijzen de talrijke geschr:ften 
U door den Heer Jansen gecorrigeerd. Alle verschillende 
verhalen aangaande den oorsprong aan 'tO. Lb, B. zijn 
klaarblijkelijk van CQ. I zelven uitgegaan; geen van de 
leden der familie had ooit iets van een oud H. S. ge- 
hoord, niemand had er ooit iets van gezien. Alle ver- 
halen omtrent den overouden oorsprong blijken verzinsels 
te zijn, en, evenals de historie van het wapen , gesproten 
uit het vruchtbaar brein van dat verdwaalde genie, Cor- 
nelis over de Linden, 1St" meesterknecht aan 's Rijks 
Marinewerf te Den Helder. Hy blĳkt een vrij goed 
begrip van zijn eigen aard en aanleg te hebben, als hij 
in zijn, eenigzins koddig gekleurd, verhaal, aan den Heer 
Dekker opgedischt, zegt: je weet, vk ben een rare. 

Dat hij een rare was, wisten anderen ook, bijvoor- 
beeld zijne superieuren, maar, daar zĳ hem tevens 
als een hoogst bekwaam man waardeerden , zagen zij zijne 
rarigheden door de vingers. De Heer Dekker zegt in zijn 
verhaal: ‚In zijn vak was C. I zeer bekwaam. Dat wisten 
zijne superieuren en verdroegen van hem, wat ze van 
anderen niet geduld zouden hebben. Als baas over de 
Linden geen lust had of minder slaagde, ging hij heen” 

Zou er wel in ’t gansche land een man zijn te vinden 
die zoozeer al de hoedanigheden, zoowel goede als kwade, 
en zich vereenigde om een stuk te bestaan als met het 
O0. L. B. is gepleegd? En deze man 1s in ’t bezit van 
10. L. B. en komt er ’teerst mee voor den dag; maar 
niet voordat hij jaren te voren door allerlei voorbereidende 


slimheden aan het geloof aan de echtheid en oorspron- 
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kelijke oudheid van het door hem vervaardigde hand- 
schrift den weg had trachten te banen. 


Ondanks het nu door al het bovenstaande boven allen 


57 


twijfel is. verheven dat Cornelis over de Linden de ver- 
vaardiger van het O. L. B. is, houdt zijn zoon Leendert 
Floris nog maar altoos staande dat zijn vader het won- 
derboek niet kan gemaakt hebben; „Mijn vader,” zegt 
hij, „heeft het niet gedaan. Zoo onoprecht was hij 
niet; en bovendien: van waar had hiĳ ’t papier, den 
tjd, en de gelegenheid.’ Zijn vader had het veel te 
druk op de werf en met de studie van Fransch, En- 
gelsch en Duitsch. Ook kende hij toen (in 1848) nog 
zooveel Oudfriesch niet. 

Wat gewigt heeft men aan deze beweringen van den 
Heer Leendert Floris over de Linden te hechten ? 

Geen gewigt hoegenaamd. En waarom niet? Omdat 
het ontegenzeggelijk is bewezen dat de zonen van Cor- 
nelis over de Linden van huns vaders kundigheden , van 
zijn doen en laten eigenlijk volstrekt niets wisten. 

Van wien had de Heer Berk de mij in zijnen eersten, 
uit eigen beweging aan mij geschreven, brief meegedeelde 
verzekering dat hun vader geen vreemde talen, zelfs geen 
Friesch verstond? Van de gebroeders over de Linden, 
de zonen van QC. I zelven. 

En zij? Wisten, toen zij den Heer Berk in 1876 deze 
verzekering gaven, nog niet beter. Eerst door hunne 
stiefmoeder zijn ze beter onderricht. Ik heb den Heer 
Berk tot tweemaal toe opzettelijk verzocht zich volkomen 
zekerheid te verschaffen wat de kinderen en de vrouw 
van C. IT van zijn letterkundige werkzaamheden wisten. 
Op mijn eerste verzoek ontving ik bovenstaand, op mijn 
tweede het volgende antwoord: „Van de kinderen, (z00- 
wel die van May als van hem zelven) wist geen úets van 
de geschriften, uitgezonderd misschien de in 1853 naar 
Indië vertrokken oudste zoon, C. II. De tweede vrouw, 


Geertruida van der Burg, wist alles. IN HAAR BIĲJZIJN 
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scHREEN C. I, DOCH BORG HET GESCHREVENE WEG, ZOODRA 
DE KINDEREN KWAMEN, die toen (ma 1860) reeds groot 
waren. Herst na den dood van C. I (in 1878) is de 
vrouw van den Heer Leendert Floris o. d. Linden aan de 
weet gekomen dat de cahiers bestonden, en zoodoende 
ook L. F. en zijn broeder A. J. o. d. Landen. De zonen 
van C. I wisten dus volstrekt niets van huns vaders let- 
terkundige werkzaamheid in den tijd toen zij reeds vol-» 
wassen waren. Doet hun getuigenis omtrent dezen tijd niets 
af, over de studiën en letterkundigen arbeid van C. I 
uit vroeger dagen kan hun getuigenis volstrekt geen ge- 
wigt in de schaal leggen. °) Om intusschen niets onge- 
daan te laten dat kan dienen om het feit, dat OC, I zelf 
de schrijver van ’tO. L. B. is geweest, zoo duidelijk 
mogelijk te maken en te laten zien welke gelegenheid 
hij al zoo gehad heeft om voor 1848 te studeeren en de 
zamenstelling van het O.-L-B. voor te bereiden of te 
beginnen. Zullen we met behulp van een extract uit 
de naamlijst van de werf, kortelijk opgeven welke car- 
rière onze held achtereenvolgens heeft gemaakt. Nadat 
C. IT in de jaren 1830—1838 als scheepstimmerman een 
reis naar China (Hongkong) had gedaan, staakt hij het 
varen, omdat hij kennis kreeg aan zijne eerste vrouw, 
Trijntje Johanna Visser, weduwe van den Schot May. 


1) Onze Cornelis o. d. L. was geboren den 1ln Januari 1811, 
en stierf den 22 Februari 1873. 


2) Tusschen 18481852 was L. F. o. d. L. plm. 11, Anton Jan 
plm. 5 jaar. Jan May was toen plm. 22, George May plm. 20 
jaar. Doch deze zijn overleden. Daarentegen was C. I's voordoch- 
ter, thans de echtgenoot van den Heer Munnik toen plm. 25 jaar, 
en deze verklaart bij herhaling dat zij van tO. L. B. niets weet; 
wel dat C. I thuis bij zijne eerste vrouw, haar moeder, veel las en 
studeerde, dat hij zelfs in zijn vrijen tijd op de werf zat te werken. 
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Nu kwam C, IT uit Amsterdam aan ’s Rijks Marinewerf 
te Den Helder en werd 

1 Oct. 1833 scheepstimmerman 1ste klasse; 

1 Maart 1838 bevorderd tot modelwerker ; 

1 Januari 1843 kommandeur der modelwerkers; 

1 Januarij 1848 opzigter bij den zaagmolen ; 

18 December 1852, 2de meesterknecht; 

27 April 1857 1ste meesterknecht. 


Het hout van de Marine werd destijds op een parti- 
culieren molen (dien van den Heer L. den Berger) ge- 
zaagd. C. 1 had een eigen kamertje bij dien molen en 
behoefde dus weinig op de werf te zijn. Van 1848 tot 
1853 had dus C. I de schoonste gelegenheid om zich 
ongestoord met zijne verschillende liefhebberijen bezig te 
houden; beter zelfs dan toen hij in 1857 1ste meester- 
knecht werd. Toen had hij ook wel een eigen kantoor- 
kamer in ’t gebouw van de werf, maar tevens een eigen 
schrijver, den bovengenoemden F. Govers, die steeds bij 
hem was. De bewaarde, bovenvermelde + 200 teeke- 
ningen en andere kunstwerken bewijzen dat, reeds sedert 
1838, zĳn tijd volstrekt niet geheel door zijne bezig- 
heden aan de werf werd in beslag genomen. Ook be- 
gon hij, volgens het getuigenis van den Heer Dekker, 
reeds in 1840 Fransch te leeren. Volgens het verhaal 


„van denzelfden was C. I reeds kort na 1840, volgens 


dat van den Heer Munnik, kort na 1845 met de stu- 


') Deze weduwe bragt 4 voorkinders mee. Van deze leeft, of 
leefde ten minste nog in Maart 1876, Wilhelmina Dojetta, gehuwd 
met den Heer Munnik. Een tweede dochter leeft gehuwd in Amerika; 
de twee zoons, Jan en George, zijn gestorven. Deze twee bedoelde 
C. I als hĳj, tusschen 1848-1850, zei: Wij kunnen er niets van 
lezen, zie pag. 11 C. I verwekte bij de wed. May 5 kinders, die alle 
nog leven. 
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die van het Ofr. begonnen. Tusschen 1848 en 1852 spreekt 
zijn zoon C. IT van een boek met zulke vreemde let- 
ters, dat zij *) er niets en hun vader er maar een 
woord of wat van kan lezen, terwijl C. I er toch door 
die woord of wat de kennis uit had gehaald dat zj 
van een overoud Friesch geslacht afstamden. °) Had 
C. II het boek werkelijk gezien — en dat zou men 
uit zijne woorden opmaken — dan moet het, ten min- 
ste gedeeltelijk, tusschen 1848 en 1852 voltooid zijn 
geweest. 

Een groot gedeelte van de denkbeelden: en zaken in 
#0. L. B. uitgedrukt, had hij, zooals we gezegd heb- 
ben, uit Volney's vermaard boek Les Ruïnes gehaald, 
waarvan hij de vertaling lang in zijn bezit heeft ge- 
had. Misschien heeft hij dat boek reeds kort na zijn 
eerste huwelijk, dus tusschen 1883 en 1840 gekregen. 
De Heer B. heeft namelijk door tusschenkomst van den 
Heer Mooy, die ’t van den Heer Rijkers (zie pag. 
had, vernomen dat er omstreeks 1893 te Nieuwe Diep 
een stuurman bij de Marine, kommandant van een ka- 
nonneerboot (?) was, een zekere Meyer, een zeer ont- 
wikkeld man en uitmuntend wis- en natuurkundige; in 
zeezaken een middelmatig practicus, maar theoretisch 
zeer goed op de hoogte. Deze bezat Vorney en dweepte 
er mee: Vornmei, De Ruinen was zijn bijbel. 5) 


1) D. 1: hij en zijne halfbroers Jan en George May. 


2) Immers zegt C. II, volgens getuigenis der onderteekenaars 
van de verklaring op zegel: „Vader zegt het en die weet het uit 
Ì een oud boek met zulke gekke letters, dat wij er niets van kun- 
nen lezen, Vader maar een woord of wat.” 

b 3) Dit werk dat ‘bĳ de zamenstelling van ‘t O.-L-B. en C. I's 
andere geschriften zulk eene gewigtige rol heeft gespeeld, kwam 
voor ‘teerst in 1791 onder den titel: Les Ruines, ou méditations 
sur les révolutions des empires in ‘tlicht. Vornei had het plan 
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tIs zeer licht mogelijk dat C. IT op een of andere 
wijze het exemplaar van Meijer in handen heeft gekregen. 
Het lezen van dit in vele opzigten overdreven phastastisch 
boek moet veel hebben bijgedragen om aan C. I's geest 
die vreemde, phantastische, utopische richting, die losheid 
van de algemeen aangenomen historische feiten, die ver- 
achting van de resultaten der wetenschap mede te deelen, 
die de altoos merkwaardige man in ’tO.-L.-B. en zijne 
overige geschriften aan den dag legt. !) 

Dat C. het O0. L. B., voordat hem dit, zooals hij be- 
weert, door Dr. Ottema, toen hij dezen te Leeuwarden be- 
zocht, was geleerd, en zelfs voordat Dr. Eelco Verwijs er iets 
van had vertaald, wel kon lezen, blijkt niet alleen uit het- 


daartoe opgevat ten gevolge van zijn gesprekken met FRANKLIN, 
dien hij bĳ Melvetius had leeren kennen. De roem van dit werk 
berust minder op een ernstigen, zedelijken toon, dan wel op een 
phantastische voorstelling van groote geschiedkundige gebeurtenis- 
sen. Het boek beleefde verscheiden drukken en werd, meen ik, 
reeds in 1793 in t Nederlandsch vertaald. De schrijver Constantin, 
Frangois de Chasseboeuf, graaf Volmey (geb. 1857 gest. 1820) was 
een zeer merkwaardig man, die buiten zijne Ruirzs vrij wat ander 
werken heeft geschreven. Handig, iĳverig, werkzaam, schrander, 
had hij als Ulysses veel landen en volken gezien. Doet b. v: een 
reis door Egypte en Syrië; leeft een vol jaar in een Koptisch kloos- 
ter om grondig Arabisch te leeren, geeft vervolgens plm. 1787 zijn 
voortreffelijke Voyage en Syrie et en Egypte uit; legt zijn staatkun- 
dige scherpzinnigheid aan den dag in zijne Considérations sur la 
guerre actuelle des Turcs contre les Russes, waarin hij toen reeds 
voorsloeg dat Frankrijk Egypte zou veroveren etc. etc. etc. 

!) in de geschriften van Broeder Cornelis over de wereldvorming 
wordt het werk van ZIMMERMANN over de voorwereld onder de 
handen genomen en tegenover de uitkomsten der wetenschap de 
uitspraak der rede gesteld. Met de atomen als ongevoelige, onzamen- 
drukbare stofjes kan C. 1 zich niet vereenigen; ‘tis hem te koud, 
te doodsch, te ongevoelig en strijdig met eene alomtegenwoordige 
godheid. Hij ontwikkelt zijne denkbeelden over de maan, de lig- 
ging der verschillende aardlagen etc. Dit geschrift beslaat 5 cahiers 
en eindigt met een vervloeking der scheikunde, 
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geen hij zin zoon C. II reeds tusschen 1848 en 1852 
omtrent den inhoud meedeelde, maar ook nog door ’t ge- 
tuigenis van een nog levend persoon. Deze gewigtige, 
ten minste in Dee. 1876 nog levende, persoon is de 
Heer SrPKeNs, hoofdonderwijzer aan een bijzondere neu- 
trale school te Den Helder. Deze, een geboren Fries, 
verklaart: ‚In 1860 heb ik *+H. S. gezien. C. I ver- 
toonde het mij en vroeg of ik het lezen kon. Hij ver- 
telde er bij dat het over zijne voorouders handelde, die 
de streken in bezit hadden gehad in de buurt van de 
Linde in Friesland. His LAS EENIGE WOORDEN, ENKELE 
ZINNEN, Hij verstond mijn Friesch tamelijk goed.” Dit 
kon en deed C. IT in 1860, en diezelfde C. I vertelt in 
t opstel voor zijn kleinzoon bestemd: „Bij die gelegen- 


‚heid (d. 1. bij zijn bezoek aan Dr. Ottema in den zomer 


van 1841) leerde Mij (Dr. 0.) mij ook de letters kennen, 
waardoor ikk nu zoover gevorderd ben, dat ik het handschrift 
eenigermate kan lezen.” 

Is er ooit iemand erg. om den tuin geleid, dan is 
dat zeker de Heer Dr. Ottema. Hij heeft dat zeker in zoo- 
verre zich zelven te wijten, omdat hij uit eigen beweging 
den Heer C. 1 heeft aangeboden om de vertaling enz. 
van tO. L. B. op zich te nemen, en door zich te 
belasten met de verdediging van de echtheid van dit 
werk, zonder dat hij zich door de onmisbare vooraf- 
gaande taal- en andere studie behoorlijk op de hoogte 
had gesteld om over de zaak in kwestie een gegrond 
oordeel te vellen. Hij heeft zeker in dezen, schoon met 
de beste bedoelingen bezield, de eer van Friesland „bij 
landzaat en bij vreemden,” al zeer slecht opgehouden. 
Van den anderen kant moet men ook erkennen dat de 
zonen van den man die Dr. Ottema op zijn ouden dag 


zulk een niet benijdenswaardige figuur had laten maken, 
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zich niet jegens den grijzen Fries geheel zoo hebben ge- 
kweten, als hij dat meer dan eenig ander van hen had 
verdiend. Hischte de billijkheid niet dat zij, zoodra het 
hun bekend werd, hoeveel en wat hun vader buiten het 
0. L. B. had geschreven, dit oogenblikkelijk volledig 
aan den grijsaard, die zoo gruwelijk was misleid, bekend 
“maakten, dat ze hem in staat stelden er inzage van te 
nemen? En is dit geschied? Dat is niet geschied, of- 
schoon hun pligt in dezen hun aanstonds na de ont- 
dekking meer dan eens op het hart is gedrukt. 

Den 17de Mei, dus meer dan een maand nadat hun 
stiefmoeder aan Den Helder was geweest, hadden ze nog 
niets gezonden. Alleen had L. F, aan Dr. O. geschreven 
dat er eenige geschriften waren gevonden waarin zijn 
vader zoo wel reis zijne gedachten over natuurkunde, 
naar aanleiding van boeken, terug had gegeven, en ook 
wel over godsdienst. Als hem onder 'toog werd ge- 
bragt dat dit niet strikt eerlijk was, dan zei hj: 
„Ik wil den goeden ouden man zooveel moeite niet ver- 
oorzaken. Dat kan ik altijd nog doen” ’tIs licht te 
begrijpen dat het den Heeren over de Linden hard 
moest vallen te zien, dat de door hun vader gepleegde 
verkeerdheid zoo wereldkundig wordt. Toch was er voor 
hen maar ééne manier om zich met eer uit deze netelige 
zaak te redden, die daarin bestond, dat zij allen schijn 
vermeden, alsof zij het openbaar worden van de ware 
toedragt der zaak zouden hebben in den weg gestaan. 
Meer dan eens heb ik den Heer Berk verzocht hun dit 
voor te stellen, en deze heeft dit zeker wel gedaan. !) 


1) Na opzettelijk ingesteld onderzoek blijkt het mij dat de Heer 
Berk zelfs heeft aangeboden eenige uittreksels uit de verschillende 
stellen cahiers voor den Dr. Ottema te vervaardigen, waaruit de 
aard der stukken kon blijken. Ook dat werd geweigerd. 
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Merkwaardig steekt hierbij af dat L. F. den Heer Vitringa, 
toen die den 830 Augst. 1876 aan Den Helder kwam en 
zich regelrecht naar den Heer L. F. begaf, om het 0. 
L. B. te zien, de brieven van broeder Cornelis wel heeft 
getoond en over het bestaan van meer cahiers heeft ge- 
sproken. Misschien heeft L. F. dien Heer ook het bestaand 
vermoeden „medegedeeld dat hun vader het O. L. B. had 
geschreven. 

Mij dunkt dat door het bovenstaande alle de door 
Prof. Vitringa opgeworpen bezwaren zoo tamelijk uit 
den weg zijn geruimd. Alleen zijn laatste vraag: „Wat 
voordeel kan de schrijver van zijn werk verwachten „” 
blijft ons te beantwoorden. Wat voordeel kon de schrij- 
ver van zijn werk verwachten? Naar ’t mij voorkomt 
was het den schrijver niet om eigenlijk voordeel te doen. 
Geldelijk winstbejag was zijn doel niet. Uit alles blijkt 
dat we hier met een buitengewoon man te doen heb- 
ben, dien we miet met de gewone maat mogen meten. 
Cornelis over de Linden was een hoogvliegende geest, 
een man van een levende verbeelding, vol scheppend 
vernuft en onophoudelijk gekweld door een nimmer ver- 
zadigde behoefte om iets tot stand te brengen. Van- 
daar zijn rusteloos werken in allerlei richtingen. Hij 
was tevens, gelijk bij groote geesten natuurlijk het ge- 
val is, zeer eergierig; hij voelde zich boven ’ gewone 
menschdom, waaronder hij verkeerde, verheven, wat 
wonder dat hij zich uit een edeler ras ontsproten achtte. 
Of liever, het zou een wonder geweest zijn, indien hij 
zich niet in afkomst boven ’t gewone menschdom ver- 
heven had geacht. En waarom? 

Doodeenvoudig omdat er onder de Over Lindens wer- 
kelijk een overlevering bestond dat zij van een overoud 
Friesch ras afstamden. ‚Van waar is u dat bekend „” 
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hoor ik hier menigeen vragen. Ik weet dat uit een 
brief mij den 18 Julij 1876 door den Heer Berk gezon- 
den waarin mij het volgende verhaal van den Heer C, 
Wis werd medegedeeld: In 4 jaar 18831, verhaalt ge- 
noemde Heer, bevond ik mij aan boord van ’t korvet 
(sie) Nehalennia, (Kommandant de Kapitein ter zee Rijk), 
op de Schelde voor tfort Marie. Ik was op genoem- 
den bodem schoolmeester en zieketrooster. Daarop be- 
vond zich ook de scheepstimmerman Jan over de Landen, 
die er in vrooljke buien dikwijls op pochte dat hij van 
den oudsten stam der wereld was, en bij zulke gelegenheden 
den spot dreef met den adel. Ik ben slechts een goed 
half jaar op ’t Korvet geweest, en heb Jan over de 
Linden uit het oog verloren. VAN BOEKEN or GESCHRIT- 
TEN HEEFT HIJ NOOIT GESPROKEN. 

Hine prima mali labes! 

Ziehier dan de oorsprong van het euvel! Deze Jan o. d. EE 
zoon van Andries over de Linden en Ifie Schols, geboren 
den 20 Junij 1787; den 11 Mei 1806 te Enkhuizen ge- 
huwd met Antje Goedmaat; overleden den 23 Junij 
1855 aan boord van Z. M. wachtschip Zuridice, was 
niemand anders dan — de vader van Cornelis over de 
Linden. Van zijn vader, en misschien ook wel reeds 
van zijn grootvader, had C. I het denkbeeld van de 
overoude Friesche afkomst der Over de Lindens geërfd. 
En het zaad, in den jeugdigen boezem gestrooid, schoot 
welig op en droeg vele en velerlei vruchten. 

Dit denkbeeld moet voor hem een prikkel zijn geweest 
om door inspanning van alle krachten zich zulk een 
edele afkomst waardig te toonen. 

Met welk een onvermoeiden ijver hij moet gewerkt 
hebben, wordt ons eerst recht duidelijk, als we ons her- 
HIJ MET ZIJN EERSTE VROUW 
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(+ 1833) rrouwDr, NAAUWELIJKS KON SCHRIJVEN. Te huis 
bij zijn eerste vrouw, zoo getuigt immers zijn voordoch- 
ter Doyetta May, las en studeerde hij veel. Zelfs in 
zijn vrijen tijd op de werf zat hij te werken. 

In zijn weet- en eergierigen geest wekte het tevens: 
zeer natuurlijk de begeerte op om zich met al wat Oud- 
Friesch was bekend te maken. Hij schafte zich alle 
binnen zijn bereik zijnde hulpmiddelen aan om de Oud- 
Friesche gedenkstukken te leeren verstaan, en hj leefde 
misschien in de stille hoop dat hij in de oudste Friesche 
oorkonden sporen van zijne voorzaten zou ontdekken. 
Toen hij zich hierin te leur gesteld vond, kwam waar- 
schijnlijk het denkbeeld bij hem op om de overlevering 
een meer tastbaren vorm te geven, en hij begon een 
verzonnen geschiedenis op het touw te zetten, een reeks 
van oorkonden, quasi lang voor Christus’ geboorte door ette- 
lijke mannelijke en vrouwelijke leden van het geslacht der 
Over de Lindens te boek gesteld. Daarin let hj tevens 
zijne langzamerhand door veelvuldige studie verkregen his- 
torische en geographische kennis, en de hem lief geworden 
staatkundige en godsdienstige begrippen neder; waarbij hij 
zich met zijne stof de hoogst mogelijke vrijheid veroorloofde. 

Dat hĳ zich, bij al zijne schranderheid en waarlijk uit- 
gebreide kennis, kon verbeelden zulk een roman, in een 
Oud-Friesch van zijn eigen maaksel gestoken, voor een 
gedenkstuk uit de tijden lang voor Christus geboorte aan 
zijn landgenooten in de handen te kunnen stoppen, en 
dat hij voor het oneerlijke van zoodanig bestaan miet 
terug deinsde, dat moet ons miet verwonderen. Want 
hoe veelzijdig ontwikkeld ook, miste hij toch die echt 
grondige wetenschappelijke vorming, dat fijn ontwikkeld 
zedelijk gevoel, die, zoo zij zijn deel waren geweest, hem 
onfeilbaar zou hebben overtuigd dat zijn bestaan nimmer 
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tot eer van hem en zijn geslacht kon uitloopen. Dat 


Cornelis over de Linden op zijn standpunt kon hopen in 


zijne avontuurlijke onderneming te zullen slagen, dat 
kan ons ook niet zoo bijzonder bevreemden, als we zien 
welke mannen zich werkelijk meer of minder door zijn 
kunststuk hebben laten misleiden. Immers, niet alleen 
onwetenschappelijke, onnoozele, maar geleerde en schran- 
dere mannen hebben zich door het in een verfoeilijke 
wartaal geschreven drogwerk van den eersten meester- 
knecht van ’s Rijks marinewerf erg laten bedotten, 
en hebben dat pronkstuk heel naief en heel deftig uit 
verschillende oogpunten wijd en breed besproken. Dr. 
OTTEMA, Dr. A. T. REITSMA hebben de wartaal 
van ‘tO. L. B. voor ouder en zuiverder Ofri. dan dat der 
Ofri. wetten verklaard, Prof. VITRINGA ziet in die taal 
een kenmerk van ’s schrijvers naauwkeurige kennis der 
Ofri. taal; jà wijlen Mr. DE HAAN HETTEMA, de 
kenner van ’tOfri. bij uitnemendheid, noemt in ’4 bij- 
voegsel van de Leeuwaarder Courant van 5 @) Mei 1871, de 
taal van het O. L. B. ouder en regelmatiger dan die der 
Ofri. wetten en den vervaardiger een uitstekend Friesch 


taalkenner!!!! Nu, dwalen is menschelijk. Maar zijn 


we goedertieren jegens heu die zich door C, I op den 


dwaalweg hebben laten brengen, we dienen ook eenige 
barmhartigheid over te hebben voor hem die hen op 
den dwaalweg heeft gebragt. Hij heeft zich zeker erg 
misgrepen, hij heeft verwanten en vreemden vreeselijk 
om den tuin geleid, maar hij heeft dit misschien niet 
geheel alleen uit ijdelheid en verkeerd begrepen eerzucht 
gedaan. ’tZou kunnen zijn dat hij met zijne schrijven 
ook nog een edeler doel najoeg. Wat hierover te zeggen 
valt, wil ik den goedgunstigen lezer in de woorden van 
mijnen iĳverigen medezoeker mededeelen, 


en 
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„Wat heeft den heer U. o. d. L. bewogen tot ’ sa- 
menstellen van ’tO.-L-B?” — Sinds ’t oogenblik, dat 
'k meende hem als vervaardiger te moeten beschouwen, 
heeft me die vraag bezig gehouden. Om geld, om eer of 
enkel ‚en alleen om de geleerde wereld een poets te spe- 
len, — dat kan de reden niet zijn. Er bestaat m. Ik 
edeler en krachtiger drijveêr. Tot dit vermoeden ben 
’k gekomen door tal van bizonderheden, bij vrienden en 
vijanden van den heer C. o. d. L. opgezameld betreffende 
; familie-, en ’t maatschappelijk leven des schrijvers, bi- 
zonderheden, die voor de beoordeelaars van t O.-L.-B. 
als H. S. uit de 13% of de 19° eeuw zonder belang 
zijn, maar die maken dat ik mij den heer C. o. d. L. 
voorstel als een edeldenkend man. Persoonlijk heb ’k hem 
niet gekend, doch afgaande op genoemde nasporingen en 
op een salonportret, hem voorstellende kort voor zijn dood, 
zou een kennismaking mij, dunkt me, niet hebben be- 
rouwd. De groote, zeer evenredig gebouwde, krachtige 
gestalte; ’t hooge en breede voorhoofd, waaronder de 
heldere oogen goedhartig maar vrij de wereld inzien — 
ze maken een aangenamen indruk. Hij bezat wilskracht 
en vrijmoedigheid, die, ten bate zijner ondergeschik- 
ten gebruikt, niet altijd aangenaam waren voor zijn 
superieuren. 

Werd hij dan ook door de eersten geacht en bemind, — 
door eenigen der laatsten werd hij, indien al niet gevreesd, 
dan toch ontzien wegens zijn, volgens sommigen overdre- 
ven, gevoel van billijkheid en recht. Rond, maar ruw tot 
onbeschaafd wordens toe, was hij niet altijd fijn in de keuze 
zijner woorden, indien ze zijn gedachten slechts weêrgaven. 
In zijn jeugd, die door de gebeurtenissen van den dag 
en door familie-aangelegenheden vrij onstuimig was, had 
hij weinig lager onderwijs ontvangen; kennis opdoen 
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was dan ook zijn bezigheid in de eerst weinige, later 
meerdere uren, die na zijn dagtaak overbleven; met 
weinig middelen, zonder leermeester, werkte hij zonder 
leiding. Dit gaf een zeer zelfstandige, maar ook zon- 


derlinge richting aan zijn studie. 


dreven hem reeds vroeg als scheepstimmerman naar zee, 
om Spanje, de Kaapkolonie en China te bezoeken; 
wáár hij eenigszins kon, ging hij aan land; ’“t verlof 
daartoe had hij vóór ’tuitzeilen aan den kapitein van 


't schip verzocht en verkregen. 


Doch juist door zijn studie zonder leiding, geraakte 
hij op een dwaalspoor en kwamen zijn ideeën in bot- 
sing met de resultaten der wetenschap, zoodra deze 
rustten op feiten, welke At niet kon onderzoeken. 
hij niet kon begrijpen en verklaren met ’t gezonde men- 
schenverstand waren nu, volgens hem, valsche voorstel- 
lingen van priesters in den godsdienst, of dwaze uit- 
vindsels van zich noemende priesters der wetenschap. 
Hoe vaak toch kwam het in ’#tdagelijksch leven niet 
voor, dat hij als practicus verrichtte, wat de theoritici 
hadden opgegeven of alleen met veel grooter middelen 
uitvoerbaar geacht! En daarom ook geen kunstenarijen, 
b. v. politiek en dogmatiek; de natuur tot model en 
‘tgezonde verstand tot werkman, en de mensch hielp 
zich zelven en was gelukkig! De vorsten, de priesters 
en geleerden zouden hun dwaasheden wel opgeven en 
zich later van zelve aan de kern der menschheid aan- 
sluiten. — De priesters, ’tzij Roomsch-Katholieke of 
Protestantsche (de heer o. d. L. was Protestant), — zij 
zijn de oorzaak van alle dogmatiek en schijngodsdienst, 
en daardoor van alle tweespalt en verwijdering tusschen 
menschen en menschen. De vorsten, zelf-, eer- en heersch- 


Dezelfde dorst naar 
kennis, maar vooral de zucht om zelf te onderzoeken , 
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zuchtig, of geleid door ministers, hofdames en priesters, 

door. eigenbelang blind voor ‘tlot van hun volk, — 

| zij zijn de oorzaak van verarming en andere maatschap- 

pelijke kwalen. Het volk, te slaafsch en te vreesachtig 
om ‘t ware waar, en ’trechte recht te noemen, — 
maar bovenal te onwetend om de daden der regeeren- 
den na te kunnen gaan en te beoordeelen; — % volk, 
d. 1. ’tvoortbrengend deel der menschheid in tegenstel- 
ling van ‘tet werkend en toch vruchten plukkend an- 
dere deel, — het lijdt, en gaat achteruit door ge- 
brek aan energie, door verbastering van zeden, door 
onwetendheid. Kennis, geput uit ’t eigen beschouwen 
van de omringende natuur, van ’tslaven en zwoegen 
der menschheid, en van de daden der enkele men- 
schen, maar vooral van zich zelven, deze kennis, — 
niet die, welke door vroegere eeuwen tot onkenbaar 
worden toe verbasterd is overgeleverd, of welke zooge- 
naamde geleerden ons opdringen — zij leidt tot bescha- 
ving, tot vooruitgang, tot geluk! 

Maar hoe verbetering aan te brengen in den bestaanden 
toestand? En ’t antwoord was: ’t volk wijzen op ’t krach- 
tige voorgeslacht, toen er geen vorsten waren en geen 
priesters om te heerschen, geen tempels en altaren om 
de zuur verdiende penningen te verslinden, geen machti- 
gen en grooten om vruchten te oogsten van boomen, 
die zij niet hadden geplant. 

En in welken vorm? Zou hij als schrijver optreden ? 
Maar de geleerde wereld zou hem, den ongeletterde òf 

doodzwijgen, òf zijn geschrijf droomerij noemen en der 
rug toekeeren, en ’%t volk, hierdoor afgeschrikt, zou 
| 'tniet lezen. Herst dan, als de zoogenaamde geleerden 
| 't aanvatten, dan zou het ’t volk ten zegen worden. 
| Fin daarom van inhoud geen wetenschap, en van vorm 
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geen roman, zelfs geen visioen, zooals Volney ter inklee- 
ding had gekozen, ook al was de strekking dezelfde en 
al hadden de „Méditations” op de Ruïnes” van Palmyra 
gevoerd tot ’t ideaalrijk der Linda-oorden; — een nieuwe 
vorm moest gekozen worden, een die den geleerden 
afleiding bezorgde, terwijl ’t volk de daarin bevatte 
denkbeelden in zich opnam. Dit laatste was hoofdzaak. 
Die vorm is in ’t bekende O. L. B. verwezenlijkt; en de 
vervaardiger heeft gedeeltelijk zijn doel bereikt: er is 
veel over gesproken, zóóveel dat de inhoud nog niet erg 
besproken is. Te verwonderen is dit m. i, niet; want 
al is O0, L. B. op letterkundig en moreel gebied schoon, 
zoodat het hier en daar zelfs ’t model, „Volney’s Ruïnes et 
Loi Naturelle” *) overtreft, men vergete niet, dat deze 
laatste geschreven zijn in ’tstormachtige laatste vierde der 
voorgaande eeuw, en in Frankrijk. 

Om eindelijk nog even terug te komen op de vraag, 
wat den heer o. d. L. tot ’t schrijven van den bekenden 
tendenzroman bewogen heeft, leg ’k hem op grond van 
zijn karakter gerust de woorden als antwoord in den mond: 

ATohPEsansmehteschwelsen tam EA mite 


‚Mich treibt der Geist! Ich muss ihm Zeugniss legen, 
‚‚Kann nicht verschliessen, was so mächtig quilt.” 
(Lassalle: Ulrich von Hütten). 
Laat ons nu de door het bovenstaande gestaafde feiten 
nog eens kortelijk zamenvatten. 


1) In 1798 verschenen onder den titel La loi naturelle ou cate- 
chisme du citoyen Frangais, later onder den titel: Principes physi- 
ques de la morale. Volgens Volney is de moraal niets anders dan 
de kunst om zonder nadeel voor lijf, leven en eer te genieten. Het 
egoïsme is de grondslag der moraal; geloof en liefde noemt hij 
deugden der domkoppen, die ten oorbaar der schobbejakken zijn 
uitgevonden. DEB Vi 


u 
1) De Heer C. over de Linden komt in + 1867 voor 


den dag met een H. S. dat in 't Oud-Friesch van 558—50 
VOOR Chr. door ettelijke, mannelijke en vrouwelijke leden 
zijner voorzaten heet te zijn opgesteld en in + 1256 NA 
Chr. door zijnen voorvader Hidde Oera Linda te zijn ge- 
schreven ; 

2) C. 1 beweert dit geschrift + 1848 ontvangen te 
hebben van zijne, in 1849 gestorven, tante Aafje over de 
Linden te Enkhuizen, die hem zegt dat het een gewig- 
tig familieboek is, haar door haren vader voor hem toever- 
trouwd, en dat hij dit, reeds honderde jaren in hunne fa- 
milie aanwezige, erfstuk met de grootste zorg moet bewaren. 

3) Bij onderzoek blijkt a) dat het zoogenoemde Ofri. 
waarin het H. S. heet geschreven te zijn, een verfoeilijk 
mengelmoes is van Oud- en Nieuw-Friesch, van Nieuw 
Nederlandsch en ettelijke andere talen, wemelende van de 
allergrofste taalfouten, zoodat het en hierdoor en door 
den inhoud de onmiskenbare blijken draagt dat het in 
een zeer nabij ons liggenden tijd ontstaan is; het H. 5. 
blijkt bedrog te zijn, en bedrog gepleegd door iemand 
die wel bekend was met ettelijke talen, maar met de 
eigenlijke spraakkunst volstrekt niet bekend was; 

b) dat geen der te Enkhuizen levende bloedverwanten 
dat zoogenaamde sedert onheugelijke tijden in de familie 
bewaarde eerwaardig erfstuk ooit heeft gezien; zelfs de 
eigen dochter niet van den man, die er, zoo ’t heet, 
Jaren lang bewaarder van is geweest; ja, deze dochter 
heeft van dit gewietig familiestuk ten huize van haren 
vader zelfs nooit gehoord; 

c) ook de vader van C. 1, Jan over de Linden, schoon 
hij stoft op zijn Oud-Friesche afkomst, spreekt niet van 
een Oud-Friesch erfstuk in zijne familie aanwezig; 

d) het verhaal, onder de over de Lindens te Enk- 
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huizen in zwang, aangaande de wijze waarop het H. S. 
uit de handen van Aafje Meylhoff in die van C. I 
heet overgegaan, blijkt van CO. I zelven afkomstig, die 
dat ik in 1872 aan zijnen bloedverwant, den Heer W. 
o. d. Linden had opgedischt. *) 

e) De Heer C. I, die ’teerst met het H. S. is voor 
den dag gekomen, verhaalt de toedragt van ’t overgaan 
daarvan in zijne handen op zeer verschillende, met elkaar 
strijdige en daardoor erg argwaanwekkende wijzen. 

4) De Heer C. I blijkt in ’t bezit te zijn van alle 
werken, noodig om daaruit de voor ’t zamenstellen van 
’tO. L. B. vereischte kennis te verzamelen ; 

5) hij blĳkt werkelijk in ’t bezit dier kennis te zijn; 

6) het blĳkt uit verschillende, door hem nagelaten 
werken, dat hij in staat is die kennis in geschrift mede 
te deelen; 

7) uit die ontwijfelbaar van hem afkomstige geschrif- 
ten blĳkt dat hij, ondanks zijne uitgebreide kennis van 
talen, niet zonder grove taalfouten kon schrijven, en 
de taalfouten in die geschriften zijn geheel van denzelf- 
den aard als die waarvan het O. L. B. wemelt. ®) 


1 “Geen de Heer W. o. d. L. met eede wilde bekrachtigen 
betrof natuurlijk alleen de waarheid „dat de toedragt der zaak 
hem door C. I zelven werkelijk aldus was verhaald”; geenszins de 
waarheid van OC. ['s verhaal. 


2?) Dat C. I zĳn andere geschriften wel, maar ‘tO. L. B, niet 
door een deskundige liet corrigeeren, is licht te begrijpen. Het 
doel dat hij zich met dit O. L. B. voorstelde, gedoogde dat niet. 
Ook achtte hij dat denkeliĳk, wegens zijn gebrek aan grondige 
taalkennis minder noodig. Hij dacht, en niet weinig geleerden 
met hem dachten, dat mer over een Germaansch taalmonument 
tusschen 55850 voor Chr. ontstaan, geen oordeel kon vellen. 
Velen meenden dat men toen werkelijk zulke misslagen kon be- 
gaan. Ik heb in mijne eerste brochure het ongerijmde van zoo- 
danige denkwijze onweerlegbaar aangetoond. 
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8) het blĳkt dat vorm en inhoud van ’tO. L. B. en 
die v. OÙ. I's andere geschriften in alle hoofdeigenaardig- 
heden !) overeenstemmen ; zoozeer dat de man die gewoon 
was U. I's andere geschriften van taalfouten te zuiveren 
en die meer dan iemand anders met zijn denken, weten, 
kunnen en doen bekend was, getuigt: het zamenstellen 
van het H. S. ging zijne krachten niet te boven; ’t zijn 
zijne ideeën etc., zie pag. 54; 

9) Uit het getuigenis van C. I's tweede vrouw en 
uit dat van den corrector, den Heer G. Jansen, on- 
derwijzer te Nieuwe Diep, als ook uit den tijd tusschen 
het verschijnen der verhaling van *+O. L. B. en C. I’s dood 
verloopen, blijkt dat de ontegenzeggelijk van C. I afkom- 
stige geschriften meerendeels voor de vertaling door Dr. 
Ottema geleverd zijn geschreven en dus geenszins, zoo- 
als C. Is zoon beweert, na die vertaling en onder den 
invloed van den inhoud van “*+O. L. B. door C, I zijn 
opgesteld ; 

10) het blĳkt ook dat C. 1 de bekwaamheid en ’%t ge- 
duld bezat vereischt om de letters van tO. L. B. te 
teekenen; 

11) het blijkt dat hij sedert zijn eerste huwelijk, met 
onverdroten ijver heeft gewerkt om zich velerlei letter- 
kundige kennis eigen te maken, terwijl hij daarbij tevens 


') Men vergelijke onder anderen de dwaze afleidingen in ’t O. 
L. B., b. v. Neptunus van Neef Teunis, Cadix van Kadik (— Kade- 
dijk), Minerva van min erve (— mijn erf), Gedrosia van gedrost 
S= weggeloopen), etc. etc., met Clovis van koppen kloven, Buddha 
van boeten, Brama — Bram, ete. etc. etc. 

1) De vertaling kwam in 1872 in ’tlicht en C. I stierf den 22 
Februarij 1878. Nemen we ook aan dat C. I reeds in 1870 met 
de vertaling bekend was, dan ziet toch iedereen dat den man de 
kennis en de bekwaamheid om zulke geschriften, als van hem be- 


staan, op te stellen geenszins in zulk een kort tijdbestek konden 
zijn aangewaaid. 
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zijn eigenlijk vak zoo weinig verwaarloosde, dat hij ook 
daarin als een hoogst bekwaam man bestendig werd be- 
vorderd ; 

12) het blijkt dat hj, gelijk zijn vader, vol was van 
de overtuiging dat hij van een overoud Friesch geslacht 
afstamde ; 

13) het blĳkt dat hij veel in ’t verborgen werkt; 

a) hij maakt een familiewapen in ’t verborgen; 

b) hij verbergt voor zĳne kinderen zijne verkregen 
taalkennis die, schoon ten minste reeds in 1840 begon- 
nen, zijn zonen in 1876 nog onbekend was; 

c) hj verbergt voor zijne kinderen zijne letterkundige 
werkzaamheid ; 

d) hj geeft zijn eigen werk bĳ den Heer G. Jansen 
eerst voor dat van een ander uit; 

e) hj verbergt voor Dr. Ottema zijn kennis van de 
letters en de taal van ’‘tO. L. B.; É 

f) hy verbergt voor Dr. Ottema zijne uit Volmey ge- 
putte kennis van Yes-os, etc. 

g) hj verbergt het jaartal en den naam van den binder 
van ‘tboek waaruit hij de hoofddenkbeelden van zijne be- 
kende geschriften heeft gehaald, en die we in ’tO. L. B. 
weervinden. 

15) het O. L. B. is ontegenzeggelijk geschreven door 
een man die juist alle hoedanigheden en zich vereenigde 
die Cornelis over de Linden bezat; het is, behalve om 
andere reden, stellig ook geschreven ter verheerlijking van 
de in ‘tO. L. B. overal ingeweven familie Over de Linden; 
het is door Cornelis Over de Linden voor den dag en — 
wie zal daar, na al het bijgebragte, nog aan twijfelen? — 
zeker ook door Cornelis Over de Linden ter wereld gebracht. 

J. BECKERING VINCGKERS. 
Kameren, den 8 Maart 1877, 
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BIJLAGEN. 
IE 


dl Jules Andrieu beschouwt, in zijn in The Academy’ van | 
| den 17 Junij 1876 opgenomen verslag, het O. L. B. geens- | 
zins als een eigenlijk letterkundig bedrog (forgery), maar | 
enkel als een middel om op een bedekte wijze zekere 
denkbeelden aan den man te brengen. Onbekend met 
de door ons geopenbaarde feiten, verbeeldt hij zich dat 
het O. L. B. tusschen 1685 en 1700 is geschreven door 
een vrijdenker die droomde van een republiek gegrond- 
vest op rechtvaardigheid, waarheid en reinheid van zeden, 
met een onpersoonlijk deïsme zonder vormelijken eeredienst 
tot godsdienst. De Amsterdammer protestanten en staats- 
heden van dien tijd, zegt hij, verstonden op ’tstuk van 
godsdienstkwestie en radicale begrippen geen gekheid. | 
Een man met zulke radicale idees als de schrijver van 
tO. L. B., zou toen, volgens J. A.’s oordeel, zelfs in 
ĳ | de oogen der Hernhutters geen genade hebben gevonden. 
| De gebroeders de Witt hadden in 1672 hun radicalisme (?) 
met den dood moeten bekoopen, en met welken dood!!! 
De Amsterdammers zullen zeker met dit verplaatsen van 
den moord der De Witten van den Haag naar Amster- 
dam zeker niet bijzonder verkuischt zijn. 


IL. 


In The Academy van den 27 Junij 1876 laat een der 
veelzijdigste, grondigste en schranderste Engelsche ge- 
leerden, Alexander John Ellis, zich aldus hooren: 

| De denkwijze door den Heer Andrieu in The Academy 
van den 17 Junĳj ontwikkeld, zou, indien zij juist bleek 
te zijn, alle verder onderzoek aangaande de taal waarin 
| het 0. L. B. is geschreven onnoodig maken. Het O. L. B. 
zou geenszins als een letterkundige vervalsching, maar 
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eenvoudig als middel om zekere denkbeelden op een be- 
dekte wijze aan den man te brengen te beschouwen zijn. 
Intusschen zijn zoovelen, vooral in Nederland, door de 
stellige verzekering van Dr. Ottema, Dr. Reitsma en 
Prof Vitringa ‚dat het boek niet alleen in goed Oud- 


Friesch, maar zelfs in beter dan de oude Friesche wet- 


ten, is geschreven”, misleid, dat we alleen reeds in 
+ belang der taalwetenschap een boek als dat van J. 
Beckering Vinckers welkom moeten heeten. In deze 
brochure tracht de schrijver op een hoogst scherpe, maar 
tevens op een streng wetenschappelijke wijze te betoogen 
dat: het O. L. B. bij geen mogelijkheid kan geschreven 
zijn in den tijd, dien het zelf opgeeft, blijkens de ein- 
delooze verwarring die zich van ’tbegin tot het einde 
in de taal openbaart. Zoo wijst hij onder anderen aan 
dat het O. L. B. in een vrij digt bĳ ons gelegen tijd- 
perk moet geschreven zijn door iemand die tamelijk wel 
met de woorden, maar volstrekt niet met de beteekenis 
der grammaticale vormen, vooral de naamvallen, van 
het Oud-Friesch bekend is. „De schrĳver zegt J. B. 
verkeert in den toestand van iemand die een vreemde 
taal wel verstaat, maar ze niet kan schrijven.” Deze 
uiteenzetting — misschien zou tentoonstelling een meer 
juiste uitdrukking zijn — gevoegd bij de weinige korte en 
bondige opmerkingen van den verslaggever in he Aca- 
demy van den 17 April Ll, doet dit negendaagsche 
wonder weer voor goed beneden den taalwetenschappe- 


lijken gezigteinder dalen, etc. 
TIL, 


Hoe in Duitschland de mannen der wetenschap over 
het O. L. B. denken, wordt ons door een aankondiging 
van mijn brochure: „De onechtheid van het 0. L. B, 
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etc” in het Züterarische Centralblatt fr Deutschland 1878 


nom. 89, duidelijk gemaakt. 

Das altfriesische Oera Linda Bok, welches bei seinem 
Erscheinen (ed. Ottema 1872) so viel von sich reden 
machte, ist immer noch nicht gans in sein Nichts 
zurückgesunken. Zwar braucht Jemand; der einige 
auf sprachwissenschaftlicher Grundlage beruhende Kennt- 
niss des Altfriesischen besitzt, nur eine Seite dieses 
Opus zu lesen, um es als das zu bezeichnen was es Ist: 
nämlich als eine der dummsten und plampsten literari- 
schen Betrügereien, die der Welt in neuerer Zeit präsen- 
tiert worden sind. Aber trotzdem dieses Urtheil auch 
bald nach seinem Erscheinen ausgesprochen wurde, haben 
sich immer wieder Vertheidiger gefunden, wobei natür- 
lich das bei den Friesen ziemlich stark ausgeprägte 
Stammesgefühl mit in Rechnung zu ziehen ist. Ja es 
ist neuerdings dem Wechselbalge sogar die Ehre einer 
Fnglischen Uebersetzung zu Theil geworden. Die vor- 
liegende Untersuchung des wunderlichen sprachlichen 
Mischmasches, der den Anspruch erhebt, das ältesche 
und reinsste Altfriesisch darzustellen, dürfte daher 
immer noch nicht überflüssig sein. Der Verfasser wendet 
sich dabei natürlich nicht an die Germanisten von 
Fach, sondern sucht durch ausführlichere Besprechung 
der sprachlichen Thatsachen einem weiteren Kreize der 
wissenschaftlich Gebildeten ein Urtheil über die Ver- 
kebrtheiten zu ermöglichen, die sich der Fälscher hat 


zu Schulden kommen lassen. Der Grundton der ganzen 


Abhandlung ist ein satirischer, und wir müssen geste- 
ten, dasz der Verfasser seine Absicht, die „reine alt- 
friesische Sprache” des Oera Linda Bok lächerlich zu 


machen, in ganz ergötzlicher Weise ausgeführt hat, 


NB. 
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LV 


Daar ik van den beginne af het O. L. B. voor on- 
echt hield, boezemde de oorsprong van het papier mij 
weinig belang in. Toen ik van den Heer Berk had 
vernomen, dat C. IT in der tijd een reis naar China 
had gedaan, kwam ik op ’t vermoeden dat het Over- 
landsch papier uit het Hemelsche Rijk kon afkomstig 
zijn. Wij konden echter op dit punt niet recht tot 
klaarheid komen, hebben echter ook niet veel moeite 
gedaan. Ik achtte het, zooals ik vroeger zei, ook zeer 
mogelijk dat HE. Stadermann in dezen zijnen buurman 
van dienst was geweest. 


VE 


De reden waarom ik ’t, bij den eersten opslag, moge- 
lijk achtte, dat de zeer geleerde Fries Simon Gabbema aan 
tO. L. B. handdadig was, is omdat Dr. Ottema ergens 
beweert dat deze van dergelijke linguistische fopperij niet 
vreemd, en ik wist dat hij een groot liefhebber van dolle af- 
leidkundige verlustigingen was, en in zijn Nederlandsch, 
zooals velen zĳner tijdgenooten, ook wel zulke taalfouten 
maakt als de schrijver van '‘tO. L. B. Bij nader onder- 
zoek is 't mij echter gebleken, dat Gabbema, ondanks dat 
Schwartzenberg in zijn groot charterboek het tegendeel 
beweert, te veel van ’t Oud-Friesch verstond om zulk een 
barbaarsche taal te schrijven, als waarin het O. L. B. is 
vervat. Ook verbied veel van den inhoud van ’tO. L. B. 
den. tijdgenoot en vriend van Gisbert Japix voor den 
schrijver — gesteld dat die ons onbekend was — te houden. 

Hij die uit de loffelijke vermelding van Dr. Epkema 
aan ’tslot mijner eerste brochure heeft opgemaakt dat ik 


daardoor dien verdienstelijken vertolker van Gijsbert Japix 
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als opsteller van ’tO. L. B. wilde doodverwen, die ver- 
gist zich zeer. Ik houd niet van zulke zijdelingsche toe- 
spelingen of spreken in verbloemde taal. Als ik iets te 


zeggen heb, kom ik daar liefst onbewimpeld mee voor 


den dag. — Ik had bĳ “tonderzoeken van de taal van 
t O0. L. B. van ’s Heeren Epkema’s woordenboek zeer 
veel dienst gehad, en voelde mij dientengevolge gedron- 
gen met een woord van lof en dank aan wijlen den 
Middelburger Rector te besluiten. Anders niet. 
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snelpersdruk van J. R. Miedema, Leeuwarden. 


ETT, 


NTTB 


Gree baie 


Aan het hoofd van hetgeen ik te zeggen heb tegen de 


ane 


brochure van den heer J. Beckering Vinckers over het 


Oera Linda Boek, zou met vrucht geplaatst kunnen 


worden de geschiedenis van Barbertje, uit Multa- 


bbs mMaxstHawvelaar, 


De man, die daar beschuldigd wordt Barbertje te heb- 


ben vermoord, aan stukken te hebben gesneden en inge- 
zouten en bovendien den eigenwaan bezit een braaf 


mensch te zijn, wordt zwaar gevonnisd, ofschoon hij de 
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sterkste bewijzen voor zijn onschuld kan aanvoeren. Bar- 


bertje zelf verschijnt eindelijk voor den regter ter beves- d 
LN 


tieing dat zij leeft en niet is ingezouten , dat de man’ LE 


4 8 

Ì valschelijk is aangeklaagd en een braaf mensch is, die | 

| haar steeds weldeed. »Hoort gij regter, zij zegt dat ik ĳ He 
| OD 
| een braaf man ben”, roept de man zigtbaar verheugd uit. | 

| De regter hoort ’t, doch oordeelt dat ’s mans eigen | 


woorden, althans de beschuldiging van eigenwaan be- 
vestigen en handhaaft op dien grond het eens uitgesproken 
vonnis. — Het gezag wordt misbruikt. 


| Ten opzigte van het 0. L. B. handelt de heer Beckering 


Vinekers niet anders. 


ran OE 


an 


De acte van beschuldiging was sinds eenigen tijd gereed 
KE! | gemaakt en in hoofdzaak door tusschenkomst van den 
heer Berk mij bekend geworden. Op dezelfde wijze gaf 
ik de hoofdpunten ter verdediging; doch ze werden niet | 
geteld. À 

B. V. plaatst zich zelf in deze zaak op den regter- | 


stoel, verwerpt nu hoofdargumenten als beuzelingen en 


ze vermeld, maar niet weerlegd. Er zijn beschuldigingen 
die niet voor regtstreeksche weerlegging vatbaar zijn. 


Door het vervallen van andere, verliezen deze echter ge- 
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behandelt ze in het vonnis niet anders; terloops worden 


heel hunne waarde. Toch worden ze als deugdelijke argu- 
menten behouden en daarop het vonnis uitgesproken. 
Gelukkig is ’tgezag van den regter hier niet zoo groot 
| als in ’tgeval van Barbertje, waar de beschuldigde 
| zich lijdelijk aan de uitspraak moet onderwerpen. Verzet 
is hier mogelijk, en van die gelegenheid zal door mij ge- 


past gebruik worden gemaakt. 


Uit den aard der zaak zal mijn geschrijf aan dorheid 
laboreren. Het weerleggen van argumenten, onderling 
zoo verschillende, laat niet wel toe geleidelijk overgangen 
te verkrijgen. Doch dat is ook geen hoofdzaak. De lezer 

| gelieve te dien opzigte toegevend te zijn. 

| Wat ik mij voorstel is de overtuiging te vestigen, dat 
/ A: mijn vader het Handschrift van het O. L. B. niet gemaakt 
| | kan hebben, en de onechtheid van het geschrift niet 


is bewezen. 


Daartoe acht ik noodig eenige hoofdmomenten in de 
geschiedenis van het O0. L. B., nadat mijn vader van 
1848 tot 1867 te vergeefs trachtte het zelf, met behulp 
van eenige boeken, te vertalen, voor zooveel noodig in ’t 
geheugen der lezers terug te brengen, en daarna ’t on- 
voldoende en onjuiste in des heeren B. Vs. betoog aan te 
wijzen en zijne gevolgtrekkingen te niet te doen. 

Enkele onjuistheden in medegedeelde bijzonderheden, 
die volstrekt niet thuis behooren in de kwestie van het 
H. S., en voor ’t publiek geheel van belang ontbloot zijn , 
ga ìk stilzwijgend voorbij. 

Ook de vraag, mij door anderen gedaan, of ik, na de 
opgedane ondervinding, niet moest bekennen , dat in mijn 
geval, der vriendschap geweld is aangedaan, wensch ik 
voorloopig niet te beantwoorden. Ik ga nu liever terstond 


tot de behandeling van het eigenlijke onderwerp over. 


Helder, Mei 1877. 
L. F. over DE LINDEN. 
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The pure Friesie and easy wording of the Oera Linda 
Book must be most welcome to students of English and 
Saxon, as a widening of the now too narrow ground of 


the early speech of our fore-fathers. 


Wu. BARNES, 


Macmillan’s Magazine, April 1877, p. 465. 


In ’t jaar 1867 kwam bij het publiek ter sprake 
het oudfriesche handschrift, dat later bekend werd 
ondertdensnaamt TehetbOera Linda Bok. Het 
was in ’t bezit van mijn vader Cornelis over de 
Linden. 

Onder de geleerden, maakte Dr. Eelco Verwijs, 
als"kenner* van handschriften eén van oud-ffiesch., 
ennen eerstikennissmee. “Hij beschouwde ‘het als 
eene zeer belangrijke vondst en maakte het in dien 
zin bekend. Eenigen tijd daarna, kwam hij, in 
kwaliteit van Archivaris en als gemagtigde van H. H. 
Gedeputeerde Staten van Friesland, aan den Hel- 
der, om te trachten het handschrift van den eigenaar 
te koopen , doch was genoodzaakt bij officieel rap- 
port van 17 December 1867 kennis te geven, dat 
het stuk voor geen prijs te koop was. Door den 
eigenaar werd echter het verzoek ingewilligd om, 
voor rekening van het Friesch Genootschap voor 
Geschied-, Oudheid- en Taalkunde er een afschrift van 
te laten maken, mits de eigenaar daarvoor eene 
kostelooze vertaling van het stuk verkreeg. Drie 
jaaamtaters beriste. derleer" BAV dat drukke be- 
zigheden als gevolg van veranderde maatschappelijke 
betrekking hem een voortdurend beletsel opleverden, 
de beloofde vertaling gereed te maken, en dat hij om 
die reden de zorg daarvoor had overgedragen aan 
deneshleen Johan t-Winklem artsstersBétuwarden. 


Uit geen: enkelen brief van den Heer Verwijs is 
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echter te lezen, dat zijne vroegere overtuiging om- 


trent de niet te wederleggen echtheid van 

ki à het H. S. in eenig opzigt was verminderd. 
: De Heer Winkler heeft niets bewezen omtrent 
echtheid of onechtheid, maar heeft waarschijnlijk 
tegen het veel omvattende van de overgenomen 
taak opgezien, en er zich met een praatje afgemaakt. 
Dr. Ottema, hiermede niet voldaan, erlangt 
nu de opdragt van het Friesch Genootschap , de 
zaak in nader onderzoek te nemen. Deze, onder 


de Friesche taalgeleerden ter goeder naam en faam 


É bekend, geeft na eenigen tijd zijne bevinding in | 
een later gedrukt verslag, en twijfelt volstrekt niet | 


aan de echtheid. Integendeel, nadat verscheidene 
jaren sedert de verschijning van dit verslag en de / 
uitgave van het Oera Linda Boek verloopen zijn, en hij | 
meer dan iemand anders den inhoud van ’t boek | 
heeft getoetst aan de Grieksche en Romeinsche 
literatuur enz., staat de echtheid bij hem nog als 
Ì ontwijfelbaar zeker. 

Een ander Friesch taalgeleerde, Mr. de Haan | 
Hettema, die verschillende geschriften over _de 
Friesche taal heeft bewerkt, waaronder eene Friesche 
spraakkunst en een woordenboek, zamengesteld uit 
de oud Friesche Wetten, geeft een zeer uitvoerig 
verslag over het handschrift in het bijvoegsel der 
Leeuwarder Courant van Dingsdag 5 September 
1871, waarbij hij, de echtheid van het stuk niet 


, ió willende beoordeelen, omtrent de taal er van het 
À volgende zegt : 


menen per en 


„Het stuk is in de Friesche taal geschreven ; eene 
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„onderscheiding tusschen Oud-Friesch en Land- of 
„Boere-Friesch ken ik niet. Ik ken alleen eene andere 
„en. nieuwere spelling van die taal, want de uit- 
„spraak van: het Friesch is nagenoeg nog dezelfde 
„als. voor eenige eeuwen, hetgeen dan ook de we- 
„reldberoemde taalkenner de Deen Prof. R. Rask 
„in zijne Friesche spraakleer heeft aangetoond, 
„door ons de klanken van het Friesch, in de HSS 
„voorkomende, te geven zooals die taalkundig be- 
„hooren uitgesproken te worden, en die thans nog 
„nagenoeg dezelfde zijn. 

„Wat nu de spelling, in dit stuk voorkomende, 
„betreft, deze is, in mijn oog, veel meer overeen- 
„komstig de oudere en zeer regelmatig, en veel 
„beter en regelmatiger dan van heu, die thans die 
„taal schrijven ; zoodat het te wenschen ware , dat 
„men in de hoofdzaak die spelling overnam, dan 
„zoude er meer eenheid in de spelling komen en 
„het oorspronkelijke van de taal, beter dan nu , be- 
„waard blijven. Thans schrijft men het met Hol- 
„landsche klanken, en in den hedendaagschen Hol- 
„landschen schrijftrant. Doch dit ís niet te verwon- 
„deren Geens der slateresschrijvers tin. die” taal, 
„Gijsbert Japiks en de gebroeders Halbertsma 
„niet uitgezonderd, hebben zich volstrekt niet om 
„de spelling van het in de HSS voorkomend 
„rieschmbekommendsAlleén #[deRt- Dijkstrasten 
„voornamelijk de te vroeg ontslapene H. S. Syt- 
„stra waren het, die het spoor der ouden zooveel 


„mogelijk trachten te volgen, en de waarde van 


„die spelling niet uit het oog verloren. 
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Ei | „Bovendien vinden wij reeds in onze photogra- 
„fiën eenige, thans niet algemeen meer bekende 
fi 4 „woorden , die ín het overige van dit geschrift ook.wel 
„zullen voorkomen en daardoor onze Friesche 
| E „Woordenschat zouden kunnen aanvullen. 

„Ik beschouw het dus in de eerste plaats van 
„belang, om dit stuk in den Frieschen tekst door 
„den druk bekend te maken ; maar ook in de tweede 
„Plaats, — als men volgens het verslag den inhoud 
k aanneemt, die zoowel uit een Godsdienstig als 
„Geschiedkundig oogpunt niet van belang ontbloot 
„schijnt te zijn, — dat er dan ook eene Hollandsche 


„vertaling bijgevoegd worde, enz. | 


id Se Ee 


„Wellicht zal men in dit werk ook op eene ge- | 


„heimzinnige wijze den naam van den schrijver 
„kunnen vinden. Dat hij meer dan een dagelijksch 
d „mensch was, een geleerde en zeer goed met het | 
E „Friesch bekend, zal wel niemand betwijfelen. 
„Het was dus te wenschen, dat voornamelijk de 
„Leden van de verschillende Friesche Genootschap- 


„pen, door inteekening eene zoodanige uitgave hielpen | 


„bevorderen , en buiten hunne gewone Contributiën 
„daarvoor een penningske over hadden, opdat zij 
„iet in naam, maar inderdaad toonen, dat Frics- 
„land hun na aan het harte liet. Enz.” 

Dis Reitsma en Prof. Vitringa stellen in uitvoerig 
uitgewerkte stukken de belangrijkheid van taal en 
inhoud van het HS in het licht. 

Waarlijk, zulke namen hebben goeden klank , 
waar het de wetenschap in ’t algemeen en de Frie- 


sche taal ín ’t bijzonder betreft, ‘Hunne getuige- 
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nissen zijn maar zoo niet met een groot woord te 
niet te doen. 

„Niet bij teder maakte het HS zoo goeden in- 
druk, doch de twijfelaars aan de echtheid onder- 
vonden steeds krachtige wederlegging. 

enige leden der afdeeling „Letterkunde” van de 
Koninklijke Academie van Wetenschappen te Amster- 
dam, meenden met een magtspreuk de zaak van de 
baan te kunnen schuiven, maar hun pogen werd, 
tengevolge van ingekomen bezwaren, door eene 
nadere, in eene volgende vergadering van deze af- 
deeling , genomen beslissing , verijdeld. 

Daarna werden de blijken van belangstelling 
steeds menigvuldiger. Eene Engelsche vertaling van 
het O. L. B., en eene Duitsche vertaling van de, 
naar aanleiding van dat boek uitgegeven schetsen 
van Prof. Vitringa, zien het licht en brengen in 
het buitenland de pennen in beweging. 

Inmiddels vertoonen zich voor het HS, wat 
zijne echtheid betreft , zwarte stippen aan den oos-. 
telijken horizont. Twee buijen tegelijk pakken zich 
zamen en dreigen bij hunne losbarsting het geschrift 
met totale vernietiging. De eene buiis vervuld met 
geschiedenis , ontlast zich met zeer weinig gedruisch, 
veroorzaakt geen schade en is daarna afgedreven. 
De andere, verzadigd met Babylonstaal , laat daar- 
van een gedeelte over het HS los, met zooveel 
gedruisch, dat het luchtruim, van Maastricht tot 
aan de uiterste grenzen van Friesland en Groningen, 
daarvan weergalmt, en de echo’s er van nog maan- 


den daarna, zelfs in ’t buitenland, gehoord worden. 
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U Of die bui schade veroorzaakt is nog niet bekend. 
Deze buijen waren de voordragten door de Hee- 
| E ren Nanninga Uiterdijk en Beckering Vinckers 
in 1875 op het Nederlandsch taal- en letter- 
kundig congres te Maastricht gehouden. De onecht- 
heid van het O. L. B. als handschrift uit de 13de 
eeuw, zou door den een op grond van geschied- 
kundige feiten, door den ander op taalkundige gron- 
den aangetoond worden. 
k Gaarne had ik die reeds lang te voren aangekon- 
digde lezingen willen bijwonen , maar er waren ver- 


schillende oorzaken die dat beletten. 
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Ik hoopte er kennis mede te kunnen maken door 


de verslagen in de dagbladen, doch deze vermeld- 


abe 


den daaromtrent niets bijzonders. Nu wendde ik 

mij tot genoemde Heeren, met beleefd verzoek , de 

Ì stukken, die zij hadden opgesteld, ter lecture te 
Kk mogen ontvangen , doch beider antwoord was, dat 

Ë de stukken waren achtergelaten om in het verslag | 


van het congres te worden afgedrukt. De Heer B. | 


V. deelde mij in ’t kort den zakelijken inhoud van 

zijne voordragt mede, gaf daarbij té kennen dat 

hij als vervaardiger van het HS meende te kun- 

he __nen noemen iemand, die omstreeks 200 jaar gele- 

den geleefd had, en verzocht mij, hem in ’t opsporen 

van den maker behulpzaam te willen zijn , waartoe 

hij allereerst van mij noodig had een zoo volledig 
mogelijk register mijner familie. 

Men moet bekennen dat dit verzoek aan mij als be- 

0 waarder van het HS, die aan de echtheid er van 


volstrekt niet twijfelde , wel wat vreemd moest klin- 
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ken. Ik vatte de zaak van den waarheidlievenden 
kant op. Een volledig familie-register bezat ik niet, 
en ik begon dus onderzoek in te stellen, met het 
voornemen , wanneer de opgaven volledig genoeg 
waren, den Heer B. V. daarmede in kennis te 
stellen. Ik koesterde de hoop spoedig ingelicht te 
zullen zijn en stelde tot zoolang mijn antwoord uit. 

Gedurende dat onderzoek, dat uit den aard der 
zaak niet in een paar dagen afgeloopen kon zijn , 
kom ik met den Heer Berk in kennis. Deze leest 
het O. L. B., is daarover in opgetogenheid en ont- 
dekt daarin o. a. veel merkwaardigs op ’t gebied 
van godsdienst en mythologie, takken van weten- 
schap die hij sedert de laatste vijf jaren met de 
meeste ambitie en uitgebreid heeft beoefend. Hij 
was dientengevolge in staat den inhoud van ’t 0. 
L.:B. aan die takken der wetenschap te toetsen 
en hield zich daarmede geruimen tijd bezig. De 
uitkomsten waren verrassend, want tal van werken 
over Grieksche, Romeinsche, Noordsche , Indische 
en Amerikaansche mythologie bevestigen, of maken 
voor ’t minst waarschijnlijk, de desbetreffende be- 
rigten van het O. L. B. Hij betwijfelt de juistheid 
der bewijzen van de H.H. Nanninga Uiterdijk en 
Beckering Vinckers nopens de onechtheid , en meent 
dat die H.H. door beter voorlichting tot andere in- 
zigten gebragt zullen worden. ’t Gevolg hiervan is 
dat hij mij voorslaat, door zijne tusschenkomst , den 
Heer B. V. de verlangde inlichtingen te verschaffen , 
waartegen ik, innig van de echtheid overtuigd, 


geen bezwaar maak, omdat alle vertrouwbare 
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inlichtingen m. i. de twijfelaars moeten overtuigen 
dat zij ongelijk hebben. 

Zooals bekend is, greep de HeerB. V. deze gelegen- 
heid gretig aan, en daarmede verviel als van zelf voor 
mij de noodzakelijkheid diens schrijven te beant- 
woorden. Ik speelde met open kaart en liet den 
Heer B. kennis nemen van alles wat óok maar in 
de verste verte met het HS in verband kon 
staan. Alle geschriften mijns vaders, zelfs die be- 
stemd waren, om alleen door de kinderen of klein- 
kinderen gelezen te worden, mogt hij nasporen. 
Niets werd teruggehouden, zelfs niet het wapen, 
dat den Heer. B. V. zooveel leedvermaak verschaft, 
en volgens zijn beweren, aan ieder vertoond werd, 
die het HS kwam zien... Dit laatste «ontken ik 
ten stelligste, en beweer, dat geen van hen, die 
het HS bij mijn vader bezigtigden, het wapen 
te zien heeft gekregen. 

Dat de Heer B. V. hierin ongelijk heeft, zal aan de 
kracht van zijn betoog niet veel afbreuk doen ; 
doch ik zal hierna aantoonen, dat zijn geschrift 
tal van dergelijke onjuistheden bevat. En ’t is toch 
zeker, dat de som dezer onjuistheden het resultaat 
opleverde, waarmede hij ieder heeft verrast. 

Wat ik voornamelijk op ’t oog had om den Heer B. 
zoo haarfijn in te lichten, was, hem de overtuiging 
te schenken, dat mijn vader onmogelijk den tijd, 
noch de gelegenheid, noch die zeer uitgebreide 
kennis beschikbaar heeft gehad, om een zooveel 
tijd- en studie-eischend werk als ’t verdichten en 
schrijven van een O. L. B. ‚ te kunnen uitvoeren, 
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Want neemt men aan, dat het HS is,-zooals 
daarin staat, eene verzameling van aanteekeningen 
omtrent gebeurtenissen en overleveringen, door men- 
schen uit de opgegeven tijdvakken bijeengebragt, 
dan ligt aan ’twerk nagenoeg geen studie tot grond- 
slag; die een weinig lezen en schrijven had geleerd, 
was daartoe in staat. Doch beschouwt men het 
geheel als verdichting uit den laatsten tijd, dan 
wordt er ontzaggelijk veel vereischt tot de zamen- 
stelling; dan was noodig: de uitvinding van een 
Friesch dialect, afwijkende van de overige dialecten, 
dat gesproken moet zijn in eene streek, die nu on- 
der een gedeelte der Zuiderzee is bedolven. Voor- 
zeker geen werkje van een avond of wat. Daarna 
het uitdenken van een alphabet, met een grooter 
aantal letterteekens dan ons gebruikelijk alphabet, 
en veel beter dan dit laatste geschikt voor de klan- 
ken van de Friesche taal. Dan de geschiedenis ver- 
werken en aanvullen, godsdienst, mythologie en 
zedekunde in een eigenaardig passend gewaad ste- 
ken. Wetten daarop gebaseerd ontwerpen. Een 
groot aantal vraagstukken, op verschillend weten- 
schappelijk gebied, behandelen en tot oplossing 
brengen, enz. enz. -Al dat geschrevene in het uit- 
gevonden dialect en in de daarvoor vastgestelde 
letterteekens overbrengen, en eindelijk aan dat Hand- 
schrift moedwillig alle kenteekenen geven, die aan 
een HS uit zoolang verloopen tijd gevonden 
moeten worden. 

Niemand zal ’ttegenspreken, dat zoo iets veron- 
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Li E tenschap; die daarin zoo thuis is, dat hij zonder 
iets te schaden er naar willekeur in rondspringt; 
die over een schat van tijd, en, als hij in ’t ge- 
| heim wil werken, over eene afzonderlijke, voor 
E niemand anders toegankelijke, werkplaats kan be- 

j schikken. 

Als ik den Heer Berk opsomde, wat mijn vader 
al had moeten doen, om de hoogste plaats, welke 
hij aan ’s Rijks werf bereiken kon, te verkrijgen, | 
hoeveel tijd hij bovendien heeft moeten besteden, 
om zich ook al datgene eigen te maken, wat niet 
k regtstreeks , sof in ?tiogeheel | niet met anakan 


Ù verband stond, en hoe hij nergens een verblijf 


| 
| 
heeft gehad, dat niet dagelijks ook door andere 
menschen werd bezocht — het door den Heer B. V. be- 
doelde kamertje bij den molen van den houthandelaar 
j k L. den Berger, was het kantoor van dezen laatste — | 
Ó dan stemde Berk mij gereedelijk toe, dat mijn 
vader voor eene bezigheid als de vorenbedoelde, | 
onmogelijk tijd en plaats heeft kunnen vinden. | 
En die overtuiging is hij nog toegedaan , hoezeer de 
Heer B. V. dat niet doet uitkomen ; dezer dagen heeft 
de Heer Berk dit nog aan Ds. ijsserinck te kennen 
gegeven. Ons beider doel was de zaak tot klaarheid 
te brengen. 

Heeft men de laatste brochure van den Heer B. V. 
over het O. L. B. gelezen , dan heeft men zeker ge- 
lagchen over mijne onnoozelheid , en zich geërgerd 
( ij over het leelijke - gedrag vvan densihteenmberks 


die, zooals hij daarin wordt voorgesteld , misbruik 
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maakt van de mijnerzijds ondervonden grootst-moge- 
lijke welwillendheid. 

Zoo is ’t echter niet. Ons standpunt in deze zaak 
was zooals hiervoren door mij werd opgegeven. Is 
dit den Heer B. V. bekend geweest , dan is ’t zeker 
in hem te misprijzen, dat hij zijn oud-leerling en 
getrouwen medehelper zoo’n onverdragelijk figuur 
laat maken. Doch ik wil heter voor houden, dat 
dit onwillekeurig is geschied. ’t Zal het gevolg 
zijn van de groote haast, waarmede de brochure — 
al was ze wat lang onderweg, — in elkaar is ge- 
zet. Want dat er haastig is gewerkt, is op ver- 
schillende bladzijden merkbaar, niet alleen aan de 
fouten , maar ook omdat met de grootste onbedacht- 
zaamheid, ik zou haast zeggen onbescheidenheid, 
daarin berigten, brieven en schrifturen zijn afge- 
drukt, die een confidentieel karakter hadden, en 
alleen door mij waren medegedeeld of ter inzäge 
gegeven , om genoemden Heer persoonlijk over- 
tuiging te schenken van eene of andere , daarmede 


in betrekking staande, door mij voorgedragen 


meening. 

Of-zijn die laatst bedoelde mededeelingen welligt 
noodig geweest om eenige afwisseling te brengen in de 
zoogenaamde bewijzen, die zich overigens slechts bepa- 
len tot mededeelingen van personen, die hun geheugen 
geweld moesten aandoen om de verlangde gegevens te 
kunnen verschaffen? Een dezer personen, de Heer 
Dekker, herinnert zich nog een gesprek, dat hij in 
1872 met mijn vader over het HS heeft gevoerd. 
Dat afgedrukte gesprek vult omstreeks een geheele 
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kolom van een groote Courant en heet woorde- 
lijk weergegeven. Daarin wordt gezegd, dat mijn 
vader bij herhaling het HS een prul noemde. 
Dit moet voorgevallen zijn in een tijd toen mijn 
vader reeds ten volle besefte wat het HS had te 
beteekenen, toen er al heel wat pennen om in be- 
weging waren geweest. Zoo sprak mijn vader ook 
nimmer over het HS; dat kan ieder ander getui- 
gen, die het bij hem heeft gezien, of er met hem 
over sprak. 

Maar als het geheugen of de phantasie den 
menschen zulke parten speelt, wat beteekenen dan 
zulke getuigenissen ? 

En zie de brochure van den Heer B. V. maar 
door , of niet bijna alle mededeelingen , die te zamen 
grootendeels diens bewijs in deze kwestie uitmaken, 
zich bepalen tot voorvallen of gezegden uit lang 
verloopen tijden, opgediept uit het geheugen van 
personen, die van de zaak waarover gehandeld 
werd, ter naauwernood begrip hadden. 

Niemand zal het mij euvel duiden, als ik aan 
zulke mededeelingen al heel weinig kracht van be- 
wijs toeken. 

In ’t vervolg van dit geschrijf zal worden aange- 
toond, dat dit berigt niet waar kan zijn en de 
phantasie van den berigtgever een werkzaam aan- 
deel heeft gehad bij het stellen van het berigt. 

Ga ik na wat er voorafging aan het schrijven 
van de brochuren van den Heer B. V. over het 
O. L. B., dan rijst bij mij de vraag, of er bij den 
Heer B. V. ook behoefte bestond, mijn vader 
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als vervaardiger van het HS aan te wijzen. ’t 
Zou kunnen zijn. Wat toch is er geworden van de 
voordragten door de H.H. Nanninga Uiterdijk en 
Beckering Vinckers op het Congres te Maastricht ge- 
houden? Het officieel verslag van ’t Congres is voor 
eenige maanden — nadat reeds eene andere jaarlijksche 
bijeenkomst te Brussel was gehouden — in ’tlicht ver- 
schenen. Daarin zoekt men echter vruchteloos naar 
de door genoemde Heeren gehouden voordragten. 
Van beiden wordt vermeld, dat zij hunne lezingen 
hebben geleverd, maar dat zij hunne stukken heb- 
ben teruggevraagd. Hoogst waarschijnlijk geschiedde 
dit op grond, dat zij hun ingenomen standpunt niet 
konden handhaven. Want de bijzonderheid deed zich 
voor , dat zij wel beide uit dezelfde gemeente kwa- 
men , maar niet denzelfden geleerde, als maker van 
het stuk, op ’t oog hadden. De een meende hem 
gevonden te hebben p.m. 250, de ander p.m. 200 
jaar vóór den tegenwoordigen tijd. Nadere onder- 


zoekingen hebben zeker de onhoudbaarheid van hun. 


standpunt bewezen, zoodat de een terug kruipt in 
zijn schelp en de andere de proef neemt of het pak 
niet op andere schouders is te leggen. Steeds afda- 
lende en altoos dezelfde uitkomst verkrijgende, nadert 
hij eindelijk den bezitter van het HS, beziet dezen 
eens van hoofd tot teenen, vindt in hem een flink 
ontwikkeld man, geschikt om met eenige hulpmid- 
delen den last, die zwaar begint te worden, te 
torschen. Op hem wordt onmiddelijk de hand ge- 
legd. Voorloopig wordt hij verstomd en verdoofd, 


door het toedienen van eene dosis vergelijkende 
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taalstudie, die de vrucht is van een taalbeoefening 
waarvan Prof. Cobet zegt: „Thans is er eene 
nieuwe afleidkunde in zwang, maar rond- 
uit gezegd, de tegenwoordige kunde baart 
volstrekt niets. geloofwaardig ernsmmdan 
de-viróeserendmknn de. 

Door dit verdoovend middel onderworpen gewor- 
den aan den wil van hem, die het toediende , wordt 
hij verder dienstbaar gemaakt aan de volvoering 
van diens inzigten. 

Eerst moet de taal tot wartaal uitgekreten 
worden; dàn kan die zijn, de schepping van iemand 
die geen taalgeleerde is. Die wartaal rijmt nu wel niet 
erg met het beweren van den Heer B. V., dat hij eerst 
den geleerden Fries Gabbema als vervaardiger op 
't oog heeft gehad; want’ als de taal van het 
HS als het voortbrengsel van een geleerden Fries 
kan doorgaan, dan is de war toch zeker zoo heel 
sterk niet. 

Als men echter eerst gelooft (d.i. veelal = weet) 
dat de taal wartaal is, dan volgt het overige veel 
gemakkelijker. De overtuiging is dan reeds gevestigd, 
dat de vervaardiger niet onder de gestudeerden ge- 
zocht behoeft te worden en de afdaling kan zoo- 
ver gaan als blijken mogt noodig te zijn. 

Waarin die wartaal bestaat, heeft de Heer B. V. op 
bl. 32 van zijne 2e brochure over het O. L. B. aldus 
omschreven: „De heer C. o. D L. maakt (in zijne 
„opdragt aan zijn kleinzoon) juist dezelfde soort van 
„fouten, die in de taal van het O. L. B. worden waar- 


„genomen, en die voor mi het onfeilbare 


Mendig 
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simiddel zijn geweest, om de onechtheid 
„van dat geschrift onweerlegbaar aan te: 
Raon en Ge lijdkahet (OA sBr wemelt van 
pioutenmtegentdeclinatties!: conjwgaties!, 
„geslacht en getal, zoo ook het door den Heer 
„Berk letterlijk overgeschreven opstel.” 

Zou dat nu werkelijk zoo zijn, dat geen geschrift 
met fouten tegen de taalregels, meer echt is? Dus 
alle documenten van vroegeren of lateren tijd , waarin 
is gezondigd tegen de taalwetten , omtrent geslacht, 
getal, declinatie en conjugatie worden eenvoudig 
als onecht afgewezen? Wat zal er dan bitter weinig 
in de archieven meer waarde hebben: In velen zal 
geen document meer overblijven, als, volgens de 
opgegeven stelling, onechte wordt uitgezocht en 
uitgeworpen. Wat zal er op die manier worden 
van zoovele stukken, van mannen uit den tegen- 
woordigen tijd, die zich in de wetenschap naam 
hebben weten te verwerven, maar, — wat nog al 


bij velen, die overigens eene flinke wetenschappe- 


lijke opvoeding hebben genoten, het geval is, — 


aan de studie der moedertaal niet het grootste ge- 
wigt hechten en daardoor die taal soms ellendig 
havenen. Of mogen de latere geschriften wel en die 
van 1256 geen taalfouten bevatten? ’t Kon zijn, 
omdat er toen minder scholen en minder leerboeken 
en minder meesters waren dan tegenwoordig; ieder was 
toen voor een groot deel zijn eigen leermeester, en 
ieder meester hield er zijn eigene spelling en taalregels 
op na, waardoor de variëteiten in de schrijfwijze van 


Fransch, Duitsch,’ Friesch of welke taal ook, bijna zoo 
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groot ín aantal waren als de schrijvers. Zoo zal ’t ze- 


ker ook geweest zijn met de schrijvers van ’t O. L. B. 
bi leder in zijn eigen taal en stijl, zoo goed als zij 

't konden, en op een wijze om begrepen te kun- 

nen worden — niet ín wartaal — hebben zij op- 
geteekend alles wat zij aan de vergetelheid wenschten 
te ontrukken. Men schreef geen stuk om te dienen | 
als proeve van taal en stijl. Wat zij schreven is | 
wellicht met tallooze zonden tegen geslacht, naam- | 
val, gebruik van vocalen, wijze van vervoegen , en 
wat voor taalzonden men meer begaan kon, maar 
toch zoodanig, dat zij begrepen kunnen worden, hoe- 
zeer niet in de taal, die volgens den heer B. V. alleen 
den naam verdient van regtschapen Friesch. 
E | Maar is dat noodig? Hoeveel geschreven stukken 
| uit den tegenwoordigen tijd getuigen niet voor het 
gezond verstand en de flinke geestesontwikkeling 
van de schrijvers en, die toch een alles behalve 
regtschapen Nederduitsch opleveren. 

Zijn die stukken nu onecht, d. w. z. zijn ze niet 
uit den opgegeven tijd? Bestaan ze uit wartaal ? 

Neen, zeg ik op dit laatste, tenzij aan dat woord 
eene andere beteekenis wordt gehecht, dan in ’t 
algemeen wordt gedaan. ’t Hangt maar af van de 
definitie. Is’t geschreven zoodanig , dat met den bes- 
ten wil ter wereld, de gedachte van den schrijver 
er niet uit op te maken is, dán mag er m. i. slechts 
van wartaal gesproken worden ? 
| Poch dat zal men van het HS zeker niet kun- 
| é nen getuigen. Hoe ware ’t ook anders te vertalen 

k geweest? Hoe kon de taal er van, door gezagheb- 
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bende personen, dan zoo worden geprezen? Hoe 
kan het beschouwd worden als de pennevrucht van 
een geleerden Fries ? | 

Wat nude bewijzen betreffen door den heer B. V. 
aangevoerd, om aan te toonen ,dat C.o. d. L. geacht 
kan worden, de zamensteller van het HS te zijn, 
daarop valt niet weinig af te dingen. Ik wil daar- 
toe het een en ander aanstippen. 

Andries o. d. Linden, bewaarder van het ge- 
schrift, heeft 2 dochters en een zoon, Jan. De laat- 
ste zou in gewone omstandigheden zijn vader heb- 
ben moeten opvolgen als. bewaarder van het gewig- 
tig document. Er schijnt echter aanleiding te heb- 
ben bestaan tot de onderstelling, dat hij het niet 
op den noodigen prijs zoude stellen , zoodat besloten 
werd den kleinzoon, Cornelis over de Linden, op 
rijperen leeftijd het stuk ter bewaring toe te ver- 
trouwen. Wat is nu natuurlijker, dan dat Jan wel 
van de traditie omtrent den hoogen ouderdom van 
zijn geslacht verneemt, maar met het bestaan van 


het HS onbekend wordt gelaten, terwijl alleen 


die zuster in het geheim deelt, die voorloopig als 
bewaarster zal optreden. Jan kan nu wel stoffen 
op zijn oudfriesche afkomst, maar kan evenmin 
als zijne zuster Antje — de nu 80-jarige weduwe 
— over de aanwezigheid van het HS spreken. 
Omtrent het verhaal, bij den heer W. over de Lin- 
den te Enkhuizen in herinnering , dat slechts in één 
enkel, doch voornaam punt, verschilt met hetgeen 
mijn vader ons en anderen daarvan mededeelde , 


moet ik aannemen, dat het geheugen op dat ééne 
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punt, in een tijdsverloop van 5 jaar, niet getrouw 

is geweest, of dat de hoorder den spreker niet de 

& | noodige aandacht heeft geschonken en alzoo ver- 

Ei keerd begreep. 

Nog minder vertrouwen verdient het verhaal van 

den Heer J. Munnik, die 30 jaar geleden over eene 
hem toen onbekende zaak heeft hooren spreken en | 
nu vermeent dat het gesprokene betrekking kan | 
hebben gehad op het HS. De onderstelling dat het 
een boek, of een ander geschrift dan het HS gold, 
namelijk het MS van Worp van Thabor, is even 
aannemelijk, 

l | Dat de werken , in ’t bezit van mijn vader, de 
| noodige stof konden opleveren voor de zamenstelling 
E van ’t O. L. B., wordt zeer sterk in twijfel getrok- 
ken. Vooral wat het historische gedeelte betreft, 

wordt dit ten stelligste door Dr. Ottema betwist, 
en deze meening wordt, volgens diens mededeeling, 
door vele leden van het Friesche genootschap ge- 
deeld. Dr. O. beweert dat een verdichter , voorne- 
mens om orde en licht te brengen in de duistere 
Friso-sagen bij Occo Scarlensis, Winsemius, Suffr. 
Petrus, Furmerius, Hamconius , enz., noodzakelijk 
die boeken als kern van zijne bibliotheek had moe- 
ten bezitten, en de grieksche en latijnsche geschied- 
kundige werken voor hem toegankelijk moesten zijn. 


be kennis van die talen was daarbij een noodza- 
kelijk vereischte. 


men mn 


Al die kennis, en het vele dat er nog boven- 
| d dien noodig is, veronderstelt de Heer BENE rinit 


bezit geweest te zijn van mijn vader ! 


tegengeschrift te verscheuren ; want ’t is zeker een 
harde taak voor den zoon, om den naam zijns 
vaders, door anderen aan de eerzuil der wetenschap 
gehecht, te doen wegnemen, en het op die zuil 
geplaatste imposante beeld, te moeten beschadigen. 

Die plaats mag echter niet onverdiend ingenomen 
blijven, en wij hebben dus vooraf de vraag te stellen 
en te beantwoorden, of de bewijzen door den Hr. 
B. V. aangevoerd, voldoende blijken te zijn. 

Wat voert hij aan? Niet anders dan hetgeen 
de heer Berk hem heeft medegedeeld omtrent 
de door mijn vader nagelaten geschriften, welker 
inhoud denzelfden geest ademt als die van het O. 
L. B., en even als dit van taalfouten wemelt. 

Wat die geschriften betreft: ze zijn in school- 
schriften, in ’t hollandsch met hollandsche letters 
geschreven. Niet op vreemd papier, noch in de 
friesche taal, noch met de karakters van ’t HS. 

Wat de fouten aangaat breng ik in herinnering, 
dat stukken, die door niet in oude taalkunde thuis 
Zijnde personen worden geschreven, alle dezelfde 
soort fouten vertoonen, geslacht en getal, verbui- 
ging en vervoeging, ondervinden immer dezelfde 
afwijkingen. Ik acht dat argument van den heer 
B. V. daarom even krachteloos als hetgeen de 
Heer G. Jansen, volgens B. V., aanvoert voor zijne 
bewering, dat hij mijn vader in staat achtte een 
FSsmals st O. L7 B. zamen te stellen enter schrij- 
ven, n.l, omdat daarin zijne ideën, zijne lievelings 


denkbeelden omtrent God en maatschappij voorkomen. 


Tot dit punt genaderd zoude ik geneigd zijn mijn 
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Dat is niets dan eene persoonlijke opvatting van 
den Heer Jansen, maar levert volstrekt geen be- 
wijs. (I) 

Bovendien, het door laatstgenoemde en ook door 
den Heer Berk en anderen erkende verschil in stijl, 
tusschen het O.L. B. en de geschriften mijns vaders, 
wordt op eene al te gemakkelijke wijze weggecijferd. 

En ’t mag niet vergeten worden, dat bevoegde 
beoordeelaars, tusschen de verschillende gedeelten 
van het O. L. B. zelf, verschil in stijl hebben op- 
gemerkt. 

Op ’t artikel geduld kon ik nietafdingen. Daartoe 
bezat mijn vader overvloed van wilskracht, zonder 
welke hij zich zeker niet, met geringe hulp, zoover 
in zijn vak en in bijzaken had kunnen opwerken. 
Pianospelen leerde hij echter niet uit zich zelf; 
daarin kreeg hij aanvankelijk onderwijs. 

Dat mijn vader het HS zamenstelde, meent de 
Hr. B. V. krachtig bewezen door het getuigenis van 
mijns vaders tweede vrouw en uit dat van den 
corrector G. Jansen, zoomede uit den tijd tusschen 
het verschijnen van de vertaling van ’t O. L. B. en 
mijns vaders dood verloopen. 

Alvorens daarop mijne verklaringen mede te 
deelen, wensch ik als leugen te brandmerken het 
verhaal, dat ik mijne stiefmoeder van Leeuwarden 
naar den Helder te logeren heb gevraagd, met het 
doel haar in zake het O. L. B. te kunnen onder- 


(rz) ’tBlijkt uit de aankondigiug van eene brochure, geschreven 
door den Heer Jansen, dat hij de verklaring niet heeft afgelegd. 
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vragen. Van haar zelf was reeds eenige maanden 
te voren de kennisgeving door mij ontvangen, dat 
zij voornemens was te komen logeren; en een dag 
of tien voor hare komst, heeft zij de bepaalde reis- 
gelegenheid opgegeven. Toen omtrent dit laatste, 
in bijzijn van den Heer Berk, werd gesproken, 
werd door een van allen opgemerkt, dat daardoor 
de mogelijkheid zou ontstaan, misschien meer bij- 
zonderheden te weten te komen. De toegeschreven 
toeleg bestond volstrekt niet. 

Laat ons echter voor een oogenblik aannemen, 
dat hetgeen de Hr. B. V. daaromtrent meedeelt, 
waarheid behelst, dan wensch ik aan anderen over 
te laten zoodanige mededeeling te qualificeren. 

Het getuigenis van mijne stiefmoeder, dat de 
aanwezige geschriften van mijn vader reeds bestonden 
vóór het verschijnen van de gedrukte vertaling van 
het HS, wordt niet door. mij weersproken. Doch 
de schriftelijke vertaling van het O.L. B. door 
Dr. Ottema, en eene gedeeltelijke vertaling voor 
de vuist door Dr. E. Verwijs in 1867, waren ver 
vóór de uitgave van het boek mijn vader bekend 
geworden. Daarmede is zeer gereedelijk opgelost 
de mogelijkheid, dat zaken uit het O. L. B. ge- 
vonden worden in mijns vaders geschriften. De in- 
houd van het O. L. B. boezemde hem genoeg be- 
langstelling in om eenige denkbeelden daaruit in 
zijne geschriften te verwerken. 

Dat mijn vader de bekwaamheid bezat om de 
letters. van ’t O. L.' B. te teekenen, wordt door 
den Heer Dr. Ottema stellig tegengesproken, die 
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daarvoor de noodige bewijzen wel zal kunnen bij- 
brengen. Als begin van bewijs verwijst hij naar 
de drie photografische afdrukken van even zooveel 
bladzijden van het HS. Twee daarvan zijn ver- 
vaardigd naar facsimiles, door mijn vader naar het 
HS. geteekend. Hen is genomen van eene bladzijde 
uit het boek zelf. En geen geoefend oog is er noo- 
dig om het groote verschil in de letters op te merken 
en tot de overtuiging te komen dat die niet van 
dezelfde hand kunnen zijn. 

Dr. Ottema verklaart in de Friesche Courant van 
19 Maart: / (d')5 

„Het Oera Linda Boek is niet geschreven door 
„Cornelis over de Linden. Het handschrift is niet 
„van zijne hand. 

„In zijne briefwisseling met mij, was dikwijls sprake 
„van oud-friesche woorden, die hij dan in oud-frie- 
„sche letters uitdrukte. 

„Deze letters waren zeer gebrekkig gevormd, en 
„verschilden hemelsbreed van het zuivere, vaste, en 
„gelijkmatige schrift van het oude Handschrift. 

„Elk die deze brieven inziet, ontwaart bij den 
„eersten oogopslag, dat de schrijver daarvan niet 
„de vervaardiger van het Handschrift wezen kan. 

„Toen hij eenige bladzijden poogde te kopiëeren, 
„die daarna in handen van den Heer Dr. Verwijs 
„Zijn gekomen, was hij niet in staat dit anders te 
„doen , dan door een blad doorschijnend (mail) papier 
„op het origineel te leggen en de letters een voor 


„een na te trekken. — Met dien moeijelijken en 
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„tijdroovenden arbeid vond de Heer Dr. Verwijs 
„hem ook nog bezig. 

„De zoo verkregene facsimilés zijn echter ook nog 
„zoo verschillend van het Handschift, dat klaarblij- 
„kelijk de vervaardiger van deze nabootsing niet 


„tevens de vervaardiger van het origineel heeft kun- 
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„Met een woord, de Heer Cornelis over de Linden 
„is niet in staat geweest dat Handschrift te schrijven. 

„Wat meer is, hij heeft het Handschrift niet kunnen 
„lezen. Van de 34 karakters die daarin voorkomen, 
kon hij 20 herkennen wegens hunne overeenkomst 
„met den vorm van onze gedrukte kapitaal-letters 
„Daardoor had hij op de tweede bladzijde van het 
„HS gemakkelijk kunnen onderscheiden de woorden: 
„SKREVEN — ACHTHONDRED — LIKO—OVI- 
‚RA LINDA; en daaruit besluiten dat zijn familie- 
„naam-reeds in het jaar 800 moest bestaan hebben. 

„Doch de 14 overige karakters waren hem onbe- 
kend: En deze “zijnthet,sdierik hem’ heb'leeret 
„kennen en onderscheiden” 

De Heer B. V. acht het eene zeer opmerkens- 
waardige bijzonderheid, dat mijn vader, evenals 
mijn grootvader, vol was van de overtuiging , dat hij 
van een overoud Friesch geslacht afstamde. 

Maar als zulk eene traditie in de familie bestaat, 
zooals werkelijk in 1831 aan boord van de ‚N e ha- 
lennia” is gebleken, dan is in die omstandigheid 
volstrekt niets ongewoons op te merken, en wordt 
daardoor tevens op: heel eenvoudige wijze verklaard 


waarom mijn overledene broeder daarvan wist op 
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te disschen vóór dat mijn vader met den inhoud van 
het HS bekend kon zijn. 

Om de laatste omstandigheid meent de Heer B. 
V. mijn vader te mogen verdenken, dat deze het 
Friesch van het HS reeds zeer goed verstond , toen 
mijn broeder pas bij het onderwijs was geplaatst, 
en brengt dit in verband met het in ’t verborgen 
werken door mijn vader. Welke werkzaamheden 
daarmede bedoeld worden is mij niet regt helder. 
Mijns vaders schriftelijk werk werd in de huiskamer, 
aan de huistafel, omringd door een talrijk gezin, 
geschreven. 

Nu is het waar, dat dit werk mij niet ter lectuur 
werd gegeven en dat ik geen vrijheid meende te 
hebben daarin eigendunkelijk te gaan lezen, te 
minder omdat ik toen reeds ro jaar gehuwd was 
en mij alzoo aan onbescheidenheid zou hebben schul- 
dig gemaakt. Voor mijne beide zwagers. waren 
deze geschriften geene geheime zaken. Wanneer 
zij met mijne zusters, van Amsterdam bij mijn 
vader logeerden, werd hun de lectuur er van als 
't ware opgedrongen. En van den een kwam ik 
onlangs te weten, dat mijn vader zich ontevreden 
heeft betoond omdat, naar zijne meening, door 
mij geen belang werd gesteld in hetgeen hij schreef; 
waaruit blijkt, dat wij elkander te dier zake niet 
hebben begrepen, want wat mijn vader te weinig 
belangstelling achtte, was het gevolg van mijne 
vrees om onbescheiden te wezen. 

Het aanwezige familiewapen geeft vrij wat aan- 
stoot. Of mijn vader het gemaakt heeft durf ik 
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evenmin betwisten als bevestigen. Vóór zijn over- 
lijden heb ik het niet gezien, wel de schetsteekening 
van een wapen dat hij, volgens zijne verklaring , 
gezien had bij een van de neven te Enkhuizen, 
die daarvoor eene belangrijke som eischte. Als 
het waar is, dat het aanwezige wapen , waaraan 
geen symmetrie ontbreekt, door mijn vader uit oude 
muntstukken . werd vervaardigd, dan is ’t zeker dat 
er bij hem groote aanleg bestond voor het goud- 
en zilversmidswerk. Welke reden hij heeft gehad 
het ons niet ter bezigtiging te geven, verklaar ik 
niet te kunnen ophelderen. 

’t Is echter onwaar, wat de Heer B. V. beweert , dat 
hij het anderen liet zien, als het H S in beschouwing 
was ; daarbij was ik meestentijds tegenwoordig. Die 
het anders weet, gelieve mij tegen te spreken. 

C. over de Linden gaf aanvankelijk zijn letter- 
kundigen arbeid bij den heer G. Jansen voor het 
werk van anderen uit, verwijt de heer B. V. Maar 
is dat nu zoo vreemd? Hij heeft iets opgesteld , 
zoekt en vindt een corrector, die hem vreemd is 
en over het geleverde werk kan oordeelen. Diens 
oordeel over den inhoud wenscht hij te kennen, 
onbewimpeld. Daarom moet hij niet terstond ver- 
tellen dat het eigen werk is; de beleefdheid zou 
anders een beletsel kunnen worden, de waarheid 
te vernemen. Nadat een en ander heeft plaats ge- 
had is geheimhouding verder overbodig , en wordt 
die dan ook verbroken. 

Eene gewigtige ontdekking vermeent de Heer 
De ventsnsdalmhetnjaartalsens denenaamesvans den 
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binder, in ’t werk van Volney (Hollandsche ver- 
taling) niet zigtbaar zijn. 

Wat daarmede bewezen moet worden is mij on- 
begrijpelijk. Het jaartal was en bleef toch. uit alle 
andere bestaande exemplaren aan ieder bekend. - Het 
boek is, blijkens den stempel van den Heer Sta- 
derman, diens eigendom geweest, doch draagt de 
onmiskenbare sporen dat het geruimen tijd zonder 
band moet geweest zijn en het eerste blad dienten- 
gevolge door schavieling heeft geleden , voornamelijk 
aan den onderkant, waar het jaartal , in romeinsche 
cijfers uitgedrukt, gedeeltelijk onleesbaar is gewor- 
den. Later is het boek van een min kostbare band 
voorzien geworden. Mijn vader heeft het df ge- 
kocht, df welligt voor een bewezen dienst cadeau 
gekregen. Vandaar het beplakken van den stempel- 
afdruk. Welk belang kon er nu bestaan het jaar- 
tal moedwillig te verduisteren. terwijl de volgende 
bladzijde reeds in den derden regel vermeldt, dat 
het geschrift ro jaar vóór 1792 voor de pers ge- 
reed was en in ’t laatstgenoemde jaar in uitgaaf 
kwam. Bovendien bestond in de bibliotheek van 
mijn vader hetzelfde werk in ’t Fransch, met een 
zeer duidelijk 1837 als jaartal van uitgaaf, in nette 
band, en daarop, aan ’t benedeneinde, mijns va- 
ders naam, als eigendomsbewijs. Er kan talzoo 
niet met redelijken grond ondersteld worden dat 
het bedoelde jaartal moedwillig met een scherp werk- 
tuig zoude zijn weggenomen. Mogt tegen dit jaar- 


tal bezwaar bestaan hebben, dan ware het zeker 


een meer afdoende maatregel geweest, het boek 
te vernietigen of weg te schenken. 

Opabhe legtde Heer“Be We mij op de onder- 
stelling, dat mijn vader het H _S zoude gemaakt 
hebben , het antwoord in den mond: „Mijn vader 
„heeft het niet gedaan; zoo onopregt was hij niet. 
„En bovendien, van waar had hij ’t papier, de 
„tijd en de gelegenheid. Mijn vader had het veel 
„te druk op de werf, en met de studie van Fransch, 
„Engelsch en Duitsch. Ook kende hij in 1848 nog 
„zooveel oud-friesch niet.” 

En op diezelfde bladzijde, eenige regels verder, 
even als op andere plaatsen in de brochure, doet 
men het voorkomen alsof door mij verzekerd zoude 
Zijn „dat mijn vader geen vreemde talen, zelfs 


) 


geen Friesch verstond „’’ en dat noch ik, noch mijn 
broeder, in 1876 iets anders wisten ! 

t Een spreekt hier het ander tegen. 

Maar ’t laatste is zeker geheel onjuist. Dat kan 
niet beweerd zijn, omdat mijn vader zelf zijn’ zoons- 
't aanvankelijk onderrigt in de Fransche taal gaf; 
omdat die zoons wisten dat hun vader les had ge- 
had in de Engelsche taal van een secondant, Dietz 
genaamd; omdat mijn vader tot studie en tot lec- 
tuur ingeteekend had op het werk in de Fransche, 
Engelsche en Duitsche talen „Polyglotte” en hij, 
daarin lezende, dikwerf door de zoons werd aan- 
getroffen ; en eindelijk, omdat in ’t bijzijn van de 
zoons , door hun vader hulp werd verleend aan zijn 
kleinzoon, bij de studie in de Engelsche en Duit- 
sche talen. Ook de studie in de oud-friesche taal 
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was hun niet onbekend, doch zij waren niet opde 
hoogte van de daarin gemaakte vorderingen, wat 
bf betrêfts destaal want OreEB: 
| Nog zou ik kunnen aanteekenen dat mijn vader 
niet, zooals op bl. ro wordt gezegd, „stug en ach- 
terhoudend was, vooral met betrekking tot het 
HS,” want, hij was integendeel bekend als iemand, 
die gaarne van gedachten wisselde en eene goede 
tegenpartij waard, doch afkeer hebbende van zoo- 
genaamde koffijpraatjes , het gesprek spoedig afbrak 
| met personen, die geene andere onderwerpen kenden. 
| Op dezelfde bladzijde is aangeteekend, dat de geld- 
illusien van mijn vader, die aanvankelijk eene aan- 
wijzing van een schat in het H S vermoedde, tel- 
kens minder werden, wanneer nieuwe gedeelten der 
vertelling van dr. Ottema werden gezonden. 

Maar daarmede ís immers strijdig het denkbeeld dat 
mijn vader de maker van het HS of zelfs met den 
inhoud bekend zoude geweest zijn. 

Op bl. 12 wordt verklaard, dat er door mij 
geene pogingen zijn gedaan om de geslachtslijst 
van mijne familie te Enkhuizen te doen nazien. 
Ook dat is onjuist. Die pogingen zijn terstond in 
‘twerk gesteld, doch men is ten deze afhankelijk 
van de voortvarendheid van anderen. In Maart 
1877 kreeg ik die opgaaf, en hare volledigheid 

wettigt den daaraan besteden tijd. 

De zeer belangrijke bijzonderheid, omtrent die 

oorsprong der bij ons in gebruik zijnde cijfers, — Ara- 

bische genoemd, doch bij de Arabieren nimmer ge- 
bruikt — de bijzonderheid , dat deze cijfers, in 


juul zooals in 'tHS, voorkomen als ornamentfigu- 


ren in de versierselen van ’t Alhambra, ’t groot- 
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ste gedenkstuk van Moorsche bouwkunst in Spanje, 
| wordt op bl. 14 bij den Heer B. V. genoemd maar 
| niet verklaard, evenmin als hetgeen door Dr. Ottema 
in dieas verschillende brochures is verzameld. Dat 


alles wordt eenvoudig genegeerd. 
Op bl. 15 wordt door de Heer B. V. medegedeeld 


dat de ‘thans nog levende broeders od. L. het 
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HS bij huns vaders leven niet hebben gezien. Die be- 
wering is te dwaas om ernstig te worden beantwoord. 
Het vorenstaande was reeds door mij geschreven 
toen ik nog eens de brieven nazag, die mijn.vader 
aan Dr. Ottema heeft geschreven en door dezen 
aan mij werden afgestaan om bij het HS gedepo- 
Í neerd te blijven. Mijn aandacht werd getroffen door 
Í een brief uit die verzameling, gedateerd 23 Septem- 
| ber 1871, waarin het berigt voorkomt, hoe het HS 
| in mijns vaders bezit is gekomen. Zie Ottema, 
| Kon. Akad. bl. 16—18. Dat berigt nu komt wat 
| de feiten betreft geheel, en woordelijk bijna g e- 
E heel overeen met hetgeen daaromtrent voorkomt 
| in de opdragt van mijn vader aan zijn kleinzoon 
| Cornelis, geschreven in 1873. 
| Is ’tnu, met redelijken grond wel aan te nemen 
| dabshieszoealsropsbliurgens sonbijndensHeer:B.:M: 
| wordt vermeld, aan den Heer W. Over de Lin- 
den te Enkhuizen in 1872 en aan den Heer D. Dek- 
kerste Helders,mede. in 1872, verhalen zoude ge- 
leverd hebben die afwijken van de overeenkomende 


geschreven verhalen van 1871 en 1873? 
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u | Maar wat blijft er dan over van die tegenstrijdige 
opgaven , waarvan zoo'n partij wordt getrokken ? | 
En als de genoemde personen, wier herinnering 
zich slechts behoeft uit te strekken tot 5 jaar ge- 
leden , blijkbaar door hun geheugen zijn bedrogen, 
mag men dan niet veel afdingen op ’t verhaal van 
den Heer Jb Munnik, die, 30 jaar geleden, over 
eene, hem toen geheel onbekende zaak heeft hoo- 
ren spreken, later eenige bijzonderheden omtrent 
het O. L. B. enz. opving, nu de herinnerin- 
gen daaraan met de vroegere verbindt en dienover- 


eenkomstig eene verklaring aflegt. Zulk eene ver- 
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klaring kan immers onmogelijk geldig wezen. 
Betrekkelijk de vriendschap tusschen mijn vader | 
en den Heer Stademann teeken ik aan, dat die | 
zich bepaald heeft tot den omgang als welwillende 
buren, hoogstens: één jaar lang, in 1847. Na dien 
tijd is mijn vader verhuisd en hield de omgang 
É geheel op. De verstrekte inlichtingen aan den Heer 
B. V. zijn in deze zaak geheel onjuist. Maar waar 
moet men dan heen met de gevolgtrekkingen ? 

Het kaartspelen met een ondergeschikte die 
daartoe gedwongen werd, is niet minder 
onjuist. Mijn vader was veel te vrijheidlievend dan 
dat hij op zulk eene wijze misbruik zoude maken 
van zijn standpunt. De bedoelde persoon heette 
ook niet Gevers, maar Marchand. 

De meening dat het woordenboek van Hettema 
een voldoend aantal woorden bevat, om met behulp 
daarvan de vertaling, zelfs de zamenstelling van 

het HS te bewerkstelligen, blijkt geheel onjuist. 


Van den heer Ottema ontving ik zoodanig woorden- 
boek ín 2 exemplaren cadeau. Die boekdeelen waren 
doorschoten met wit papier, waarop Dr. Ot- 
tema de woorden heeft aangeteekend, die wél in ’t 
O. L. B., maar niet in die woordenboeken voor- 
komen. Wanneer die woorden in dat werk werden 
opgenomen, zoude de inhoud stellig met de helft 
vermeerderen. 

Wat de overeenkomst betreft van een enkelen 
naam en eenige denkbeelden in ’t O. L. B. en in 
verschillende geschriften mijns vaders, deze is hier 
boven op bl. 27 , mijns inziens, voldoende verklaard. 
Men vindt echter daarbij een groot bezwaar in 
vreemd klinkende naamsafleidingen. 

Maar in welke oude kronijken, ja zelfs bij Griek- 
sche en Latijnsche schrijvers, ontmoet men die niet. 
Even als’ alle’ beoordeelaars, die het O. L. B. niet 
kennen, ergert de Heer B. V. zich aan eene af- 
tScdmmenmNEptunmusvans Neer sTeunts., Dóch 
juist hierdoor verraadt hij zelf, dat hij het O.L. B. 
niet heeft gelezen, want als hij het geheele boek 
had door gelezen, dan had hij moeten opmerken, 
dat de naam Neptunus daarin nergens te 
vimden ts. “Evenmin zoude“hij den naam Brama 
of Bram daarin ontmoet hebben, 

Deze Plaatste “mastinn éen wder"opstellenvan. GC, 
Ond lesersensSebruiktszijn en in het werk van 
Volney evenzeer voorkomen, doch dat kan het O. 
EeeBieniteeshelper. 

Daarenboven komt in Volney niets voor dat af- 
breuk zou kunnen doen aan ’t 0. L. B. Wanneer 
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Volney als beginsel der natuurlijke staatkunde stelt 
liberté, egalité et justice, dan is dat geene uitvin- 
ding van hem noch van den geest der Fransche 
revolutie, maar van het menschdom zelf. Overal 
waar de menschen begonnen zich te vereenigen tot 
eene maatschappelijke zamenleving, daar zijn zij 
uitgegaan van de begrippen, persoonlijke vrijheid, 
gelijkheid van regten en pligten, en gemeen- 
schaprelijk eigendom. Deze socialistisch, com- 
munistisch, democratische republiek staat aan het 
hoofd van de geschiedenis van het menschelijk ge- 
slacht. De voorstelling, die het O. L. B., in 
Frya's tex, van den aanvang der geschiedenis van 
Frya's volk geeft, is niets anders dan de beschrijving 
van een bestaanden toestand. En die voorstelling 
is zoo natuurlijk , eenvoudig en duidelijk , zoo prac- 
tisch, dat zij naar het leven geschilderd moet zijn. 

Het grootste bezwaar uit Volney getrokken is de 
geschiedenis van Buda. Maar die heeft immers 
bij Volney niet de minste gemeenschap met het 
geschrift van Dela Hellenia in ’t O. L. B. Bij 
Volney is de Buda sage reeds geheel onder den 
invloed van het Christendom. Let maar op de 
wonderdadige geboorte uit eene maagdelijke moeder 
en de imitatie van den Bethlehemschen kindermoord, 
enz. In ’t O. L. B. is dat geheel anders. 

In ’t O. L. B. beteekent Buda: buidel, schat. 
Bij Volney: bestaan, wetenschap. 

In ’t O. L. B. Krisen: herder.” Bij Volney: 
de behouder. 

Van Gautama weet het O. L. B. niet. De 
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naam klinkt anders friesch genoeg voor den Fryas 
Stjurar, den vriend van Buda. 

Den naam Yes heeft Volney, uit traditions sacrées 
et réligieuses, als bijnaam van Buda. 

Het O. L. B. geeft Jes-os op als den eersten 
en eigenlijken naam, Buda als bijnaam. 

Zie verder de geschiedkundige aanteekeningen 
GPR NCOOrE DET GS Ottemasopsbl 28 
EHVN | 

Mierden DijsMolnevsderChinesche!.naam. FE o:t 
eene gewijzigde uitspraak van Bodd of Boudd. 

FieO MRB aon Oreen scheldnaam valsch. 

Welk een verschil reeds omtrent den naam! En 
wat blijft er dan over van de waarschijnlijkheid , dat ’t 
eene boek geraadpleegd zoude zijn bij de zamen- 
stelling van ’t andere? 

Nog één argument, uit de brochure van B. V., 
dat in de schatting van enkelen vrij wat te bedui- 
den heeft, blijft mij over te ontzenuwen. Op de 
vraag nl. van den Heer Berk aan mijne stiefmoe- 
denn Maaromheettsdemtteenosd. B. dat werk 
(geschrift over godsdienst) niet uitgegeven ?” volgt 
de wedervraag : „Zou dat geen schade gedaan heb- 
Dea Obere sbleen Berk zoekt 
te vergeefs naar ’t verband. Omdat hij ’t niet ter- 
stond ontdekt, volgt onmiddelijk de gevolgtrekking : 
dieeschiutme mt 0 seb zijnsvan dezelfde hand 
af komstig. 

Een weinig nadenken zou tot andere uitkomst 
geleid hebben. Na de verschijning van de gedrukte 


vertaling. vooral, doch ook reeds vóór dien tijd, 
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ontbrak het niet aan personen die van de echtheid 
van het HS niets wilden weten. Hunne overtuiging 
was niet aan ’t wankelen te brengen en zoo sterk 
ingeworteld, dat velen zoomin met het gedrukte 
als met het origineele stuk kentlis wilden maken. 
Eigenlijk wisten ze er niet anders van , dan ’t geen 
in een of ander couranten-artikel was medegedeeld 
door iemand die er niet veel meer van wist , doch 
lust en tijd had, zijne onderstellingen — dikwijls 
als feiten voorgesteld — aan ’t lezend publiek op 
te disschen, met of zonder bij-oogmerken. De 
kwestie omtrent de echtheid bestond dus niet alleen 
in April 1876, toen mijne stiefmoeder aan den 
Helder logeerde, maar was toen al oud ; zij bestond 
al vóór de uitgave der vertaling. Nu spreekt het 
wel van zelf, dat de uitgave van geschriften ‚…be- 
werkt als navolging van ’t O. L. B., door den 
bezitter van ’t HS, zeker nieuwe bezwaren, en 
aan de zaak van ’t O. IB. schade enne: 
zoude hebben. Dat lag zóó voor de hand, dat de 
wedervraag noodwendig, zonder verwijt, op de 
vraag moest volgen, En hoe gegrond de vrees 
daarvoor was, bewijst de brochure van B. V., die, 
door de daarop gegronde verdachtmaking , den op- 
pervlakkigen lezer kon overtuigen , minstens. in twij- 
tel brengen. | 

En hiermede vermeen ik de gronden , door den 
Heer B. V. aangevoerd voor de waarschijnlijkheid, 
dat mijn vader het Handschrift van *t O. L. B. 
schreef, te hebben weerlegd. 


Waar sommige van mijne argumenten geacht 
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mogten worden, niet krachtiger te zijn dan die van 
GenBRteenm bie Voetwil ikt zeewversterken door dien 
Heer de vragen ter beantwoording voor te leggen: 
Wanneer en waar kan mijn vader het Hand- 
schrift gemaakt hebben ? Mag eene zooveel om- 
vattende kennis, als noodig is om een handschrift 
als ’t onderwerpelijke, vooral wat het geschiedkun- 
dig en mythologisch bestanddeel aangaat, bij mijn 
vader verondersteld worden? | 

Dat op deze vragen geen voldoend antwoord ge- 
geven kan worden zal ieder kunnen nagaan, als 
ik ín hoofdtrekken opsom, waaraan mijn vader 
Zijne vrije uren heeft besteed. 

Als kind genoot hij geen degelijk lager onder- 
wijs, dewijl hij gedurig moest verhuizen van de 
eene gemeente naar de andere. Op zijn 12de jaar 
verliet hij de school en werd leerling bij den scheeps- 
bouw. Dat hij zich goed op zijn vak heeft toege- 
legd blijkt daaruit, dat hij zich op IOjarigen leef- 
tijd als baas-timmerman aan boord kon engageren, 
en na volbragte reis een loffelijk bewijs van bekwaam- 
heid van den kapitein meebragt , waarna hij huwde, 
van Amsterdam naar den Helder vertrok en op ’s 
Rijks werf aldaaar, na afgelegde proef, op 22jari- 
gen leeftijd werd geplaatst als scheepstimmerman 
Ie klasse, hoezeer dat vak destijds 4 of 5 klassen 
bevatte. Van toen af legde hij zich toe op het 
aanleeren van datgene wat tot bevordering noodig 
was, als: voortgezet rekenen, beginselen van alge- 
bra, meetkunde, natuurkunde, werktuigkunde , 


hand- en scheepsbouwkundig-teekenen, enz. Later 
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nam hij les in de Fransche taal en gaf daarvoor 
in ruil onderwijs in het regtlijnig teekenen. Ver- 
volgens legde hij zich toe op ’t modellen maken 
van schepen; het daartoe vereischte gereedschap 
vervaardigde hij zelf. Van de modellen zijn er 
eenige op de modelkamer aan ’t departement van 
Marine, een daarvan is op de tentoonstelling der 
Jachtclub te Rotterdam bekroond. Andere modellen 
werden verkocht of weggeschonken. Die modellen 
waren niet van een klomp hout gemaakt, maar in 
alles opgebouwd als een groot schip. Het benoo- 
digde koperwerk, de ankerkettingen, de ankers, 
Enz. enz. vervaardigde hij zelf. Het touwwerk sloeg 
hij van zijde, en in afmeting evenredig aan het 
werkelijke touw. — Al die modellen werden nu 
wel niet in vrijen tijd gemaakt, maar toch een 
groot gedeelte er van. 

Hoeveel tijd was daartoe wel niet noodig ? 

Tot ontspanning (maar met veel inspanning) leerde 
hij pianospelen. Uren achtereen kon hij met de 
grootst mogelijke volharding zitten studeren, om ge- 
deelten uit opera’s van Mozart, Beethoven, Weigl, 
Auber, Boieldieu en andere toonkunstenaars aan te 
leeren. Deze stukken schreef, of liever teekende 
hij na, toen hij van piano-muziek nog niets afwist. 
Voeg hieraan toe dat hij zich later toelegde op de 
Engelsche en Duitsche talen, en tusschen alle op- 
genoemde bezigheden tijd vond tot lezen en om 
zijne kinderen te assisteren bij hun leeren ; dat hij 
in 't jaar 1848, dus op 37jarigen leeftijd, in ’ 
bezit kwam van ’t oudfr. Handschrift en zich toen, 
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door een zeer verklaarbare zucht om den geheimen 
inhoud daarvan zelf te ontsluieren , met alle kracht, 
zonder leermeester , ging toeleggen op ’t aanleeren 
van de friesche taal, beginnende met het woorden- 
boek van Hettema, en telkens verder sporende in 
werken van andere auteurs, díe in het woordenboek 
staan vermeld, doch immer. afstuitende op ’t be- 
zwaar, dat geen van die werken was geschreven 
met het voor het HS gebezigde alphabet. Midde- 
lerwijl herschiep hij, nagenoeg zonder hulp van 
anderen , een dor, onvruchtbaar stuk grond, lang- 
zamerhand in goed aangelegden tuin , waartoe een 
groot deel der zomeravonden noodig was. Een 
ander deel der avonden was gewijd aan lectuur, aan 
pianospel, een uurtje kaartspelen, en het in ge- 
schrift brengen van zijne denkbeelden over onder- 
werpen zijn vak betreffende, of die met godsdienst, 
maatschappij of de natuur in betrekking staan. 

Nu was er bij dat alles geen sprake van ’t ge- 


bruik van eene gereserveerde kamer. Wat er van 


het opgenoemde binnenshuis moest geschieden, had 
plaats — zooals ik hiervoren reeds te kennen gaf — 
in de huiskamer, aan de huistafel, in ’t bijzijn van 
een talrijk gezin. 

Wie na overweging van al het voorgaande, mij 
op aannemelijke gronden kan aanwijzen, wanneer 
en waar het reuzenwerk door mijn vader ge- 
maakt zoude kunnen zijn, die zal mij kunnen over- 
tuigen. 

De Heer Beckering Vinckers overtuigde mij niet , 
en zoo hij ’t anderen aanvankelijk wel deed, dan 
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twijfel ik niet of deze zullen, na de lezing van 
hetgeen door mij in dit geschrijf daar tegen is aan- 
gevoerd, wel tot nadenken en tot andere inzigten 
gebragt worden. 

Zamenvattende wat uit ’t voorgaande blijkt, dan 
verkrijgen wij: 

1. Dat er een handschrift bestaat in de oud- 
Friesche taal; in ’t “bezit van de Bas over de 
Linden. 

2. Dat wijlen Cornelis over de Linden dit, vol- 


gens zijne schriftelijke opgaven van 1871 en 


1873, verkregen heeft, in ’t jaar 1848, van zijne 


tante Aafje over de Linden te Enkhuizen, die ’t 
hem gaf als een familieboek, reeds honderde jaren 
door de familie met zorg bewaard. 

3. Dat de daarmede strijdige verhalen, van an- 
dere personen, die hun in 1872, door wijlen Cornelis 
Over de Linden mondeling zouden zijn mede- 
gedeeld, te onwaarschijnlijk Zijn om geloofd te 
kunnen worden. 

4 Dat de “Heer CRO EE toedragt van ’t 
overgaan van het HS in zijne handen, alzoo niet 
op zeer verschillende met elkaar strijdige en daar- 
door erg argwaanwekkende wijzen heeft verhaald. 

5. Dat: de” Heéer Cr 'oP dE ENE geacht kan 
worden ín ’ bezit te zijn geweest van de werken 
die voor de zamenstelling van een O. L. B. noodig 
zouden zijn, vooral niet wat het geschiedkundige 
en mythologische bestanddeel daarvan betreft. 


6. Dat hij evenmin geacht -kan worden in ’t bezit 


te zijn geweest van de daartoe vereischte zeer uit- 


gebreide kennis, 


7. Dat taalfouten in geschriften steeds hetzelfde 
karakter hebben, altoos dezelfde afwijkingen ver- 
toonen, en ’t dus níet aangaat om, op grond dat 
2 stukken taalkundig dezelfde fouten bevatten, te 
bepalen dat die stukken van dezelfde hand afkom- 


stig moeten zijn. 


8. Dat de door B.V. opgemerkte punten van 
overeenstemming in ’t O. L. B. en in de nagelaten 


geschriften van C. o. d. L,'’t gevolg zijn van na- 


volemesvans Ol ,D. 


g. Dat het getuigenis van C. o. d. Lindens tweede 
vrouw en dat van den corrector jansen, als zouden 
de nagelaten geschriften van C. o. d. L. meeren- 
deels bestaan hebben vóór de uitgave van het O0. 
L. B. niet worden geloochend. Doch van den in- 
houdsvanmteOrelt.. Beswasaden. bezitter iets..bekend 
door de schriftelijke vertaling van den heer Dr. 
Ottema en door eene gedeeltelijke vertaling voor 
de vuist van den heer Dr. E. Verwijs, zoodat enkele 
denkbeelden daaruit in zijne voorhanden geschriften 
konden verwerkt worden. 

Io. Door vergelijking van de letters van ’t HS. 
met die der facsimilés van eenige pagina’s, blijkt 
duidelijke sdate de letters „vankshetse Sa niet door 
GOM Zijne Seschreven: 

prs Ontegenzeowelijksis ’t dats Co otdialossedert 
zijn eerste huwelijk, met onverdroten ijver heeft 
gewerkt; en daarmede wordt verklaard, wat uit de 


brochures van den Heer B. V. blijkt, dat zijne na- 
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gedachtenis in eere, als die van een verstandig en 
hoogst bekwaam man, blijft voortleven. Doch daar- 
mede ís niet: bewezen dat-hij LSO REN AEN 
snippers van zijne snipperuren heeft zamengesteld. 

12. Dat C. o. d. L. door traditie wist dat hij 
van een oud-Friesch geslacht afstamde. 

13. Dat hij niet in ’t verborgen heeft gewerkt 
en er geen gereserveerde kamer op nahield. 

I4. Dat hij zijn opstellen aanvankelijk als werk 
van anderen, den corrector voorlegde ten einde 
onbewimpeld diens oordeel over den inhoud te leeren 
kennen. Daarmede bekend, gaf hij ze als eigen 
werk. 

15. Vóór het bezoek aan Dr. Ottema, kon-C. 
o. d. L. enkele woorden en zinnen van het HS 
lezen, en daarvan maakte hij geen geheim. Doch 
eerst na de ontvangen inlichtingen van Dr. O. om- 
trent het alphabet van ’t HS was hij in staat een 
grooter gedeelte te ontcijferen. 

16. Le heer Dr. Ottema geeft in zijne „geschied- 
kundige aanteekeningen op ’t O. L. B”, bl. helf 
uit verschillende werken zamengebragte, uitvoerige 
opgaven omtrent Jes-os. ’tWas dus niet noodig 
dat C. o. d. L. ook Volney als bron opgaf, gesteld 
dat hij daaraan gedacht heeft. 

17. Het jaartal van het boek „Ruïnen” van Volney, 
is niet verborgen maar weggesleten. Bovendien was 
hetzelfde werk in *t fransch, met een duidelijk 1837 
als jaartal van uitgaaf, in de bibliotheek van C. o. 


d. L. aanwezig. Het wegmaken van jaartal kon 
dus tot niets leiden. ; 
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Volney wijkt bovendien zooveel af van ’t O. L. B., 
zelfs in namen van personen en derzelver beteeke- 
nis, dat ’t eene boek onmogelijk als ’t uitvloeisel 
van ’t andere beschouwd kan worden. 

18. In de brochure van den Heer B. V. komen 
zeer veel onjuistheden voor in de mededeelingen , 
die den grondslag uitmaken van des Heeren B. Vs. 
betoog, dat de Heer C,o.d. L. geacht kan worden 
derschrijversvan 20. Li B: te kunnen zijn: 

19. De Heer B. V. kan onmogelijk aanwijzen, 
wm eenen ammdentteer Crondsl.shets HS 
heeft kunnen zamenstellen. Zijn betoog is van de 
grondslagen beroofd. Hij heeft dus niet bewezen 
datmdentieen momdale hets HStkonwvervaardigen: 

En zoo staan wij dan weer op hetzelfde standpunt 
vanmvroesenwantsnusde Heer «Bois betoog 
schipbreuk heeft geleden, is ook de kwestie omtrent 
de echtheid van het Handschrift niet tot oplos- 
sing gebragt. 

Doch al kon men aannemen, dat al de door den 
Heer B. V. aangevoerde argumenten waar en geldig 
waren, dan bewezen zij nog niets meer, dan dat 
Grond Enmisschienmiasstaat seweestsmosetszijn:, 
omheen B terschrijven. 

Maar zij bewezen nog geenzins het feit zelf, dat 
hij het Boek werkelijk geschreven heeft. 

Met meer schijn van mogelijkheid vraagt Dr. A. 
Pannenborg te Aurich in de Gött: gel: Anzeigen 
(1874): „Iäuschen wir uns wenn wir dem Herrn 
Dr. Ottema zu Ehren annehmen, dass er selbst sich 


diese sonderbare Mystification erlaubt hat?” 
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En toch is niets minder waar, dan dat Dr. Ot- 
tema dit gedaan heeft, of heeft kunnen doen. 
Daarom is al wat de Heer B. V. gesteld heett, 


wel beweerd, maar niet bewezen. 


HELDER, April r 8677. 
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Door den Boekhandelaar H. KUIPERS te Leeuwarden | 


Is uitgegeven : 


NAAR EEN HANDSCHRIFT UIT DE DERTIENDE EEUW, 


Met vergunning van den eigenaar, den Heer C. OVER DE LINDEN El 


aan den Helder, bewerkt, vertaald en uitgegeven door 
DR JG OT PEMAS 
Frjs 400: 


De Koninklijke Akadenie en het Oera Link Bek © 


DOOR 
DR TG OTTEMA 


Prijs 30 Cents. 


Geschiedkundige Aanteekeningen en Ophelderingen bij 
THET OERA LINDA BOK, 
DOOR 
Dr. J. G. OTTEMA. 
Prijs 50 Genin 


DE DEVENTER COURANT EN HET OERA LINDA BOEK 8 


DOOR 
DE TG ODDENS 


Prijs 35 Gente 
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_De Sehrijver van 


Thet Oera-Linda Bök 


B is NIET 


CORNELIS OVER DE LINDEN. 


DOOR 


GERRIT JANSEN, 


Corrector van C, O's nagelaten geschriften. - 
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De Schrijver van 


Fhet Oera-Linda Bôk 


CORNELIS OVER DE LINDEN. 


GERRIT JANSEN, 


Corrector van U. O's nagelaten 


NIEUWEDIEP, 
BER KEO DD 6 
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Stoomsnelpersdruk van A. A. Bakker Cz. 
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Nimmer had ik kunnen denken, toen de heer Cornelis 
Over de Linden mij zijn Manuscript vertoonde en beproefde 
t met mijne hulp te vertalen, dat ik nog eenmaal als 
verdediger van dat H.S. zou moeten optreden. Ik heb 
mij niet juist uitgedrukt. ’£ Oera Linda Bôök te verdedigen, 
nadat ’t door een geleerde, zoo knap in de vergelijkende 
taalstudie als de heer Beekering Vinckers is gewogen 
maar te licht bevonden, zou van mijne zijde een dwaasheid 
zijn. Ik versta vrij wel ’t Fransch en van ’t Duitsch 
weet ik zooveel, dat ik in Duitschland behoorlijk kan 
voortkomen. Van ’t Friesch weet ik juist zooveel, dat 
ik met vrij wat moeite ’t „Friesch Jierboeckjen” kan 
lezen, en ook daarin komen nog veel woorden voor, die 
ik niet kan vertalen. 

Een beoordeeling dus van de brochure van den heer 
B. V. „De onechtheid van het Oera Linda Bôk,-aan- 
getoond uit de wartaal waarin het is geschreven,” zou mij 
niet voegen. Ik wil er mij daarom ook niet aan wagen; 
maar wel wil ik een paar aanmerkingen, neen, ook dat 
zou te stout zijn, bedenkingen maken, tegen ’t zoo even 
genoemde geschrift. 

De heer B. V. heeft alle eer van’ dat schrijven, want 
t is een proeve van doorwrochte taalstudie, waarin hij 
duidelijk heeft aangetoond, dat in ’t H. S. een aantal 
grammaticale bespottelijkheden voorkomen, die een deskundige 
dadelijk wan de onechtheid overtuigen. 

Met weemoed zie ik ’t Oera Linda-Bôk daardoor 


gebrandmerkt als een letterkundige mystificatie. 
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't Was toch zoo mooi en ik zou mij innig verheugd 
hebben over de omkeering, die ’t in de geschiedenis der 
volkeren zou hebben te weeg gebracht. ’t Is nu eenmaal 
niet anders en ik zal er dus wel in moeten berusten. 

Foch ziet ’t H. S. er zoo uit, dat ik ’t bij den eersten 
aanblik een hooge oudheid toeschreef, en als ik eerlijk 
wil opbiechten, dan is ’t geloof aan die oudheid nog niet 
verminderd, al wil ik die nu Juist niet terugbrengen tot 
1290fm. 0 

Ik heb in mijn leven wel eens meer oude handschriften 
gezien in verschillende bibliotheken, zelfs heb ik gelegen- 
heid gehad in familie-papieren te snuffelen, die ruim een 
eeuw oud waren, en toch zagen die er nog dikwijls nieuw 
uit, vergeleken bij de bladen, waarop ’t H. S, geschre- 
ven is. 

Ik verzeker u, heeren bestrijders, uw oordeel zou misschien 
wel wat gewijzigd zijn geworden, wanneer gij ’t oor- 
spronkelijke H. S. hadt gezien. 

Evenmin als ten door de kuss en dekens door 
elkander te gooien, een bed ’t voorkomen kan geven van 
beslapen te zijn, evenmin kan men kunstmatig aan papier 
t aanzicht van oudheid geven. De tint er in fe brengen 
zou wellicht nog gaan, maar de randen te krijgen zooals 
ze er uitzien en ze zwart te maken met allengs tot wit 
overgaande kleur, dat is een onmogelijkheid. 

Welnusszoonziem Ees Mene 

In de door mij genoemde brochure van den heer B. V. 
wordt aangetoond, dat de schrijvers of schrijfsters van 
WOARE schromelijk tegen de naamvallen hebben 
gezondigd, en niet ten onrechte. 

Bij nadere beschouwing is zulks bij mij geen bewijs 
voor de onechtheid. Die oude Friezen en Friezinnen, aan 


wie ’t H. S. zijn ontstaan moet te danken hebben, waren 
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voorzeker geen taalgeleerden. Verbuigen en vervoegen 
hadden zij stellig niet geleerd, althans op de burchtscholen 
schijnt taalkunde niet op den rooster van werkzaamheden 
gestaan te hebben. Dat ze dus tegen de regels der 
grammatica zondigden is niet alleen te vergeven, maar 
t zou wonder zijn, als ze *t niet gedaan hadden. Ware 
hun stijl zuiver geweest en hadden ze alle regels der 
grammatica bij hun schrijven in acht genomen, dan zou 
hun werk mij zeer verdacht zijn voorgekomen. 

Ga maar zelf eens na. 

De wet zorgt tegenwoordig, nu wij de 19e eeuw n. C. 
hebben, dat er op de scholen voldoend onderwijs wordt 
gegeven; de onderwijzers moeten blijken van hunne kennis 
geven bij verschillende examens, en hoe ziet t er uit, 
wanneer men een brief ontvangt? Ik geloof daarvan te 
kunnen meêpraten, daar ik, door mijne onderscheidene 
betrekkingen, met menschen ‘van verschillenden stand en 
leeftijd dagelijks in aanraking kom. Niet alleen een- 
voudige lieden, maar zelfs schrijvers, auteurs anders gezegd, 
die zich op ’t gebied der letteren eenigen naam verworven 
hebben, waren verplicht hun werk aan de beschavende 
hand van den correetor toe te vertrouwen, wanneer ’t in 
t licht moest komen. 

Die zonden tegen geslacht en naamval, die misplaatsing 
atd te Tof! dt: komen standvastig voor. Zelfs worden 
die fouten niet consequent gemaakt, en bij geluk of bij 
ongeluk schrijft men wel eens enkele malen zonder fouten. 

Om een voorbeeld te noemen: de spelling van ’t woord 
neen is mij wel eens onder de oogen gekomen als ne en 
nee, niettegenstaande dat woord, dat eenvoudige woord, 
wellicht duizend en meer malen onder de oogen van den 


schrijver of de schrijfster gekomen was. Door eenvoudige 


ieden heb ik woorden zien smeden, die hoogstwaar- 
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schijnlijk nimmer in ’t woordenboek der Nederlandsche 
taal zullen opgenomen worden. Zou nu een taalgeleerde, 
na verloop van vier of vijf eeuwen, wanneer hij zulk een 
opstel, in den tegenwoordigen tijd geschreven, in handen 
kreeg, mogen beweren, dat ’t onecht was en zou ’t bewijs 
van onechtheid voldoende zijn, wanneer hij op gronden 
kon verklaren, dat men in de 19e eeuw zoo niet schreef? 
Deze feiten, door mij herhaaldelijk waargenomen, zouden 
met bewijzen kunnen worden gestaafd, al wekt zulks ook 
verwondering bij geleerden op. *t Is dus, m. i. nog 
geen bewijs van onechtheid, wanneer er grammaticale 
fouten te vinden zijn in t H.S. 

Dat er woorden in voorkomen, die eerst in lateren tijd 
gebruikt werden, is van meer gewicht, en ’t spijt mij, dat 


ik daarover niet kan oordeelen; ik moet dat derhalve 


. aan meer bevoegden overlaten. Misschien deelt de eene 


of andere kenner van ’t O.-Friesch daaromtrent nog wel 
eens zijne bevinding mede. 

Ik zou gezwegen hebben op de terechtwijzingen, die op 
bloot grammaticale gronden berusten, maar nu de persoon 
van Cornelis Over de Linden wordt aangevallen, nu men 
hem wil betichten ’t H. S. zelf vervaardied te hebben, 
vermeen ik niet te mogen zwijgen, te meer, daar mijn 
naam genoemd is en aan een paar woorden, die ik zou 
gesproken hebben, een gewichtvolle beteekenis wordt gehecht. 
Eerlijk moet ik bekennen: De laatst verschenen brochure 
van den heer B. V. heeft mij niet bevredigd. Waren de 
daarin aangevoerde bewijzen onwederlegbaar geweest, dan 
had ik moeten zwijgen; maar nu wordt spreken plicht. 

Met bescheidenheid durf ik verzekeren, dat ’t vol- 
gende ook de denkbeelden van anderen daarover zal 


wijzigen. 


== 
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Cornelis Over de Linden was een flink, krachtig gebouwd 
man, wiens open en eerlijk gelaat bij den eersten aanblik 
dee van dubbelhartigheid, listigheid ete. uitsloot. 
Zonder nu juist een Lavater te zijn, gevoelde men, dat 
hij de man niet was, die een bedrog zou willen plegen 
en ’t stelselmatig zou kunnen volhouden. Men heeft de 
aandacht gevestigd op hetgeen ik nopens de eerste kennis- 
making tusschen O. en mij heb geschreven en daaruit 
aanleiding gevonden hem ongunstig te beoordeelen. Een 
kleine opheldering zal dat oordeel over hem zeker wijzigen. 
Men moet met de omstandigheden ten volle bekend zijn, 
wil men oordeelen. 

‘t Schrift der mij toevertrouwde cahiers was niet van 
de hand van O. (trouwens, zijn schrift was mij destijds 
onbekend). Ken brief werd mij vertoond van een zoo- 
genoemden vriend uit A. niet van dezelfde hand die de 
cahiers geschreven had, en toch liet ik mij oogenblikkelijk 
na zijn vertrek ontvallen: „De man verbeeldt zieh misschien 
mij om den tuin geleid te hebben, maar dan had hij ’t 
beter moeten overleggen. ’t Is zijn eigen werk!” Ik had 
destijds nog nooit gehoord, dat hij als auteur een letter 
op ’t papier gezet had. Ik haal dit voorval aan, niet om 
daarmede mij zelf een brevet van scherpzinnigheid te 
geven, maar om duidelijk in ’t oog te doen vallen, welk 
een groot contrast er bestaat tusschen deze onschuldige en 
onnoozele fopperij en de door en door slimme handelwijze, 
hem toegeschreven in zake ’t Oera Lunda-Bôk. ’t Is 
waar, een mensch blijft zich zelf niet altijd gelijk, maar 
hier zou ’t verschil toch nog al van belang zijn. 

Men heeft ’t zoo trachten voor te stellen, alsof deze 
handeling een bewijs van onoprechtheid in O.’s karakter 
zou zijn, en toch kan men, met een weinig welwillendheid, 


hieraan een geheel anderen uitles geven. 


en er en 


je) 


Niet alleen werd mij de correctie der geschriften opge- 
dragen, maar tevens verzocht O. mij, mijn oordeel over 
hunne letterkundige waarde te zeggen. Had hij mij zoo 
goed gekend als later ’t geval was, dan zou hij voorzeker 
anders gehandeld hebben. Natuurlijk moest mijn oordeel 
over zijn werk meer onpartijdig zijn, wanneer de schrijver 
mij onbekend was en zou alzoo hoogere waarde verkrijgen. 
Hoe dikwijls ziet men toch, dat beleefdheid en vriendschap 
gewicht leggen in de schaal, wanneer men ergens over 
moet oordeelen. 


Aan den stijl kent men den man, is een spreekwoord, 
waaraan nog al eenige waarde wordt gehecht. 

Ik heb eenige dozijnen cahiers, met opstellen van Oe 
ter bewerking gehad, en dat gaf mij gelegenheid met 
diens stijl bekend te worden. Herhaaldelijk werden door 
O. bijzonder lange volzinnen gebruikt, die door ’t aantal 
bepalingen, daarin voorkomende, niet alleen onduidelijk, 
maar somtijds voor den lezer onbegrijpelijk werden. 

Daardoor zag ik mij genoodzaakt, die volzinnen in 
tweeën, ja soms in drieën te splitsen. ’t Klad dier Te- 
schriften, in ’t bezit van den heer L. F. Over de Linden. 
zou dit mog kunnen bewijzen. 

Leest men ’t Oera Linda-Bôk, dan valt * verschil van 
zinsbouw duidelijk in ’t oog. De volzinnen daarin zijn kort 


en kernachtig. Bijzonder lange volzinnen komen er nict 


In voor. 
Moeielijk is ’t‚ aan te nemen, dat een persoon als O., 
over wiens letterkundige bekwaamheden Wij later zullen 
spreken, in tweeërlei stijl zou schrijven. 
De tegenwerping is gemaakt, dat O. *t Friesch niet 
genoeg machtig was om aan zijne liefhebberij voor lange 
volzinnen toe te geven. 
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Deze bewering heeft meer schijnbare dan werkelijke 
waarde. Zou O. ’t O. L. B. inderdaad geschreven hebben, | 
dan stel ik mij voor, dat hij deed als iemand, die een 
vreemde taal, b. v. ’t Fransch, eenigen tijd bestudeerd | 
heeft. Hij zou zijn opstel in ’t Nederlandsch hebben B 
opgeschreven en ’t daarna in ’t O. Fr. hebben overgebracht, d | 
en men had geen verschil van zinsbouw aangetroften. ; IE 
— Ken kernachtig, pittig gezegde kwam in zijne ge- N 
schriften meermalen voor. Zie ’t O. L. B. en ga daarin E 


| aandachtig ’t scheppingsverhaal na. Is ’t niet of ge een 


Oostersch verhaal leest, bij die beeldspraak, die gloeiende 


1 

tint, die over ’t geheel liet? Over de Linden was prac- 18 
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tieus in al zijne handelingen en herin herkent men E 
duidelijk den poëet. Ik 
f 

IE 


Bij een bezoek vroeg ik aan O. of hij geen plan had 
zijne geschriften in t licht te geven. „Daaraan zal ik 
later eens denken,” was zijn antwoord, „als ik gepensioneerd, 
meer tijd voor zoo iets zal hebben en ook een meer 
onafhankelijke positie heb, dan nu ik nog mm 's Rijks 
dienst ben. Im een later gesprek bood hij mij de uitgave 
ran, en zeî daarbij, „dat de voordeelen, die daaruit konden 


voortvloeien, geheel ten mijnen bate zouden zijn.” 


De geschriften had hun weg wel gevonden, daaraan 
twijfel ik niet, maar ik had toeh in de zaak geen zin. 

Mijn antwoord op dat voorstel was, „dat ik hoogst 
ongaarne anoniem schreef; dat er noodzakelijk critiek 


moest volgen, wegens hetgeen hier en daar in strijd 


gevonden werd met algemeen aangenomen begrippen, of 
met hetgeen tegen de wetenschappelijke uitspraken streed. 


Vele denkbeelden en beschouwingen waren ook met mijne 
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overtuiging in strijd. Ik zag derhalve geen kans ze te 
verdedigen en moest ’t aanbod afslaan, te meer, daar ’t 
mij niet vrij stond hier en daar wat te schrappen of te 
wijzigen. 

O. betuigde, dat ’t hem alleen te doen was, om zijne 
denkbeelden onder de menschen te brengen, want hij 
wilde hen gaarne wijzer en beter maken. 

Van theorie zonder practijk was hij een verklaarde 
vijand en dit heeft hem dikwijls onaangenaamheden in 
zijne betrekking bezorgd. ’t Idée dat men zich, na hetgeen 
de tegenstanders van ’t O. L. B. van hem hebben mede- 
gedeeld, ofschoon zij hem niet gekend hebben, zal maken, 
is, dat begrijp ik zeer wel, glad verkeerd. Velen zullen 
denken aan een door en door slim persoon, wiens hande- 
lingen op listige berekening waren gegrond. Die beschou- 
wing is niet juist, want hoewel uitnemend knap in zijn 
vak en ook nog in andere zaken, was hij iemand, die zeî 
wat hij meende, die „een kat een kat” durfde noemen, 
en ieder mensch van wereldkennis weet, dat zulks niet 
geraden is, althans wanneer men niet geheel onaf- 
hankelijk mag gerekend worden. 

De onaangenaamheden die zijne soms ruwe rondborstig- 
heid hem veroorzaakte, verbitterden meermalen zijn gemoed. 
In zulke oogenblikken sprak en schreef hij somwijlen, in 
strijd met de gezonde rede. Kon ik hem bij zulke 
gesprekken niet altijd gelijk geven, dan volgde meestal 


zulk een stortvloed van bewijzen, soms vrij vreemdsoortig, 
dateik dt verstandiger achtte, ’t gesprek op een ander 
onderwerp te brengen. Wij bleven dan vrienden en elk 


behield zijne overtuiging. 
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De letterkundige kennis van O. was, zooals men in 
zijne omstandigheden kon verwachten, alles behalve vol- 
ledig. Sommige onderwerpen, die zijne belangstelling 
bijzonder opwekten, had hij bestudeerd, in enkele punten 
grondig, in andere deelen oppervlakkig. 


Maar hij kon er van meepraten, dat ’t de moeite 


waard was er naar te luisteren. Stuitte hij in zijne studie 
op hinderpalen, op iets dat boven zijn begrip ging, dan 
hakte hij den gordiaanschen knoop eenvoudig door. ’t Laat 
zich dan ook wel verklaren. In zijne jeugd had hij 


weinig of niets geleerd, en op een leeftijd waarin anderen 


in den regel meenen dat ’t leeren voorbij is, begon hij 
zich: eerst met ijver op ’t verkrijgen van kundigheden toe 
te leegen. 

Vandaar de vreemdsoortige richting in zijne studie. 


EN 


Volgens zijn zeggen had O. vroeger tot de orde der 
V. M. behoord, maar hij scheen ook daar niet gevonden 
te hebben wat hij zocht. Nu gewaagt hij in zijne ge- 
schriften van een orde, die nog geheimzinmiger ot lever 
nog minder bekend moet zijn dan die der V. M., de 
orde der vrije bouwlieden. Is ’t een uitvinding zijner fäntaisie 
of bestaat die orde werkelijk? Ik waag ’t miet hier- 
omtrent te beslissen. Hij houdt dat denkbeeld intusschen 
steeds vol. Lemand als O., die én ’ wilde had gestudeerd, 
moest noodwendig een bibliotheek hebben, uit de meest 
heterogene bestanddeelen samengesteld. Met zijne kennis 
stond ’t dan ook dikwijls vreemd, altijd wanneer men 
op zaken doelt, die buiten zijn beroep lagen. Over som- 
mige dingen kon hij uitmuntend meepraten. Met de 
chronologie was hij gewoonlijk schrikkelijk in de war, 


al had hij van de gebeurtenis zelf ook een goed denkbeeld. 


Hij studeerde Fransch en bracht 't daarin tot op zekere 


hoogte; maar zijne moedertaal kon hij niet zuiver schrijven. 
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Temand met zulk een goed verstand kon toch, bij behoor- 
lijke leiding, door privaat onderricht, in drie maanden wel 
op de hoogte komen van ’t gebruik der naamvallen en 
de vervoeging der werkwoorden, en O., die zooveel schreef, 
kon ’t noodzakelijke daarvan spoedig gewaaar worden. 
Er waren leemten in zijne kennis, die hij onmogelijk kon 
aanvullen, ecerstens wegens gebrek aan tijd, ten tweede 
omdat hij bij zijne studie de noodige leiding miste; want 
merken wij hier wel op, dat hij les in t teekenen en 
andere zaken gaf, om eenigermate de uitgaven te kunnen 
bestrijden, die zijne studie en bibliotheek hem kostten. 
O. was iemand, die reeds studeerde toen hij nog werkman 
was. Herst in 1848 kreeg hij ’t wat ruimer, toen hij 
opzichter werd bij den zaagmolen. ’t Was dus hier niet 
de rijke liefhebber, die de beste uren van den dag aan 
zijne lievelings-bezigheid kon wijden, maar de door arbeid 
vermoeide werkman, die in zijne vrije uren zijnen geest 
trachtte te beschaven. Welk onderscheid ’t geeft op die 
verschillende wijzen te studeeren kan ieder begrijpen, die 
onder ongunstige omstandigheden zijne kundigheden heeft 
moeten verzamelen. Tot aan zijn dood was O. in ’s Rijks 
dienst, wel ís waar later als baas of 1e meesterknecht; maar 
dat ook een chef vermoeid kan zijn, al heeft hij geen 
gebruik van zijne handen behoeven te maken, kan ieder 


begrijpen, die aan ’t hoofd van’ zaken staat of vroecer 


DD 


heeft séstaan. Er “zullen “dus in O. onder- 
scheidene dagen zijn voorgekomen, waarop hij minder 
geschikt was, na afloop van zijn dagwerk, te studeeren of 
te schrijven. 

Tot goed begrip der zaak diene men te weten, dat een 
le Meesterknecht op ’s Rijks Marinewerf te Willemsoord 
iemand is, die practijk en theorie van scheepsbouw in 


bed 
mjn persoon moet vereenigen; niet, zooals dokter Eelco 
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Verwijs verkeerdelijk voorstelt, een man” die in zijne 
werkplaats staat te schudden van ’t lachen over de poets, 
die hij een geleerde gespeeld heeft, maar een man, die onder 
zijne onmiddellijke bevelen eenige honderden werklieden 


heeft, wier arbeid door hem wordt geregeld. 


O0. was in 't bezit van werken over ’t Fransch, ’t Noorsch, 
t IJslandsch, ’t Duitsch, ’t Fingelsch, enz. 

Wat zijn Engelsch betreft, neme men in aanmerking, 
dat O. een flinke zeereis had gedaan, en, zooals bekend 
Is, ieder zeeman spreekt min of meer Engelsch. Zijn vlug 
verstand zal hem meerdere vorderingen hebben doen maken 
dan anderen, maar, bij gebrek aan verder onderricht en 
gelegenheid om zich te bekwamen, oordeele ieder ver- 
standie mensch hoeveel of dit wel beteekend heeft. Over 
't Duitsch heeft hij mij nooit gesproken. Ik heb eerst 
na zijn dood eehoord, dat hij er wat van wist. Dat hij 


gelden, evenmin 


in beide talen voor geen specialiteit kon 
als voor ’t Fransch, durf ik gerust verzekeren. 

Geven wij nu eens een overzicht van de kundigheden 
des mans, die ’t Oera Landa-Bôk zou gemaakt hebben. 

Poen ik den heer Cornelis Over de Linden leerde 
kennen, kon hij: lezen, voor zijne betrekking voldoende 
schrijven, verstond algebra en meetkunde, voor zoover 
zijne betrekking zulks vereischte, misschien iets meer: 
uitmuntend bouwkundig teekenen, een weinig hand- 
teekenen, wat Engelsch, een weinig Duitsch, redelijk wel 
t Fransch en ook gets van de taal, waarin ’t O. L. B. 
geschreven is. Zijne geschriften zijn, wat opvatting en 
inkleeding der stof betreft dikwijls origineel en practisch. 
Hij weet, als hij de stof volkomen meester is, zeer goed 


uit te drukken wat hij meent en brengt soms in verbazing 
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door ’t vreemde en verrassende van zijne voorstellingen, 
maar maakt somtijds, als men er ’t minst op verdacht is, 
een _genialen luchtsprong, zoodat de lezer een oogenblik 
verbluft staat, eens lacht en bij zich zelf denkt: „hoe 
komt de man er bij!# Dat Aij een nieuwe taal zou 
scheppen is, m. i, op zijn minst genomen belachelijk. Naar 
mijn beste weten heb ik u hier O. geschetst in zijne 
kennis en in zijne studie. ’t Is natuurlijk geen zaak, die 
men met een weegschaal en gewicht kan bepalen. Misschien 
heb ik ’t eene iets te hoog, t andere iets te laag geschat, 
maar globaal genomen, gaf ik hier een duidelijk overzicht. 
Kan zoo iemand, ook al is hij in ’t bezit van de volsende 
oude en nieuwere taalboeken een taal scheppen? Ziehier 
de lijst: 


Gijsbert Japix. Angelsaksisk Sproglaere. 

't Emsiger Landregt. Proeve van Friesch en 
Taalk. aanw. op Oud- Nederlandseh Woordenboek. 
Friesche woorden. Asega Buch, ein Altfris. 
Woordenboek op G. J. Gezetsbuch der Rüstringer. 
Kronijk van Friesland. Handbook of Anglo-Saxon 

Alt. Friesisch Wörterbuch. Rootwords. 


Oud-FriescheSpreekwoorden. Oud-Noorsche spraakleer. 
Friesche spraakleer. IJslandsch leesboek. 
Handleiding tot het lezen Friesche toneval. 


der Friesche taal. 


Kan iemand met die gegevens een taal scheppen, cen 
meuwe taal scheppen, waarmeû niet alleen eenvoudige 
lieden, maar zelfs deskundigen, geleerden beet worden 
genomen ? 

Die er kans toe ziet moge ’t vrij beproeven, maar zal 


hij slagen, dan moet hij wat meer tijd en gelegenheid en 
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vrij wat meer onderricht gehad hebben, dan bij Cornelis 


Over de Linden ’t geval was. (1) 


t Behoeft geen betoog, dat O. knap in zijn vak is 
geweest, want zonder buitengewone knapheid werkt een 
eenvoudig werkman zich (daar hier van geen protectie 
sprake kan zijn) niet op tot de hoogte van 1e Meesterknecht 
aan de Marinewerf te Willemsoord. (2) Bewijzen van 
zijnen ijver en kunstvaardigheid zijn er nog in menigte 
voorhanden. Modellen van onderscheidene schepen, ware 
kunststukken (die bekroond zijn geworden) heeft hij ge- 
maakt. Meer dan 120 teekeningen, den scheepsbouw 
betreffende, worden van hem bewaard. Hoeveel zoo- 
genaamde vrije uren moet de man daaraan niet besteed 
hebben! HEenige dozijnen cahiers, de heer Berk spreekt 
wel van 5 dozijn, heeft hij volgeschreven met oorspron- 
kelijke opstellen. Met zijne gewoonten bekend, weet ik, 
dat hij zijn oorspronkelijk klad had overgeschreven, wanneer 
mij de cahiers ter correctie werden aangeboden. Na de 
correctie schreef O. zijn werk in ’t net, en dus verkrijgt 
men, behalve de genoemde, nog andere cahiers, wier 
aantal men niet juist kan bepalen. 

Die 60 cahiers kunnen dus zonder tegenspraak met nog 
vrij wat vermeerderd worden. 

Ook heeft O. een werkje over den scheepsbouw uit- 
gegeven, met uitslaande platen. 

Hoeveel vrije wren zouden met dien arbeid niet verant- 


woord zijn? 


(!) Tenzij men mocht willen aannemen, dat I'rya van hare waakstar haren 
fieren zoon, die Frya’s geslacht tot vroegere eere wilde terug brengen, had 
geïnspireerd. 

(2) Lees over die betrekking, pag. 12. 
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Als een grief wordt tegen O. aangevoerd, dat hij zijne 
taalkennis voor zijne kinderen verborgen heeft gehouden. 

Zooals de woorden hier voorkomen geven zij een scheeve 
voorstelling van de zaak. De kinderen wisten zeer goed 
dat vader Fransch verstond. In onze gesprekken heeft 
O. mij meer dan eens verteld, dat hij zelf hun de begin- 
selen der Fr. taal heeft onderwezen. Zelfs herinner ik 
mij zeer goed hoe hij oordeelde over den ijver, aanleg en 
lust tot studie van elk hunner. Ook was hij gewoon 
enkele tijdschriften uit ’t buitenland nu en dan des avonds 
in den huiselijken kring te lezen, en trof hij iets aan, dat 
zijne belangstelling buitengewoon opwekte, dan gaf hij 
daarvan de vertaling ten beste. De verklaring der zonen 
zou, altijd wanneer ’t bericht juist is, misschien kunnen 
doelen op zijne kennis van de Friesche taal. Welke redenen O. 
had die kennis verborgen te houden, heeft hij mij nooit 
medegedeeld, misschien wel, omdat ik hem er nooit naar 
gevraagd heb, 

Wanneer ik nu nog hier bijvoeg, dat de bibliotheek 
van. Ö. in een kast werd bewaard, die in de huiskamer 
stond en dat ik de deuren daarvan dikwijls heb zien 
open staan, dan ligt ’t voor de hand, dat men de titels 
der boekwerken kon lezen, en daar genoemde heeren 
reeds sinds lang geen kinderen meer waren, waren zij wel 
In staat over de studie of lectuur van hunnen vader te 
oordeelen. 

Nu komen wij aan ’t oogenblik, waarop ’t veel besproken 
Manuseript ten tooneele komt. 

Volgens getuigenis van den heer Munnik was ’t O. 
reeds in 1845 bekend, dat er een oud Manuscript bestond, 
dat betrekking had op de familie. Eerst in 1848 heeft 


hij ’t in zijn bezit gekregen. Aan zijn kleinzoon deelt 
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O. mede, dat hij zich zoo blij aanstelde, alsof hij een 
gouden horloge gekregen: had. De heer Dekker getuigt 
daarentegen, dat O. ’t prul haast niet wilde aannemen, 
waardoor tante Aafje in haar voornemen om 't hem te 
schenken, bijna aan ’t wankelen werd gebracht. 

Ziedaar twee tegenstrijdige verhalen. 

Nemen we nu eens aan, dat O. hier komedie speelt, dat 
hij bezig is aan de proloog. Wat speelt hij dan onnoozel 
en slecht. Hij verdient hier waarlijk geen applaus. Ít 
Was van ’t grootste belang voor hem, altijd wanneer hier 
bedrog in ’t spel was, met de meeste omzichtigheid te 
werk te gaan. ’t Was toch met zekerheid te verwachten, 
dat de echtheid van ’t H. S. bestrijders zou vinden en 
de wijze waarop het aan ’t licht moest gebracht worden, 
was van ’t hoogste gewicht. Ook O. kon dit zeer goed 
begrijpen, en nu zou hij hierin zoo onberaden te werk 
gaan? Een oplossing van de tegenstrijdigheid der beide 
gezegden zou waarschijnlijk alleen O. zelf kunnen geven, 
wanneer hij nog in leven was. Dat is zeker: geen ver- 
standig man zal een doolhof bouwen en den draad van 
Ariadne aan den eersten boom den besten vasthechten. 

Aan tijd heeft ’t niet ontbroken (18481871) om, met 
verstandig overleg, de zaken zoo te schikken, dat een 
ontdekking tot de onmogelijkheid zou behooren. Moet 
men hier bedrog vooronderstellen, dan is de zaak zoo 
onnoozel, zoo dom overlegd, dat men eer aan een onnoo- 
zelen bloed, dan aan een scherpzinnig man, een verstan- 
digen kop moet denken. 

t Zou, m. i. al te grof wezen, wanneer men t verschil van 
beide opgaven als een argument zou willen aanvoeren, dat 
O. zelf. de maker en van de onechtheid van ’t O0. a: 
overtuigd was. Zou de man, die zoo onnoozel handelde, 


een werk kunnen schrijven, dat sinds eenige jaren bij 
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kj heeren geleerden de hoofden op hol + ettelijke pennen 
| | in beweging heeft gebracht? Ieder oordeele voor zich zelf, 
| maar mijne conclusie in deze is: | 
Had O. willens en wetens misleiding willen plegen, dan | 
had hij de zaak wel zoo overlegd, dat de ontdekking van 
Fi ‘t bedrog, zoo niet ommogelijk, dan toch vrij wat moeie- 
lijker zou geweest zijn. Hij was nict genoodzaakt voor- 
etchtig te zijn, omdat hij niets te verbergen had en heeft 
daarom (wie kan hier beslissen onder welken indruk of 
in welken zielstoestand ) een verschillende lezing van 

en dezelfde zaak geveven. 
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Men heeft onderzoek te Enkhuizen bij de nog levende 
familieleden van O. gedaan. De heer W.O. de L. 
in de eenvoudigheid zijns harten, een verklaring nopens 
de oudheid van ’t H. S. hebben afgelegd, in de meening, | 
dat hij een verhaal bevestigde, hem door OQ. zelf gedaan. 


— O, heilige onnoozelheid! Een SOjarige vrouw, ik 


ZOU, 


meen tante Antje, weet van ’t bestaan van zulk cen 
familiestuk niet af. Ik wil gelooven, dat zij een braaf 
mensch is, die volgens hare meening de waarheid spreekt, 
maar is zij even naïef als eerstgenoemde getuige, dan ver- 
wondert ’t aj niet, dat grootvader Andries er haar niet 
eens over gesproken heeft. 

Op bl. 23 van zijne brochure, die aan zal toonen wie 
het Oera Linda Bôk geschreven heeft, maakt de heer 
Davade opmerking, dat O. *t Friesch van de familie 
| Siderius, natuurlijk de taal die tegenwoordig in Friesland 
| gesproken wordt, niet heeft kunnen weergeven, dat zijne 
poging daartoe volkomen mislukt is. Gaarne neem ik die 
bewering van een deskundige aan, maar onwillekeurig 


rijst bij mij dan de vraag op: hoe kan’ O0. ’t L. B. in ’t 


ame 
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Oud-Friesch geschreven hebben, daar hij niet eens in 
staat is een paar woorden in de tegenwoordige Friesche 
taal weêr te geven? ’t Laatste zou toch vrij wat minder 
moeite in hebben, dan een nieuwe of oude Friesche taal 
te scheppen. Uit volle overtuiging geeft de heer B. V. 
hier een attest van onbekwaamheid aan O., dat met 


hem toegeschreven reuzenwerk een scherp contrast vormt. 


Bij die gelegenheid leerde hij, n. l. Dr. Ottema, mij de 
letters kennen, schrijft O. in zijne opdracht aan zijn’ klein- 
zoon Cornelis. — Men heeft ook hieruit de onoprechtheid 
van O. willen bewijzen. 

Met meer recht kan men hier aan verkeerde redactie 
denken. Dat een man, in ’t bezit van een aantal Friesche 
werken en brandende van begeerte om ’t groote raadsel te 
ontcijferen, na jaren inspanning nog niet eens de letters 
zou kennen, herinnert mij aan ’t vertelseltje van den 
Knaap, die zeven jaren over t A. B. C. gestudeerd had. 
t Is te ongerijmd om zulks te gelooven. In een gesprek 
hierover met de familie O. werd mij * oorspronkelijke 
H. S. nog eens vertoond. Daarin zijn ook letterteekens 
als ks, ne, th en gs. Deze ontbreken zoo men weet in 
onze hedendaagsche taal en konden dus vrij wat moeic- 
jkheid opleveren. Doelt O. nu hierop, dan wordt de 
zaak begrijpelijk en heeft hij alleen zich zeer onduidelijk 
uitgedrukt. Ook vindt men in ’t H. S. klinkletters met 


en zonder accents. 


In de familie O. bestond een overlevering van vroegere 
grootheid. De Oera-Linda’s hadden in lang vervlogen 
tijden tot de aanzienlijken in den lande behoord. Ook 


NO de: Loe wader van CG. O5 spreekt dit gevoelen in 
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vroolijke buien (zou men hier ook kunnen lezen onbewaakte 
oogenblikken) uit. Die man, ons als zorgeloos en onna- 
denkend voorgesteld, had zoo iets niet uit zich zelf, maar 
moest ’t van anderen hebben vernomen, natuurlijk van 
oudere leden zijner familie, anders zou de zaak ook in 
zijne “oogen van geen gewicht geweest zijn. Hem kan 
men toch, zijn karakter in aanmerking genomen, geene 
geslepenheid of arglistig bedrog ten laste leggen. Vanwaar 
dan dat stout volgehouden pochen op de oudheid van zijn 
geslacht? Gronden weet hij niet aan te voeren, en toch 
heeft hij de innige overtuiging, dat zijn beweren waarheid 
is. Er bestond dus een overlevering omtrent ’t voor- 
geslacht, en die overlevering moest noodwendig op eenigen 
grond steunen, want eenvoudige lieden komen uit zich zelf 
niet tot dergelijke gedachten. | 

Moet ’t snoeven van Jan ons niet tot de overtuiging 
voeren, dat hem ’t een en ander, al was ’t dan niet in 
duidelijke woorden, is medegedeeld, en geeft ons dat 
geen recht om te beweren, dat de verschijning van 
tO. L. B, of liever van ’t H.S, hier de oplossing geeft? 

Grootvader Andries kent ’t karakter van Jan, hij geeft 
hem daarom den kostbaren familieschat niet in handen, 
maar hij ziet tevens, met den scherpen blik, sommigen 
grijsaards eigen, dat hij ’t eenmaal zal kunnen toever- 
trouwen aan zijn’ kleinzoon Cornelis, die ’t niet alleen in 
eere zal houden, maar er wellicht eenmaal ten bate der 
familie meê zal weten te handelen. 


In een gesprek tusschen den heer Berk en mij, 
omstreeks een jaar geleden, zou ik mij hebben laten ont- 
vallen: dat %# schrijven van ’t O. L. B. niet boven de krachten 


van O. ging. 
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Openlijk verklaar ik, dat die woorden nooit door mij 
kunnen gesproken zijn. Imtegendeel, bij voorkomende ge- 
leeenheden heb ik onderscheidene malen beweerd, dat O. 
de auteur van 't H. S. niet kon zijn. Daar de woorden, 
mij toegeschreven, cursief zijn gedrukt, daar ze in cou- 
ranten zijn overgenomen als een gewichtig argument tot 
staving van. ’s heeren B. V, beweren, zoo zie ik mij 
genoodzaakt, duidelijk en bepaald te verklaren: 


he) 


t Vervaardigen van Khet Gera Kinda-Bók ging. 
volgens mijm oordeel. wel boven de krachten van 
Cornelis Over de Hiúinden, E° Neesterknecht op 
's Rijks Marinewerf te Willemsoord. 

Worden zijne lievelings-ideeën er im aangetroffen, dan 
heeft hij ze er uit gehaald. 


't Zal hem gegaan zijn als iemand, die den zin van 


een verhaal, in een vreemde taal geschreven, hier en daar 
kan vatten, maar aan de vertaling van ’t stuk niet zou 
kunnen beginnen, door zijn gebrek aan genoegzame kennis. 
Die zich de beginselen van zijne eigene taalstudie kan 
herinneren, raadplege hierover zijn oordeel. 

Daar ik niet aan kwade trouw kan en mag denken bij 
den heer B. en evenmin bij den heer B. V., kan ik hier 
alleen een misverstand vermoeden. 

De heer Mooij, die destijds bij onze gesprekken tegenwoordig 
was, verklaarde mij eerst zich ziet te kunnen herinneren, 
dat ik die woorden had gesproken, eenige dagen later 
zeide M. ’t niet vast en zeker te weten, daar door ’t lange 
tijdsverloop (circa een jaar) zijn geheugen hem wellicht 
ontrouw was geworden. ’s Mans karakter waarborgt zijne 
goede trouw en ’t spijt mij nu maar alleen, dat men zulk 


een gewichtige verklaring niet van mij op schrift heeft 


gevraaed, daar ik betuigde vaarne al ’t mogelijke te 


willen doen om ’t zoeken naar de waarheid in deze zaak te 
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steunen. ’t Laag toch voor de hand, aan zulk een 
bewering gewicht te hechten en men had er dus niet 
lichtvaardig over heen mogen loopen. 

't Bewijst intusschen alweer, hoe weinig men kan 
afgaan op gesproken woorden, die soms, of verkeerdelijk 
des sprekers meening uitdrukken, of verkeerd worden 


De) 


verstaan. Kan een man van kennis en flinke ontwikkeling 
als de heer M. zich niet eens een gesprek duidelijk her- 
inneren, dat een jaar geleden gevoerd werd over een 
zaak, die hem belang inboezemde, welke waarde kan 
men dan hechten aan de getuigenis van eenvoudige, 
bejaarde lieden, die onverwachts over zaken worden onder- 
vraagd, die jaren geleden zijn voorgevallen. 

‘t Familiewapen, in ’t bezit van den heer L. EF. Om 


ziet er‚ m. 1. miet uit, alsof ’t door een dillettant in de 


kunst is vervaardigd. — Evenwel, hierin durf ik niet 
beslissen. 
Maar — zou O. ’t gemaakt hebben, toen hij, in vol 


vertrouwen op de geloofwaardigheid van t O. L. B., met 
den luister van zijn geslacht dweepte, — men vergeve den 
man dan die kleine ijdelheid. Wie onzer toch is geheel 
zuiver van deze zonde ? 


mn 


tot nog toe was de taak, die ik op mij genomen had, 
niet moeielijk. Ik behoefde de zaken slechts van een 
tegenovergesteld standpunt te beschouwen, om ze in een 
geheel andere kleur te zien. Thans komen we echter aan 
een _moeielijkheid, daar ’t verhaal van Buddha voor 
ons liet. 

De levensgeschiedenis van den stichter der Buddhisten- 
secte toch komt voor in „les Ruines,/ door Volney, in 


en 


de geschriften van O. en in ’t oorspronkelijke H. S., 
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wel vrij gelijkluidend. Deze zwarigheid deed mij den 
arbeid een paar dagen staken. De oplossing van dit 
schijnbaar moeielijke punt vermeen ik echter gevonden te 
hebben in de volgende, niet onwaarschijnlijke verklaring: 

O. had Volney gelezen en herlezen, waardoor de levens- 
beschrijving van Buddha hem uitmuntend te pas kwam 
bij ’t vervaardigen van zijn onuitgegeven handschrift over 
t ontstaan der verschillende eodsdienst-secten. Hierin 
het niets vreemds. 

Moeielijker is de overeenkoms: van dit verhaal tusschen 
Volney en ’t O. L. B. te verklaren en toch wordt de zaak 
beerijpelijk, wanneer men dieper nadenkt. ’t-O. L. B. 
verhaalt, dat ook de Friezen (de Geertmannen) in Azië 
hebben gewoond, en daar zij nog al hielden van rond- 
zwerven, hetgeen uit hunne veelvuldige tochten blijkt, 
zijn zij ook in aanraking gekomen met Buddha en zijne 
aanhangers. Zelfs was een Fries de vriend en medgezel 
van Buddha. De geschiedenis van Buddha was dus bij 
hen bekend, en, daar ’t lezen en schrijven niet zeldzaam 
onder de Friezen was, kon die worden bewaard en tot ’t 
nageslacht overgebracht. À 

De Aziaten. die voor ‘t meerendeel niet lezen en 
schrijven konden, hebben 't verhaal als legende, bij mon- 
delinge overlevering bewaard. 

Somwijlen wijkt de overlevering door den tijd af van 
de oorspronkelijke gebeurtenis, maar meestal wordt die 
bijna woordelijk van den vader aan de zonen verhaald, 
die, te onontwikkeld om er zelf wat bij te voegen en 
door lectuur geen andere zaken er meê kunnende ver- 
warren, ’t verhaal zonder eenige wijziging aan hun nage- 
slacht weêrgeven. Zoo kan ook de geschiedenis van Buddha, 
na verloop van eeuwen, onveranderd aan den onderzoek- 


levenden Volney zijn medegedeeld. 
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De overeenkomst is dus niet zoo vreemd als zulks bij 
den eersten oogopslag schijnt. 

De heer B. V. beweert, dat er in de nagelaten biblio- 
theek van O. de noodige gegevens gevonden zijn om ’t 
O. L. B. samen te stellen. 

Leest men de Geschiedkundige aanteekeningen en ophel- 
deringen van Thet Oera Linda-Bôk, door Dr. J. G. 
Ottema, dan vindt men daarin aanhalingen uit Tacitus, 
Dio Cassius, Strabo, Plinius, Plutarchus en andere 
schrijvers uit de Oudheid. De berichten dier schrijvers 
komen overeen met onderscheidene gedeelten van ’t 
O.L. -B. Nuis èt tocheizeker dats dier 
aangehaalde schrijvers niet in zijne bibliotheek had, en al 
waren ze in zijn bezit geweest, ’t zou hem weinig gebaat 
hebben, want, hoe knap ook, hij verstond geen Grieksch 
of Latijn. Hoe was ’t WO. nu mogelijk een verhaal te 
scheppen, in overeenstemming met de genoemde klassieken ? 
Loolang die vraag niet behoorlijk is opgelost, zal ieder 
met mij moeten erkennen: Cornelis Over de Linden kan 
de schrijver van ’t Oera Linda Bôk miet geweest zijn, en 


zulk een werk gine wel boven zijne krachten. 


‘t Overa Liúnda Bôk bevat:een dichterlijk scheppines- 
verhaal, een geschiedenis van onderscheidene volkeren, 
die voortgekomen zijn uit den Frieschen stam of met de 
Friezen in betrekking hebben gestaan, benevens een aantal 
wijze en billijke wetten. 

De bestaande geschiedenis, door de Ouden geschreven, 
wordt in *t O. L. B. omgekeerd en toch komt zij in een 
aantal punten er weder meê overeen. Dat alles is geschre- 


ven in een vreemde taal, over wier oudheid ik hier niet 


wil twisten, maar die toch niet gelijk staat met een der 
bekende talen. 

Onderstellende dat ’t O. L. B. onecht is, dan heeft de 
maker een kennis van de wereldgeschiedenis gehad, 
die men wel bij cen professor, maar niet bij een 
werkman kan vooronderstellen. Niet alleen werd hier 
een uitgebreide kennis vereischt, maar ook de kunst om 
met de plaats gehad hebbende feiten te goochelen, zou ik 
haast zeggen. 

De geschiedenis, zooals die voorkomt in ’t O. L. B. 
zou dan door een uiterst bekwame hand als was gekneed 
zijn, en, zoo iets vereischt meer talent als schrijver, dan 
men OO. kan toekennen, wanneer men een paralel 
trekt tusschen dat werk en de door hem nagelaten ge- 
schriften. Had O. ’t werkelijk gedaan bij de gelegenheid 
tot studie, die onder zijn bereik viel, dan is hij zijne 
bestemming geheel en al misgeloopen, want dan is in hem 
een uitstekend professor tn de geschiedenis verloren gegaan. 

t Verstand van den wetgever, blijkende uit de wijze 
en billijke wetten, die men in ’t O. L. B. vindt, moet 
groot geweest zijn. Ik zou den man een plaats naast 
Mozes en Solon waardig keuren. Zijn die wetten voort- 
gekomen uit ’t brein van O., dan is ’t jammer voor 
ons vaderland, dat zijne verdiensten eerst na zijn’ dood 
voor den dag komen. Hij had als minister uitstekende 
diensten. kunnen bewijzen. Wie weet of wij dan niet 
sinds lane in ’t bezit zouden zijn van een goede wet op 
‘t onderwijs, een defensie-wet en nog een aantal andere 
wetten, die dringend worden verlangd. 

Jaschouwt men ’t O. L. B. als een tendenz-roman, 
dan heeft ’t ontegenzeggelijk hooge letterkundige waarde, 
en de sehrijver had in dat genre met eere kunnen op- 


treden. — Wil men O. als de schrijver beschouwen, 
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dan leefde in ons midden een letterkundig genie, door 
niemand als zoodanig gekend, als zoodanig geëerd. 

Ware die gave in hem opgemerkt, de sterren aan 
den letterkundigen hemel zouden met één vermeerderd 
zijn geworden. 

In den man, die als knap in zijn vak mag geroemd 
worden, die zelfs in enkele opzichten zeer goed ontwikkeld 
was, die een aantal geschriften vervaardigd heeft, waarvan 
eenigen niet onverdienstelijk zijn, stak dan een professor 
in de geschiedenis, een wetgever en een bekwaam roman- 
schrijver! 

‘t Is zijne familie, zijn’ vrienden en zijn” medeburgers 
altijd onbekend gebleven en alleen de heeren Beckering 
Vinekers en Berk (!) hebben ’t — helaas — eerst na zijn 
dood ontdekt. 

Niet alleen ik, maar ook anderen, die OQ. Jaren 
lang gekend hebben, zijn echter nog. ongeloovig genoeg, 
om ‘t bewijs, door den heer B. V. geleverd, dat O. de 
maker van ’t O. L. B. moet zijn, aan te zien voor een 
bewijs dat geen steew houdt. 

Om duizendkunstenaar op wetenschappelijk gebied te 
worden is niet alleen venie, maar ook grondige studie een 
vereischte. 

De handelingen van verschillende tegenstanders van de 
echtheid van ’t H. S. heb ik minder waardig gevonden. 
Voor de verschijning van de brochure van den heer B. Va, 
waarin zow aangetoond worden wie de schrijver van ’% 
H. 5. was, heeft men in onderscheidene couranten op de 
stemming van ’t publiek gewerkt, ten einde de gemoederen 
voor te bereiden op de dingen die komen zouden niet 


alleen, maar zelfs reeds als bewezen doen voorkomen, wat 


(*) Genoemde heeren hebben C, O, niet persoonlijk gekend. 


nog bewezen moest worden. Als ’t veranderen van Os 
voornaam (die toch nog al vrij bekend was) in Gerrit een 
aardigheid moest zijn, dan beken ik volgaarne ’t geestige 
daarvan niet te vatten. 

Er is, volgens de tegenstanders, blanco Overlandsch 
papier gevonden bij stapels. — Waarom niet bij bergen? 
Op _Overlandsch papier had O0. zijne andere geschriften 
geschreven. — ’t Is een leugen van de grootste soort, want 
ik heb die geschriften gecorrigeerd, en is ’t noodig daar- 
voor getuigen bij te brengen, niets zal mij gemakkelijker 
vallen. 

0. had een gereserveerde kamer, een soort van geheim 
kabinet in zijne woning. Meer dan honderdmaal ben ik ten 
zijnen huize geweest, maar ik heb er nooit rets van kunnen 
merken. Tot naricht diene, dat ’t huis een gewoon burger- 
woonhuis was, met drie kamers en een keuken. — Men 
zou er dus miet in verdwalen. Eerst was ’t papier uit 
een bekende fabriek te Maastricht, en men zou zelfs bij 
benadering kunnen opgeven, wanneer ’t vervaardigd was. 
Later had O. ’t meêgebracht uit China, waartoe hij op 
zijne onderscheidene reizen ruimschoots gelegenheid lrad. — 
De man heeft één zeereis gedaan. 

Duidelijk is ’t‚, dat men den heer Beckering Vinckers 
niet verantwoordelijk kan stellen voor de dwaasheden van 
anderen, die hun best deden hem te helpen in zijn arbeid 
om te bewijzen dat OC. Over de Landen de schrijver van 
t zooveel gerucht makende boek zou zijn. 

Zulke argumenten worden evenwel ook gelezen en niet 
ieder lezer is in staat te onderzoeken, wat hier echt of 


valsch As. 
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Had O. met behulp van zijne bibliotheek werkelijk ’t 
O. L. B. geschreven en ’t op een listige manier voor een 
overoud stuk willen doen doorgaan, dan zou ‘t zijne zaak 
geweest. zijnsal wt mogelijke in ’t werk te stellen, de 
ontdekking van ’t bedrog te voorkomen. — Hij had daartoe 
eenvoudig de verdachte boeken, die in zijn bezit waren, 
behoeven te vernietingen. Zulks zou in dat weval raadzaam 
geweest zijn, toen Dr. Ottema met de vertaling gereed 
was. O0. heeft, daar hij ter voeder trouw was, daaraan 
niet eens gedacht en zeker nooit vermoed, wat men hem 
eenmaal zou trachten aan te wrijven. 

Femand die slim genoeg was om de geleerde wereld te 
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misleiden, moest toeh ook slim genoeg zijn zich en zijne 
umilie te dekken, dat hier niet moeielijk zou geweest zijn. 

ls die tegenstrijdigheid hier niet op onomstootelijke 
gronden te verklaren, dan acht ik voldoende bewezen te 
hebben, dat ’t Oera Linda Böôk niet kan geschreven zijn 


door Cornelis Over de Linden. 


De liefde tot de waarheid dreef mij aan O. te ver- 
dedigen, (*) en ik vooronderstel ook, dat zijne beschuldivers 
insgelijks aangespoord werden door liefde tot de waarheid. 
Heeft men ter goedertrouw gedwaald en is men in zijn 
ijver te ver gegaan, een zacht oordeel volge, want reeds 


de Ouden kenden de spreuk: 


Errare humanum est. 


(!) Want de man ts dood en kan dus zelf niet voor zijne zaak opkomen. 


RESUME 


van de punten van beschuldiging, tegen CORNELIS 
OVER DE LINDEN aangevoerd, 


„Het blijkt dat hij, evenals zijn vader, vol was van 
de overtuiging, dat hij van een overoud Friesch 


ceslacht afstamde.” 


Dat had C. O. dus niet uit zich zelf. Ik vind 
hierin geen punt van beschuldiging. Ik zou zelfs 


willen beweren, dat daarvoor eenige orond was. 
„Het blijkt dat hij veel in het verborgen werkt.” 

Zijne nagelaten geschriften, teekeningen, werk- 
stukken en modellen, getuigen waaraan hij de hem 
overschietende vrije wren besteed heeft. 

Niemand heeft, ofschoon er moeite genoeg is aan- 
gewend om zoo temand te vinden, tot heden kunnen 
getuigen, dat hij OC. O. betrapt heeft op ’t vervaar- 
digen van ’t O. L. B, een werk, dat jaren arbeid. 
van hem zou geëischt hebben. 

t_ Ongemerkt vervaardigen van een dergelijk werk 
zou op zich zelf reeds een kunststuk zijn. 
„Hij maakt een familiewapen in ’t verborgen.” 

Er valt hier te bewijzen dat C. O. ’t Oera Linda 
Bök en niet dat hij een familiewapen heeft vervaardigd. 
„Hij verbergt voor zijne kinderen zijne verkregen 


taalkennis,” 


ve en 


or 
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Lees hierover ’t door mij medegedeelde, dan 
zal blijken, dat hier een scheeve voorstelling van 
de zaak wordt gegeven. 

„die, schoon ten minste in 1840 reeds begonnen, 
zijn zonen in 1876 onbekend was./ 

In 1840 begon C. O. Fransch te leeren. De uit- 
gebreidheid zijner kennis is door mij medegedeeld, 
waaruit blijkt, dat die kennis alles behalve voldoende 
was voor de vervaardiging van ’t hem toegeschreven 
werk. ’t Blijkt verder, dat die beschuldiging zoo 
niet geheel, dan toch voor ’t grootste gedeelte moet 
vervallen, 

„Hij verbergt voor zijne kinderen zijne letterkundige 
werkzaamheden. 

Hier beweert men een onmogelijkheid. 

In den tijd dat C. O. moest studeeren, had hij een 
groot gezin te onderhouden en was niet bij machte 
een huis te bewonen, waarin apartementen konden 
afgezonderd worden. 

Zat hij te schrijven, dan moesten de huisge- 
nooten er toch, daar dat werk zich onmogelijk tot 
eenige avonden kon bepalen, daarvan iets gewaar 
worden. 

't Idée van ’t geheime kamertje, de gereserveerde 
werkplaats anders gezegd, zou men hier moeten aan- 
nemen; maar ik vertrouw, dat na ’t gelezene, geen 
verstandig mensch meer aan zoo iets kan denken. 
Bij ons aan den Helder vindt men geen middel- 
eeuwsche gebouwen; integendeel, de huizen zijn er 
zeer modern (licht en dicht) gebouwd. 

Hoewel de kinderen zeer goed wisten dat vader 
letterkundigen arbeid verrichtte, was ’t hun niet 


bekend welke geschriften hij vervaardigde. 


(1) Deze betrekking 


De kinderen hebben intusschen vader dikwijls zten 
schrijven. ’t Omgekeerde zou, na ’t hier aangetoonde, 
een onmogelijkheid zijn; maar zij hebben hun vader 
nooit zien werken aan ’t O. L. B. 

De vreemdsoortigheid van. dergelijken arbeid had 
anders noodwendig hunne aandacht moeten trekken. 
In den tijd toen hij ’*t O. L. B. zou vervaardigd 
hebben, waren de kinderen oud en wijs genoeg om 
hunne opmerkingen te maken. Nu had CG. O0. als 
opzichter aan den zaagmolen en later als (!) baas of 
le meesterknecht aan de Rijks Marinewert een 
kamertje of kantoor ter zijner beschikking. 

Ik wil ’t niet tegenspreken. Maar daar had hij 
ieder oogenblik bezoek te verwachten, hetzij van 
ondergeschikten, die zijne bevelen kwamen vragen, 
of van superieuren, die hem kwamen raadplegen of 
hunne bevelen gaven. 

Men begrijpt licht, dat zulk een kantoortje geen 
zeer geschikte werkplaats was voor geheime bezig- 
heden. Daarbij had C. O. in laatstgenoemde betrek- 
king een schrijver ter zijner beschikking. Diens 
tegenwoordigheid was dus een groot beletsel bij ’t 
verrichten van werkzaamheden, die niet gezien mochten 
worden. 

De gelegenheid om ongemerkt een zoodanig werk 
tot stand te brengen ontbrak C. O. geheel. 

‚Hij geeft zijn eigen werk bij den heer G. Jansen 
voor dat van een ander wit.” 

Een prachtig juristisch bewijs, dat C. O. daarom 
ook ’t O. L. B. zou vervaardigd hebben! 


Rechtskundig zou ’t miet gelden; in hoever dit 


C 


is reeds vroeger door mij beschreven. 
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een zedelijk bewijs is, laat ik ’t liefst over dan ’t oordeel 
van onpartijdige beoordeelaars. 

Mij is ’t een bewijs, dat de beschuldigingen, ten 
laste van C. O., uit alle mogelijke hoekjes bijeen- 
geschraapt zijn. Wel heeft men hem door een bril 
met donkere glazen moeten bekijken, om daaruit af 
te leiden, dat hij ook in staat zou zijn “br EB: 
op bedriegelijke wijze bij publiek te introduceeren. 
„Hij verbergt voor Dr. Ottema zijne kennis van de 
letters en de taal van ’t O. L. B.” 

Ik heb reeds aangetoond in welken zin deze 
beschuldiging hoogstwaarschijnlijk moet worden opgevat. 
Misschien zou Dr. Ottema dat punt tot volkomen 
klaarheid kunnen brengen, misschien ook niet. Maar 
ingeval van niet, dan acht ik mijne beschouwing van 
de zaak aannemelijker dan hetgeen de heer B. V. 
daaromtrent schrijft. 

„Hij verbergt voor Dr. Ottema zijne kennis van Yes-0s./ 

In ’t bezit van een ex. van Volney in ’t Fransch, 

en wat meer zegt, van een Hollandsche uitgave, 
moest U. O. noodwendig met de geschiedenis van 
Yes-os of Buddha bekend zijn. Heeft C. O. die 
kennis werkelijk voor Dr. Ottema verborgen gehouden, 
dan zou hij alleen voldoende redenen voor deze handel wijs 
kunnen geven. Tegen deze bezwarende omstandigheid 
zet ik over, dat C. O. van nature wantrouwend 
tegenover geleerden, steeds aarzelde met zijne kennis 
te pronken. Betrof ’t zijn vak, dan kon hij op goede en 
deugdelijke ervaring steunen, maar hij besefte zelf 
te goed de leemten in zijne studie en dat maakte hem 
schroomvallig in dat opzicht, vooral wanneer hij van zijne 
kennis schriftelijke mededeeling zou moeten doen. 


Die eigenaardigheid in ’t karakter van C. 0. 


verklaart ons wellicht, waarom hij slechts één ver- 


trouwden vriend inzicht in zijnen letterkundigen 


arbeid oaf. 
‚Hij verbergt het jaartal en den naam van den binder 
van ’t boekwerk, waaruit hij de hoofddenkbeelden 


van zijne bekende geschriften heeft gehaald en die 


3 
we in *t O. L. B. weervinden. 

„Hij verbergt.” ’t Zou nog eerst bewezen moeten 
worden, dat Aij zich daaraan heeft schuldig vemaakt. 
Deze bewering steunt op geen enkel bewijs en wordt 
maar stoutweg gesteld, alsof ’t een axioma was. De 


B. V. heeft C. O. nooit gekend, de heer Berk 


heer Ie 


evenmin. ’t Boek is laatsteenoemde eerst na den 


dood des vorigen bezitters in handen gekomen. 


hoe de heer 
B. V. hier stoutweg kan verklaren dat C. O. dit 


Kan deze verklaring 


Onwillekeurig rijst de vraag bij mij op: 


gewichtige feit heeft gepleegd? 
niet bewezen worden, dan is hier, om een zacht woord 
te gebruiken, vrij lehtvaardig geoordeeld. 

Is er al bewezen, dat C. O. genoemd werk heeft 
laten inbinden? Is ’t al bewezen, van wien ’t af komstig 
is? In de laatste jaren is Volney toch niet herdrukt. 
’t Boek moet dus een oud exemplaar zijn. Wie weet 
door hoeveel handen ’t gegaan is, er ’t in zijn bezit 
kwam ! 


En verder: wat zou ’t gegeven hebben den naam 


van den binder etc. onkenbaar te maken. Kon dat 
ex. tot eenige ontdekking leiden, dan was ’t met 
wemig moeite te vermietigen geweest. 


Ziedaar nu de gronden, waarop men den staf over 
Cornelis Over de Linden gebroken heeft! 
Hoeveel van de aangevoerde argumenten steunen 


daarbij niet op een „men zegt.” 


34 


Zouden er geen deugdelijker bewijzen moeten aan- 


gevoerd worden om onpartijdigen te overtuigen, dat 


C. O. ’t vaderschap kan ten laste gelegd worden 
van ’t O. L. B. en zou de heer Beckering Vinekers, 
die ’t+ Handschrift als een onecht kind. wil beschouwd 
hebben, niet beter gedaan hebben aan dit artikel van 
't wetboek te denken: ’t Onderzoek naar ’t vaderschap 


is verboden ? 
Nieuwediep, April 1877. 


GERRIT JANSEN. 


NASCHRIFT, 


Door den heer Berk werd mij ’t vorige jaar de vraag 


gedaan, of de heer B. V. van mijn brief gebruik mocht 
maken. — Van de vergunning, daaromtrent door mij 
gegeven, is dan ook gebruik gemaakt — maar op een 


eenigszins vreemde wijze. Niet de brief is opgenomen, 
maar alleen een fragment daaruit, en dat had ik niet 
bedoeld; dat was mij ook niet gevraagd. 

Op die wijze kunnen de zaken een geheel ander voor- 
komen krijgen. 

Door drukke bezigheden had ik van mijn’ brief geen 
copie genomen. Ik schreef daarom den heer B. V. en 
verzocht hem beleefdelijk mij copie van mijn schrijven te 
zenden, geen oogenblik twijfelende of ik zou bij hem 
dezelfde bereidwilligheid aantreffen, die ik ten zijnen 
opzichte had getoond. 


Als antwoord ontving ik ’t volgende: : 


KAMPEN, den 5 April 1877 
Welkidele Heer! 


De verlangde copie zal u onmiddellijk geworden, 
zoodra ik van u een door den Heer Berk gevizeerd 
getrouw verslag van uw gesprek met genoemden 


Heer mag ontvangen. 


Hoogachtend, 
Ubdele dv. dienaar, 


(was get.) J. BECKERING VINCKERS. 
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Ik had in mijne eenvoudigheid nooit gedacht, dat men 
in zulk een geval voorwaarden zou durven stellen — en 
dan nog welke voorwaarden! Had de heer B. V. mij 
hierover rondweg geschreven, dan zou ik hem naar mijn 
beste weten hebben ingelicht — echter niet wanneer de 
inlichting als voomvaarde wordt gesteld. 

Ieder fatsoenlijk man zal begrijpen, dat op een dergelijk 
schrijven geen antwoord kan gegeven worden. 

Ik zal evenwel den brief als een curiositeit bewaren. 

Noemt de heer B. V. Kampen in een zijner brochures 
de stad der dwaze streken, ik heb er vrede meê, maar 
had toch liever gezien, dat ’t aantal daarvan niet door 


hem met een vermeerderd geworden was. 


't Ontbrekende van mijn brief. zal ik hier bijvoegen, 
steunende op de getrouwheid van mijn geheugen. 

„Als ik een vergelijking maak tusschen de geschriften 
an O. en ’t O. L. B, dan zou ik ze rangschikken in 
dier voege: ’t Werk over de natuurkundige aardrijks- 
beschrijving ’t minste, zijne geschriften over ’t ontstaan 
der verschillende godsdienst-secten daar ver boven, maar 
't O. L. B. ver boven ’t laatstgenoemde. 

Volgens mijn persoonlijk gevoelen kan C. O. “+4 niet 
gedaan hebben.” 


in 
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Viel Irrthum und ein Fünkchen Wahrheit, 


GOETHR (Faust). 


EINDE LLILLDDLLDEI 


vettnn 


ZWOLLE, 


. 


HEADER SE 
1877, 


nnen __ 4 


mn: 
ez 


Ì 


Het Oera Linda-Boek! Wat al beweging heeft het ver- 
oorzaakt, en terecht. — Geschiedvorschers kunnen hun zoeken 
en strijden staken: Germanen en Kelten zijn takken van den 
Frieschen stam, die meer dan veertig eeuwen de stormen des 
tijds heeft getrotseerd; Friezen zijn ’t‚ vrij en vroed en vroom, 
die eeuwen lang aan het weefgetouw der tijden gezeten, en 
menig belangrijk stuk in de geschiedenis der menschheid ge- 
weven hebben! Mythologen, die ons gepersonifiëerde natuur- 
krachten als goden der oudheid willen opdringen — zij hebben 
t mis: Odinn, Neptunus en de Peruaansche zonnezoon (Inca) 
zijn op Frieschen bodem opgegroeid; Vesta en Minerva op den 
schoot van Friesche moeders gewiegd! Beoefenaars van ver- 
gelijkende taalstudie hebben gedwaald, toen zij meenden, op 
t spoor te zijn van de wetten, waarnaar de talen in den 
loop der tijden veranderen en ineensmelten; hun ontcijferen 
& 

van eeuwenoude doeumenten, van runen-, en spijker-, en 
hieroglyfen-inschriften, van munten — ’t is kinderachtig ge- 
beuzel! 

Het Oera Linda-Boek verstoort de harmonie der weten- 


schappen. 


Wie wenn auf einmal in die Kreise 
Der Freunde, mit Gigantenschritt, 
Geheimnissvoll, nach Geisterweise, 
Ein ungeheures Schicksal tritt — 
Da beugt sich jede Erdengrösse 
Dem Fremdling aus der andern Welt, 
Des Zankes nichtiges Getöse 
Verstummt und jede Larve fällt; 

Und vor der Wahrheit mächtgem Siege 


Verschwindet jedes Werk der Lüge. *) 


Dát scheen de zending, aan ’t geheimzinnige Boek opge- 
dragen! Ze is mislukt, die zending; het Oera Linda-Boek 
was te jong voor de taak, Wel had de gezant zich gedekt 
met het eerbiedwaardig zilverhaar der grijsheid; wel had hij 
zich het kemelsharen kleed van den godsman om de lendenen 
geslagen, maar de groeven en rimpels van den denkenden en 
wetenden ouderdom had hij niet kunnen aanbrengen, en het 
blozend jongelingsgelaat keek uit de kap van het kleed. 

Zonder beeldspraak verder; het O. L. B. is geen handschrift 
uit den tijd, waarin het zich stelt. De taalkundige gronden, 
waarop de heer Beekering Vinekers de onechtheid heeft aan- 
getoond *), zijn tot nu toe niet weerlegd, en volgens uit- 
stekende binnen-, en buitenlandsche linguïsten onweerlegbaar. 
Wel zegt de heer Gerrit Jansen: %) „Bij nadere beschouwing 
is zulks,” n. 1. de grammaticale fouten in ’t H. S., „bij mij 
geen bewijs voor de onechtheid,” — wel denkt de heer L. 


F. over de Linden er even zoo over *), — doch beiden 


led 


J 


mogen 't mij ten goede houden, dat ’k hunne argumenten als 
niets-zeggend beschouw en voorbijga „for the same reason 
that physicians ought not to give their judgment of religion, 
and that butchers are not admitted to be jurors upon lifo 
and death”, 5) Op eenige andere punten van hun brochures 
kom ’k straks terug. 

Voor velen, die aan vergelijkende taalstudie nooit gedaan 
hebben, blijft ’t van groot gewicht, dat de verhalen van 
't O, L. B. onäangetast zijn, en dat Dr. Ottema beweert: 6) 
„het O. L. B. bericht niet ééne zaak, waarvan de onwaarheid 
door stellige uitwendige bewijzen kan worden aangetoond.” 
Het 0. L, B. wijkt in z'n verhalen af van de Friesche traditie, 
doch daarin ziet Dr. O. juist een bewijs vóór de echtheid van 
t H. S., terwijl ’t O, L. B. merkwaardig overeenstemt met 
Gr. «en Rom. schrijvers, — hun verhalen zelfs aanvult. 7) 
’k Stem ’t gaarne toe, en verklaar dit verschijnsel aldus: De 
heer Cornelis over de Linden, door den heer B. V. als ver- 
moedelijke schrijver genoemd, *) was door den heer Ernst 
Stadermann in kennis gebracht met den inhoud van eenige 
Gr. en Rom. schrijvers, zoodat hij zich daaraan kon houden, 
voor zooverre hij meende te moeten; de Friesche traditie, in- 
dien hij die even nauwkeurig kende, heeft hij meer moeten 
verwerken, om den Friezen een rol op ’t wereldtooneel te 
geven, die zij volgens die traditie niet hebben gespeeld. 

Is er echter één gedeelte van ’t O. L. B., dat de onecht- 
heid overtuigend aantoont, dan zijn ’t de stukken, die over 
t verblijf der Friezen aan den Indus schrijven. 


Die Pandschâb-kolonie zullen we nu behandelen. 


Da Pandschâb, ongeveer zoo groot als Groot-Brittanje, 
heeft zijn naam ontvangen van vijf, pantscha (de vijf rivieren 
Indus, Satledsch, Dschelam, Tschinâb en Rawi), schoon de 
kortere Bias een zesde is. De N, O. hoek is bergachtig; het 
overige land is vlak, bestaande uit de vijf duabs; weinig lan- 
den zijn zoo geschikt voor bewatering en scheepvaart, als de 
Pandschâb. De zandstreken, die binnen de vijf duabs van 
't N. naar ’t Z. loopen, duiden den voormaligen loop dezer 
rivieren aan. Het land vertoont in die streken alle soorten 
van verscheidenheid, van den weelderigsten plantengroei tot aan 
de zandwoestijnen en prairies; de noordelijke streken zien er 
uit, als de tuinen in Indië; de middelste streken zijn geheel 
zonder waarde; hier liggen grenslooze woestijnen, met gras 
en struikgewas bedekt, waar roofzuchtige nomaden door heen 
trekken. Bens waren deze streken echter goed bebouwd, zoo- 
als de ruïnen van steden, dorpen, tempels, vijvers, bronnen 
en waterloopen bewijzen. In westelijk Pandschâb ligt de Zout- 
of Kalabagh-keten, tusschen den Dschelam en den Indus 9) — 
Reeds door Alexander den Groote werd het land bezocht; in 
't begin der 10de eeuw door Mahmud van Ghasni verwoest ; 
in 1526 bracht Baber het onder de heerschappij der Timu- 
riden; in 1748 Akmed Schah Durani onder die der Afghanen; 
in 1768 drongen de machtig geworden Shiks het land bin- 
nen; in 1849 werd het bij het Britsche gebied ingelijfd. 

In deze streken nu zette zich volgens het O. IL. B. (2de 
uitg. p. 105) een kolonie Friezen neer met de Moeder „Geert, 
en noemden het land Geertmannia, Die naam is spoorloos 


verdwenen. In Carmania, hoezeer ook in klank overcen- 
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komend, is hij niet bewaard. Eerst toch begreep men onder 
dien naam (Carmania, Kerman) het land, dat zich van de 
Bagrada op de Perzische grenzen langs de kust van de Per- 
zische golf en de Indische zee tot aan Gedrosia uitstrekte, | 
en in koren, vooral echter in druiven van bizondere grootte, 
bij uitstek vruchtbaar was. Daarom werd het land genoemd 
naar het Arab. Char'mon, d. 1. wijnberg en in ’t algemeen: 
schoon, vruchtbaar wijnland. Im latere tijden begrepen do 
aardrijkskundigen, b.v. Ptolemaeus, onder denzelfden naam | 


nog de groote noordelijke wildernis (thans Kerkh) en noemden 4 


dit woeste gedeelte: Carmania deserta. De grenzen van | 
't geheel -waren dan: ten W. Persis, ten Z. de Perzische | 
Golf en de Indische Zee, ten O. Gedrosia en Aria, ten N. Á 
Parthia. Steden waren: Carmana, de hoofdstad; Sabis; Har- | 


moza; Omana, een stapelplaats; enz. !°) 
De Friezen bleven daar van 1551 tot 327 v. Chr. Ze 
bepaalden zich echter niet alleen tot ’t tegenwoordige Pand- 


schàb, maar bewoonden inzonderheid de zuidelijke streken en 


t Indus-delta (O. L. B. p. 165: „wij zeelieden, die bij de 

zee woonden”) Daar leidden zij gedurende meer dan twaalf 

eeuwen een werkzaam leven, want: „onze zeestrijders bevoeren 
Al 


| alle zeeën, die er te vinden waren.” (O. 1. B. p. 165.) En 


toeh vindt men in ’t O. L. B. over deze kolonie weinig ver- 


« meld, nl. niets meer dan een beschrijving der landstreek | ij 


| (p. 221) ten tijde van Alexander den Groote; het optreden | 
van Buddha (p. 185), en den terugkeer der kolonie in 
trvaderland, (p. 165). De vraag rijst op: is er wel iets 


gebeurd, dat dien ouden Friezen belangrijk genoeg voorkwam Ik 


iks 
ui ®, n 
Per 7 oki: 


om aan te teekenen? Of zoo zij niet hebben aangeteekend, 
of hun geschiedenis verloren gegaan is, — is er dan van 
hun bestaan aldaar ook iets merkbaar in de geschiedenis der 
hen omringende volken ? 

Als westelijke naburen van de Fryaszonen, noemt t O. L. 
B. (p. 223): Iraniërs of Drangianen (wrangen), Gedrosiërs 
(gedrosten, weggeloopenen) en Oriten (vergetenen). „Al deze 
namen zijn hun door de nijdige priesters gegeven, omdat zij 
hen ontvlieden wegens de zeden en ’ geloof. Oostelijk wonen 
de Hindu's, „dat hinden beteekent,” zoo hebben hen de Yren 
(lraniërs) en anderen genoemd. '') Vestigen we een oogen- 
blik ’t oog op de geschiedenis der Iraniërs en Hindu’s van 
ongeveer 1500 v. Chr., den tijd dus, dat de Friezen goed 
en wel langs den Indus gezeten waren. '2) 

De drie hoogste kasten van ’t volk in ’ Gangesland noe- 
men zich Ariërs en zijn van de vierde kaste door de kleur 
der huid sterk onderscheiden. ’tIs dan ook zeer aanneemlijk, 
dat de donkerkleurige bewoners reeds vroeger in Indië waren, 
en dat de Ariërs eerst later zich gevestigd hebben, om in 
de uitgestrekte vlakte een heerschappij te grondvesten, die 
zich later met hun godsdienst en hun beschaving over ’t ge- 
heele schiereiland en zelfs nog verder uitbreidde. Van waar 
zijn die Ariërs gekomen? Nagenoeg zeker is dit op te geven. 
Niet alleen hun naam reeds verraadt hun verwantschap met 
de bewoners van Iran, de Perzische Ariërs, ook hun taal is 
't naaste met ’t Zend verwant, en in de oudste vormen van 
hun godsdienst is de verwantschap met den godsdienst van 


Zarathustra in ’t oog loopend. '?) Eens waren beide takken 


der Ariërs één, en woonden hoogstwaarschijnlijk in de landen 
om den Kaukasus, doch ’t zij door overbevolking of om 
andere redenen verlieten zij die landstreek en begonnen hun 
zwerftocht. Geruimen tijd nadat zij hun vaderland, het zui- 
vere Tran, Airyana Vejô, verlaten hadden, vestigden zij zich 
in Sughdha (Sogdiana), Móuru (Margiana) en Bakhdhi (Bak- 
trië), en van daar zuidwaarts in Harôyu (oud-Perzische 
Hariva, door de Grieken, Areia geheeten) en in de landen 
van den Indus. Deze rivier bleef een tijdlang de Oostgrens | 
| 
van hun gebied; de Westgrens liep door ’t latere Medië, | 
terwijl in *t Z.W. en Z. Susiana en Perzië er nog niet toe | 
gerekend kunnen worden. Dat de Arische stammen hier ver- | 
toefd en niet dadelijk het Gangesland veroverd hebben, blijkt 
uit de oudere Veda-liederen, waarin de Ganges niet voorkomt, | 
terwijl de Indus als de heilige stroom of als „het water” in | 
bizonderen zin (Sindhu) voorkomt. Ze woonden in ’t hier | 
genoemde deel van Azië, toen volgens ’t O. L. B. de Friesche 
kolonie zich langs den Indus neerzette (omstreeks 1550 v. 
Chr). Of die Arische stammen rustige naburen voor de 
nieuwe kolonie waren, wordt in ’t O. L. B. niet gemeld; 
tis echter zeer te betwijfelen, daar de ruwe zwerftochten, 
onderlinge twisten en kleine oorlogen tegen de Turanische 
stammen, niet bizonder rustig op hun karakter zullen gewerkt 
| hebben. ‘t Zou er echter niet op verbeteren. Er was allengs | 
| een klove ontstaan tusschen de akkerbouwende stammen en | 
zij, die 't nomadenleven voortzetten. De oude Varunavereering 
| was voor de zwervende stammen te zacht geworden en maakte 


plaats voor den wilden dienst van den krijgshaftigen Indra. 
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Godsdiensthaat paarde zieh aan verschillend begrip van eigen- 
domsrecht en de klove tusschen de twee groote afdeelingen 
der Ariörs werd hoe langer hoe breeder. Daar trad Zara- 
thustra in Baktrië op als profeet, niet om den vrede te 
brengen maar het zwaard. Hij werkte in dienst der bescha- 
ving. Inziende, dat verbroedering tusschen de akkerbouwende 
en de nomadische stammen niet mogelijk was, trad hij met kracht 
op tegen de leefwijze en den daarmee samenhangenden gods- 
dienst der laatsten. „Het geloof in de Asuren of Ahura’s, 
dat is de levenden, een andere naam door de oude Aryêrs 
aan de goden gegeven, en dat in twee verschillende geesten, 
die des lichts en der duisternis, witte en zwarte, vatte hij 
samen in- de leer van den eenen waarachtigen God, Ahura- 
mazda, den levenden Wijze, in wien de twee oorspronkelijke 
krachten Zijn en Niet-zijn, goed en kwaad, tot een onver- 
breekbare eenheid waren samengesmolten. Die God was de 
schepper der aarde, wier geest, door de woestheid der roover- 
benden lijdend, tot hem om hulp riep, welke hij dan ook, door 
de openbaring aan Zarathustra gegeven, verleende. Hij was 
ook de stichter en beschermer der afgeperkte eigendommen, 
en geen werk was hem zoo welgevallig als het bebouwen van 
den grond. Waarheid en reinheid in gedachte, woord en 
daad, dat was het eerste wat hij vorderde van zijn aanbidders: 
Ook stonden hem als hemelsche geesten de geniën der waar- 
heid, der onsterfelijkheid, des overvloeds, der goede gezind- 
heid, en nog verschillende anderen ten dienste, en streden 
met hem tegen alle logen en boosheid” Dat was de nieuwe 


leer van Zarathustra -Cpitâma, de oude godsdienst, door de 


11 


vereering van Indra verdrongen, bij de akkerbouwende huis- 
vaders bewaard, gezuiverd, ontwikkeld, vervuld met een hoo- 
geren geest. — De strijd was forsch aangebonden en de 
nomaden gaven den aanval op hun godsdienst met woeker if 
terug. Een hevige oorlog ontbrandde langs de Imdus-oevers, 

waarin door beide partijen met afwisselend geluk gestreden 

werd. Eindelijk moesten de Indra-dienaars met hun priesters | 
wijken voor de toenemende beschaving. Zij trokken den Indus 
over tot ze de Sarasvatî en later de Ganges bereikten, „om hi 
in die bekoorlijke streken dat gevestigde leven aan te vangen, | | 
dat zij in Baktrië hadden versmaad en bestreden” In ’t grens- | 
gebied werd de strijd echter nog lang, misschien eeuwen lang 

| 


nog voortgezet, 


schijnlijk daar, waar de latere drie Indische veroveraars 


Alexander, Timur-leng en Nadir Schah binnengedrongen zijn, 


(4 

De Ariërs zijn dus over den Indus getrokken; hoogstwaar- EI 
| 
if 


[ nl. over Peshawar en Attoek (beide in Pandschàb), want die 

weg is de eenige poort voor Indië. Zij moeten getrokken 
| zijn door de landen der Friezen, zoodat dezen tusschen de 
| twee oorlogvoerende partijen kwamen te wonen. Dat de door- 
tocht op vreedzame wijze heeft plaats gehad, is niet denkbaar, 
| en toch spreekt 't O. L. B. er volstrekt niet over, zinspeelt 
er zelfs niet op. De schildering van den toestand der Hindus 


(O. L. B. p. 221): „Onder de Hindus en andere uit die 


landen zijn er sommige lieden, die in stilte bij elkander 


EEE ine 


komen. Zij gelooven dat zij onverbasterde kinderen van Finda 
zijn. Zij gelooven dat Finda van uit het Himmellaiagebergte 


geboren is, van waar zij met hare kinderen naar de delta of 
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de laagte getrokken is. Sommigen onder hen gelooven, dat 


zij met hare kinderen op het schuim van de heilige Ganges 


| ‚ naar beneden gegaan is. Daarom zoude die rivier de heilige 
\ . . . 

| / | Ganges heeten. Maar de priesters, die uit een ander land 
/ weg komen, lieten die menschen opsporen en verbranden; 


, Î daarom durven zij voor hunne zaak niet openlijk uitkomen ;’ — 
deze schildering, door Liudgert den Geertman gegeven, ziet 
op zijn tijd, dat is den tijd van Koning Alexander, en heeft 
met de eerste vestiging der Ariërs in ’t Gangesland niets te 
maken. Wel zegt ’t O. L. B. (p. 228, Brief van Liudgert): 
„Bij hunne komst hadden onze voorouders zich ook aan den | 

/ 
| k oostelijken oever van den Pangab neergezet, maar om der | 
priesteren wille zijn zij ook naar den westelijken oever ge- 
varen,’ doch van dit verhuizen der Friezen zijn blijkens dien 
geheelen brief alleen priesterlijke hoog- en overmoed en schraap- 

zucht de redenen. Geen enkel woord over den fellen eeuwen- 

langen strijd; en dat de bewoners van ’t Gangesland, wat de 

drie hoogste kasten betrof, met de Ariërs aan de westzijde 

van den Indus eenzelfde volk waren, toen Liudgert's voor- 

ouders daar landden, wordt door den briefschrijver zelfs niet 

vermoed, getuige zijn woorden: „daardoor hebben wij de 

Yren en anderen leeren kennen.” 

Maar ook in de geschiedenis der Ariërs is niets te vinden, 

vat een bestaan van die Friesche kolonie zou doen gissen; !*) 

en van Pasta's lampe is geen schijnsel merkbaar, noch in 

den godsdienst der Hindu’s, noch in den Árisehen vuurdienst, 


die reeds eeuwen bestond, vóór Geert en haar volgers aan 


den Indus zouden geland zijn. 
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Van de godsdienstige gebruiken der aan de westzijde van 
den Indus achtergebleven Iraniërs meldt ’£ O. L. B. (p. 223), 


’ en dat wel in Alexanders 


dat zij „geen priesteren dulden 
tijd. — Het is niet moeielijk, na te gaan, hoe de schrijver van 
t O. L. B. tot deze uitspraak gekomen kan zijn. Reeds Hero- 
dotus meldt, dat de Perzen (afstammende van de lraniërs) geen 
tempels hebben, en Dino (vader van den geneesheer Klitarchus 
uit Alexanders tocht door Azië) dat ze geen beelden toelaten. 
Beide feiten vindt men dan ook opgeteekend in ’t 0. L. B. 
Volgens Herodotus zouden er ook geen altaren opgericht zijn. 
Waartoe dan priesters? zal de schrijver van ’t O. L. B. zich 
afgevraagd hebben. En toch hadden de Iraniërs in Alexan- 
ders tijd, en reeds een duizend jaar vroeger, priesters. Im 
hun oudste geschriften komt âthrava en atharvan voor als 
algemeene naam van de priesters, die in verschillende rangen 
verdeeld waren. En was ’t aanzien der priesters door ’t op- 
treden van Zarathustra en ’t wegtrekken der Indische Ariërs 
ook gedaald, toch zouden zij zich. weer verheffen. Onder den 
invloed van een godsdienst, die den akkerbouw heiligde en 
het gezeten leven als een plicht gebood, woonden de Iranische 
stammen bij elkaar; zij hadden elk hun stamhoofd met drie 
mindere hoofden. Nevens dezen vormde zich een vaste pries- 
terorde. Toen namelijk de oorspronkelijke âthrava’s (vuur- 
priesters) zagen, dat zij niet machtig genoeg waren, om den 
godsdienst van Ahuramazda te vernietigen, sloten zij zich 
daarbij aan en verbasterden de zuivere leer van Zarathustra, 


die trouwens voor de groote menigte te wijsgeerig was. Z00 


verdrongen ze de echte leeraars der Zarathustrische wijsheid, 
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in den Vendidâd Magara's (Magers) genoemd, welke naam in 
de Veden reeds in den zin van offerpriesters gebruikt is. Dit 
verdringen der Magers, die naar ’t Westen togen, moet in 
de 10de of Yde eeuw vóór Chr. hebben plaats gehad, ‘5) Hn 
na dien tijd steeg de nieuwe priesterorde voortdurend in 
aanzien. 

Niet alleen de Hindu’s hadden dus ten tijde van Alexander 
(en vóór dien tĳd) priesters, zooals het O. L. B. meldt, — 
doch ook de Iraniërs, ofschoon dit in Liudgert’s brief ontkend 
wordt. En zegt ’t O. L. B. (p. 223), van ’t Gangesland 
sprekende: „in dit land zijn alle priesters dik en rijk,” reeds 
de Vendidâd kent äthrava’s, die den priesterrok ontwijden. 
„Zij hebben den paiti-dâna (den doek waarmee men bij ’t bid- 
den en spreken der gewijde mâthra’s de lippen bedekte) voor 
den mond. Zij dragen de bareema-roeden en den khrafctra- 
dooder in de hand, Maar zij slapen den ganschen nacht, in 
plaats van te waken in aanhoudende gebeden, in plaats van 
dag en nacht de heilige boeken te lezen en op te zeggen, en 
zoo voor zich en de gemeente wier leiding hun toevertrouwd 
werd, den weg ten hemel te banen. Noem zulk een mensch 
geen áthrava, o reine Zarathustra,” dus laat Ahuramazda 
zich hooren, „op bedriegelijke wijze draagt hij dien naam, 
want hij voert paiti-dâna, barecma, khrafetraghna, maar is 
niet omgord met de wet.” 6) 

En hiermede zeggen we Zarathustra uit ’t geslacht der 
Haêcat-acpa’s vaarwel en verplaatsen ons in gedachte uit 
Baktrië naar de oevers van de heilige Ganges. 


„Zestien honderd jaar geleden (593 v. Chr.) is At- 
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land gezonken, en te dier tijde gebeurde-er iets, waar 
niemand op gerekend had. In het hart van Findasland 
op “het gebergte ligt eene vlakte, die geheeten is 
Kasamyr, dat is zeldzaam. Aldaar werd een kind ge- 
boren... Toen hij meerderjarig was, ging hij naar 
zijn ouders... Zij durfden hem niet openlijk erken- 
nen als hun eigen bloed. Met droefenis overstelpt over 
de valsche schaamte zijner ouders ging hij omdwalen ..… 
Toen. Jessos (Buddha) zoo twaalf jaar rondgereisd had, 
Berthi er(O sb. Beps Le en, 187), 

Volgens Bunsen is Buddha geb. 598 en gest. 543 v. Chr. 
De opgave van de Ceylonsche Buddhisten is 543 v. Chr, als 
sterfjaar. Doch Lassen, Köppen en Max Müller achten deze 
opgave te hoog en stellen het sterfjaar tusschen 481 en 477 
v.Chr. Inet 0 LB. is ’t-geboortejaar 593 v. Chr, en 
t sterfjaar is twaalf jaar na zijn meerderjarigheid. De vraag 
is dus, wanneer was Buddha meerderjarig. Bedenkende dat 
Buddha in ’t Oosten geboren is, zouden we geneigd zijn, 
t tijdstip van meerderjarigheid gelijk te stellen met dat der 
opname in de kaste, waartoe de ouders van ’t kind behoor- 
den. Volgens Manu’s wetboek nu (uit de 4de eeuw vóór Chr.), 
wordt den Brahmanenzoon op zijn 8ste, den zoon van den 
Kschatriya op zijn 11de, den zoon van den Vaicya op zijn 
12de jaar ’t onderscheidingsteeken plechtig medegedeeld. Of 
wel werd men langs den Indus meerderjarig bij ’t bekleeden 
met den heiligen gordel (aiwyâonhanem), een oud-Arisch ge- 
bruik, later zoowel door Brahmanen als Pârzen overgenomen 


(Kucti). Dit had in Buddha’s tijd en lang daarvóór op 15jarigen 
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leeftijd, tegenwoordig op 10, zelfs op Tjarigen leeftijd plaats. 
Met beide onderstellingen stuiten we op ’t bezwaar, dat een 
jongeling van hoogstens 15 jaar voorzeker niet in staat is, een 
omkeer op godsdienstig gebied te weeg te brengen. Aanne- 
melijker is ’t‚ met onze Nederl. Staatswetten de meerder- 
Jarigheid op 23 jaar te stellen. In dit geval is volgens ’t O. L. B. 
Buddha geb. 593 v. Chr. en gestorven op 35jarigen leeftijd, 
dus in 558 ot 557 v. Chr. — overeenstemmende met Volney: * 5) 
„Il (Boudda Gautama) obtint la divinité à 35 ans et passa 
à [immortalité vers an 557 avant Yère chrétienne.” 

Als plaats van Buddha’s geboorte heeft ’ nauwkeurig on- 
derzoek der laatste tijden de stad Kapilavastu aangegeven. Zij 
lag im Midden-Hindostan, en óf in ’t tegenwoordige Behar 
Ct oude landschap Magadha) tusschen de Ganges en de oos- 
telijke vertakkingen van *t Vindhya-gobergte, — óf wat waar- 
schijnlijker is, in ’t landschap Audh (Oude), ten noorden van 
de rivier in de nabijheid van de tegenwoordige stad Gorakpur. 
Het O. L. B. geeft als geboorteplaats of beter als geboorte- 
streek de vlakte Kasamyr — overeenstemmende met Vol- 
ney: '®).... que parmi les incarnations de cette espèce que 
Dieu a déjà revêtues, lune des plus saintes et des plus solen- 
nelles fut celle dans laquelle il parut dans le Kachemire, sous 
le nom de Fôt ou Boudh,” ete. Volney laat hier een Lama 
van Tibet spreken, en geen wonder, dat deze zijn eigen land 
Kaschmir '°) als geboorteplaats van Buddha aangeeft. Die 
opperpriester toch is niet alleen stedehouder der godheid, hij 
is volgens Tibetaansch-Buddhistische leer zelf incarnatie van 


Buddha. Die leer verkondiet dat de ziel van een Lama, 
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naar die van den heer Over de Linden: Beweerd, 
maar niet Bewezen, bl. 37—39. 

De geheele redeneering van den heer Berk be- 
rust op twee ongerijmde veronderstellingen : fo. dat 


de Friezen aan den Indus in de Pandschâb zouden 


gewoond hebben; 2o. dat het O. L B. het werk 
zoude zijn van één schrijver, en wel van iemand 
uit de tegenwoordige eeuw. Het eene is even on- 
bestaanbaar als het andere. Het O. L. B. is alleen 
begrijpelijk, wanneer men het neemt, zoo als het 
zich voordoet, d. í. als eene verzameling van stuk- 
ken uit verschillende tyden en oorden, door ver- 
schillende personen opgeteekend, die, in eene familie 
bewaard , eene soort van familie-archief uitmaken. 

Eene zevenjarige onafgebroken bestudeering van 
dat boek en alles wat er over geschreven is heeft 
mij steeds in deze overtuiging bevestigd. 

De taal van het Oera Linda Boek strookt niet 
met de taalkundige begrippen van den heer Beckering 
Vinckers. Dat wil ik gaarne gelooven, De oud Friesche 
wetten doen dat evenmin. 

Zij strookt ook niet in allen deele met de Friesche 
spraakleer van Rask en Hettema (1832). 

Deze is getrokken uit de oud Friesche Wetten en 
Landrechten, die, uit verschillende oorden van het 
oud Friesche vaderland herkomstig , even zoo veele 
dialecten vertegenwoordigen, en alle in taalvormen 
en spellirig van elkander verschillen. Maar daarom 
kan men niet eischen, dat andere geschriften zich 
ook naar die zelfde spraakleer zullen voegen. 

Van het Oera Linda Boek moet de Grammatica 
nog gemaakt worden. Daartoe moeten alle gram- 
maticale verschĳnselen, welke in de verschillende 
daarin vervatte geschriften voorkomen, verzameld, 
geschift en geordend worden. 

Zulk een arbeid vereischt eene studie van vele 
jaren en jeugdige krachten, maar die taak moet 
ik op mijnen leeftijd aan anderen overlaten. 


Leeuwarden , 8 Sept. 1877. 
Dr. J. G. OrrEMA. 


(Overgedrukt uit de Friesche Ct, van 13 Sept. 1877.) 


en; 


De Pandschâb Kolonie 


Joné . 
| A van het Oera Linda Bok, 
mel; DOOR J. F. BERK. 
jarig Zwolle, H. SCHIDROSEENE 
Bud Bä dit hb En silk mn 4 1 rar 
Bij dit boekje moet ik mij tegen den titel verzet- 
dus ten. Het Oera Linda Boek kent geen land met den 
naam Pandschâb , maar alleen eene rivier Pangab. 
„Il Wat wij Pandschâb noemen, is het land aan den 
ak boven-Indus tot aan het punt, waar de vijf rivie- 
ren zich tot één stroom vereenigen. Doch dáár, aan 
Á den boven Indus, hebben de Friezen, onder aanvoering 
| van hunze Moeder Geert, zich niet neergezet. Dat 
| derz was ook onmogelijk. 
lag Door de straat van de Roode Zee gevaren en de 


' 3 Indische Zee ingezeild, kwamen zij toch niet aan 
Ct c de bronnen van den Indus, maar aan de monden 
van deze rivier, en hier, aan den beneden-Indus, 


bon, in de Delta, in die laagte, hebben zij hunne woon: 
schi plaats gevestigd en zijn zij gebleven. 

N Hier in het land, door de Grieken Pattalene ge- 
de r noemd, woonden zi ook nog, toen Alexander fon 
Het boppa (van den boven-Indus) allingen thér strâm 

(langs den midden-Indus) hunne thorpa (aan den 
stre beneden-Indus) kêm bifâra. Zij hebben dus al 

' tijd in die Delta gewoond; en wil men die aan den 

| He Indus gevestigde Friezen (Gêrtmanna) eene kolonie 
Dieu noemen, van eene Pandschâb Kolonie kan er in 
het Oera Linda Boek geene sprake zijn. 
nelle Hiermede vervalt terstond al wat de heer Berk, 
To op grond van zijne veronderstelling, in de eerste 


veertien bladzijden van zijn betoog geschreven heeft, 
van Dat alies heeft met het Oera Linda Boek niets te 
maken. Die kampstriĳden van Ariers en Turaniers 
(zoo die historisch zijn) aan den boven-[ndus gin: 
oppe gen de Friesen aan den beneden-Indus volstrekt 
é niet aan en geheel buiten hen om. 

IS Vv Omtrent den verderen inhoud der brochure van 
B den heer Berk, vermeen ik te kunnen volstaan met 

ude ke 2 

te verwijzen naar mijne brochure: De Deventer 
Courant en het Oera Linda Boek, bl. fí—í3, en 
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wanneer ze ’t lichaam verlaten heeft, na negen maanden, 
of zelfs na 2 en 3 jaar in kinderen van dien leeftijd weer 
verschijnen kan. . Niet alsot ze hiertoe door de zielsverhuizing 
gedwongen is, maar ze verschijnt om de menschheid te ver- 
lossen. Volgens deze wet, die men met een Mongoolsch woord 
het chubilghanische erfrecht noemt, volgen de Tibetaansche 
pausen elkander op ?°). Dit pausdom ontstond in de 13de eeuw 
na Chr., toen de overste van ’t klooster Ssa-Kya bij Lhassa 
als opperhoofd der Lamaïsche geestelijkheid en tevens als 
schatplichtig heerscher van Tibet door den Mongoolschen 
Khan Kublaï erkend werd. ‘Waar nu kon die Lama, den 
laatsten Buddha en dus ook zich zelven wel anders laten ge- 
boren worden dan in zijn Alpenland van Kaschmir, door 
hooge ligging en zuidelijke breedte begiftigd met zulk een ge- 
matigd klimaat, dat het eens door Oost en West gehouden 
werd voor een onvergelijkelijk paradijs, en dat de Oostersche 
dichters bezongen als „het meesterstuk der natuur.” * 1) Kasch- 
mir tot geboorteplaats van Buddha maken is in de rede van 
dien Lama verschoonbaar, in ’t O. L. B. is ’t een fout, die 
alleen te verklaren is uit een onomzichtig gebruik van Volney’s 
Ruïnes. — Buddha dan is volgens ’t O. L. B. geboren. 

„Zijn moeder was de dochter eens konings en zijn 
vader was een opperpriester. Om de schaamte te ont- 
komen moesten zij hun eigen bloed verzaken. Daarom 
werd het buiten de stad gebracht bij arme menschen” 
ORE 185.) 

Tout comme chez nous, zou men te Parĳs zeggen, na 


t lezen van den laatsten zin. Doch sinds Buddha’s eeboorte 
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zijn 23 eeuwen verloopen en de tijden veranderd. De „opper- 
priester” van ’t O0. L. B. was niet Roomsch-Katholiek. Hij 


behoefde niet het woord van Nie. Lenau te zeggen: ?*) 


Winter kam hereingeschlichen 
Intmein Herziene ven 
Blumen, Vögel, rings im Haine, 
All ihr frohen Bundsgenossen 

| Mahnt mich nicht, dass ich alleine 


| | | Bin vom Frühling ausgeschlossen ! 


| E Wat voor den R. K. priester of opperpriester noodzakelijk 
ee 4 zou wezen, was ’t niet voor den Brahmaan. Imdien deze 
5 On één vrouw uit eigen kaste nam, mochten zijn drie andere 
vrouwen uit lagere kasten zijn. Niets belette den opper- 
priester de moeder van zijn kind tot zich te nemen; van 
smaad of schaamte kon geen sprake zijn. Of was ’t,‚ omdat 
de koningsdochter te hoog stond voor den priester? Ook dat 
niet. De kaste der Brahmanen stond boven die der Kschatriya’s 8 
(krijgers), waartoe de koning dus ook diens dochter behoorde. 
Voor de Brahmanen moesten allen buigen. Zij waren de 
goden der aarde. Reeds in de Puruscha-Sûkta 2%) ontstaat 
de Brahmaan (priester) uit den mond, de Rädschanya (koning 
en krijgsman) uit de armen, de Vaicya (handelaar en land- 
bouwer) uit de lendenen, de Cûdra (dienaar) uit de voeten 
van den geofferden Puruscha. Dezelfde kastenverdeeling be- 


vindt zich ook in Manu’s wetboek, alleen Puruscha is tot 


Brahmâ geworden. 
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En zelfs al had de jonge moeder haar spruit niet willen 
opvoeden, dan zou nooit een Brahmaan zich zelven ó zijn 
kind ?*) zoo verworpen hebben, om het door een lid der ge- 
minachte Vaieya-kaste of der verachte Cûdra-kaste te laten 
groot brengen. Dan had de moeder eer de gewoonte van dien 
tijd gevolgd en haar kind jubelend in een heiligen stroom ge- 
worpen, of in een korf aan den boom den vogels tot voedsel 
geboden — als offer aan de godheid. 

Voor dit gedeelte van ’t verhaal bestaat zelfs niet de schijn 
van waarheid, doch is te verklaren door te stellen, dat de 
schrijver van ’t O. L. B. Indische toestanden van 5 eeuwen 
vóór Chr. verwarde met Romaansche gebruiken (priester- 
coelibaat) van 18 eeuwen na Chr. — Of heeft altijd diezelfde 
Lama uit Volmey’s Ruïnes hem verleid, zeggende: 25) „ll 
(Boudh) est né du côté droit d'une vierge de sang royal, 
qui n'a pas eessé d'être vierge en devenant mère,” er bij- 
voegende: „que le roi du pays, inquiet de sa naissance, 
voulut le faire périr, et qu'il fit massacrer tous les mâles 
nós à son epoque; que sauvó par des pâtres, Boudh en mena 
la vie dans le désert,” ete. De schrijver heeft dan ’t eerste 
gedeelte van de verzoeking weerstaan, en de tegennatuurlijke 
geboorte natuurlijk gemaakt; voor ’t tweede gedeelte is hij 
bezweken, en heeft er niet aan gedacht, dat met de natuur- 
lijke geboorte de beweegreden van het onnatuurlijke ver- 
stooten van ’t kind verviel. 

Hoe ’t zij, Buddha groeide op. 

„Hij deed alles om wijsheid te verzamelen en te ver- 


gaderen. Zijn verstand was zoo groot, dat hij alles 


Nn? 
, 
Î 
8 
î 


begreep, wat hij zag en hoorde. Het volk beschouwde 
hem met eerbied, en de priesters werden bang voor 
zijne vragen” (O. L. B. p. 185). 
| Van deze bizonderheid in Buddha’s leven spreekt geen enkel 
$ zuiver Buddhistisch geschrift; de later toegevoegde legende 
zegt, dat zijn leermeester aan ’t hof van zijn koninklijken 
vader zich verbaasde over zijn kennis en hem reeds als kind 
voor den grootsten der goden hield. In verband met de voor- 
afgaande omstandigheden echter, dat Buddha door een opper- 
priester verstooten en door arme menschen buiten de stad 
opgevoed was, is dit gedeelte van ’t verhaal onmogelijk. 
Ï 't Kan alleen gevloeid zijn uit de pen van iemand, die onbe- 
| kend was met de verhouding, waarin de kastenafscheiding der 
Indische maatschappij de tijdgenooten van Buddha plaatste; 
uit de pen van een schrijver, die in de jeugd van Kapilavastu’s 
wijze een episode weefde uit de kindsheid van Nazaret’s profeet, 
Kon de laatste opgaan naar den tempel en zich neerzetten te 
midden der leeraars zijns volks, — voor den eerste was de 
| priestermond gesloten. Tot de lessen der Brahmanen werd 
Buddha niet toegelaten, daar hij oogenschijnlijk tot de lagere. 
Lj} | kaste behoorde. De offerplechtigheid mocht hij slechts op een 
afstand bijwonen en van vragen aan de priesters richten kon 
geen de minste sprake zijn. Den Cûdra, die smadelijk tot 
een Brahmaan spreekt, werd een ijzeren stang in den mond 
gestooten, en mocht hij een Brahmaan tegenspreken, zoo 
werd hem kokende olie in mond en ooren gegoten. 26) — 


En wat den eerbied van ’t volk voor den jongen Buddha be- 
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treft, — de Indiër had alleen eerbied voor onnaspeurbare 
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zijner godheden, voor ’t geheimzinnig plechtige der priester- 
handeling bij ’t offer, maar bovenal voor den asceet. Hooger 
dan alle gaven, die men Agni (god van het vuur) geeft, staat 


het inwendig zich zelf verbranden van den mensch, staat de 


gloed (tapas) der ascese. “Dat was de grondgedachte van 
t Brahmaïsme ten tijde van Buddha, waaruit de latere stel- | 
ling ontwikkeld werd: geconcentreerde aandacht en boete zijn | 
machtiger dan alle goden, daardoor ontgaat men de zielsver- 
huizing en kan men in het Brahma opgelost worden. Het tl 
toetreden tot de ascese is slechts aan de drie hoogere kasten, | 
aan de dvidschas (tweemaal geborenen) veroorloofd; een cûdra 
kan met alle zelfverloochening hoogstens zooveel verkrijgen, 
dat zijn ziel een volgend maal tot deze gelukkigen behoort. 27) 
We komen hierop straks terug. 
Door zijn ouders verstooten, ging Buddha voort, hinaus in Î 
's feindliche Leben. ; | 
„Al voort reizende ontmoette hij een Fryas zeevaar- 
der, die als slaaf diende; van dezen leerde hij onze 
zeden en gewoonten. Hij kocht hem vrij en’tot den 
dood toe zijn zij vrienden gebleven.” (O. L.B. p. 187). 
Hierdoor zouden-dus eenige denkbeelden uit den Wralda- 
dienst der Friezen overgegaan zijn in ’t Buddhisme. Het 
| O. L. B. heeft echter de voorzorg genomen, op de groote 
| verbastering te wijzen, die reeds dadelijk na Buddha’s dood 
in diens leer gekomen zijn. (p. 189). De controle wordt daar- 
door bemoeielijkt, doch merken we op, dat die verbasteringen 


uitgegaan zijn van de reeds bestaande priesters, dan wordt ie 


Die priesters toch waren Brahmanen, 


de zaak gemakkelijker. 
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en aan den boven-Indus en in Kaschmir ook slangenpriestors. 28) 
Van de laatste soort kan -hier echter geen sprake zijn. 
De Brahmanen zullen natuurlijk Buddha’s leer in de richting 
van hun eigen godsdienst verbasterd hebben. Doch — van 
waar dan de Reliquiendienst en de Stûpa’s, waardoor ’t Budd- 
hisme zoo scherp mogelijk van ’t Brahmaïsme gescheiden is; 
voor ’t laatste toch gold en geldt nog ’t in aanraking komen 
met een doode voor verontreiniging. Van waar de beelden- 
dienst, onbekend in 't oude Brahmaïsme, en dus onmogelijk 
ingevoerd door Buddhä vijandige Brahma-priesters. Van waar 
de tempels, niet gebruikt door de oude Brahmanen, en gehaat 
bij de Fryas-zonen; eerst om met de volgers van Buddha te 
wedijveren, hebben de Brahmanen en later de Pârzen tempels 
gebouwd. **) Van waar eindelijk het monnikenwezen, dat 
het Brahmaïstisch kluizenaarsleven verving; niet voorzeker 
van Buddha’s frieschen metgezel! 

Bovendien missen we in ’t Buddhisme, wat we tengevolge 
van des stichters omgang met den Fries ’t eerst zouden zoe- 
ken, n. L, een wereldschepper, een almachtigen, wijzen, alles- 
zienden, alleswetenden, alleen goeden, onveranderlijken Wralda. 
(O. L. B. p. 137). Van dit alles geen spoor; ’t Buddhisme 
is volkomen atheïstisch. Door verbastering van Brahmaïstische 
priesters wellicht? Ook dat niet. Volgens deze laatsten ont- 
plooit zich het Brahma tot wereld, doch schept de wereld niet. 
De philosophische ontwikkeling der Veda’s in de Vedânta doet 
het Brahmaïsme kennen als een monistisch pantheïsme, zoodat 
de religiense mensch uit de veelheid in # bestaande tot een 


ten gronde liggende eenheid besluit; van de peripherie tot 


t centrum; alleen het Brahma bestaat werkelijk, al het andere 


is bestemd om in ’t Brahma te worden opgelost. Het Budd- 


hisme heeft evenmin een bovenwereldlijk persoonlijk ingrijpend 
god, maar blijft in zijn praktische tendenz, op ’t bestaan aan 
deze zijde van den dood gericht, bepaald tot het individu, 
tot de enkele zielen; het houdt de peripherie vast en loochent 
het centrum; er bestaan enkele zielen, ’t Brahma bestaat niet. 
Het Buddhisme staat dan ook lijnrecht tegenover het Brah- 
maisme en dàt niet alleen, maar ook (in ’t O0. Be B.) tegen- 
over de „Oudste Leer”. De Wraldra uit ’t O. L. B. is niet 
anders dan het door den schrijver als persoon gedachte 
Brahma of Mahäânàtma (wereldziel, groote geest). Vergelijken 
we om dit duidelijk te maken, de oudste Brahmaleer der 
Veda's met „de oudste leer’ der Friezen. (O.L. B. p. 137) 

Voor den Hindu was volgens de oudste Veda's het daar 
zijn een aanhoudend ontstaan (Indra, zon.), bestaan (Varuna, 
lucht) en vergaan (Agni, vuur); een aanhoudend vloeien en 
veranderen. De stof wordt echter meer of min geïgnoreerd; 
de wereld bestaat eigenlijk uit louter natuurkrachten; Indra, 
Varuna en Agni zijn juist het minst stoffelijk in de natuur. 
Voor die drieheid is een éénheid; de drie wereldmachten zijn 
slechts verschillende uitingen van ééne kracht. Die oirkracht, 
dat oirwezen, ’t welk zich drievoudig uit, is de mahânäàtma, 
de. groote geest (beter: groote adem), het Brahma, de wereld- 
kiem. Het Brahma openbaart zich vóór alles in de zon, de 
levenscheppende, vruchtbaarmakende lichtbron, die alles met 
haar wezen doordringt; — en in den acther (akasa), waaruit 


alles door verdichting ontstaat. Als alles ziende zon is Brahma 
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alles ziende, allos wetende, maar in geen hoogere beteekenis 
dan bij den alles gadeslaanden Helios der Grieken. De bizon- 
der goddelijke natuurmachten: zon, lucht of water, en vuur 
zijn slechts ontstaan door ’t ontvouwen van ’tBrahma. Doch 
even als het ontvouwde, zoo is ook het zich ontvouwende een 
natuurkracht. Een werkelijke geest kan zich niet tot water 
of vuur ontplooien. Wanneer Brahma „de groote geest” ge- 
noemd wordt, dan heeft men minder op den naam dan wel 
op 't wezen te letten; Brahma toont zich als natuurkracht en 
heeft in zooverre geestelijke beteekenis. (Vergel. O. L. B.: 
„Wralda *%) is het alleroudste of overoudste, want hij schiep 
alle dingen. Wralda is alles in alles, want hij is eeuwig en 
oneindig. Wralda is overal tegenwoordig, maar nergens te 
aanschouwen, daarom wordt dit wezen geest genoemd. Alles 
wat wij van hem zien kunnen, zijn de schepselen... .. De 
menschen kunnen vele dingen zien, maar Wralda ziet alle 
dingen. De menschen kunnen vele dingen leeren, maar Wralda 
weet alle dingen. De menschen kunnen vele dingen ontsluiten, 
maar voor Wralda is alles geopend”) — Het Brahma is dus 
oorsprong van alle kracht en tevens alle kracht zelve, het 
Brahma ontvouwt zich tot wereld, en is tevens zelve de we- 
reld. Hven als een schildpad haar leden uitstrekt en weer 
intrekt, en toch in beide toestanden hetzelfde wezen blijft, zoo 
ontplooit zich ’t Brahma tot 't bestaande en neemt het weer 
in zich op; dit beeld komt in de Hindu-geschriften onophou- 
delijk voor. „Even als de spin de draden laat schieten, even 
als uit de aarde de kruiden spruiten, even als uit een levend 


mensch de haren groeien, — zoo ontstaat in de wereld alles 
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uit ’t onvergankelijke. Even als de golven en het schuim op 
de zee ontstaan en daarin wederkeeren, zoo ontstaat uit 
‘t oorspronkelijk Brahma de wereld en keert er in terug. 
Hven als uit ’t helderglanzende vuur duizendvoudige vurige 
vonken spatten, zoo ontstaat uit ’t onveranderlijke het veel- 
vuldige zijn, en gaat daarin onder”. — 5!) Het komen uit- 
en weer ingaan tot den oorsprong is hier zeer goed verklaar- 
baar, omdat ’t Brahma wereldkiem is en wereld zelve wordt. 
De wereld is slechts een vorm van Brahma; ’t Brahma bestaat 
werkelijk, de wereld is als vorm slechts een schijn van ’t be- 
staande. Zoodra echter Brahma schepper wordt in plaats van 
zich tot wereld te ontvouwen — vervalt natuurlijk het zich 
oplossen van ’t geschapene in den schepper, en ook ’t ge- 
schapene is niet meer schijn, maar als schepsel werkelijk be- 
staande. Dit heeft de schrijver van ’tO. L. B. uit t oog 
verloren; hij heeft ’% tot wereld vervloeiende Brahma gemaakt 
tot wereld scheppenden Wralda, met behoud echter van on- 
mogelijk geworden eigenschappen. De geheele bladzijde 137 
van ’t O. L. B., is dan ook ééne verwarring van ’t Brahmaïs- 
tische denkbeeld van wereldkiem, met ’t denkbeeld van we- 
reldschepper. Kunnen de eigenschappen : wijs zijn, rechtvaardig 
zijn en goed zijn, wel aan een schepper maar niet aan een 
wereldkiem toegeschreven worden, terwijl ’t oplossen van ’t be- 
staande wel in ’t Brahma maar niet in een buiten de schep- 
ping staanden schepper kan geschieden, — ’t 0. L. B. schrijft 
al die eigenschappen aan eenzelfde wezen toe. B. v. , Wralda 
schiep alle dingen, Wralda legde eeuwige inzettingen, dat is 


wetten in al het geschapene. De menschen zijn mannelijk en 
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vrouwelijk, maar Wralda schept beide. De menschen bemin- 


nen en haten, maar Wralda alleen is rechtvaardig. Daarom 


| | is Wralda alleen goed, en er zijn geen goeden buiten hem”, 8%) — 
Ĳ Hier is dus Wralda de schepper; volkomen identisch met 

(8 het Brahma treedt hij op in dezelfde bladzijde: „Uit Wralda 
Î IE komen alle dingen en keeren tot hem weder. Van uit Wralda 


komt de aanvang en het einde, alle dingen gaan in hem op. 
| _ ___Wralda is het eenige almachtige wezen, want alle andere 
| macht is van hem geleend en keert tot hem terug. Uit 
| Wralda komen alle krachten en alle krachten keeren tot hem 

weder.” 

Erkent dus Frya’s leer een schepper, Brahma’s leer een 
| wereldkiem, — ’t Buddhisme ontkent beslist elken werelderond. 
| In de oudste Buddha-schriften is geen spoor van een goddelijk 
wezen als oorsprong. De Buddhist vindt de gedachte van 
één god als wereldvormende oorzaak onbestaanbaar met de 
werkelijke veranderlijkheid der wereld. „De dingen”, zegt 
een oud rechtgeloovig Buddha-schrift, „zijn niet geschapen 
| door een god, niet door een geest, niet door de materie; -— 
I/ er moet cen reeks van oorzaken zijn, en niet een god kan de 

enkelvoudige oorzaak wezen; de zonen van Câkya (Buddha) 
houden vast aan de leerstelling, dat de wereld geen begin 
heeft gehad”, 4%) Alles werd uit niets door niets; hoe, — 
dat mag niet gevraagd worden. %*) 

Hiermede is aangetoond, dat van inmenging van Frya’s 
leer, reeds wat ’t hoofdpunt betreft, geen sprake kan zijn. 
Beschouwen we thans de verbasteringen van Buddha’s leer, 


zooals t O. L. B. (p. 189) ze geeft; 
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„Len langen laatste zeiden zij (de priesters) dat Jessos 
(Buddha) een godheid was, dat hij zelf dit aan hen had be- 
leden, en dat allen die aan hem en zijne leer gelooven wil- 
den, hiernamaals in zijn koninkrijk zouden komen, waar 
vreugde is en genietingen zijn. (Volney 35): „Celui qui aban- 
donne son père et sa mère pour me suivre, dit Fôt, devient 
un parfait samanéen, homme céleste. Celui qui meurt sans 
avoir embrassé ma religion, dit Fôt, revient parmi les hommes 
jusqu’ à ce qu'il la pratique”) 

„Vermits zij wisten dat Jessos tegen de rijken was te velde 
getrokken, verkondigden zij allerwegen, dat armoede lijden 
en eenvoudig zijn de deur was om in zijn rijk te komen”... 
(Volney: „le samanéen rejette les richesses, n’use que du plus 
étroit nécessaire”, 

…‚… „dat degene die op aarde het meeste geleden hadden, 
hier namaals de meeste vreugde hebben zouden.” (Volney: 
„Le samanéen souffre patiemment les injures”.) 

In de drie aanhalingen hebben we een koningrijk hiernamaals, 
met vreugde en genietingen. En dit zouden de priesters ge- 
zegd hebben? Onmogelijk. Opgelost worden in het Brahma, — 
ziedaar ’t ideaal voor ’t individu, 't einddoel voor de wereld; 
dan eerst is ’t booze vernietigd, wanneer de wereld; d. i. 
’t ontplooide Brahma, teruggekeerd is tot den onontvouwen 
toestand. — „Ten langen laatste, zeiden de priesters,....” 
Voorzichtig uitgedrukt maar toch verkeerd. ’t Is Dela- 
Hellenia 3%), die ’t schrijft omstreeks 300 vóór Chr. — en 
het Buddhistisch paradijs met zijn vreugde en genietingen is 


een schepping van minstens 300 na Chr. Herst in de 5de 
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eeuw na Chr. is ’t in China ingevoerd, waar het een lieve- 
lingsthema der Buddhisten is, 7) en van waar het later naar 
Tibet werd gebracht. De schildering van dit paradijs volgens 
de Amitàbha-Sûtra is deze: Boven tien myriaden van Buddha- 
kschêtras 5*), is een wereld, genaamd Sukhavati, de oneindig 
gelukkige, wier bewoners geen kommer hebben en zich ver- 
heugen in een eindelooze zaligheid. Daar brengen de zeven 
kostbare substantiën zich zelve voort in onbeschrijfelijke rein- 
heid. Daar zijn geen bergen noch rotsenketens, geen zee, 
geen holen, daar is alles één wijde vlakte. Daar zijn geen 
strafplaatsen, geen booze geesten, geen dieren en geen asura’s. 
Daar is geen zomerhitte en geen winterkoude. Daar zijn 
heerlijke tempels, met lotus bedekte vijvers, lieflijke boomen. 
De menschen hebben een gouden kleur en ontstaan door ver- 
vorming, zittende op een lotusblad. Hun levensduur is on- 
telbare jaren; daarom heet de daar heerschende Buddha, 
Amita (de onmeetlijke). 

Vóór de 3de eeuw na Chr. kent de Buddha-volger geen 
koningrijk hiernamaals met vreugde en genietingen. Zijn 
eerste leer spoort hem aan, te zorgen, dat zijn ziel aan den 
cirkelgang der verhuizing ontkome en overga in het Nirvàna, 
d. i. het verwaaien; in dien toestand van rust, van onver- 
schilligheid en gevoelloosheid, waarin ze zich vóór haar komst 
in de wereld, vóór ’t waaien van den scheppingswind bevond ; 
sommigen stellen zelfs het Nirvâna gelijk met volkomen ver- 
nietiging der ziel, en geven deze beteekenis als de oorspron- 
kelijke van ’t woord verwaaien. %°) — Niet na den dood be- 


looft Buddha genot. Zijn geheele leer is een leer voor ’t leven, 
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en in overeenstemming hiermee belooft hij vreugde reeds ge- 
durende ’t leven door de opvolging van zijn leer. „Een 
mensch, die zijn religieuse plichten vervult, is als iemand, 
die zuivere zoete honig eet; zoo zijn mijn Sûtras (leerstel- 
lingen) volkomen zoet, ze zijn de bron van veel vreugde. 
Wie ze opvolgt, zal de hoogste wijsheid deelachtig worden.” 
„Een mensch, die bij de vervulling zijner religieuse plichten 
in staat is, den wortel van zijn lusten en begeerten uit te 
rukken, is met een vrouw te vergelijken, die haar paarlen 
telt. De een na de ander telt ze, tot alles ten einde is” *0) 
Op ’t verkrijgen van wijsheid door bespiegeling tijdens ’t leven 
is alles gericht; met ’t Nirvàna houdt alles op. Zich los 
maken van de wereld is noodzakelijk tot ’t verkrijgen der 
eeuwige gevoellooze rust; — en hieruit vloeit onmiddellijk 
voort het ongehuwd blijven van den echten Buddhajonger. 
(Het O. L. B. stelt ook dit als priesterlijke verbastering van 
Buddha’s leer voor; p. 189.) Immers door de oorspronkelijke 
zielen, door haar verlangen naar het bestaan, ontstaat de 
wereld, en door haar verstrikking in de wereld lijden de 
zielen nieuwe smarten en zijn aan nieuwe verhuizingen on- 
derworpen. Daarom roept ’t Buddhisme den mensch toe: zorg 
voor uw ziel, dat zij los worde van de wereld! Vleeschelijke 
verbinding nu zou nieuwe geboorten veroorzaken, en ’t groote 
doel in den weg staan, n. l. den terugkeer der zielen in den 
toestand van gevoelloosheid, zooals die was vóór dat ’t booze 
verlangen naar bestaan aan de wereld het aanzijn gaf. Het 
ongehuwd blijven is dus geen begrip, ontstaan uit verbaste- 


ring van Frya’s leer door Brahmapriesters, het vloeit onmid- 
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dellijk voort uit de Buddhistische denkbeelden over wereld en 
menschheid, die zelve weer afwijken zoowel van ’t Brahmaïsme 
als van de Wralda-vereering. 

Doch het Buddhisme verwerpt de indeeling in kasten; *') 
en deze gelijkheid van alle menschen heeft het uit de zuivere 
„Oudste leer” van den Fryas Stjurar? Geenszins. De grond 
voor ’t opheffen van ’t kastenstelsel door Buddha ligt in zijn 
omgeving en zijn leven. 

Hoe is ’t kastenstelsel ontstaan? *?) — Max Müller (Essays) 
maakt onderscheid tusschen ethnographische, politische en 
professioneele kaste. Wanneer een volk in de woonplaats van 
een ander dringt en ‘t laatste onderwerpt, zoo bestaat er, 
ten minste in ’t begin geen vriendschappelijke verhouding; de 
individuën der twee volken zullen niet gaarne samen eten en 
van gemengde huwelijken sluiten is geen sprake. Zijn de 
twee volken van verschillende huidkleur, zoo wordt het don- 
kere ras door het lichtere onderdrukt, en het laatste kan 
er niet toe komen om ’*t eerste als evenboortig te beschouwen. 
De sanskrietnaam voor kaste, varna, beteekent oorspronkelijk 
kleur; in de Rig-Veda staat dit woord voor * geheele arische 
volk: „De Dasyu’s vernietigend beschermt Indra de arische 
kleur.” Daarom nu werden de Cûdras, de vroegere bewoners 
van 't Gangesland, nooit door de Ariërs als evenboortig be- 
handeld; die Qûdras vormden de ethnologische kaste. Van 
waar echter komt in den boezem van ’t arische volk de at- 
zondering van Brahmanen, Kschatriyas en Vaicyas? Van 
waar komt ’t dat de priesters boven de koningen staan? — 


Bij de Romeinen hebben Patriciërs en Plebejers eeuwen lang 


om de heerschappij of om gelijkstelling in den staat gestre- 
den, en geen Patriciër zou een Plebejer zijn dochter tot 
vrouw gegeven hebben. Ja, bijna bij alle volken vindt men 
die tegenstelling van ’t adellijke en ’t burgerlijke, en zij ii 
vormde in Indië ’t onderscheid tusschen Kschatriya en Vaicya; 
ziedaar de politische leaste. De priesterschap heeft niet bij 
alle, maar toch bij vele volken met den adel om ’t politische 
overwicht gestreden. In Indië en Egypte, ook bij t volk 
van Israël, is het priesterdom aan een bepaald geslacht 
verbonden, en ’t heeft strijd gekost vóór het den voorrang 
had. Wanneer echter de priester een bevoorrechte plaats 
verworven heeft, zoo zal 't onderscheid der standen, en de 
verhouding van het volk tot de naburige volken meer en meer 
een religieus karakter aannemen. Het begrip van rein en | 
onrein in religieusen zin zal in ’tleven steeds dieper ingrijpen. 
In ’t indische leven heeft de Brahmanenkaste de hoogste 
plaats ingenomen, en geen wonder; het pantheïsme, zooals 
de Veda-liederen ’t doet kennen, en de religieuse zin van 
$ indische volk maakten de Brahmanen tot goden der aarde, 4 
omdat aan de andere zij van ’t graf geen imponeerende ge- 
stalten waren, waaraan ’t geloof zich verbinden kon. Dit 
voorbeeld der Brahmanen werd door de andere standen ge- 
volgd, zoodat ook deze, van hun religieuse reinheid en hun 
samenhang zich bewust, de beneden hen staanden op den 
maatschappelijken ladder uitsloten. Hierbij bleef ’t echter 
niet; reeds Manu’s wetboek telt naast de vier hoofdkasten, 
nog zestien gemengde, ontstaan door huwelijken. Zoo noemt 


Manu den zoon van een Brahmaan en een Vaicya-vrouw, 
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Vaidya, «d.i, arts. Uit de verbinding van een Vaicya met 
een Kschatriya-vrouw ontstaan de Mâgadhas, zangers, dus 
genoemd naar Magadha waar veel zangers waren, enz. Dit 
zijn de professioneele kasten. 

Het kastenstelsel is niet zonder strijd geworden, zooals ook 
uit Manu’s wetboek blijkt. Bij de Ariërs, zoowel als bij an- 
dere volken hebben koning, adel en priesterschap eerst samen- 
gewerkt tot onderdrukking van ’t overige volk, Toen maak- 
ten de priesters aanspraak op den hoogsten rang in de 
maatschappij, en steunden hierbij op den religieusen zin der 
Ariërs; reeds in de Veda’s wordt den koningen dan geluk 
beloofd, wanneer zij de priesters in eere houden. De Purôhita 
(huispriester van een Râdscha) was gewoonlijk tevens eerste 
minister. Zoo klom de priester steeds hooger in macht; hooger, 
tot Eoven adel en koning. Doch niet zonder bloedigen strijd, 
zooals blijkt uit de sage van Paracu-Râma, die, zelf zoon 
van den Brahmaan Dschamadagni, gewapend met Vischnu’s 
strijdbijl en boog, de Kschatriyas uitroeit, den koning Ard- 
schuna vermoordt, en de aarde aan de Brahmanen schenkt. 
Het juk, door de Brahmanen op de schouders der andere kas- 
ten gelegd, kan niet dan onwillig getorscht zijn op den duur, 
vooral door koning en adel. Doch hoe dat gesloten legerkamp der 
priesters binnendringen? Er bestond een poort, doch ook slechts 
één. Het ascetische, bespiegelende leven , waardoor zooveel Brah- 
manen de bewondering hunner medemenschen opwekten, en hun 
vereering genoten, was ook voor de Kschatriyas en Vaigyas toe- 
gankelijk. En hiervan heeft de koningszoon van Kapilavastu ge- 


bruik gemaakt, om zich een aanhang te verwerven grooter dan 


eenig priester. Daardoor werd hij in staat gesteld het kasten- 
stelsel een wonde toe te brengen, waarvan het eerst eeuwen 
na Chr. herstelde. Zijn levensgeschiedenis is, dank zij ’t on- 
vermoeide onderzoek van Hodgson (1824), Burnouf (1844), | 
Stanislaus Julien (1853), Hardy (1850), Schmidt en den Hon- | 
gaar Csoma de Körös, — zoowel als zijn godsdienstig leer- 
stelsel, nagenoeg historisch zeker, doch wijkt ten eenenmale Í 
af van de reeds besprokene in ’t O. L. B. Ze is deze: 

De koning van Kapilavastu (pag. 16), genaamd Guddhôdana 
stamde uit de familie Gäkya, uit ’t oude geslacht der Ikschyäku. 

Ook noemde de familie zich Gautama, omdat ze den Rischi 

Gautama onder haar voorouders telde. *%) Des konings ge- 

malin Mâyà bracht een zoon ter wereld, die den naam Sar- 

vârthasiddha, of verkort Siddhârta ontving, en van wiens ge- ii 
boorte en jeugd de Buddhistische geschriften wonderdingen 
vertellen. In den lusttuin Lumbinî, eenige uren van de stad 
verwijderd, werd hij geboren, „liefelijk als de lotus, met de 
32 kenteekenen der volkomenste schoonheid begaafd, glan- 
zend als de maan.” 

Maar de moeder sterft op den zevenden dag na de geboorte. 
Nu wordt ’t kind aan de zuster zijner moeder, Pradschâpati 
Gautamî, die eveneens gemalin des konings is, ter verpleging 
en opvoeding overgegeven. Hen menigte knapen en meisjes 
zijn hem tot speelmakkers toegewezen. Op zestienjarigen 
leeftijd huwt hij met Gôpâ of Yagôdharâ. De vreugde der 
wereld, die hij van nu af geniet, wordt met echt-indische 

buitensporigheid beschreven, zoodat hem behalve nog twee 


vrouwen, 84000 bijwijven toegedeeld worden. Maar op 29- 
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jarigen leeftijd heeft er plotseling een groote verandering 
met hem plaats. Op een wandeling naar den tuin Lumbint 


ontmoet hij een grijsaard met kaal hoofd, gebogen lichaam en 


trillende leden; iets later ziet hij een met uitslag bedekten en 


van koorts bevenden zieke zonder hulp, — eindelijk een door 
wormen uitgevreten lijk. Dat is hem nieuw. Zoo heeft hij 
‘tleven nog niet leeren kennen, en hij vraagt zich af, waartoe 
jeugd, lust en vreugde dienen, wanneer ze aan ouderdom, 
ziekte en dood onderworpen zijn. Hij besluit, zijn paleis, zijn 
vrouwen en zijn juist op dien dag geboren zoon Râhula te 
verlaten, zich in de eenzaamheid terug te trekken en de oor- 
zaken van het kwaad uit te vorschen om het te heelen. Maar 
zijn vader wil hierin niet toestemmen, zoodat de prins heime- 
lijk vlucht. Den volgenden morgen snijdt hij zich “$ haar af, 
legt ’t gele boetgewaad aan en noemt zich Gautama-Qramana. 
Door anderen wordt hij ('âkya-muni, d. i. de boeteling uit 
't geslacht der Cäkya, geheeten. In zijn optreden onder- 
scheidt hij zich reeds dadelijk van de. Brahmaansche asceten. 
Streven de laatsten er naar om door zelf kwelling en bespie- 
geling hun eigen ziel van de verhuizing te bevrijden en te 
brengen tot oplossing in het Brahma, — zijn doel is: niet 
alleen zich zelf, maar de geheele wereld te verlossen. De 
studie der Brahmanen-wijsheid bevredigt hem niet; hij gaat 
met vijf leerlingen in de eenzaamheid en brengt zes jaren in 
kastijding en inwendigen strijd door. En nog altijd is hij 
onbevredigd. Hij gevoelt, dat zelfpijniging schadelijk voor 
hem is en zijn geest benevelt; hij geeft ze op en verbiedt ze 


aan zijn volgelingen; deze twijfelen hierdoor aan zijn vroom- 
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heid en verlaten hem. Alleen trekt hij verder naar Gayâ, 
om daar onder den Bôdhi-boom, **) op den troon der wijsheid 
(Bödhimanda) tot Buddha te worden. Te vergeefs slingert 
de booze demon, Mâra, vuur en rotsen op hem; de Câkya- 
muni blijft rustig en beschouwt alles als zinsbedrog; zoodra > 
de pijlen en werptuigen der demons den boeteling aanraken, 
veranderen ze in bloemenkransen. Te vergeefs trachten Mâra’s 


dochters hem te verleiden. Nadat alle verzoekingen zijn afge- 


slagen, gaat hem des nachts het licht der kennis op, waar- | 
voor ruimte en tijd, ontstaan en vergaan wegvalt. Hij over- 

ziet met één oogopslag zijn vroegere geboorten, alle wezens, 

alle werelden in. alle tijden; hij erkent de aaneenschakeling 

van alle oorzaken en werkingen, dus ook de oorzaken van is 
t kwaad’ en de mogelijkheid der genezing. Dit volkomen 

weten wordt Bôdhi genoemd; nu is hij Buddha geworden, 

en alle schepselen huldigen hem. Nog blijft hij 50 dagen in 

overpeinzing verzonken, dan geeft hij gehoor aan de dringende 
stem, om al-wat ademt uit de boeien van het bestaan te ver- 
lossen. Op de Gazellenvlakte bij Benares predikt hij voor de 
eerste maal, en zijn vijf voormalige leerlingen treden weer 
tot hem toe. Liefde tot de menschen heeft hem ’t boetgewaad 
| om de leden doen hangen, en liefde tot de menschen straalt 
| uit zijn prediken. Voor hem, den koningszoon en asceet 
| tegelijk is ’t ondragelijk, dat de Brahmaan in z’n allesbe- 
heerschende trotschheid de lagere kasten van den weg der 
verlossing terugwijst. Tot die kasten, de verachte Cûdra's, 
| wendt hij zich. Hoe zal ’t dien armen als een evangelie toe- 


geklonken hebben, toen de koninklijke boeteling in hun eigen 


| 
$ 
$ 
ĳ 


* 


De 


e ene c MEET ap pers vn 


56 


taal, niet in ’t sanskriet, die taal der geleerden, hun verkon- 
digde: „geen mensch is door zijn geboorte verhinderd, reeds 
na dit leven de zielsverhuizing te ontgaan; de kaste maakt 
geen onderscheid!” Is ’t wonder, dat zijn aanhang groot 
werd, en hij zich in staat zag gesteld, waartoe geen koning 
of adel de macht had, tot bevrijding van ’t volk uit de knel- 
lende banden der priesterheerschappij. Daartoe is niet noodig, 
een Frya's zeevaarder als een deus ex machina op te voeren; 
daartoe was voldoende: onderdrukte koningstrots, verbonden 
met miskend gevoel van eigenwaarde in ’ volk, — en dit 
alles gewijd door ’t heilige kleed van den boeteling. 

De Buddhaleer is niet geput uit diepe Frya’s wijsheid en 
niet verbasterd door Brahmapriesters. Wat van de Buddha- 
stellingen geworden is, dat is daaruit geworden door haar 
zelven. „Hochidealische Religionen wie der Buddhismus und 
das Christenthum tragen vom Anfang an einen Widerspruch 
in sich, welcher herauskommt, sobald sie in der Welt zur 
Geltung und Macht gelangen. Denn die Wirklichheit rächt 
sich an dem Ideal dadurch, dass sie es zur Karikatur seiner 
selbst macht. Was ist aus der Lehre der Weltverleugning 
und Weitverachtung, welche Buddha und Christus gepredigt 
haben, auf geschichtlichem Boden geworden? Hüben wie 
drüben ein hierarchisches System, welches eingestandener- 
maszen das Leben bedingen und bestimmen, die Welt so oder 
so besitzen und beherrschen “will. Auf die idealische Frage 
nach der Menschenbruderschaft gab die Geschichte den faulen 
Lamaïsmus und den herrschsüchtigen Papalismus, die Ketzer- 


verfolgungen und die Religionskriege zur Antwort. Die meta- 


physische Substanz des buddhistischen wie des christlichen 
Dogma's verflüchtigte sich spurlos in dem Pomp und Geräusch 
eines auf sinnliche Wirkung berechneten Kultus. Die abstrakte 
Doktrin verwandelte sich in konkreten Götzendienst. An die 
Stellen der idealisch-erhabenen Erscheinungen des Königs- 
sohnes von Kapilavastu und des Zimmermanssohnes von Na- 
zara traten ihre gröszen-wahnwitzig-realen Zerrbilder, der 
Tale Lama zu Hlassa und der Papst in Rom.” (Joh. Scherr.) 

In ’t verhaal, zooals we ’t daar gaven, treffen we behalve 
Buddha geen enkelen naam aan, die in ’t O. L., B, aan den 
„wijze van Kasamyr” gegeven wordt. En die naam Buddha 
beteekent niet „buidel,” zooals zijn Friesche vriend hem 
noemde (volgens Dr. Ottema's vertaling), maar die naam is 
zuiver sanskriet en beteekent: de ontwaakte, de tot erkenning 
gekomene, de wetende. 5) — Zooals ’k reeds in een mijner 
brieven **) aan den heer B. V. schreef, zijn de andere namen 
aan Volney’s Ruïnes ontleend. De heer L. F. o. d. Linden ont- 
kent dit, *7) en beroept zich op de Geschiedk. Aant. van Dr. 
Ottema (pag. 28, 29). De laatste verdedigt daarin de- namen 
Jessos en Krisen als bijnamen van Buddha, of beter gezegd 
Jessos als naam en Krisen als bijnaam. Deze verdediging 
is echter volkomen mislukt; gaan we, om dit aan te toonen, 
de verdediging na. 

„Bij de verdrijving van het Buddhisme uit Kashmir 
en de verspreiding naar oostelijk gelegen landen, schijnt 
de naam Jess verloren geraakt te zijn en in de legende 
plaats gemaakt te hebben voor dien van Gautama en 


Sakyamuni.” 
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Hoe de legende, of liever de geschiedenis aan de laatste 
twee namen komt, hebben we gezien. — Dr. Ottema neemt 
op gezag van ’t O0. L. B. aan, dat Kaschmir de bakermat 
van ‘t Buddhisme is, en zegt dat deze leer van daar verdre- 
ven (volgens ’t O. L. B. reeds bij Buddha’s leven), zich naar 
oostelijk gelegen landen uitbreidde. Dit nu is in strijd met 
de geschiedenis, uit de oudste oorkonden (inschriften, munten 
en geschriften) opgesteld. 45) 

Kort na den dood van Buddha wenschte men de regelen 
7 en voorschriften van den meester te verzamelen; er werd eon 
| \ concilie belegd te Râdschagriha onder voorzitterschap van den 
IE A meest geliefden leerling Kâcyapa, door Buddha zelven met 
| | den mantel bekleed. Door 500 arhats (vromen) werden daar 
8 Ik Buddha’s voorschriften over vinaya (discipline), en verder zijn 
| | leer, sûtras of dharma (wet), vastgesteld; zoo ook de abhi- 
dharma (methaphysica). Fen verzameling van kloosterregels, 
b. v. in de pratimôksch-sûtra, de sûtra der verlossing (van de 
zielsverhuizing natuurlijk), alsmede een verzameling van 
spreuken, van Buddha afkomstig, was de vrucht van dit 
eerste concilie. Een tweede eoncilie had ongeveer 100 jaar 
na Buddha’s Nirvâna plaats, onder de regeering van Kâlacóka, 
(Acôka den oudere) over Magadha; toen werden eenige dui- 
zenden monniken uitgestooten, omdat ze een tiental door 
Buddha verboden handelingen voor geoorloofd verklaard had- 
den. Maar nog altijd bleef *t Buddhismo beperkt tot de streek 
van Buddha's eerste optreden (Benares). Nadat Alexander 
echter zijn inval in Indië gedaan had, waardoor Grieksche 


strategie en politiek tot over de oevers van den Indus heen 


haar triomfen had gevierd, konden de volken niet meer zoo 
afgesloten leven en werken, Het Buddhisme had bovendien 
krachtig gerukt aan de palissaden van ’t kastensysteem; 
koning Acôka stond reeds boven de priesterschap en kon reeds 
trachten, de grenzen van Magadha’s rijk uit te breiden. Zijn 
geslacht, dat der Nanda's werd echter tusschen 320 en 310 
v. Chr. van den troon gestooten door een lid van lagere kaste 
Tschandragupta (Gr. Sandrakottos), die begon met een einde 
te maken aan de Grieksche heerschappij in Pandschâb, en 
later zijn residentie van Râdschagriha verlegde naar Pataliputra 
(Gr. Palimbothra, westel. van ’t tegenwoordige Patna aan de 
Ganges). Zijn rijk strekte zich toen uit van den Indus-, tot 
den Ganges-mond, en van ’t Himalaya-, tot ’t Vindhya- 
gebergte; en binnen deze grenzen (waartoe Kaschmir „iet 
behoorde) bleef ’t Buddhisme nog wel een vijftig jaar beperkt. 
Uit zijn geslacht, dat der Maurya’s, stamde. de jongere Acka, 
bijgenaamd Dharmâcôka, d. 1. Acôka der wet, door wiens be- 
eend ’t Buddhisme tot z’n hoogsten bloei geraakte. Door 
hem werd de Buddhistische bouwkunst in staat gesteld, den 
tegenwoordigen bezoeker te verrassen met overblijfselen van 
reliquiëntorens (stûpas), zuilen en grootsche rotstempels, die de 
bouwwerken van ’t Brahmaïsme verre achter zich laten. Door 
hem werd ’t Buddhisme uitgebreid onder de dravidische vol- 
ken binnen zijn rijk, eu werd het tot staatsgodsdienst verhe- 
ven. Geen wonder: Buddha’s leer had hem, den telg uit de 
geminachte kaste, gemaakt tot evenboortige van den Kschatriya, 
zelfs van den Brahmaan! Nergens echter werd ’t Brahmaïsme 


vervolgd; er werd niet met ’t zwaard gemissioneerd. Door 
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den grooten toevloed van vreemde bestanddeelen, die nu in 
't Buddhisme kwamen, werd Buddha’s leer verbasterd en een 
derde concilie noodig. Dit werd te Pataliputra in ’ jaar 246 
of 243 v. Chr. gehouden. Toen eerst begon. ’* Buddhisme, 
krachtens een besluit dier vergadering, te trachten, zich buiten 
de grenzen van Acôka’s rijk uit te breiden. Hen eeuw later 
stond het in vollen bloei in Alexandria (de hoofdstad van 
't Yavana-land, ’t tegenwoordige Kandahar). 

Eerst toen werden de Himalaya-volken, en verder ’t Mahratta- 
land, Kanara en Maisur (in Dekhan), zelfs Birman en Pegu 
met een missie bedacht. Ook de overgang van Lankâ (Ceylon) 
tot de nieuwe leer dagteekent uit dezen tijd; de koning 
van genoemd eiland werd door Acôka’s zoon en dochter be- 
keerd. — Na dezen vloed bleef de ebbe niet uit. Ongeveer 
50 jaar na Acôka’s dood werd zijn geslacht van den troon 
gestooten en een nieuwe dynastie, die *t Buddhisme vijandig 
was, heerschte gedurende 200 jaar over ’t oude rijk van 
Magadha. Toen trad de vloed weer in. Ten tijde van Christus’ 
geboorte maakte een Turaansch nomadenvolk, de Yuetschi of 
Indo-Skythen een einde aan ’t Grieksch-Baktrische rijk en ver- 
overde 't Gangesland. Zij bekeerden zich tot ’% Buddhisme, 
doch brachten elementen van den Perzischen Mithrasdienst naar 
Indië en werkten een vermenging van ’t Civaïsme en Buddhisme 
in de hand; uit hun tijd dagteekenen ook de eerste sporen van 
Buddhistische bidraderen. 19) Onder ’t bestuur hunner vor- 
sten kwam een Chineesch gezantschap in Indië (61 n. Chr.) 
om de bewoners van ’t Hemelsche rijk, niet bevredigd door 


de wijsheid van Confucius, in kennis te doen komen met de 


+1 


leer van den wijze uit ’t geslacht der Câkya's. — Koning 

Kanischka (op de munten luidt deze naam Kanerkes) riep een 

vierde Buddhistisch concilie saâm, in ’t klooster Dschâlandhara 

in Kaschmir; daar werden nieuwe geschriften in den kanon 

opgenomen en werd deze in de Sanskriettaal erkend. De EE 

vorige conciliën toch hadden zich van de Pâli-taal, ’t dialekt 

van Magadha bediend. Op Ceylon en in de Zuid-Buddhistische 

landen in ’t algemeen werd Pâli de heilige taal, terwijl n 

Noord-Buddhisme ook in China en aangrenzende landen zn 

godsdienst in ’t Sanskriet hield. Genoemd concilie werd door 

de zuidelijke Buddhisten niet aangenomen, de toegevoegde ge- 

schriften werden door hen verworpen en een blijvende scheuring 

ontstond. — En weer begon ’t te ebben. Im de 3de eeuw na - 

Chr. werden de Yuetschi verdrongen door de inheemsche 

Gupta’s; en ‘t Buddhisme, beschermelinge van de verdreven | 

vreemde indringers was den Brahmanen dubbel hatelijk. Van 

de Chineesche pelgrims, die in de volgende eeuwen Indië be- 

zochten, vond Fa-hian (4de eeuw) de Buddhisten nog betrek- 

kelijk in aanzien; Sung-Yung (6de eeuw), sterk in verval ook 

wat hun zedelijk-godsdienstige levenskracht betrof; terwijl 

Hiuen-thsang (7de eeuw) ze gelijk stelt met de haeretieken, 

te midden waarvan ze leven. Kort daarna begonnen de ver- 

volgingen, die met de verdrijving van Buddha’s godsdienst 

uit diens geboorteland, Hindostan, eindigden. (700—1100 na 

Chr, *°) Het zuidelijk Buddhisme week naar Birman en Siam en 

hield op Ceylon stand; ’t noordelijk bleef in Nepaul. Van China 
| uit kwam ’t Noord-Buddhisme naar Korea (4de en 5de eeuw) 


en naar Japan (6de eeuw). Ook oostelijk Achter-Indië (Anam 


Fed 


en Coechinchina) ontving zijn Buddhisme van China en niet 
van Ceylon. Eerst na de verdrijving uit Voor-Indië vestigde 
’t Buddhisme zich in Tibet, dat tegenwoordig het middelpunt 
van de noordelijke groep uitmaakt. — Ziedaar in korte 
trekken den weg door ’t Buddhisme genomen sinds zijn ont- 
/ 8 staan. 

„Doeh de invloed van Buddah's leer schijnt zich ook 
westwaarts verspreid te -hebben bij de vuuraanbidders 
in Aria, bij de Parsen en bij die in Aderbeidshan, 
welke laatste in hunnen naam Yezidi’s, volgers van 
Jess, de herinnering aan Buddha's eersten naam be- 
| } waard hebben.” 

Het eerste gedeelte dezer uitspraak is zoo onbepaald moge- 
lijk; waarin moet de invloed van Buddha's leer op de gods- 
dienstige denkbeelden der genoemde volken bestaan? Toch 
zeker, niet de vuurdienst is ontstaan uit de zoogenaamde 
zuivere Buddha-leer, d. i. de oude Wralda-leer. Die vuur- 
dienst bestond eeuwen vóór Buddha, en heeft met den licht- 
dienst van de Frya's kinderen niets te maken. Trouwens. 
t 0. L. B. zelf (p. 223 reg. 15 v. b.) maakt onderscheid 
tusschen vuur-, en lichtcultus. 

Dat Yezidi, volgers van Jess zou beteekenen, laat ’k voor 
rekening van Dr. O.; doch dat de Yezidi (ook Danasin ge- 
heeten), wonende in de landstreek tusschen Perzië en ’t noorden 
van Syrië, en ook in Syrië zelf, geen volgelingen van Buddha 
zijn, is zeker. Zij staan bekend onder den naam van duivel- 

aanbidders. „’t Spreekt van zelf, dat zij den duivel niet aan- 


bidden; maar zij gelooven, dat de duivel nog vóór het einde 
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der dagen weder met God verzoend zal zijn; daarom is ’t voor- 
zichtig en raadzaam hem bijtijds tot vriend te maken; zij 
richten daarom enkele gebeden tot hem, zonder hem evenwel 
de eer der aanbidding te bewijzen.” 5!) Niebuhr zegt van 
hen: 52) „zij spreken met eerbied van den Koran, van het 
Evangelie, van den Pentateuch en de Psalmen, en wanncer 
zij er van overtuigd worden Yezidi te zijn, beweren zij, dat 
zij van denzelfden godsdienst zijn als de Sonnieten. Zij heb- 
ben de besnijdenis op de wijze der Mohamedanen.”” Dat de 
Yezidi een machtige Mohamedaansche sekte geweest zijn, 
blijkt uit de volgende omstandigheid, De komeet, die drie 
jaar na de troonsbestijging van Murad III (1574) verscheen, 
was volgens den Mafti van dien tijd dezelfde als die, welke 
reeds elfmaal bij verschrikkelijke gelegenheden gezien was; de 
elfde maal had dit plaats bij + ontstaan van de sekte der 
Yezidi, 5%) — volgers van Yezid. 

„Desgelijks bij de Slavonische volken, waaronder de 
Oud-Poolsche Mythologie den naam Jess geeft aan de 
hoogste Godheid en tevens aan de schitterendste en 
grootste der planeten, Jupiter.” 

Vollmer 5*) geeft: „Jess (Slavische M). Hoöchster Gott der 
Polen; er gibt Segen und Heil, wesshalb man ihm vorzugsweise 
vor den anderen Gottheiten opferte. Die alten Schriftsteller, 
welche immer vergleiche mit griechischen oder römischen 
Gottheiten suchten, gaben ihm den Namen des Jupiter der 
Slaven.” Jess (naar Vollmers spelling) was dus de Slavische 
Jupiter, d. i. de Slavische lichtgod, de opperste hemelgod, en 


als zoodanig is die naam uit 't sanskr. djaus ontstaan, even 


_S 


De Fe dn ee enen „ 
«5 
Naf 


LT 


ke 


p mn 8 ETET Ch 


Lt 


als- uit ’t zelfde woord, dies, diespiter (Jupiter), djovino, 
jovino (Juno) enz. zijn afgeleid. 55) 

„Fo is de in China gebruikelijke naam voor Buddha.” 

Zonder twijfel; doch hiermede is niet aangetoond, dat Fo, 
valsch beteekent, zooals ’t 0. L. B. verkeerd opmerkt. Fo 
is een in ’t Chineesch taaleigen gegronde verbastering van 
woord Buddha. 

„Krisen. Buddha wordt in Indië voor de negende 
Awatera (menschwording) van Vishnu gehouden en be- 
schouwd als eene voortzetting van de Awatera van 
Krishna, zoodat Buddha geacht wordt de herleefde 
Krishna te wezen”. 

Vollmer geeft (s. 308): „Buddha ist nach einer Sage 1029 
vor Christus geboren, und wird in Indien für die neunte 
Awatara Wischnu’s, und für eine Fortsetzung der Awatara 
des Krischna angesehen.” 

Was dit juist, d. í. was de 9de avatâra een voortzetting 
van de 8ste, dan zou de 8ste toch ook wel een voortzetting 
van de 7de, de 7de van de 6de, enz. wezen. Immers de 
Buddha-incarnatie heeft evenmin iets gemeens met de Krishna- 
incarnatie, als deze met de voorafgaande Râmatschandra- 
incarnatie. Met Dr. Ottema op gezag van Vollmer voortrede- 
neerend, en een avatâra beschouwend als een voortzetting van 
de voorgaande, zou Buddha achtereenvolgens wezen, de her- 
leefde Krishna, de herleefde Râmatschandra, de herleefde 
Paracu-Râma, de herleefde dwerg (vÂmanâvatâra) een man- 
leeuw (nrisinhâvatâra), een ever (varâhävatâra), een schildpad 


(kûrmâvatâra), een visch (matsyâvatâra). Deze beschouwing 
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der avatâra’s gaat niet op, doch is ook volstrekt niet gegrond 
in ’t idée van avatâra. Uiteenzetten hoe ’t oorspronkelijk 
denkbeeld van avatâras zich uit ’t Brahmaïstisch pantheïsme 
laat verklaren, en waarom ze juist aan Vishnu, den god der 
drie schreden en b. v. niet aan Brahmâ, worden toegeschre- 
ven, zou te ver voeren. Hot eenige verband tusschen de 
avatâra's is dat, ’t welk in het gedicht Mahâbhârata (Bhagavad- 
gitâ IV, 6ff) aldus wordt uitgedrukt: „Zoo dikwijls een ver- 
slapping van de wet en een verheffen van onrecht plaats heeft, 
daalt Vishnu in de eene of andere gestalte neer” Geen voort- 
zetting dus van de eene avatàra uit de andere; ’t eenige ver- 
band is, dat dezelfde godheid neerdaalt. 

Eerst na Buddha’s optreden is de leer der avatâra’s in ’t 
Brahmaïsme ontstaan als tegenwicht voor den persoonlijken 
verlosser der Buddhisten. Herst toen is ’t Brahmaïsme, dat 
z'n oude goden niet wilde opgeven, er toe gekomen, om de 
verlossing der wereld van allerlei plagen, door de verschijning 
van een god in dierlijke en menschelijke gestalte te doen plaats 
hebben. De laatste incarnatie van Vishnu als Krishna was 
een bepaalde oppositie tegen Buddha; daarmede werd tegen- 
over den strengen moraalprediker een vroolijke, de zinnelijk- 
heid streelende gestalte als verlosser geplaatst. Is Buddha 
een historische persoonlijkheid, de figuren der avatâra’s zijn 
slechts figuren aan ’t oude epos ontleend. HEn toen later 
Buddha niet meer gevaarlijk was; toen ’t nieuwere Brahmaiïsme 
na eeuwen langen strijd den voorrang boven ’t Buddhisme 
gekregen had, — toen werd als concessie aan ’t onderdrukte 


Buddhisme, ook Buddha tot incarnatie van Vishnu verheven, 
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Terwijl de Vishnu-dienst dan ook in de Krishna-incarnatie z'n 

toppunt bereikt en in Mahâbhärata ’t eerst, in de Purânas 

't veelvuldigst voorkomt, — treft men de Buddha-incarnatie 

IR noch in de epische gedichten, noch in de Purâna’s aan. Slechts 
| een ‘onbeduidende sekte, de Bauddha-Vaishnava’s hechten aan 
deze 9de incarnatie. Zij vereeren den god Vishnu in abstrakter 
| vorm dan de gewone volksgodsdienst, en door vasthouden aan 
deze leer en een vroom leven gelooven zij bevrijding van de 

wedergeboorten, en ’t wonen in Vaikuntha (Vishnu’s hemel) 

deelachtig te worden. Tot dit doel moet de in Buddha gein- 

carneerde Vishnu hen voeren. Het oudste getuigenis voor 

| ' deze Buddha-incarnatie is volgens Lassen een inschrift in 

Buddhagayâ van ’t jaar 948. 

Verder geeft de heer Ottema de legende van Krishna, 
ter verdediging van O. L. B. p 187: „het volk heette 
hem Krishna (Kris-en), dat is herder”, 

Volney zegt (p. 137): .……. „comment Vichenou incarné sous 
la forme de berger noir, et sous le nom de Chris-en, il délivra 
le monde du venimeux serpent Calengam”, ete. De samen- 
steller van ’t O. L. B. had dus voor de vertaling van Chris- 
en of Krishna, de keus tusschen „berger” en „noir”. Onge- 
lukkig heeft hij verkeerd gekozen en Krisen vertaald door 
berger (herder), het had moeten zijn door noir (zwart). Im- 
mers de naam Krishna beteekent: de zwarte. 5%) En deze 
beteekenis wordt dan ook volkomen gerechtvaardigd door de 
sage, aan het Mahâbhärata en de Purâna’s ontleend. Ze luidt 

| ongeveer aldus: De aarde klaagde aan de vergaderde goden 


over den last, die zij te dragen had, omdat er zoo veel demo- 
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nische wezens geboren werden en door hun bovenmenschelijke 
kracht eene vreeselijke tirannie oefenden; inzonderheid was 
dit ’t geval met koning Kansa in Mathurà aan de Yamunà. 
Als dat zoo voortging, dreigde de aarde, zou ze in den diep- 
sten afgrond wegzinken. De goden begaven zich nu, met 
Brahmà aan ’t hoofd, te zamen naar Vishnu, den alles om- 
vattenden bewerker der schepping, der onderhouding en der 
vernieling, en smeekten hem deemoedig om hulp. Toen 
Brahmà de bede had voorgedragen, trok Vishnu zich twee 
haren uit, een wit en een zwart, en zeide: „deze mijne haren 
zullen op de aarde nederdalen en haar van den last vrij maken. 
Maar ook alle goden moeten ieder naar zijn kracht met de 
hoogmoedige Asura's krijg voeren; de laatsten zullen door 
den glans van Vishnu’s oogen omkomen. Het zwarte haar 
zal in ’t achtste kind van Dêvakî mensch worden en Kansa 
dooden, die een incarnatie is van den demon Kalanêmi.’’ 
Deze Dèêvakt is de zuster van Kansa, de gemalin van Vasudêva. 
Daar Kansa reeds bij de bruiloft van zijn zuster met Vasudêva 
voorspeld was, dat ’t achtste kind uit dit huwelijk hem van 
troon en leven berooven zou, zoo liet kij zijn zuster zorgvul- 
dig bewaken en haar eerste zes kinderen dadelijk na de ge- 
boorte dooden. 

Het zevende kind wordt op wonderdadige wijze vóór de 
geboorte aan Rohinf, een andere vrouw van Vasudêva, mede- 
gedeeld; dat is Bala Râma, die ook wonderbaarlijke kracht 
tot den strijd tegen de reuzen verkrijgt, want in hem is ’t 
witte haar van Vishnu geïncarneerd. Toen het achtste kind, 


Krishna, geboren werd, ontstond er groote vreugde in den 
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hemel van Vishnu; bloemen werden naar beneden gestrooid 
en hemelsche muziek klonk ter eere van den jonggeborene, 
die de wereld van den tiran Kansa en van allerlei plagen be- 
vrijden zou. Het kindje had vier armen en ’t teeken van 
Vishnu op de borst. Vasudèva aanbad in dit kind Vishnu, 
en smeekte dat hij toch dezen vorm niet behouden zou, daar 
hij voor 't leven van ’t kind vreesde. Vasudôva wist geen 
ander redmiddel, dan den knaap te verwisselen tegen een 
meisje. Dwars door de golven van den gezwollen stroom 
Yamunâ, droeg hij ’t kind naar een herder Nanda, wiens 
vrouw Yagôdâ terzelfder tijd een meisje ter wereld gebracht 
had, en bracht dit aan zijn vrouw. Doch zelfs het meisje 
wilde de gruwzame koning dooden; het ontvlood echter naar 
den hemel, omdat zich Lakschmî (volgens een andere Purâna 
echter Durgà) in dit meisje geïncarneerd had. Tevens ver- 
kondigde het den koning, dat de knaap, die hem dooden zou, 
nu geboren was, en trots zijn waakzaamheid zich in vrijheid 
bevond. Kansa besloot, de jonggeboren knapen in zijn rijk 
om te brengen, 5?) en wel daardoor, dat booze geesten in 
menschelijke gestalte zich als minnen over ’t land zouden 
verspreiden, om de pasgeborenen met haar giftige melk te 
dooden. Toen een dier vrouwen ook Krishna wilde vergiftigen, 
greep hij de borst met de beide handen en zoog met zulk een 
heftigheid, dat de vrouw dood neerstortte. Ook tegen verdere 
aanslagen van ’s konings zijde beveiligde zich Krishna. — Nog 
vertelt de sage, dat hij onder de herders leefde, en de lieve- 
ling der Gôpis (herderinnen) was, ook dat uit zijn herders- 


tijd zijn bijnamen Gôvinda en Gôpäla af komstig. zijn; dat 
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hij met zijn broeder Bala Ràma, die ook onder de herders leefde, 
de twee sterkste kampvechters van koning Kansa overwon en 
dat Krishna eindelijk den gruwzamen koning doodde, en zich 
geducht maakte in den strijd der Kuru’s en Pandu’s. Na den 
dood van zijn broeder wilde hij ook niet langer leven, en werd 
door een jager getroffen, die hem voor een gazelle aanzag. 
De verdediging van Dr. Ottema is hiermede gevallen, en de 
vraag doet zich op, hoe is de maker van het O. L. B. aan de 
namen Jessos en Krisen gekomen? Eenvoudig doordien hij dat 
gedeelte van Volney’s Ruïnes, waarin die twee namen voorko- 
men, niet heeft begrepen. Deze uitspraak rust op ’t volgende. 
Volney (p. 114): „Le Chinois l'adore dans Fôt, I'habitant 
de Ceylon dans Boudah, le Tibetain dans 
Boudd aen 

(p. 243): „Observez d'’ailleurs que Boudd est la ge 

avatar ou inearnation de Vichenou”,...... 

(p. 137): „ee. Comment incarné sous la forme de 

berger noir, et sous le nom de Chris-en, 
il (Vichenou) délivra le monde du veni- 
meux serpent Calengam, et parvint, après 
en avoir été mordu au pied, à lui écraser 
la tête.” 

(p. 197 —204: waar de schr. bezig is, met ’t Mozaïsch 
scheppingsverhaal, den zondeval en z’n 
gevolgen, de kindsheid, het werken, den 
dood en de opstanding van Jezus langs 
astronomischen weg te verklaren, en Jezus 


zelven tot zonnegod te verheffen, — en 
4 
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sluit met de woorden:) „Enfin ces tradi- 
tions, citant jusqu'à ses noms astrologiques 
et mystérieux, disaient qu'il (e. à. d. 
enfant, né d'une vierge, qui écrascra 
la tête du serpent et délivrera le monde 
du péché) s'appelait tantôt Chris, c'est- 
à-dire le conservateur; et voilà ce dont 
vous, Indiens, avez fait votre dieu Chris- 
en ou Chris-na; et vous, chrétiens, Grecs 
et Occidentaux, votre Chris-tos, fils de 
Marie; et tantôt, qu’il s’appelait Yés, par 
la réunion de trois lettres, lesquelles, en 
valeur numérale, formaient le nombre 608, 
Pune des périodes solaires; et voilà, ô 
Européens! le nom qui, avec la finale 
latine, est devenu votre Iésus ou Jésus, 
nom ancien et cabalistique attribué au 
jeune Bacchus”, etc. 5%) 
Ziedaar de gegevens; nu heeft de schr. van *t O. L. B. 
hoogstwaarschijnlijk aldus geredeneerd: 
Boudah, dezelfde als Fôt en als Boudd (Volney 114). 
Boudd, 9de avatâra van Vishnu (V. 243). 
Vishnu als Chris-en bevrijdt de aarde van een slang (V. 137). 
Chris-en is de naam van het kind, dat den kop van een 
slang verplettert (V. 203) 
Dit kind heet ook Yés. (V. 204) 
Fés-us en Jess-us is ’t zelfde (V. 197) 
derhalve: Jessus = Fo =— Krisen — Buda (O. L. B. p. 187.) 


al 


De schrijver vergat echter te voldoen aan de eenige voor- 
waarde, waaronder deze vergelijking identiek wordt, en 
waarvan Volney uitging. Die voorwaarde is: Jessus beschou- 
wen als astrologischen naam voor den zonnegod. De schr. 
van +0. L. B. neemt Jessus als naam van den mensch Buda, 
en toont daardoor, Volney niet begrepen te hebben ; evenmin als 
de heer L. F. o. d. Linden, die op p. 39 van zijn brochure 
schrijft: „Den naam Yes heeft Volney uit traditions sacrées 
et reéligieuses als bijnaam van Buda.” 

Het geschrift van Dela-Hellenia sluit met een visioen, een 
schildering der toekomst: „Maar als de priesters zullen wanen, 
dat zij al het licht van Frya’s en van Jessos’ leer uitgedoofd 
hebben, dan zullen er in alle oorden menschen opstaan, die 
de waarheid in stilte onder elkander bewaard en voor de 
priesters verborgen hebben. Deze zullen wezen uit vorstelijk 
bloed, van priesterlijk bloed, van Slavonisch bloed en van 
Fryas bloed. Deze zullen hunne lampen en het licht buiten 
brengen, zoodat alle man de waarheid moge zien; zij zullen 
wee roepen over de daden der priesters en vorsten. De vor- 
sten, die de waarheid liefhebben en het recht, die zullen van 
de priesters afwijken; het bloed zal stroomen, maar daaruit 
zal het volk nieuwe krachten vergaderen. Finda's volk zal 
zijne vindingrijkheid ten gemeenen nutte aanwenden, en Lyda’s 
volk zijne krachten, en wij onze wijsheid, Dan zullen de 
valsche priesters weggevaagd worden van de aarde; Wralda'’s 
geest zal alom en allerwege geëerd en aangeroepen worden; 
de wetten die Wralda bij den aanvang in ons gemoed legde, 


zullen alleen gehoord worden; daar zullen geene andere mees- 
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ters, noch vorsten, noch bazen wezen, als die welke bij alge- 
meenen wil gekozen zijn; dan zal Frya juichen, en Irtha zal 
hare gaven alleen schenken aan den werkenden mensch. Dit 
alles zal aanvangen vierduizend jaren nadat Atland gezonken 
is, °°) en duizend jaren later zal er langer geen priester noch 
dwang op aarde zijn. 

Dela toegenaamd Hellenia, waak!” 

Voorzeker een schoon en duidelijk antwoord op de vraag, 
gedaan door den Genius der Ruïnen (pag. 59): „Enfans de 
la nature! jusques à quand marcherez-vous dans le sentier de 
ignorance? Jusques à quand méconnaîtrez-vous les vrais 
principes de la morale et de la religion?” — En dat pad 
van onwetendheid, wie hebben het gebaand en wie hebben 
de volkeren gedwongen het te betreden? „De priesters en de 
vorsten”, klinkt ’t antwoord der fiere Frya’s telgen. Ist niet, 
of ze geïnspireerd zijn door dienzelfden Genius der Ruïnen, 
waar hij zegt (p. 58): „Il sest élevé sur" la terre des im- 
posteurs qui se sont dits confidens de Dieu, et qui, s'érigeant 
en docteurs des peuples, ont ouvert des voies de mensonge et 
d'iniquité; ils ont attaché des mérites à des pratiques indifférentes 
ou ridicules; ils ont érigé en vertu de prendre certaines postures, 
de prononcer certaines paroles, d’articuler de certains noms; ils 


ont transformé en délit, de manger de certaines viandes, de boire 


certaines liqueurs à tels jours plutôt qu’à tels autres.” — En 
de vorsten?... (p. 51): „Les chefs des nations ont continué de 
marcher dans les voies de mensonge et de tyrannie!’ — En 


de volken? ... (p. 51): „Les peuples ont continué de s'égarer 


dans les ténèbres des superstitions et de ignorance!’ 


Verzet dus, predikte Volney, „contre loppression des deux 
castes dites sacerdotale et féodale!” (p. 283) en een tachtig 
jaar later verheft het O. L. B. z’n „Waak! waak!” om vorsten 
en volken te waarschuwen tegen de listen en streken eener 
vleiende en dreigende, ware godsvrucht en vrije geestont- 
wikkeling vermoordende, steeds zich zelve bevoordeelende 
priesterschap. Moge die Waak-roep weerklank vinden tot 


aan ’t einde van wereld en tijd! 


En nu verlaten we Pandschâb, en stevenen met Liudgert, den 
schout-bij-nacht 6°) van Wichhirte, naar ons geliefde thuis, 
Op weg nog een paar opmerkingen. (O. L. B. p. 165 en verv.) 

Gedurende 1224 jaar hadden de Friezen bij de vijf wate- 
ren 6!) gezeten, toen Alexander de Groote den Indus afzakte 
en in 327 v. Chr. hun kolonie aandeed. Zou hij ook hen 
onderwerpen? Ze duchtten het, scheepten zich in, en „ver- 
trokken met al hun have” Alexander sprak echter met 
Wichhirte, die wegens ziekte was achtergebleven, en nadat 
ze „brood en zout” met elkaar gedeeld hadden, liet de Fries 
door zijn zoon de vloot terughalen. Alexander, ditmaal ge- 
trouw aan zijn woord, huurde alle schepen, Weder was 
Wichhirte ziek geworden, zoodat zijn schout-bij-nacht Liud- 
gert met ’skonings vlootvoogd Nearchus zee kozen in de 
richting van. de Gangesmonden. De tocht liep zonder voor- 
deel af wegens oneenigheid onder ’t scheepsvolk, Imtusschen 
had Alexander door zijn achtergebleven soldaten onder toec- 
zicht -en met hulp der Friesche scheopstimmerlieden schepen 


laten bouwen, om met zijn geheele leger de Ganges op te 
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varen. Door den onwil zijner soldaten, die bang waren voor de 
zee, en die de timmerschuren in brand staken, werd zijn plan 
verijdeld, en hij genoodzaakt terug te keeren. Weder moesten 
de Friezen dienst doen en Nearchus met zijn vloot naar den 
Fuphraat brengen; als ze daar gekomen waren, mochten zij 
zich daar neerzetten (waarom ze dan ook vrouwen en kinderen 
meenamen), of terugkeeren, hun loon zou hun even goed 
uitbetaald worden. — Zoo staat dan Alexander met zijn leger 
in de kuststreek Pattalene, terwijl Nearchus met de vloot in 
de nabijheid ligt, beiden gereed te vertrekken. 

Waar lag Pattalene? De Indus stroomt met zeven monden 
in zee; de namen waren en zijn (van ’t W. naar ’t 0): 
Sagapa (Pitty), Sinthos Stoma (Darraway), Chrysoun Stoma 
(Ritshel), Chariphus (Fetty), Sapara, Sabala, Lonibare. Het 
groote hierdoor gevormde eiland heette Pattalene of Delta, 
waar de stad Pattala lag. Dr. Ottema zogt: 62) „ Vervolgens 
noemt hij (Nearchus in zijn reisverhaal bij Ärrianus) ook 
hunne stad Pattala, doch daarin vergist hij zich (Nearchus 
zelve, die als vlootvoogd de tocht meemaakt 1), want Arrianus 
noemt Minnagara als de stad-van Pattalene.” Dat die ver- 
gissing zoo groot is, geloof ’k niet. In Pattalene toch lag 
de stad Pattala, ’% tegenwoordige Thattha (14 uur Z.Z.W. 
van Hyderabad), terwijl Minnagara (ten O. van den Indus) 
de hoofdstad was van ’% kustlandschap Syrastrene (tegen- 
woordig de geheele kust van Guzerate), aan de oostgrens van 
Pattalene sluitend. Ook wordt Minnagara als hoofdstad ge- 
houden van Indo-Seythia (ten W. van den Indus), een alge- 


meenen naam voor vele volken en streken (Amatae, Musicani 
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Regio, Bolingae, Dimuri, Megari, Ordabae, Mesae, Uri, 
Sileni, daarna een woestijn, verder de Abaortae, Suertae, 
weer een woestijn, eindelijk de Sarkophages en Umbrittae). 
Hierdoor is verklaard hoe Dr. Ottema twee maal Minnagara 
(één aan den westoever van den Indus en één ten O. van de 
rivier) heeft gevonden. 6%) Dat echter Minnagara zuiver 
Friesch en van den naam der eeremoeder Minna afgeleid zou 
wezen, — dat verder die naam gevormd zou zijn even als 
Walhallagara enz. betwijfel ’k. Im Azië toch bestonden ge- 
lijktijdig met Minnagara ook: 
Singara (Sinjar) aan den berg Singara in Mesopotamië; 
Margara, in ’tlandschap der Daetichae, dicht bij de Ganges; 
Antachara in ’t land der Chatriaei; | 
Agara (tegenw. Agra aan de Jumna) in ’t land der Candali; 
Nagara (Nuggar of Nagar) in de landschappen Suastene en 
Coryaea; 
Tagara (Deoghir) in *t kustlandschap Ariaea (oostwaarts van 
Patalene) ; 


Aramagara (Carwar bij Goa) in ’t kustlandschap Lymirica; 


Argara (bĳ ’t dorp Arlingurry) aan de Sinus Argaricus 
(Palksstraat) ; 

Canagara (Canara ten N. van Visagapatam) in ’t landschap 
Maesolia ; 

Aganogara in ’t land der Marundae (India extra Gangem). 

Cattigara en Cocoranagara in China. 

Ook zie ’k niet in, dat deze woorden er meer Friesch uit- 

zien dan b. v. de stedennamen: Harmagora, Mandagora, 


Pacidara, Cottonara, Cottabara en zooveel andere meer. 


| 
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Doch keeren we naar Nearchus’ vloot terug, die zeilreë ligt 
in de haven van Crocola (waarschijnlijk # tegenw. Karatschi 
in ’t district Karkalla). Alexander zelf gaat met zijn leger 
uit Pattala, „langs de kust door de dorre woestijn, dat is door 
het land, dat Irtha opgeheven had, uit de zee, toen zij de 
straat achter onze voorvaderen had opgehoogd, zoodra zij in 
de Roode zee kwamen,” en toeft in Nieuw Geertmania (Cara- 
manië) waar hij Nearchus ontmoet. 

De gebeurtenis, waarop Liudgert hier in zijn dagboek ’ 
oog heeft (O. L. B. p. 169), vinden we in Adela’s boek 
(O. L. B. p. 105) beschreven en in de Inleiding door Dr. Ot- 
tema toegelicht (p. XXVI). Ceerops n. L. had Thyrhis (Tyrus) 
genomen en de daar wonende Friezen trokken heen „door de 
straat, die in deze tijden op de Roode zee uitliep. De koning 
van Tyrus later ziende, dat zijn allerbeste zeelieden vertrokken 
waren, zond al zijne schepen met zijne wilde soldaten om hen 
dood of levend te vatten. Maar als zij bij de straat kwamen, 
beefden beide aarde en zee. Daarop hief Irtha haar lijf daar 
zoo omhoog, dat al het water de straat uitliep, en dat alle 
wadden en schorren als een burgtwal voor hen oprezen.…” 
(O.L. Bep. 105). 

Uit de vergelijking van deze twee verhalen, de tocht van 
Geert naar Indië, en de tocht van Alexander (met Nearchus 
en Liudgert) uit Indie, blijkt duidelijk dat de schrijver van ’t 
O. L. B, niet alleen „met chronologie schrikkelijk in de war 
is” 68), maar zich ook in plaatsbepaling „schrikkelijk” vergist. 
Hij verwart den woesten, onherbergzamen, vlakken kustzoom 


van Gedrosië met de uitgestrekte vlakte van Lybië. Misschien 


is de fout te herleiden tot eene chronologische en heeft de schr. 
Alexanders bezoek aan het orakel van Ammon op de oasis 
Siwah (331 v. Chr.) een vijftal jaren te laat gesteld. Hoe ’t zij, 
het aangehaalde is en blijft een Bok in ’t Oera Linda Bôk. 6 *) 

Als bizonderheden betreffende den tocht van Pattala tot 
den Euphraat wordt in ’t O. L. B. gemeld: 

„Toen wij te Nieuw Geertmanja kwamen (Nieuw Geertmanja 
is een haven, die wij zelve gemaakt hadden om daar water 
in te nemen), ontmoetten wij Alexander met zijn leger. Near- 
chus ging aan wal en vertoefde drie dagen. Toen ging het 
weder verder” Volgens dit verhaal heeft de ontmoeting bij 
het landingspunt, mn. L, de haven Nieuw Geertmanja, plaats, 
en vertrekt de vloot drie dagen daarna, zonder dat de troepen 
aan land komen. Op zich zelve is dit reeds onwaarschijnlijk, 
doch wordt ’t te meer, omdat ’t verhaal strijdt met dat van 
Nearchus, e. a. „Te Para herstelde zich het overschot van 
het ongelukkige leger. Vervolgens trok men door bebouwde 
streken naar Karamanië of Kerman. Hier kwam ook Cra- 
terus, die langs een veel beteren weg over Candahar en langs 
den Helmind getrokken was, met zijn leger aan. Ook werd 
Alexander hier door de aankomst van Nearchus verrast, die 
vijf dagreizen zuidwaarts geland, en op de tijding, dat de 
koning zoo nabij was, zich tot hem gespoed had. Nearchus 
begaf zich weldra weder naar zijne vloot terug, en zette de 
vaart tot aan den mond van den Euphraat voort.” 65) 

Streckfuss meldt, dat de haven, waar de vloot aan de met 
talrijke palmbosschen begroeide kust van Caramanië landde, 


bij Harmozia lag; dat ’t volk een legerplaats opsloeg, en dat 
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Nearchus, toen hij hoorde dat ’t leger op vijf dagreizen in 
t binnenland stond, een verschanst kamp liet opwerpen en 
na eenige dagen met zijn onderbevelhebber Archias en eenige 
trouwe vrienden de reis naar ’t binnenland aanvaardde. 6 &) 

Ook hier is dus de schrijver van ’t O0. L. B. „met de 
chronologie in de war,’ een gebrek door den heer Gerrit 
Jansen aan den heer Corn. o. d. Linden toegeschreven. 

In 303 v. Chr. loopt Friso's vloot ’t Flymeer binnen en 
over de Kolonie in ’t Oosten geeft ’t O. L, B. na dien tijd 


geen berichten meer. 


Zoo meen ’k in ’t voorafgaande overtuigend aangetoond te 

hebben: 

a) De berichten over ’t verblijf der Friezen aan den Indus 
zijn niet afkomstig uit den tijd, door ’*t O. L. B. ge- 
noemd, 

b) Die berichten zijn voor ’t meerendeel onwaar. 

c) Ze zijn afkomstig van een schrijver, die met den maat- 
schappelijken en godsdienstigen toestand der Hindu’s 
niet bekend is, en die zich om plaats-, en tijdbepaling 
niet bekommert. 

Hieruit besluit ’k: 

19, Het Oera Linda-Bôk is onecht; 

en in verband met de twee brochures, door den heer J. Bec- 
kering Vinckers betreffende het bewuste H. S. uitgegeven: 

2°. De heer Cornelis over de Linden voldeed aan alle 


vereischten, om vervaardiger van genoemd H. S. te zijn. 


AANTEEKENINGEN, 


1) Met een paar kleine veranderingen uit Schiller: rDie Macht des 
Gesanges.” 

2) De Opechtheid van het Oera Linda-Bók, aangetoond uit de wartaal 
waarin het is geschreven, door J. Beckering Vinckers. Haarlem, Erven F. 
Bohn, 1876. 

3’ De Schrijver van Thet Oera-Linda Bôk is niet Cornelis over de Linden, 
door Gerrit Jansen. Nieuwediep, Berkhout & C5., 1877. 

4) Beweerd maar niet bewezen. Bestrijding van de argumenten, voor- 
komende in de Brochure van den Heer J. Beckering Vinckers over Het Oera 
Linda Boek, door L, F. over de Linden. Leeuwarden, H. Kuipers, 1877. 

5) Jon. Swift, Thoughts on various subjects. 

6) Dr. J. G. Ottema, De Deventer Courant en Het Oera Linda Boek, 
pag. 27. 

1) Dr. J. G, Ottema, Geschiedkundige Aanteekeningen en Ophelderingen 
bij Thet Oera Linda Bok, 1873. 

8) Wie heeft het Oera-Linda-Boek geschreven? door J. Beckering Vinckers. 
Kampen, Laurens van Hulst, 1877. 

9) Dr. J. J. Kreenen, Aardrijksk, Handboek 1870, deel V, p. 310. 

10) Dr. F. C. L. Sickler en Dr. J. J. Hisely. Oude Aardrijksk, met de 
nieuwe vergeleken. 

11) De naamsafleidingen in ’tO. L. B. zijn vreemd. Daar tegenover staan 
de volgende verklaringen: Drange of Drangiana is ontstaan uit Zarange door 
een gewone verwisseling van Z met D, en samentrekking van twee letter- 
grepen. De bewoners van dit Zarange heetten Zarangaei, welk woord samen- 
hangt met ’t Arab, Zarichon, groeven, holen, diepten ; ’t beteekent dus: de in 
holen wonenden. Genoemde naam is nog bewaard in ’ttegenwoordige Zarang 
in Sigistan. 


De Iraniërs noemden het gebied, besproeid door den Indus, diens vijf zij- 
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takken en de Sarasvati [die tegenwoordig ín 't zand smoort]: hapta hendu, 
d.i. zeven stroomen; van daar de namen Hindu, Hindostan, Indië, 

Niet alleen volksnamen, ook namen van steden zijn volgens '’tO. L. B. van 
Frieschen oorsprong, zooals o.a. Massilia [p. 84: Mis-sellia ss miskoop == 
verkeerde koop] en Cadix [p. 80: Kädik == kadijk , een steenen dam], terwijl 
't eiland Creta z’n naam ontleent >aan de woeste kreten, die de bewoners 
aanhieven,” (p. 57). Andere afleidingen zijn de volgende; Massalia (bij de 
Grieken) of Massilia (bij: de Romeinen) is ontstaan uit de Phoen. woorden 
maoss == vesting , en alah == stijgen, hoog zijn; ’t woord beteekent: hooge 
vesting. Ook getuigen de Ouden , dat deze stad gedeeltelijk op hooge rotsen 
amphitheatrisch rustte, — De stad Cadix, vroeger Gades en Gadeira, heeft 
haar naam te danken aan ’t Phoen. Gaderah, d.i, ommuurde, beschutte, 
bevestigde plaats. — Het eiland, dat bij de Romeinen Creta heette, droeg 
vroeger den naam Kriti, en stamt van het Kananaeische woord Orethi == 
boogschutter; deze afleiding stemt overeen met ’t verhaal der Ouden, dat de 
Kretenzen uitstekende boogschutters waren. — Het Kattegat, zoo genoemd, 
romdat daar de burgtmaagd Kaat over boord sprong” [O. L. B., p. 77], heett 
zijn naam van: kat == boot, en gata == straat, en beteekent dus scheepsdoor- 
vaart. — Over Himälaya en Kaap Lindesnes, zie de eerste brochure over 
O.L. B. van den heer B. V. Aant. [2]. 

12) Bronnen voor de geschiedenis dier tijden zijn o.a. de Zend-Schriften 
en de Veda's. Haug [Essays] stelt den tijd van opstelling der eerste ge- 
schriften aldus: de Gâthâ’s, minstens vóór 1200 v. Chr.; de oudere Vendidâd 
tusschen 1000 en 900 v. Chr.; de jongere Yacna tusschen 800 en 700 v. Chr; 
de jongere Vendidäd [Pazend] ongeveer 500 v. Chr.; de Yeshts tusschen 400 
en 300 v. Chr, Wat de Hindu’s betreft, zoo zijn volgens Max Müller [History 
of ancient sanskr, Literature]: de Mantra'’s [nieuwere hymnen] tusschen 1000 
en 800, de oudere tusschen 1200 en 1000 v. Chr. opgeschreven. 

13) C.P. Tiele, De Godsdienst van Zarathustra. 

14) Een oogenblik meende ’'k wél een spoor der kolonie te vinden. Uit 
den ontzaggelijken strijd, dien Zarathustra en zijn Mazda- volgers te voeren 
hadden tegen de Indra-dienaars en hun priesterschap, wordt in de oude 
Arische geschriften melding gemaakt van Fryana, Grèhma en Bendvô. Onge- 
twijfeld hebben de wonderlijke naamsafleidingen van ’tO. L. B. er schuld aan, 
dat ’k in de drie genoemde personen een Frya's man en een Grevetman zag, 
verbonden met een inlandsch vorst, die deel namen aan den oorlog. De rol, 
die zij speelden, was echter in strijd met het Friesche karakter en voor den 
Wraldra-dienaar onmogelijk. Woedend toch vervolgde dit driemanschap de ge- 
zeten, akkerbouwende Ariërs in ’t belang der woeste nomadische priestervorsten; 


met woord en zwaard trachtten zij het heilige vuur te doen wijken voor de 


vereering van den krijgsgod Indra, en het lied ter eere van den eenen , waar- 
achtigen Ahuramazda te doen vervangen door den onstuimigen krijgszang van 
Agni-priesters , dronken van Homasap. 

15) CO. P. Tiele, De Godsdienst van Zarathustra, p. 63. 

16) Tiele, p. 236. 

17) Volney, Les Ruïnes; 13M€, ed, p. 240. 

18) p. 140, [138ME, ed]. 

19) Het lengtedal Tibet, tusschen de zuidelijke helling van den Karakorum 
en de noordelijke helling van den Himalaya, is gesplitst in Middel- en Klein- 
Tibet , en behoort grootendeels tot ’t rijk van Kaschmir. Het rijk van Kaschmir, 
dat aan den in 1857 overleden Ghobol-Sing behoorde, is schatplichtig aan ’t Indo- 
Britsche rijk. ([Pütz-Jurrius, Vergel. Aardrijksk. 1]. ' 

20) Köppen, Die Religion des Buddha, II, p. 121 enz. 

21) Is ’tdaarom misschien dat de schr. van ’tO. L., B. den naam Kasamyr 
vertaalt door: zeldzaam. -— De tegenwoordige naam Kaschmir is af komstig 
van ’t oude Gagaemira, eene stad in de landschappen Suastene en Goryaea 
(langs de rivieren Coas en Suastus) in India intra Gangem. De tegenwoordige 
stad Kaschmir, thans zoo genoemd als hoofdstad, heet ook Serinagur, en was 
oudtijds Herarassa, hoofdstad der Caspiraei, — De schrijfster uit ’tO. L. B. 
heeft reeds Kasamyr ! 

22) Gartenlaube 1877, p. 260 met houtsnêe. 

23) Fen hymne uit de Rig-Veda [vóór 600 v. Chr], die ’t ontstaan van 
de wereld voorstelt onder het beeld van een offer, door de goden gebracht. 
Het offerdier is hierin Puruscha, de mensch, doch niet als individu, maar 
als collectief , of ook als ideaalmensch, of ook als wereldidee, Van deze be- 
roemde maar duistere súkta [hymne] béstaat een fr, vertaling in de voorrede 
van Burnouf's Bhagavata-Purâna, een duitsche in Weber's indische studiën, 
een eng. bij Muir. 

24) De betrekking tusschen vader en zoon komt duidelijk uit in ’t volgende : 
[Dr. Karl Schmidt's Gesch. der Pädagogik, 3tte, aufl, I, p. 105, Indiën. — 
Die Kasten-Erziehung]: 

Der Vater zahlt im Sohn die Schuld, erlangt in ihm Unsterblichkeit 

Wenn eines neugebornen Sohns lebendges Angesicht er schaut. 

Der Mann geht in die Gattin ein und ruht als Keim im Mutterschooss , 

Und wird von ihr als neuer Mensch im zehnten Mond zur Welt gebracht. 

Nur dann wird wirklich Weib das Weib, wenn er in ihr geboren wird, 

Das Wesen ist erncut, nicht neu, das sie in ihrem Schoosse trägt. 

25) p. 140, [13ME, ed]. 

26) Schmidt's, Gesch, der Pädag I, p. 101. 


27) Paul Wurm, Gesch, der indischen Religion, 1874, 
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28) In de Mahâbhârata vindt men sporen, dat zelfs in oud-arische 
streken religieuse gebruiken bestonden, die meer met ’t Fetischisme overeen- 
komen dan met den Veda-godsdienst. Daaronder behoort de slangendienst 
aan den boven-Indus en in Kaschmir, die zelfs ten tijde van Alexander den 
Groote nog sterk verbreid was, ofschoon ook dáár de Brahmanen de heer- 
schende priesterkaste vormden, — Gedurende den strijd tusschen Brahmaiïisme 
en Buddhisme, en in het latere Brahmaïsme treden in sommige streken Q1va-, 
en Vischnu-priesters op. 

29) Tiele, Zarath. p. 240; Wurm, Ind. Rel. p. 55. 

30) Zie over den naam Wr-alda, de eerste brochure van den heer B. V., 
[aant. 2], p. 55. 

31) Atharva-Veda. Vergel.: Abhandlung über die Cosmogonie der heidn, 
Völker, von Adolf Wuttke, voorkomende in de Verhandelingen uitgegeven door 


het Haagsche Genootschap tot verdediging van de Christelijke Godsdienst, 
10de deel, 1Ste stuk. 1850. 

32) Mattheus 19, vs, 17. 

83) Burnouf, Introd. à l'histoire du Bouddhisme. 

34) Wuttke, Cosm. der heidn, Völker, p. 43. 

35) Volney, Les Ruïnes 13Mme, ed, p. 141, De schrijver laat den Tibe- 
taanschen Lama spreken; eeuwen na Buddha is ’t toen reeds sterk verbasterde 
en met een paradijs verrijkte Buddhisme in Tibet verkondigd, 

36) Dr. Ottema, Dev. Cour. en het O. L. B p.el93 

Het kolossale anachronisme [ongeveer 600 jaar] is te verkiaren door de uit- 
spraak van den Heer Gerrit Jansen in diens brochure [p. 11]: Met de chro- 
nologie was hij [de heer Corn. o. d. Linden] gewoonlijk schrikkelijk in de war.” 

37) Eitel, Handbook for the student of chinese Buddhism. London 1870; p. 6. 


38) Beal, a catena of Buddhist scriptures from the Chinese, London 1871, 
Pp. 117, 


»Een Buddhakschêtra is een Chiliokosmos, duizend werelden, die aan de 
heerschappij van een Buddha zijn toevertrouwd, Behalve de onze zijn nog 
ontelbare andere, die weer onder andere Buddhas staan.” [Wurm, p. 133). 

39) De eerste zienswijze is van Max. Müller [lin Dhammapada}, Beal [a 
catena of etc] en Eitel [three lectures of Buddhism, 1871). De tweede 
meening zijn o, a. Burnouf, Köppen , Wassiljew toegedaan. 

40) Beal, p. 201 etc. 

41) Dr. Ottema, Gesch. Aant. Pe 2 Ter, 

42) P, Wurm, Gesch. der Ind. Rel., p. 68. 

43) De naam Rischi, waarmede de oudste dichters en profeten genoemd 
worden, beteekent niet noodzakelijk een priester; de Rischi komt eerder 


overeen met de oudtestamentische profeten, want er wordt zoowel op zijn 
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goddelijke inspiratie als op zijn groote vroomheid gewezen, In de latere hym- 
nen worden de oude Rischis tot gevierde heiligen, terwijl zelfs goden zooals 
Indra en Agni, Rischis genoemd worden in de Rig-Veda. 

44) De botanische naam is Pippola of Ficus religiosa. Deze soort van 
’t geslacht Ficus onderscheidt zich door de aanmerkelijke grootte en ’t aan- 
zienlijk aantal luchtwortels, die van zijn takken afdalen en zich in den grond 
vasthechten. Aan de Nerbuddah, in Voor-Indië, groeit zulk een boom, die 
met zijn luchtwortels, eene ruimte van 225 vierk, meters beslaat. 

45) De verklaring Buda =S buidel, of zooals in de nagelaten cahiers van 
den heer Corn. over de Linden, buta == boeten, stel ’k op één lijn met de 
afleidingen: neef Teunis == Neptunus, Minerva == mijne erven, Finnen == 
fijnen, Hindos == hinden, Fo [tfr, faux] == valsch, enz. Al deze verkla- 
ringen zijn gegrond op den klank der woorden. Zoo ook moet volgens Dr, 
Ottema, Almanland, Ameland; Liudgarda, Leeuwarden beteekenen [+ Leeuwarden, 
de Middelzee en Het O. L. B.” door Dr. Ottema, Oct 76). Verder zal Twisk- 
land wel ‘fuistoland, d. i, Duitschland moeten geven; enz, Een merkwaardige 
afleiding van dien aard bevindt zich in de nagelaten cahiers. Aldaar wordt 
Clovis vertaald door [koppen] kloover; doch daar de schrijver niet wist dat 
Klovis [Lovis == Louis, Lodewijk] of Klovic, ontstaan is uit ’t frankische 
Chlodwie, waarvan de oudste vorm Hludwîc was, — zoo neemt hij Hludwfîc 
als afzonderlijken naam, als een bijnaam, aan Clovis door de priesters ge- 
geven. Die naam Hlud-wic beteekent volgens den schrijver: litenwijk, d. i. toe- 
vlucht voor de liten, de lagere standen. Hij zou dus identiek zijn met den 
Floris V-bijnaam: der keerlen god. — Deze vergissing vinden we in 'tO, 
L. B. terug, waar Buddha en Fo als twee verschillende bijnamen voor den- 
zelfden persoon worden gebruikt. Volgens Max Müller en Stanisl, Julien is 
echter ’t Chineesche Fo, verkort uit Fo-to, niets anders dan ’t gewijzigde 
woord Buddha, dat zuiver Sanskriet is. 

46) J, Beckering Vinckers, » Wie heeft het O, L. B. geschreven? p. 47, 48.’ 
[De aldaar opgegeven pagina’s zijn uit een andere editie van de Ruïnes), 

47) L. F. o. d, Linden, »Beweerd maar niet bewezen,’ enz., p. 39, ff, 

48) Wurm, p. 142, £. 

49) Bidraderen of bidtrommels vindt men bij Lamaistische Buddhisten, 
Er zijn kleine en groote trommels, de eerste in de handen der biddenden, de 
laatste in tempels en huizen, In ’thuis worden ze door ieder binnentredende 
gedraaid, Soms ziet men ze op de gevels, goodat ze door den wind in bewe- 
ging gebracht worden; ook worden ze boven den haard door den rook ge- 
dreven, of door water op de wijze van watermolens. Ze zijn tonvormig en 
volgepropt met papieren, waarop niets staat dan zoo vaak mogelijk: »Om! 


Mani padmê! Hum!” 
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50) Omstreeks 1100 werden de Buddhisten in Kaschmir nog eens door 
een Koning beschermd. 

51) De Aarde en hare Volken, Jaarg. 1869, pag. 44 ff.; tevens wordt 
daar gesproken over de vereering der Yezidis van Sjeikh Adi, en over den 
zoogenaamden rhaan der Yezidis,” 

52) Ds. James Gardner [bewerkt door J. G. R. Vos], »De Godsdiensten 
der wereld.” Nieuwediep, de Buisonjé, 1871. Art. Yezidi. 

53) De sekten in den Mohamedaanschen godsdienst kunnen in twee soorten: 
orthodoxe en kettersche verdeeld worden. De eerste dragen dem naam van 
Sonnieten, omdat zij 't gezag erkennen van de Sonna, d.i. van de verzameling 
der overleveringen, betreffende de gezegden en handelingen van den profeet; 
van hen bestaan vier hoofdsekten,  Kettersche sekten zijn die, welke heter- 
odoxe denkbeelden hebben, in hoofdvoorschriften en zaken van geloof. Daarvan 
bestaan er vele, waaronder de Yezidi, dus genoemd naar den stichter Aboe 
Yezid ’1-Bastâmi. [Vergelijk o,a.: M. Keyzer, De Leerstellingen van de Moham- 
medaansche godsdienst]. 

54) Vollmer, Vollständiges Wörterb. der Mythol, aller Völker, 2te Aufl. s. 672, 

55) Jacob Grimm, Deutsche Mythol. 3te ausg. I, s. 177. Karl Simrock, 
Handb, der Deutschen Mythol. 4Î® aufl., s, 271. Vergel. ook Mone’s Heidenth. 

56) Zie o.m.a.: W. Hurd, Gesch, van alle godsdiensten, eerste deel, bl. 254. 
Wurm, p. 237. 

567) Men zou hier denken aan Herodes’ kindermoord. Werkelijk zijn er meer 
punten van overeenkomst tusschen de Krishna- ‚ en de Christusfiguur, die het 
vermoeden doen ontstaan, dat nieuw-testamentische verhalen invloed geoefend 
hebben op de teekening van den Krishna. [Zie hierover o. a. een belangrijke 
bijdrage van Dr. Tiele in ’$ » Theologisch Tijdschr. 11° Jaarg., 1° stuk]. 

58) Volney teekent hierop aan: »[L'une des périodes solaires]. Voy. l'ode 
curieuse de Martianus Capella au soleil, traduite par Gébelin, volume du 
Calendrier, pag. 547 et 548.” 

Over den Bacchus [Sabazios Dionysos] — bijnaam Yés, en de formule: 
»Evoi Saboi, Hyes Attes, Attes Hyes,” — zie Dr. Werner, Die Religionen 
und Culte des vorchr, Heidenth. 1871, p. 322 ff.‚, waar rHyes” verklaard 
wordt door »Hij is het vuur!” als uitroep van ’t priesterkoor. 

Den bijnaam »feuergeborene” voor Bacchus [kind van Zeus en Semele] 
komt ook voor in: Die Götter und Heroen des class, Alterth. von prof, Stoll, 
ate aufl,, s. 240, 

Vollmer, s. 650 : Hyes [Gr. M.] Beiname des Bacchus. 

59) Volgens ’t O. L. B. is Atland verzonken 2193 v. Chr. Vierduizend 


jaar later is: 1807 n, Chr, — Wij leven dus reeds in t eind van ’t over- 
gangstijdperk! 
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60) Dagteekent die naam, »die alleen bij ’t Nederl. zeewezen in gebruik 
is, en waarvan iets dergelijks niet bij eenig ander bestaat,” werkelijk uit den 
tijd van Alexander den Groote? »De eerste maal dat deze benaming in echte 
bescheiden voorkomt, is in eene Instructie of Berigtschrift van den jare 1603 
voor de Commissarissen in het Vlie en de Sont, die belast werden met het 
opzigt over de Koopvaardijschepen, gaande naar en keerende uit Noorwegen 
en de Oostzee; uit welke bijzonderheid schijnt te moeten opgemaakt worden, 
dat de titel van Schout-bij-nacht het eerst bij den Handel en de Zeevaart is 
in gebruik gekomen en van dezelve, tot het Zeewezen is overgebragt. Bij 
dit laatste wordt deze benaming het eerst in het jaar 1614 gevonden waarna 
dezelve van tijd tot tijd voorkomt, bepaaldelijk in de lijst der schepen en 
bevelhebbers, welke den zeeslag van Duins [1639] hadden bijgewoond, waarin 
Jonkheer Kats aldus genoemd wordt....... De naam Commandeur bleef 
‘tlangst bij de scheepsmagt der provincie Zeeland in zwang, totdat dezelve in 
of omtrent den jare 1665 algemeen bij ’tNederl. Zeewezen , met dien van 
Schout-bij-nacht schijnt verwisseld te zijn geworden,” Zie verder hierover, en 
over den oorsprong van den naam: Gesch. van het Nederl. Zeewezen, door 
Mr. J. C. de Jonge, 1Ste deel, bl. 424 ff, 

61) O.L. B, p. 105. »>Pangab, dat is in onze spraak vijf wateren, omdat 
vijf rivieren met haar naar de zee toestroomen.” 

O0. L. B., p. 221, rPangab, dat is vijf wateren,.... omdat vier andere 
rivieren door zijn mond in zee stroomen,” 

62) Gesch. Aant., p. 23. 

63) Inleiding tot de 2de Uitg. van ’tO. L. B., p. XXVI. 

64) Vergelijk: Dev. Cour, en O. L. B. door Dr. Ottema, p. 27; >het O. 
L. B. spreekt zich nergens en nimmer tegen, ig nooit met zich zelven in 
strijd, is in den volsten zin des woords altijd consequent.” Zie boven aant. 61. 
Heeft Dr. Ottema soms daarom het Handschrift, Oera Linda Bok genoemd? 

65) Schlosser's Wereldgesch. 1861. II, p. 260. 

65) Streckfuss, Wereldgesch. I, p. 348, 
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t Is you that say it, not I, You do the deeds, 


And your ungodly deeds find me the words. 


Mirror. 


Met weerzin zet ’k me tot schrijven van de volgende rege- 
len, doch ’t dubbelzinnige licht, waarin de heer D. Dekker 
m'n nasporingen en ’t resultaat van m’n onderzoek geplaatst 
heeft, noodzaakt me er toe. Bovendien eischt de beleefdheid 
als stadgenoot dat ’k hem antwoord; ’k zal hierbij echter 
gedachtig zijn aan ’t spreekwoord: qual ballata, tal sonata. 

In ’t 3de nommer van den 1lden Jaargang (21 April 1877) 
van „Euphonia”, verscheen kort na de uitgave van ’s heeren 
Beckering Vinckers tweede brochure, eene beoordeeling, ge- 
teekend D. Dekker. Om alle misverstand te voorkomen ‚ moet 
‘k vooraf de opmerking maken, dat we hier niet te doen heb- 
ben met Douwes Dekker (Multatuli), maar met D. Dekker 
(Eexelaar). Heeft de eerste verklaard in z’n „Japansche Ge- 


sprekken”, dat hij „eeen buik heeft”, — de tweede behoort 


eem en 


„Wie ’n buik heeft, dik, 


rond, formosus — dat is: vol van vorm, o Kami! — vooral 


tot de tegenovergestelde categorie. 


onopengesneden als ’n. bundel preeken, kan verondersteld wor- 
den tot men te behooren” Aan deze definitie voldoet onze 
D. Dekker; en ’k kan de betrekking tusschen beide personen 
niet korter uitdrukken dan door te stellen: hunne letterkun- 
dige bekwaamheden staan tot elkander in omgekeerde reden 
van den omvang hunner buiken. 

De heer Dekker dan, geeft aan mijn onderzoek den naam 
van „snuffelen ’k Heb er vrede mee; „Name ist Schall und 
Rauch, umnebelnd Himmelsgluth!” troost Faust z'n Gretchen; 
maar de uitkomst van dat „snuffelen”? Alexander John Ellis, 
de bekende Engelsche taalgeleerde, schrijft in „The Academy” 
van juist denzelfden datum als Euphonia: „Referring to the 
book (2de brochure van den heer B. V.) itself for details, 
IT can only find space for indicating the results, which depend 
upon circumstantial evidence quite strong enough to hang a 
man,’ De heer Dekker schrijft: „Naar mijne meening heeft 
hij (B. V.) wel vermoedens, hier en daar zelfs sterke vermoe- 
dens geopperd, maar geen onwederlegbare bewijzen geleverd, 
dat Baas Over de Linden het O. L. B. heeft geschreven”. 
(De heer Dekker heeft „geopperd’ geeursiveerd). En nu gaat 
hij aan *t bestrijden. ’t Is onnoodig, die bestrijding hier punt 
voor punt te weerleggen; dat b. v. de oude heer o. d. L. ’t 
H. S. een prul zou genoemd hebben, is reeds bestreden door 
den heer L. F. o. d. L. in diens brochure (p. 17), terwijl door 


| datzelfde geschrift (p. 42), Dekkers vermoeden onwaar wordt, 


dat een muzikant ’t notenboek zou geschreven hebben. Dat 


ne 
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de heer Dekker geen recht heeft in de taal-kwestie mee te 
praten, omdat hij er niets van weet, — is duidelijk. Dat de 
geschriften, waarvan de brochure van den heer B. V. spreekt, 
werkelijk bestaan (de heer Dekker drukt ettelijke malen zijn 
twijfel daarover uit), blijkt uit de brochures van de heeren 
o. d. L. en Jansen; en indien de heer Dekker zich de moeite 
had willen getroosten, om zijn lichaam gedurende vijf minu- 
ten in beweging te stellen en den heer L. F. o. d. L. op te 
zoeken, zou hij zich van ’t bestaan hebben kunnen overtuigen. 
Onder de inderdaad grappige, te midden van zoovele onbe- 
duidende argumenten, behoort ’t volgende tweetal. 

„We kenden C. I te goed om eenvoudig te gelooven, wat 
een man, die hem niet gekend heeft van hem belieft te ver- 
tellen, wat hij heeft moeten vernemen van anderen of ontdek- 
ken uit de werken, waarvan het bestaan slechts op zijn ge- 
tuigenis berust,’ 

Dit is m. a. w.: Berk kan over den heer Corn. o. d. Linden 
geen oordeel vellen, omdat hij hem niet gekend heeft, en niets 
ánders gedaan heeft, dan bijna twee jaren een nauwgezet on- 
derzoek instellen naar ’s mans levensomstandigheden , leefwijze, 
en kennis, bij personen die dagelijks met hem in aanraking 
kwamen; — niets anders dan de nagelaten letterkundige ge- 
schriften, dus geen familiegeheimen, met zorg nagaan, en de 
ideeën, daarin neergelegd, zorgvuldig vergelijken met die van 
trO ra. 

Zoo iets schrijft een onderwijzer, die toch op zijn school 
hoogstwaarschijnlijk ook geschiedenis en aardrijkskunde geeft, 


ls dan de heer Dekker zelf met Mozes door de Roode Zee 
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getrokken, zonder zn laarzen vuil te maken; en heeft hij 
zelf met Mevrouw Semiramis loopen „lustwandeln” in haar 
hangende tuinen? Heeft hij zelf ’t zwaard getrokken tegen 
de Saraceenen, of heeft hij getracht, een medaille te verdie- 
nen voor ’t redden van drenkelingen, toen keizer Barbarossa 
verdronk? Is de heer Dekker huisvriend geweest van Jacob 
van Artevelde, of biechtvader van de Maagd van Orleans ?” — 
Heeft hij dan zelf gezien, wat hij van aardrijkskunde vertelt? 
Zou er eigenlijk wel een Australië bestaan, en zou de laatste 
Noordpool-expeditie wel werkelijk tot zoo hooge breedte geko- 
men zijn, als ze voorgeeft? — Doch meer dan genoeg. Of- 
schoon ’k den ouden heer Over de Linden tot mijn spijt niet 
persoonlijk gekend heb, toch geloof ’k na mijn tweejarig on- 
derzoek te mogen zeggen: ik ken den heer Corn. o. d. Linden 
Sr. beter dan de heer Dekker, terwijl mijn oordeel minder 
partijdig is dan dat van den laatsten, die zoo uit de hoogte 
neerziet op „Baas” over de Linden; en die den heer Beckering 
Vinckers, den „bewerker van Whitney's wetensch. taalbeoefe- 
ning”, durft toevoegen: „hoe komt het in uw brein op, om de 
overeenkomst der taalfouten in het oorspronkelijke O. L. B. en 
in de nagelaten werken van C. I als bewijs te willen aanmer- 
ken van het vaderschap van ’t boek van baas over de Linden.” 

Het tweede argument van den heer Dekker is dit: 

„Wanneer ik al die werken (noodig om daaruit de voor 't 
samenstellen van ’t O. L. B. vereischte kennis te verzamelen) 
in mijn boekverzameling heb, kan ik daarom nog geen O. L. B. 
schrijven”. — Waarde heer! maak U niet ongerust dat men Ù 


voor den schrijver zal houden; geen sterveling zal er U toe in 
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staat achten, na ’tlezen van uw novellen (?) in Texelsch (?) dia- 
leet. Mocht er echter nog bij den een of ander een vonkje 
twijfel overblijven, hij leze een tiental bladzijden uit uw „Ge- 
schiedenis van den Helder”, — zoo hij dan nog niet slaapt, 
zal hij zeggen: neen, deze is niet de geschiedschrijver van 
Frya's volk! Er is meer noodig dan een boekverzameling om 
het O. L. B. te schrijven; daartoe zijn noodig een hoofd, dat 
denkt; een hart, dat voelt; een taai geduld, dat niet opziet 
tegen jaren arbeids, omdat die arbeid ten bate van „het volk” 
moet komen; — daartoe is noodig: Cornelis Over de Linden 
te wezen. 

Verder in zijn schrijven zegt de heer Dekker, van mijn 
verhouding tot den heer L. F. o. d. Linden sprekende: 
„waarom dan den heer Berk te vergunnen, de nagelaten wer- 
ken zijns vaders te zien en te lezen?” — Hen antwoord op 
die vraag is reeds gegeven door den heer L. F. o. d. Linden; 
deze wist, dat ’k in ’t eerst niet ’t minste vermoeden had; en 
toen ’k later den ouden heer als schrijver begon te beschou- 
wen, waren de heeren o. d. L. de eersten, die van dit ver- 
moeden kennis hadden. 

Nog zochten we verder, omdat het in deze zaak om waar- 
heid te doen is; dat ’t resultaat, waartoe mijn hooggeachte 
leermeester op ’t Gymnasium te Kampen gekomen is, gedeel- 
telijk op grond van mijn onderzoek, een ander is, dan dat 
waartoe de heer o. d. L. geraakte, — is duidelijk; doch het 
openbaar maken van beide was noodzakelijk. ’t Doel is, 
den langen strijd over echt of onecht uit te maken; over ’ 


H, S. zwijgen, vóór dit geschied is, zou gelijk staan met 
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levend begraven. Nog gaan de heer o. d. L. en ik met elkaar 
om; en zoo de heer Dekker zich daarover verwondert, dan 
ligt de schuld aan zijn bekrompenheid, en bewijst hij daar- 
door, dat hij niet ’t minste begrip heeft van eerlijk, weten- 
schappelijk onderzoek. Na de ’tlaatst besproken vraag eindigt 
de heer D. met: „Schuilt daar iets achter? Ik vermoed het, 
maar wil dat vermoeden nu niet uitspreken, doch behoud mij 
voor dit later te doen, wanneer er heeft plaats gehad, wat 
ik vermoed dat gebeuren zal.” 

Hierop teeken ’k aan, dat de heer D. D. nog steeds ver- 
moedende is. — 

Ben tweede schrijven ‘was dat van den heer Gerrit Jansen, 
die zich (op pag. 33 en elders zijner broch.) „vertrouwd 
vriend” van den heer Corn. o. d. Linden noemt. Op grond 
van zijn eigen woorden (pag. 8): „Hoe dikwijls ziet men 
toch, dat beleefdheid en vriendschap gewicht leggen in de 
schaal, wanneer men ergens .over moet oordeelen;” — kan 
men zijn oordeel niet als onpartijdig beschouwen. 

Verder vindt zijn oplossing van de Buda-kwestie (op p. 23) 
weerlegging in ’t eerste gedeelte dezer brochure; zijn „wel- 
willendheids-pleidooi” (o. a. p. 7, 19, 22 enz) ga ’k voorbij; 
door ’t overige worden mijn berichten aan den heer B. V. 
eer gestaafd dan gelogenstraft. Er blijft alleen dit (p. 20): 

„In een gesprek tusschen den heer Berk en mij, omstreeks 
een jaar geleden, zou ’k mij hebben laten ontvallen: dat 
schrijven van ’t O.L. B. niet boven de krachten van O. 
ging. Openlijk verklaar ’k, dat die woorden nooit door mij 


kunnen gesproken zijn.” 
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Zooals door den heer G. Jansen toegegeven wordt, was bij 
't bedoelde gesprek onafgebroken tegenwoordig de heer Mooy, 
hoofdonderw. aan den Helder, door wien ’k bij mijn komst 
alhier (1 April °75) de familie o. d. L. en ’t H.S. leerde 
kennen, en die de vriendelijkheid had, mij later ook met den 
heer Jansen in contact te brengen. De heer Mooy was zeer 
ingenomen met den inhoud van ’t O.L. B. en had reeds 
vroeger in een der hier bestaande letterkundige vereenigingen 
de aandacht gevestigd op de vele schoone fragmenten er van. 
Was zijn oordeel partijdig, dan voorzeker zou het ten gunste 
der echtheid moeten geweest zijn; hij toch was van der jeugd 
af aan vriend van den heer L. F. o. d. L. geweest. Doch do 
heer Jansen zegt zelf (p. 21): „’s mans karakter waarborgt 
zijn goede trouw.” Even als altijd zette ’k me tot ’ op- 
schrijven van ’t gesprokene, zoodra ’k thuis kwam (zondag 
namiddag). Het verslag van dit gesprek, dat ’k zeer belang- 
rijk vond en dus zoo letterlijk mogelijk had onthouden, heb 
‘k vóór ’t wegzenden aan den heer- B: V. den heer Mooy 
voorgelezen (maandag middag daaropvolgend), bepaald met 
't doel te vernemen of deze ook aanmerkingen had. In dat 
verslag nu kwam de bewuste uitdrukking van den heer Jansen 
voor, — en de heer Mooy heeft er geen aanmerking op ge- 
maakt. Op grond hiervan blijf ’k beweren, dat de heer 
Jansen wél gezegd heeft (2de Broch. B. V. p.- 54): “Het 
maken van ’t H.S. ging wiet boven C. I ’s krachten ve Stof 
staving er aan toevoegende: „’%t zijn zijne ideeën, zijn lieve- 
lingsdenkbeelden omtrent God en maatschappij” Trouwens 


deze bijvoeging wordt door den heer Jansen niet ontkend. 
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Het laatste verscheen de brochure van den heer L. F, o. d. 
Linden, waarin deze de conclusiën van den heer B, V. tracht 
omver te werpen; nl. 1°. dat ’t H.S. onecht zou zijn; 2°. dat 
de oude heer o.d. L. het vervaardigd zou hebben. Een vergelij- 
king van beider heeren schrijven zal ’tgevoelen van den lezer 
naar de eene of andere zijde moeten doen overhellen. Om der 
waarheids wille moet ’k op een paar zaken opmerkzaam maken. 

1°, De heer o. d. L. ontkent, gezegd te hebben, „dat zijn 
vader geen talen kende, zelfs geen Friesch,’ alleen wat 
schoolfransch door meester Rijkers. Met onderteekende ver- 
klaringen kan ’k de waarheid van mijn bericht niet staven; 
ik merk alleen op, dat, toen ’k zulks aan den heer Vinckers 
schreef, ik geen oogenblik aan de echtheid van ’t H.S. twij- 
felde; ’t was toen lang vóór de eerste brochure van den heer 
B. V. Met nagenoeg niemand had ’k toen over den ouden 
heer o. d. L. gesproken, omdat ’k niets van hem wist en hij 
mij dus geen belang inboezemde. ’t Blijft dus de vraag: van 
wie anders dan van den heer L. F. o. d. L. kan ’k de ver- 
klaring hebben? Bovendien met welk doel zou ’k SE ver- 
klaring toen hebben kunnen geven, toen ’k nog niet twijfelde 
aan de echtheid van ’t H.S. en op den ouden heer niet 
’t minste vermoeden had? | 

22. „Als ik den heer B. opsomde, wat mijn vader al had 
moeten doen, om de hoogste plaats, welke hij aan ’s Rijks 
werf bereiken kon, te verkrijgen, enz. enz.... dan stemde B. 
mij gereedelijk toe, dat mijn vader voor eene bezigheid als de 
vorenbedoelde , onmogelijk tijd en plaats heeft kunnen vinden. 


„En die overtuigiug is hij nog toegedaan, hoezeer de heer 
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B. V. dat niet doet uitkomen; dezer dagen heeft de heer B. 
dit nog aan Ds. Dyserinck te kennen gegeven. Ons beider 
doel was de zaak tot klaarheid te brengen.” 

De eerste alinea is niet juist. Ik heb tot den heer Dyse- 


rinek gezegd: dat ik niet den tijd en de plaats precies kan aan- 


geven, wanneer en waar ’t H. S. vervaardigd zou zijn door 


den heer Corn. o. d. L. Dit nu is geheel iets anders; volgens 
't geen de heer L. F. o. d. L. mij laat zeggen, heeft CQ. 
o. d. L. onmogelijk tijd en plaats gehad, waaruit volgt dat hij 
ook onmogelijk 't H‚, 8. vervaardigd heeft. Uit mijn werkelijk 
gesproken woorden blijkt, dat ’k den heer CQ. o. d. L. als 
vervaardiger beschouw, maar den tijd en de plaats van ver- 
vaardiging niet kan aangeven. — En wat de 2de al, betreft: 
de heer Dyserinck heeft mij verlof gegeven te schrijven, dat 
ik hem dit niet gezegd heb; zelf ben ik overtuigd, dat ik 
t niet heb kunnen zeggen. 

3°. De heer o. d. L. klaagt (op pag. 35) dat ’t geen door 
Dr. Ottema in diens verschillende brochures is verzameld, bij 
den heer B, V., eenvoudig genegeerd wordt, — In ’ eerste 
gedeelte dezer brochure heb ’k dit verzuim (?) een weinig 
trachten goed te maken. 

4°. „Betrekkelijk de vriendschap tusschen mijn vader en 
den Heer Stadermann teeken ik aan, dat die zich bepaald heeft 
tot den omgang als welwillende buren, hoogstens één jaar 
lang, in 1847. Na dien tijd is mijn vader verhuisd en hield 
de omgang geheel op. De verstrekte inlichtingen aan den 
Heer B. V. in deze zaak zijn geheel onjuist. Maar waar moet 


men dan heen met de gevolgtrekkingen ?” 
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Integendeel; die inlichtingen, door mij verstrekt, zijn wol- 
komen jwist. Voor een paar weken heb ’k me gewend tot 
den zoon van den heer Ernst Stadermann. Deze bevestigde 
wat hij vroeger reeds heeft gezegd en wat opgenemen is in de 
noot van pag. 38 der brochure-Vinckers, er thans bijvoegende: 
„hoe kan de heer o. d. L. dit zeggen; in 1847 was ’k vier 
jaar, dus meer dan twee jaar jonger dan mijn zoontje daar; 
’k zou er dus niets meer van kunnen weten; en toch weet 
’k alles zeer goed en heb menigmaal met den ouden heer 
o. d. L. gesproken. Ik was dan ook geen vier, maar veertien 
jaar, zooals ’k vroeger gezegd heb; de tijd, dat de twee 
(n. 1. o. d. L. en mijn vader) ’t meest bij elkaar waren, zijn 
de jaren 1856, 57, 58” — Tevens vernam ’k, dat de oude 
heer Stadermann gestorven is in ’t eerste gedeelte van ’t zelfde 
jaar, in welks laatste gedeelte de heer ©. o. d. L. met ’t H., 
S. voor den dag is gekomen. — De gevolgtrekking, dat de 
heer Stadermann zijn vriend (hoogstwaarschijnlijk zonder het 
te vermoeden) inlichtingen verschafte, betreffende den inhoud 
van Gr. en Rom. schrijvers en op ander gebied — blijft dus 
van volle kracht. Bovendien kocht de heer St. volgens ge- 
tuigenis van zijn zoon, veel oude werken op verkoopingen bij 
den ouden heer Bom te Amsterdam, ’t zij voor anderen, ’t zij 
voor eigen lektuur. 

5°, Op pag. 40 en 45 noemt schr, de meer genoemde na- 
gelaten geschriften, navolging van ’t O. L. B. Dit is echter 
onmogelijk, zoowel met ’t oog op den inhoud (ze schrijven 
over geheel andere zaken), als op den tijd, noodig tot stellen, 


schrijven, corrigeeren en copiëeren er van, 
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Door dit vijftal opmerkingen kan een oordeel over de bro- 


chure van den heer o. d. L. in betrekking tot t O. L. B. 


niet anders dan winnen in juistheid. En moge er iets pijn- 


lijks in liggen voor den zoon, dat de vader zooveel besproken 
en zoo verschillend beoordeeld wordt, — hij denke aan ’t woord 
van Swift: „Censure is the tax a man pays to the publie for 
being eminent” Want dàt was de heer Cornelis over de 


Linden! 


Der Herper, 1 Juli 1877. 
J. EF, BERK. 
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De=PandsctâboRdlonie 


van het Oera Linda Bok 5 


DOOR J. F. BERK. 


Zwolle, H. C. Dróse, 41877. 

Bij dit boekje moet ik mij 
ten. Het Oera Linda Boek 
naam Pandschâb , maar alleen eene rivier Pangab. 
Wat wij Pandschâb noemen, is het Jand aan den 
boven-Indus tot aan het punt, waar de vijf rivie- 
ren zich tot één stroom vereenigen. Doch dáár, aan 
den boven Indus, hebben de Friezen, onder aanvoering 
van hunne Moeder Geert, zich niet neergezet, Dat 
was ook onmogelijk, 

Door de straat van de Roode Zee gevaren en de 
Indische Zee ingezeild, kwamen zij toch niet aan 
de bronnen van den Indus, maar aan de monden 
van deze rivier, en hier, aan den beneden-Indus , 
in de Delta, in die laagte, hebben zij hunne woon- 
plaats gevestigd en zijn zij gebleven. 

Hier in het land, door de Grieken Pattalene ge- 
noemd, woonden zij ook nog, toen Alexander fon 
boppa (van den boven-Indus) allingen thêér _strâm 
(langs den midden-Indus) hunne thorpa (aan den 
beneden-Indus) kêm bifâra. Zij hebben dus al- 
tijd in die Delta gewoond; en wil men die aan den 
Indus gevestigde Friezen (Gêrtmanna) eene kolonie 
noemen, van eene Pandschâb Kolonie kan er in 
het Oera Linda Boek geene sprake zijn. 

Hiermede vervalt terstond al wat de heer Berk 5 
op grond van zijne veronderstelling, in de eerste 
veertien bladzijden van zijn betoog geschreven heeft. 
Dat alles heeft met het Oera Linda Boek niets te 
maken. Die kampstrijden van Ariers en Turaniers 
(zoo die historisch zijn) aan den boven-Indus gin- 
gen de Friesen aan den beneden-Indus volstrekt 
niet aan en geheel buiten hen om. 

Omtrent den verderen inhoud der brochure van 
den heer Berk, vermeen ik te kunnen volstaan met 
te verwijzen naar mijne brochure: De Deventer 
Courant en het Oera Linda Boek, bl. 1—413, en 
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naar die van den heer Over de Linden: Beweerd, 
maar niet Bewezen, bl. 37—39. 

De geheele redeneering van den heer Berk be- 
rust op twee ongerijmde veronderstellingen : fo. dat 
de Friezen aan den Indus in de Pandschâb zouden 
gewoond hebben; 2o. dat het O. L B. het werk 
zoude zijn van één schrijver, en wel van iemand 
uit de tegenwoordige eeuw. Het eene is even on- 
bestaanbaar als het andere. Het O. L. B. is alleen 
begrijpelijk, wanneer men het neemt, zoo als het 
zich voordoet, d. í. als eene verzameling van stuk- 
ken uit verschillende tyden en oorden, door ver- 
schillende personen opgeteekend, die, in eene familie 
bewaard, eene soort van familie-archief uitmaken. 

Eene zevenjarige onafgebroken bestudeering van 
dat boek en alles water over geschreven is heeft 
mij steeds in deze overtuiging bevestigd. 

De taal van het Oera Linda Boek strookt niet 
met de taalkundige begrippen van den heer Beckering 
Vinckers, Dat wil ik gaarne gelooven. De oud Friesche 
wetten doen dat evenmin. 

Zij strookt ook niet in allen deele met de Friesche 
spraakleer van Rask en Hettema (1832). 

Deze is getrokken uit de oud Friesche Wetten en 
Landrechten, die, uit verschillende oorden van het 
oud Friesche vaderland herkomstig , even zoo veele 
dialecten vertegenwoordigen, en alle in taalvormen 
en spelling van elkander verschillen. Maar daarom 
kan men niet eischen, dat andere geschriften zich 
ook naar die zelfde spraakleer zullen voegen. 

Van het Oera Linda Boek moet de Grammatica 
nog gemaakt worden. Daartoe moeten alle gram- 
maticale verschijnselen, welke in de verschillende 
daarin vervatte geschriften voorkomen, verzameld, 
geschift en geordend worden. 

Zulk een arbeid vereischt eene studie van vele 
jaren en jeugdige krachten, maar die taak moet 
ik op mijnen leeftijd aan anderen overlaten. 


Leeuwarden , 8 Sept. 1877. 
Dr. J. G. OTTEMA. 


(Overgedrukt uit de Friesche Ct. van 13 Sept. 1877.) 
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(Overgedrukt uit “de Gids”, 1878, N°, 1) 


HET OERA LINDA-BÖK, 
1872, 1877. 


Over het Boek van Adela, door G. Colmjon. Leeuwarden, 1871. 

De Nederlandsche Spectator, 1871, N°.40 —45; 1877, N°. 10 —12. 

Navorscher, 1871, blz. 556 en 1875, December. 

De Onechtheid van het Oera Linda-Bôk, aangetoond door 
J. Beckering Vinckers. Haarlem, Erven F. Bohn, 1876. 

Wie heeft het Oera Linda-Boek geschreven? door J. Becke- 
ring Vinckers. Kampen, Laurens van Hulst, 1877. 

Beweerd, maar niet bewezen, door L. F. Over de Linden. 
Leeuwarden, H. Kuipers, 1877. 

De Schrijver van Het Oera Linda-Bôk is niet C. Over de 
Linden, door G. Jansen. Nieuwe-diep, Berkhout en Cr 1S77 

De Pandschâb-Kolonie van het Oera Linda-Bôk, door J. F. Berk. 
Zwolle, H. C. Dröse, 1877. 


An 


Bijna elke eeuw kan op den een of anderen letterkundigen 
grappenmaker wijzen, die, hetzij uit winstbejag of louter voor eigen 
genoegen, hetzij om zijne medemenschen of meer bepaald om eenige 
‚zijner bekenden er in te laten loopen,eigen werk voor dat van ande- 

ren wil uitventen, zijn fabricaat wil deer doorgaan voor werk van 

eeuwen vroeger. Om van vroegeren niet te spreken noem ik hier 
in de eerste plaats Annius, den Dominicaan van Viterbo, die in 
de 15° eeuw werken uitgaf op de namen van Archilochus, Fabius 

Pictor e. a, welke een oogenblik voor echt gehouden werden ; 

vervolgens den bekenden George Psalmanazar, die omstreeks 1700 

zijne Formosaansche geschriften overal ingang wilde doen vinden, 

terwijl hij, om zijne Wormosaansche afkomst te bewijzen, de taal 
door hem zelven witgevonden sprak en zijn schrift van links 
paar rechts schreef. Toch gelukte het hem niet geheel; de 
waarheid, dat hij Franschman was, benevens zijn eigen naam 
‚ kwamen spoedig na zijn dood in 1768 aan het licht. 
Im het laatst dier eeuw had de verdichting van den Klaas Kolijn 
| plaats; het bleek dat deze uit de Rijmkronijk van Melis Stoke 
‚ verhaspeld en opgesteld was door Reinier de Graaf, om Alkemade 
beet te nemen. 
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HET OERA LINDA-BÔK. 


Weinig tijds later in den aanvang dezer eeuw werd door 
Oreilly en Drummond het vonnis gewezen in zake Ossian, en 
de gedichten van Ossian, door Macpherson in het licht gegeven, 
werden als onecht gebrandmerkt; uit den inhoud was gebleken 
dat de maker niet volkomen op de hoogte was van den toestand, 
waarin de bewoners en de landen zich bevonden, die hij be- 
schreef, terwijl in het Gaelisch, dat hij in de 8® uitgave er 
bijgevoegd had, voor de kenners genoegzame bewijzen te vinden 
waren voor ’s schrijvers onvolledige kennis van de oude taal. 
Het bedrog kwam aan het licht, juist door het smeden van 
nieuwe bewijzen om de ontdekking van het vorige bedrog te 
voorkomen. Dit laatste bracht ook den grooten vervaardiger 
van autographen, Vrain Lucas, ten val, die eenige jaren geleden 
te Parijs een lid der Academie, Chasles, er in liet loopen. Hij 
bracht er steeds meer te voorschijn en deze vruchtbaarheid wekte 
argwaan en leidde tot de ontdekking. 

Nooit is deze uitgebleven; altijd waren er ongeloovigen, die 
of kortweg hun ongeloof te kennen gaven en met het bedrog 
niet te doen wilden hebben, of met taai geduld niet rustten 
voordat zij de wereld van het bedrog hadden overtuigd en de 
waarheid in een helder licht geplaatst. 

En de redenen, die zij hadden om dergelijke verdichtsels der 
menschheid op te dringen als schrifturen uit den ouden tijd? Wa- 
genaar vat ze in zijn bespreking van den Klaas Kolijn aldus sa- 
men: “Misschien konzucht naar de eer van voor een 
bezitter van oude en raare schriften gehouden te 
worden; of begeerte naar het voordeel, dat men zich 
belooft uit het venten van zijn eigen verdigtzels 
voor egte stukken, menschen van geen regt eerlijke 
beginsels, somstijds beweegen om valsche schrif- 
ten voor den dag te brengen, Wenschelijk is 't, 
dat zij ’t,‚, in deez’ verlichte eeuw, nooit wederom 
met zulk een uitslag, doen mogen, als zij ‘t naar 
alle waarschiĳnlijkheid met de Rijmehronyke van 
den zoogenaamden Klaas Kolijn gedaan hebben.” 

In 1775 werden deze woorden van Wagenaar in de werken 
der Maatschappij van Letterkunde te Leiden gedrukt en honderd 
jaren later staan wij weder voor een dergelijk feit. 

Wat is er thans geschied? 

In 1867 kreeg Dr. B. Verwijs, toenmaals Archivaris van 
Friesland, bericht van een oud-Friesch handschrift, dat zich ten 
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huize van Cornelis Over de Tanden aan den Helder bevond. 
Na een vluchtig kijkje van dit stuk bij deze familie genomen 
te hebben, en na de facsimile van eenige bladen van den eigenaar 
te hebben ontvangen, meende hij op het spoor te zijn geraakt van 
een oud-Friesch dichtwerk dat voor de wetenschap van zoo groot 
belang was, dat hij in een brief van 28 Juni 67 den eigenaar ver- 
zocht het HS. aan hem ter copieering af te staan. Dit geschiedde 
door den heer HF. Goslings, hit. cand., voor rekening van het 
Friesche genootschap. Langzamerhand begon Verwijs en tegelijk 
met hem eenige leden van het Friesch genootschap, w. o. Johan 
Winkler en G. Colmjon, twijfel te koesteren omtrent de echtheid. 
Dr. Colmjon sprak zijn oordeel openlijk uit in de Leeuwarder 
Courant van 12 Sept. 1871, en toen Dr. Ottema het hierop 
in die van 19 Sept. wederom verdedigde, gaf hij eene brochure 
uit Over het boek van Adela, waarin hij de onechtheid aantoonde 
uit het gebruik van vreemde woorden als: falikant, sella, in 
den zin van koopen, linnen, Ameri, enz. Dr. Verwijs ont- 
trok zich geheel aan de zaak en liet de uitgave van het HS. 
over aan Dr. Ottema, die, zooals hij zelf meedeelt in de voor- 
rede (1e druk), door Verwijs eenigszins beangstigd was omtrent de 
echtheid, doch die, toen hij het HS. onder de oogen kreeg, allen 
twijfel liet varen, en met eene toewijding , eene betere zaak waardig , 
er al zijn tijd en bijna zijn leven aan opofferde, om het HS. uit 
te geven en tegen de aanvallen der ongeloovigen te beschermen. 

In 1872 verscheen, niettegenstaande de aanvallen, die het 
reeds voor de uitgave, o. a. in den Spectator van Van den Bergh 
en v. Limburg Brouwer, en in den Navorscher van 1871 van 
Leendertz te verduren had, de eerste druk van Zhet Oera 
Linda-bok, naar een handschrift uit de 18° eeuw, bewerkt, 
vertaald en uitgegeven door Dr. J. G. Ottema, te Leeuwarden, 
bij H. Kuipers. 

Een korte blik op den inhoud, die niet zoo algemeen bekend 
is als de kwestie, wie het geschreven heeft, zal misschien niet 
ondienstig zijn. 

De letters waarin het geschreven is, zijn op zeer curieuse wijze 
vervaardigd. De schrijver heeft een cirkel genomen en hierin ge- 
trokken drie middellijnen, die elkander onder hoeken van 609 snij- 
den. Door nu eens den straal en een stuk van den boog , of dan 
weder de middellijn en een of meer der bogen met een straal te 
nemen, heeft hij letters gevormd, die veel met, onze letters overeen 
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hij ze de teekens van het jol of wiel. Het boek bestaat uit zes deelen, 
door verschillende personen geschreven tusschen 580 en Íl 
v. J. C.: het vangt aan met eene aanspraak van Hiddo Oera 
Linda aan zijn zoon Okko, die hun hierin mededeelt dat 
hij deze bladen gered heeft uit den grooten vloed, doch ze 
overgeschreven heeft, daar ze nat waren geworden; ieder die 
ze erft, moet ze overschrijven. Hij dagteekent Lieeuwarden, 
naar der Christenen rekening 1256, of 8449 jaar nadat Atland 
gezonken is. Hierop volgt een aanspraak aan zijne erfgenamen 
en eene waarschuwing tegen de monniken van de hand van Juiko 
Ovira Linda geschreven in 803 ook te Leeuwarden. 

Met het boek van Adela vangt het eigenlijke werk aan. 
Adela, de vrouw van den grevetman Apol, verhaalt haar optreden 
in de volksvergadering omstreeks 559 v. J. C. Men wil haar 
opdragen volksmoeder te worden, doch zij begeert Apol tot 
man en raadt Teuntia, de maagd van de burcht Medeablik, te 
kiezen ; Friesland moet echter waken, dat het- niet verbastere. 
De krijgsgevangenen moeten gedood, er moeten geene onvrije 
en vreemde lieden in de staten worden toegelaten, want zoo 
waren de landen over de Wezer door de Magy met zijne Finnen 
en Magyaren buit gemaakt. Deze had van zijne lieden laten 
gevangen nemen en hen opgedragen de zonen en dochteren 
der Friezen te verbasteren. En giĳ, die nu de Oostelijke 
Staten weer tot hunnen plicht wilt brengen, wat wilt gij doen? 
“Denk eens, als daar eene hevige longziekte woedde onder het 
vee zoudt gij uw gezonde vee onder hun ziek vee voeren? 
Immers neen. Wie zou dan zoo onvoorzichtig wezen om zijne 
kinderen te wagen onder een volk, dat geheel en al verdorven 
is. Men moet Fryas kinderen de groote daden onzer voor- 
ouders leeren, hun voor oogen houden hoe groot hun land is in 
vergelijking met andere landen.” Adela’s raad is opgevolgd, zoo 
besluit zij haar verhaal. 

Zij geeft hierop een overzicht van de eerste geschiedenis van 
Friesland, en zooals in alle andere volkstradities is ook hier 
de overlevering van Adela dat een godheid het verhaal gedicteerd 
heeft: Frya dicteerde aan Festa, de eerste burchtmaagd van 
Medeablik, de vroegste geschiedenis harer kinderen. 

Wralda, die alleen goed en eeuwig is, maakte den aanvang; 
aldus kwam de tijd, de tijd wrocht alle dingen, en ook de 
aarde; de aarde baarde alle gras, kruiden en boomen. al het 
liefelijk gedierte en al het booze gedierte. Na het twaalfde 
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Jolfeest bracht zij voort drie maagden: Toyda, uit gloeiende stof, 
Finda, uit heete stof, en Frya uit warme stof, en elk van deze 
baarde twaalf zonen en twaalf dochteren; daarvan zijn alle 
menschen gekomen. 

Hierop volgen de wetten en rechten der volksmoeder, der 
koningen en van alle Friezen. Ook uit de wetten van Minno, 
een ouden zeekoning (sêkêning!), een ziener en wijsgeer, die 
aan de Kretensen wetten gegeven heeft, zijn stukken overgenomen : 
nuttige zaken uit de nagelaten schriften van Minno. 

Hen hoofdstuk uit deze schriften van Minno is van groot 
belang voor de mythologen. Hieruit blijkt toch dat de Kre- 
tensers de godin, die de bewoners van Attica Athene noemden, 
kenden onder den naam van Minerva, welke wederom niemand 
anders was dan de uit Zeeland verdwenen Nehallennia. Op 
blz. 49 kan men lezen “dat, toen Nyhalennia, die van haar 
eigen naam Min-erva heette, goed gezeten was en de Kreka- 
landers (Kretensers) haar evenzeer lief hadden als haar eigen 
volk, eenige vorsten en priesters tot haren burcht kwamen en 
vroegen waar hare erven gelegen waren. Hellenia (verkorting 
van Nyhallennia, d.1. nieuwen helder) antwoordde: “mina erva 
drêg ik om in mina bosm”, ‘tgene ik geërfd heb, is hefde tot 
vrijheid, rechtvaardigheid en vrijheid”. Eene verklaring van 
den uil, van den hond en van de eieren, die zij bij zich heeft, 
blijft zij ook niet schuldig (z. blz. 88), en op de vraag, wat 
de oorzaak van het kwaad is, antwoordt zij: alle kwaad komt 
van u, priesters, en van de domheid der menschen, die zich 
laten vangen. 

Kerst werden de priesters kwaad en gingen zij haar belasteren, 
doch toen zij zagen dat dit niet opging onder het volk, gingen zij 
rond en verspreidden tot aan de Alpen dat het den oppersten God 
behaagd had zijne dochter Min-erva, bijgenaamd Nyhallenia, van 
over de zee te zenden, om de menschen rijk en gelukkig te maken. 
Toen stelden zij haar beeld op de altaren en maakten zich meester 
van Frya’s wetten en instellingen. “Zij stelden ook priesteressen 
onder hunne hoede, schijnbaar om over het heilige licht van Festa, 
de oudste eeremoeder, te waken; doch in plaats van deze wijs 
te maken om later ze onder het volk te zenden en de jeugd 
te onderwijzen, maakten zij ze dom en duister, en lieten zij ze 
nimmer uitgaan.” ‘Toen Nyhallenia dood was, wilden zij niet 
gedoogen dat er eene andere volksmoeder gekozen werd. 

Na nog eenige wetten en instellingen opgeteekend te hebben, 
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verhaalt de schrijver, hoe in den zomer, toen de zon achter de 
wolken had gescholen, de lucht droef en dof stond en er in 
de harten der menschen blijdschap noch vreugde was; hoe de 
aarde toen begon te beven, alsof zij ging sterven ; hoe de bergen 
vaneen spleten en vuur en vlammen spuwden, en hoe er bergen 
in zee verzonken, en waar eerst velden waren thans bergen zich 
verhieven. Toen zonk Atland nederen brandden de wonden van 
Twiskland weg. Toen kwamen benden van Finda’s volk de landen 
bezetten en begonnen de slaven op het kleed van Frya te stappen. 

Toen kwamen de Finnen, die zich zelf Magyaren noemen, 
paar hun opperste Magy, die hoofdpriester en koning meteen 
is. Zij zijn slaven van hunne priesters, maar nog veel meer 
van hunne meeningen; zij meenen, dat alles vol is van booze 
geesten, maar van Wralda’s geest weten zij niets. 

Zij vielen omstreeks het Jolfeest over het land. Im den strijd, 
die nu volgde, speelden de neven van den ouden zeekoning Sterik 
eene groote rol. Wodin, de oudste der broeders, trok aan het hoofd 
van het leger tegen den Magy op, hij versloeg hem en boog zich 
voor dezelfde beelden als de Magy ; toen verdween hij van de aarde, 
een zoon nalatende, wiens moeder de dochter van den Magy was. 

Vele lieden gingen toen met Teunis en Inka, de beide andere 
neven van Sterik, scheep, en verlieten het land, doch zij konden 
op Denemarken en Flyland niet landen. Langs de kust voorva- 
rend kwamen zij te Kadix; hier scheidde zich Inka van Teunis 
en voer de groote zee in; nooit heeft men van hem iets gehoord. 

Teunis, die zoo bemind was bij zijn volk, dat zij hem met den 
naam van Neef Teunis bestempelden, voer oostwaarts en stichtte 
aan de kust van “Phoenisus” eene stad, die men naar Thyr, den 
afgod der Magyaren, Thyrhisburcht heette. Vandaar dreven zij 
handel met Flyland, Brittania en Müssellja. 

Na nog weder in het breede de geschiedenis van Minerva te 
hebben verhaald, vervolgt hij met de geschiedenis der Geertmannen, 
d. 1. der Friezen, die via Tyrus naar Imdië verhuisden. Na 
den dood van Minerva waren de priesters vertoornd, omdat de 
anderen hunne godenbeelden niet wilden erkennen en Geert 
Pyres dochter tot moeder hadden gekozen. Een hevige strijd 
volgde en Geert met hare mannen moest wijken. Zij voeren 
met behulp der Tyriers door de roode zee naar Pangab, “dat is 
in onze spraak vijf wateren”. 

Ook van de aankomst van Ulysses heeft de Friesche schrijfster 
bericht gekregen. Met schepen zoo sierlijk als zij te voren 
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nooit gezien had, was hij te Walhallagara geland en had zich daar 
tot ergernis van allen jaren lang opgehouden bij de burchtmaagd. 
Kalip (Ka met de lange lip). Van haar vertrekkende kreeg hij 
eene heilige lamp mede, doch hij heeft haar niet mede kunnen 
nemen, want toen hij in zee kwam is zijn schip vergaan en is 
hij naakt en bloot door de andere schepen opgenomen. 

Het boek eindigt met een verhaal van een strooptocht der 
Magyaren naar Medeablik, waar zij aan de moeder de lamp 
wilden ontrooven. Zij roofden alles en voerden de moeder zwaar 
gewond mede. ‘Toen de Magy haar dwong hem zijn lot te voor- 
spellen, boodschapte zij hem dat hij zeven etmalen later op 
den bodem der zee zou liggen. Im woede ontstoken liet hij 
haar overboord werpen. De profetie echter werd vervuld, de 
Magy vond zijn dood op den bodem der zee, daar een der 
Friezen hem in den strijd overboord wierp. Een der zeelieden 
zeide toen Medea mei lakkja, Medea mag lachen, en hiernaar 
heeft die plek den naam van Medemblik gehouden. 

Zie hier den inhoud van het boek van Adela. De volgende 
boeken verhalen Adela’s lot en de twisten der Friezen na de 
keuze van Teuntje, de zeden en gewoonten der bewoners van 
Alkmarum en Stavoren en de instellingen der burchtmaagden. 

In de geschriften van Frêthorik en Wiljow, die omstreeks 
300 v. J. C. heeten geschreven te zijn, komt het eerst de 
naam Oera Linda voor als bijnaam van Frêthorik. Hij is Asga(!) 
te Ljudwardia geworden, een nieuw dorp binna thene ringdik 
van de burcht Ljudgaarda. Twist en tweedracht heerschten alom 
onder het volk. ; 

In zijn tijd kwam er een Geertman uit het verre Oosten met 
eene boot het Flymeer binnen en door zijn dagboek is Frêthorik 
in staat den krijg van Alexander den Groote mede te deelen en 
den strijd, die na zijn dood door de Dadochen gevoerd werd. 

Ook Jezus kende hij, door de priesters Fo, dat is valsch ge- 
noemd, door het volk Krishna, dat is herder, bijgenaamd, terwijl 
de Geertman hem Buddha, d. i. buidel, noemde, omdat hij in 
zijn hoofd een schat van wijsheid had. Aan zijne leer en leven 
wijdt hij eenige bladzijden ; in hetgeen hij daar mededeelt is zoovee 
wat met moderne ideeën overeenkomt en in de schildering is te 
veel eigenaardigs om haar niet even uit te schrijven. 

«Zestienhonderd jaar geleden is Atland gezonken, en te dier 
tijde gebeurde er iets, waar niemand op gerekend had. 

«In het hart van Findasland, op het gebergte ligt eene 
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vlakte, die geheeten is Kasymir, dat is zeldzaam. Aldaar werd 
een kind geboren, zijne moeder was de dochter eens konings 
en zijn vader was een opperpriester. Om de schaamte te ont- 
komen moesten zij hun eigen bloed verzaken. Daarom werd 
het buiten de stad gebracht bij arme menschen. Intusschen 
was den knaap, toen hij grooter werd, niets verholen; daarom 
deed hij alles om wijsheid te verzamelen en te vergaderen. 
Zijn verstand was zoo groot, dat hij alles begreep, wat hij zag 
en hoorde. Het volk beschouwde hem met eerbied, en de 
priesters werden beangst voor zijne vragen. ‘Toen hij meerder- 
jarig werd, ging hij naar zijn ouders. Zij moesten harde din- 
gen hooren; om hem kwijt te worden, gaven zij hem een over- 
vloed van edelgesteenten; maar zij durfden hem niet openlijk 
erkennen als hun eigen bloed. Met droefenis overstelpt over 
de valsche schaamte zijner ouders ging hij omdwalen. Al voort 
reizende ontmoette hij een Fryaszeevaarder, die als slaaf diende; 
van dezen leerde hij onze zeden en gewoonten. Hij kocht hem 
vrij en tot den dood toe zijn zij vrienden gebleven. Alom, 
waar hij voorts henen trok, leerde hij aan de menschen, dat 
zij noch rijken noch priesters moesten toelaten: dat zij zich 
moesten hoeden tegen valsche schaamte, die allerwegen kwaad 
doet aan de liefde. De aarde, zeide hij, schenkt, hare gaven 
naarmate men hare huid klauwt; daarin behoort men te delven, 
te ploegen en te zaaien, zoo men daarvan maaien wil. Doch, 
zeide hij, niemand behoeft iets te doen voor een ander, zoo 
het niet met gemeenen wil of uit liefde geschiedt... Geene 
wetenschap, zeide hij, mag men minachten, doch rechtvaardig- 
heid is de grootste wetenschap, die de tijd ons leeren mag: 
daarom dat zij ergernis van de aarde weert en de liefde voedt. 

“Ten laatste moest hij vluchten om de wraak der priesteren, 
maar overal, waar hij kwam, was zijn leer hem vooruitgegaan, 
en overal, waar hij ging, volgden hem zijne vijanden als zijne 
schaduw. Toen Jessos zoo twaalf jaren rondgereisd had, stierf 
hij, maar zijn vrienden bewaarden zijne leer en verkondigden 
die, waar zij ooren vond.” 

Vervolgens schetst hij hoe de valsche priesters, zijne vijanden, 
groote droefheid veinsden, hunne kleederen scheurden en 
hunne hoofden schoren; hoe zij beelden van Jessos maakten 
en die door het volk als godheid lieten vereeren; hoe zij 
predikten dat rnen armoede moest lijden en hun het geld ge- 
ven, hoe zij onthouding van zinnelijke lusten geboden en geene 
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vrouwen namen, maar het volk bedrogen-en het dom en ellendig 
hielden.” _ Doch eenmaal zal Wralda’s geest alom en allerwege 
worden aangeroepen, daar zullen geene andere wetten wezen, 
geene andere meesters, noch vorsten, noch bazen, dan die bij 
algemeenen wil gekozen zijn; dan zal Frya juichen, en de Irtha 
zal hare gaven alleen schenken aan den werkenden mensch. 

Konerêd’s geschrift schildert den vooruitgang van het land: 
de wakkere bewoners van Liudwerds omstreken hebben het 
land, dat poel en moeras was, droog gelegd en de plaats zelve 
neemt in huizental toe. Friso, een machtig grevetman in het 
zuiden, sticht Staveren en heerscht hier veertig jaar. Van alle 
“graven” was niemand zoo beroemd als hij. Im het verhaal van 
zijn zoon Adel, hoe hij door Twiskland reisde, is een hiaat. 
De heer Ottema schrijft dit toe aan Hiddo Oera Linda, die bij 
vergissing een blad te veel zou omgeslagen hebben. In dit 
geval heeft deze het HS. ook niet kunnen lezen; anders zou 
hem terstond de weinige samenhang tusschen dit en het vol- 
gende zijn opgevallen. 

Omtrent de Hindu’s geeft hij nog eenige berichten. Hun 
naam hebben zij te danken aan hun vrees voor hunne vorsten, 
hierom zijn zij hinden genoemd; zij gelooven dat zij on verbasterde 
kinderen van Finda zijn, die weder uit het Himmalatagebergte 
geboren is. (Men zou verwachten Himâlaya, daar de schrijver 
put uit den brief van Luidgert den Geertman, die uit die stre- 
ken gekomen was, en niet dat de verbasterde Westersche uit 
spraak van het woord was weergegeven.) Hij weet verder van 
alles te vertellen, van het land en van de vruchten, die er 
groeien, van de dieren, die er huizen in de stroomen en in de 
wouden, en van de zon, die er schijnt. 

In het geschrift van Beeden, Konerêds neef, is weder een 
groot hiaat. Dat hoort zoo in een oud handschrift. 

Een kort stuk, getiteld: Ken Brief van Rike, bevat eene be- 
risping van de wijven, die zich vrouwen laten noemen, een 
titel, die alleen aan de wijven van koningen past, en van de 
dochters, die zich maagden laten noemen, terwijl de titel van 
maagd alleen aan de burchtmaagden toekomt. (Rika dacht er 
juist zoo over als Justus van Effen, toen hij knorde, dat alles 
juffrouw wilde heeten, en als een 19e eeuwsche zedengisper, die 
bromt dat de juffrouwen de wereld uitgaan en plaats maken 
voor mevrouwen.) 

Wederom een hiaat. Daarna volgt de geschiedenis van den 
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strijd van Zwarte Adel tegen de Golen (Galliërs). Deze hebben 
ook Brittannialand ten onder gebracht en de Kelten onderwor- 
pen. Deze Golen zijn verjaagd door afstammelingen van de ‘Tro- 
janen, die nade verwoesting hunner burcht gevlucht zijn en Rome 
gebouwd hebben en toen het land der Golen overheerscht hebben. 

Om de Golen te verjagen, haalde Zwarte Adel, wiens titel 
was Askar, volk wit de Saksenmarken, en verdreef daarmede 
de Golen. Onder zijne regeering kwam het eerst de buikpijn in 
de staten der Friezen, en overal stierven er velen aan, behalve 
in Grenega en in den staat, waarover de schrijver van dit deel 
heerschte, daar in deze staten geen vreemde toegang had. 

Ziedaar den inhoud van het boek door sommigen als het oudste 
geprezen , door anderen als onzin en dwaasheid veroordeeld; 
door dezen beschouwd als beeldspraak, waarin de schrijver zijne 
gedachten over God en godsdiensten, wereld en maatschappij 
wilde uitdrukken, door genen voor groote wartaal uitgekreten. 

In den eersten tijd, nadat het uitgegeven was, werd er weinig 
aandacht aan geschonken. Ér waren er, die in goeden ernst meen- 
den een belangrijk oud-Friesch geschrift voor zich te hebben, 
doeh hun aantal was klein. De groote hoop was onverschillig 
en geleerde lui namen er zeer weinig notitie van, Sommigen 
zeiden: het is een maaksel uit lateren tijd, anderen haalden de 
schouders op, doch men hield zijne opinie voor zich en wendde 
geene neetneel aan om de onechtheid te bewijzen. Prof. Vi- 
tringa uit Deventer, Dr. A. T. Reitsma en de Haan Hettema 
prezen het boek om den inhoud en de laatste omdat de taal, 
waarin het geschreven was, zuiverder en ouder was dan de taal 
der oude Tetescht wetten. 

Historische schetsen uit het O. L. boek zagen te Deventer 
het licht: de Augsburger Zeitung vestigde er de aandacht op, 
en een Hngelsche vertaling maakte den naam alomme bekend, 
zoodat er zelfs Fngelschen overkwamen om dit wonder van 
oudheid te zien. 

Hadden van Limburg Brouwer, Van den Bergh, Colmjon, 
Winkler en Leenderts in den Spectator, de Friesche Courant 
en de Navorscher hun oordeel over de echtheid al onbewimpeld 
in ontkennenden zin uitgesproken , aan J. Beckering Vinckers 
en Mr. Nanninga Uitterdijk komt de eer toe, het eerst het 
werk aan een ernstig onderzoek te hebben onderworpen « en ‘de 
uitkomsten uitvoerig te hebben meegedeeld. 

Op het naai congres, in 1875 te Maastricht gehouden, 
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heeft eerstgenoemde kort en bondig aan de daar verzamelde 
geleerden bewezen, dat men met een Kokalijnsch lapwerk te 
doen had, wat de taal betrof; terwijl de andere door een over- 
zicht van de dwaasheden en historische ketterijen, welke het 
bevat, aantoonde dat het met het historische er van al miet veel 
beter gesteld was. Kort daarop verscheen in den. Navorscher 
(No. 12) een stuk van Ds Leendertz, waarin ook deze, zich 
aansluitend aan hetgeen door B. V. te Maastricht was medegedeeld, 
het Oeralindabôk voor onecht verklaarde. 

Toch werd de strijd nog niet opgegeven. De Deventer 
Courant en Dr. Ottema bleven het O. L. B. getrouw en trachtten 
den aanval van deze drie heeren af te weren. Het aantal 
ongeloovigen nam hand over hand toe; ook de Spectator schaarde 
zich openlijk aan hunne zijde. 

Ben nieuwe aanval stond hen te duchten. In 1876 verscheen 
bij de Erven FH. Bohn te Haarlem De Onechtheid van het 
Oera Linda-Bók, aangetoond wit de wartaal waarin het is ge- 
schreven, door J. Beckering Vinckers. Na met een kort 
woord den oorsprong, zooals hij door C. Over de Linden was 
verteld, te hebben meegedeeld, spreekt de schrijver op blz. 17 
zeer duidelijk zijn doel uit; hij zal bewijzen: “Dat het O.L. B. 
vervaardigd, en tamelijk laat vervaardiyd is door een persoon, 
die met den woordenschat der Oud-Priesche oorkonden wel, 
maar met de beteekenis der vormen, vooral der naamwalsvormen, 
volstrekt miet bekend was.” 

De bewijzen, die de schrijver geeft ter staving zijner meening , 
zijn afdoende; de geheele bewijsvoering getuigt van kracht van 
overtuiging. 

Ten einde ieder in de gelegenheid te stellen om uit eigen 
oogen te zien, laat hij aan zijn aanval op de echtheid een kort 
overzicht van de grammatica van het oud-Friesch voorafgaan 
en van de verhouding tusschen Friesch, Angelsaksisch en 
Gotisch. Daarop volgt de eigenlijke aanval; hiervoor heeft hij 
uit verschillende hoofdstukken brokken genomen en eens aan- 
getoond, hoe de vervaardiger ten eerste fouten gemaakt heeft 
tegen het taalgebruik der oude Germaansche talen; hoe hij 
tallooze zonden begaat tegen de algemeene regels der taal- 
kunde b. v , door nominatieven weer te geven met datieven of 
het pronomen demonstrativum voor den datief van het personale 
te gebruiken, door genitivi plurales op s te vormen; hoe hij 
woorden, die veel later in gebruik zijn gekomen en aan het 
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Fransch of mieuw-Latijn ontleend zijn, voor oud-Friesch wil 
ĳ 


laten doorgaan. 


Niettegenstaande B. V. overtuigend bewezen had dat het 
geheel “a forgery” was, bleven er toch nog gelooven, en in 
September 1876 zag eene tweede uitgave het licht, waarin 
Dr. Ottema met onnavolgbare naïviteit verklaart, “dat hij zes 


Jaren lang het boek van buiten en van 


binnen bestudeerd 


heeft in verband met de geheele oude Grieksche en Latijnsche 
literatuur, maar nergens iets heeft kunnen vinden, wat hem 
eenigen grond tot twijfel aanbood”. 

Met de brochure van Beckering Vinckers: Wie heeft het 
Oera-Linda-Boek geschreven? welke in den aanvang van dit 
jaar te Kampen verscheen, werd de strijd gedeeltelijk op ander 


terrein overgebracht. 


Hierin toch deelde B. V. zijn nasporingen mede, waarvan 
de slotsom was dat Cornelis Over de Linden te den Helder het 


O. L. Boek vervaardigd had. 


Toen B. V.’s vermoeden op den sinds overleden bezitter van 
het O. L. B. gevallen was, had een zijner voormalige leerlingen, 
de Heer J. PF. Berk te den Helder, aangeboden hem bij zijne 


nasporingen behulpzaam te zijn. 


Door dezen ontving hij vele 


mededeelingen omtrent de familie Over de Linden, en door hem 
kwam hij ook met den Heer Knuivers te Enkhuizen in aanra- 
king, die daar voor hem nasporingen deed. Aan Berk komt 
de eer toe van fijn gespeurd te hebben, aan B. V. van die na- 
sporingen goed geleid en de resultaten er van handig en scherp- 


zmnig gecombineerd te hebben. 


En nu de geschiedenis. Het verhaal door C. Over de Linden 
gegeven, luidt aldus: Het HS. was steeds op den oudste der zoons 
overgegaan, zoo was het ook in bezit gekomen van C. O.d. L., 
den grootvader van Cornelis. De eene dochter van dien C. O. d. L., 
Aafje, gehuwd met Koops Meylhoff, schonk in 1848 het HS. 
aan Cornelis, toen hij haar een bezoek te Enkhuizen bracht. 
Hij was toen 87 jaar oud (geb. 11 Januari 1811!) Hij was 
te huis gekomen het boek gaan bestudeeren, en met behulp 
van het woordenboek op Gijsbert Japiks leerde hij Friesch. 
Door den Heer Siderius kwam hij in aanraking met den Heer 


Jansen te Harlingen. 


Dezen zond hij copie van een stuk van 


het HS., en zoo kwam hij in kennis met Verwijs, wiens hulp 
door Jansen was ingeroepen. Deze had hem bezocht en een 


katern van het HS. meegenomen, doch over het boek niets ge- 
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zegd dan: “het is een wonderlijk boek, alle westersche en 
noordsche goden en godinnen worden er in door elkander 
gehaspeld”’. Later, na de toezending van het geheele werk, 
was hij, daar hij er niets verder van hoorde, naar Leiden gereisd, 
en had op de vraag naar het boek vernomen, dat Dr. Verwijs 
het in handen had gesteld van Dr. Winkler. Tot 24 Dec. 1870 
had hij er nog niets van gehoord, doch toen kwam er een brief 
van Dr, Ottema, waarin deze verzocht het te mogen uitgeven. 
Hij had hierin toegestemd, onder voorwaarde, dat hij bij ieder 
katerntje, dat hij terugzond, ook de vertaling moest zenden. 
Bij gelegenheid eener reis naar Leeuwarden, had hij Dr. Ottema 
bezocht ; deze had hem toen de letters geleerd, waardoor hij 
zoover gevorderd was, dat hij het nu ook lezen kon. 

Dit verhaal, door O. d. L zelf opgeschreven, is op sommige 
plaatsen in strijd met verhalen door hem aan andere personen 
gedaan, en met feiten, welke sedert wereldkundig zijn geworden. 

1e. C. Over de Linden heeft de ontvangst van het HS. uit 
de handen van zijne tante geheel anders verteld aan zijn bloed- 
verwant W. Over de Linden, te Enkhuizen. 

20. De Heer Sipkens, hoofdonderwijzer aan den Helder, heeft 
in 1860 het HS. gezien; toen vertelde C. O. d. L. hem er ’t 
een en ander uit, en las eenige woorden en enkele zinnen. 
In 1871 hield hij zich tegenover Dr. Ottema onkundig. 

80, In zijne bibliotheek was Volney, Les Ruïnes, waaruit veel 
van het O. Ts. B. geput is. Hij verborg dit echter in ’71 
voor Dr. Ottema. 

40. Hij schreef meer, maakte kleinere stukken over Clovis, 
Buddha, Brama enz. in denzelfden geest als het O. L. B, 
maakte in zijne Nederlandsche taal dezelfde fouten alser in het 
O. L. B. tegen het Oud-Friesch voorkomen, en verborg zijn 
auteurschap voor den corrector, den Heer E. Jansen. 

5. Veel van zijne letterkundige werkzaamheid werd voor 
zijne kinderen verborgen gehouden. 

Dit alles te zamen maakte het voor B. V. meer dan waar- 
schijnlijk, dat C. Over de Linden de vervaardiger was. 

Waarom deed hij het, welke reden dreef den man, die toch 
al zooveel te doen had, om zooveel van zijn kostbaren tijd 
aan zulk een monnikenwerk te besteden ? 

Ten eerste een zekere familietrots. Van ouder op kind was 
in zijn geslacht de traditie levendig gehouden, dat de Over de 
Linden’s een overoud geslacht waren. Hiervoor vervaardigde 
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hij een familiewapen, hiervan sprak hij dikwijls tot zijn vrienden 
en familieleden. | 

In de tweede plaats wilde hij zoo zijne zeer vrijzinnige denk- 
beelden wereldkundig maken zonder zelf bekend te worden: 

't Leed niet lang of B. V‚’s brochure vond eenige bestrijders. 
In de maand April van 1877 waren alle eouranten min of meer 
in beweging voor of tegen den schrijver van het O.L.B. De 
grootere dagbladen vergenoegden zich met de overname of mede- 
deeling van hetgeen er in eenige kleinere geschreven werd. De 
Spectator, de Nieuwe Tijd, de Friesche Courant en de Deventer 
Courant hielden zich het meest met de zaak bezig, en in de 
twee laatste werd zelfs betoogd, dat B. V.’s scherpzinnigheid hem 
hier schromelijk op een dwaalspoor gebracht had. Een onbekende 
schrijver in de Friesche Courant deelde zelfs mede, dat hij ook 
in °t geheim was geweest en niet O. d. L., maar Dr. Buma 
het geschrift vervaardigd en aan O. d. L. in handen gespeeld 
zou hebben om den man beet te nemen. Of het was met 
medeweten van C. 0. d. L. geschied, zoo het later gemaakt was; 
of het moest voor ’48 vervaardigd en aan Mej. Meylhoff in han= 
den gespeeld zijn; in ’t laatste geval was het dan toch een werk 
van Dr. L. A. Buma’s jeugd. Geen van beide schijnt mij 
waarschijnlijk. Zeer te betreuren is de menschenvrees van den 
schrijver, die “uit angst voor de woede der gefopte geleerde 
koppen” smeekt, dat men zijn naam verborgen houde. Men zou 
zeggen: de man heeft het op 1 April bedacht en ingezonden, 
doch bij ongeluk is het op het bureau eenige dagen blijven 
liggen. Onmogelijk was het ook al niet, dat hij, zoo niet de 
schrijver, dan toch deelgenoot was en de belangstellenden wat 
verder van huis wilde sturen f, 

In het Vaderland van 5 en 11 April gaf Mr. C. Vosmaer 
onderwijl eene korte beschouwing van het O. L. Bôk. Terwijl 
hij wees op het poëtische en het maconnieke, dat zoowel in 
het O. L. B. als in de geschriften van C. Over de Linden te 
vinden is, behandelde hij de zaak uit een psychologisch oog- 
punt, 's mans karakter en persoonlijkheid in verband brengend 
ret zijne geschriften. 

Fen ernstigen aanval had B. V.’s brochure niet te doorstaan. 
Een hevige aanval volgde echter. Ditmaal niet slechts tegen 


| Iets wat ik ook vermoed van den man, die zoo schold op de K. Aca- 
demie, toen deze het boek met minachting bejegende. 
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de laatste, maar ook tegen de eerste brochure. L. F. Over de 
Linden, zoon van C., gaf een boeksken uit te Leeuwarden bij 
H. Kuipers: Beweerd maar niet bewezen, en G. Jansen te 
Nieuwe Diep bij Berkhout en Co: De schrijver van Het Oera- 
Linda Bôk is Niet Cornelis Over de Linden. Niet alleen 
tegen de persoonsaanwijzing, maar ook tegen de onechtverklaring 
van het boek zelf komen beide HH. op. Bij het geschrift van 
IL. F.O. d. L. zou men haast in verzoeking komen om de 
spreuk “qui se fache a tort” toe te passen. De man is ge- 
weldig boos op Beckeringh Vinckers en Nanninga Uiterdijk , 
omdat zij na het congres te Maastricht niets van belang van 
hun handscrift aan hem wilden afstaan, omdat B. V. “verza- 
digd met Babylonstaal een gedeelte van zijne rede over het hes. 
losliet, met zooveel gedruisch, dat het luchtruim van Maastricht 
tot aan de uiterste grenzen van Friesland en Groningen daar- 
van weergalmt en de echo's nog maanden daarna, zelfs in 
t bwitenland gehoord worden” 

«Wat hebben zij ingebracht tegen de echtheid van het 
O. L. B. die door mannen, wier namen in het Friesch zulk 
een goeden klank hebben, erkend was?” vraagt de schrijver, en 
zijn antwoord is: “niets van belang”, want met een enkel : 
«Neen, het is miet onecht, kan hij het weerleggen. Er 
“zijn fouten in tegen taal en stijl, maar die maken er zoo- 
&yelen ; ieder schreef vroeger zoo goed hij kon. Wat zou er 
«veel uit de Archieven als onecht worden uitgeworpen, als 
«fouten het criterium van onechtheid waren. leder hield er 
“toen zijn eigen taal en schrijfwijze op na, want er waren niet 
«zooveel scholen; vandaar de variëteiten in het Fransch, Duitsch, 
«Friesch enz; wartaal is het daarom niet; dit zou het zijn: 
“zoo de gedachte van den schrijver er niet wit op te maken 
(was. De vertaling er van gegeven, is een blijk van het 
“tegendeel en niet minder het feit dat men het voor t werk 
van een geleerden Fries hield enz” 

Bovendien bespreekt hij de kwestie van de geschriften van 
CG. O. d. L., welke later bekend geworden zijn en waarin ge- 
dachten en uitdrukkingen voorkomen, welke met die van ’t 
O. L. B. overeenkomen, niet alleen wat inhoud maar ook wat 
vorm betreft. De schrijver meent dat zijn vader deze ge- 
schriften, bewerkt als navolging van het O0. L. B., niet heeft 
wtgegeven of bekend gemaakt, omdat zij de zaak van é: 
O. L. B. schade veroorzaakt en den bezitter van het HS. 
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nieuwe bezwaren zouden op den hals gehaald hebben. Daaren- 
tegen meent hij dat verhalen, zooals in ’t HS. van ’t O. L. B. 
staan, slechts door een groot geleerde en niet door een man als 
zijn vader, hadden kunnen gemaakt zijn. 

Alles samengevat zegt hij: 10. er bestond een HS. 
2o, C. O. d. L. heeft dit in 1848 gekregen van zijn Tante 
Aafje, te Enkhuizen, die wist dat het een familieboek was. 
8°. Al de andere verhalen zijn hiermede eenigszins in strijd 
en te onwaarschijnlijk om geloofd te worden. 40. Dus heeft 
O. d. L. het verhaal niet aan den een zus, aan den ander zoo 
gedaan. 50. Hij had de geschiedkundige en mythologische 
werken niet. (Twee uitgaven van Volney, Worp van Thabor’s 
Kronyk, Clavel Geschiedenis der Vrijmetselarij, Bespiegelingen 
over de Grieken, enz, worden door L. F. O. v. L. niet mee- 
gerekend.) 60, De nagelaten geschriften bestonden vóór de uit- 
gave van het O. L. B, doch waren veroorzaakt door de ver- 
taling voor de vuist van Dr. Verwijs en de schriftelijke van 
Dr. Ottema. 7o, Volney wijkt in vele opzichten af van het 
O. L. B. en is dus niet de bron. 80. De Heer B. Vinckers 
kon niet aanwijzen , wanneer en waar het boek vervaardigd is, 
want G.O. d. L, werkte bijna den geheelen dag, doch nooit in 
't verborgen *. 90, Daar het dus niet bewezen is dat C. Oki be 
het gemaakt heeft, lijdt ook het betoog van B. V. omtrent de 
echtheid schipbreuk. 

Aan dit alles kan men zien, dat streng logische gevolgtrek- 
kingen niet het fort zijn van den schrijver. … Bovendien mist 
hij alle begrip van taal. Ook de heer G. Jansen is in het 
laatste niet sterk. 

Al heeft deze, volgens zijn eigen getuigenis, veel in oude 
papieren gekeken en gesnuffeld, papieren, die wel een eeuw oud 
waren (l), toch heeft hij eene vreemde voorstelling van de taal 
en hare vervorming en van “het ontstaan van grammatica”. 

Juist het aantal fouten pleit volgens hem meer voor echtheid 
dan voor het door B. V. beweerde. De oude Friezen, zoo 


redeneert hij, hadden geen verbuigen en vervoegen geleerd 


l Misschien is het niet onbelangrijk hiertegenover uit den mond van den 


nog levenden ooggetuige, den heer L. E. Laurey, gepensioneerd machinist 
le klasse bij de Kon. Ned. Marine te Weert (Limburg), mede te deelen, dat 
“hij, tijdens zijne plaatsing op ’s Rijks werf te Helder, meermalen Over de 


Linden in zijn bureau heeft aangetroffen, bezig met de studie van Oud- 
Friesche boeken” (!) 
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— op de burchtscholen althans schijnt taalkunde niet op den 
rooster der werkzaamheden te hebben gestaan, — derhalve zou 
het een_ wonder zijn als ze goed konden verbuigen en vervoegen. 
Dat er woorden in voorkomen, die eerst later gebruikt werden, 
dunkt hem van meer gewicht; doch hierover kan hij niet oordeelen. 

Verder bestrijdt hij de bewering van B.V. dat C. O. d. L. 
de maker zou zijn — vooral op grond van den stijl der later 
gevonden geschriften en der kleine stukken, welke hij van tijd 
tot tijd voor C, O. d. L. moest corrigeeren. Z. i. is het 
O. L. B. door een dichter gemaakt en C. O. d. L. was niet 
dichterlijk — dit is echter moeilijk overeen te brengen met de 
later gevonden stukken, die een vervolg op het O. L. B. had- 
den kunnen zijn, en waarin wel dichterlijke geest doorstraalt, al 
is het dan ook niet veel, doch het poëtische in het O. L. B. 
is ook niet zoo heel sterk. 

Jansen vermeldt verder (blz. 9) dat C, O. d. L. die kleine 
stukken, welke hij liet corrigeeren, eens aan hem ter uitgave 
had aangeboden, doch onder beding dat de naam des schrijvers 
onbekend blijven moest. Hij had dit afgeslagen, en C. had 
hierop betuigd, dat het hem alleen te doen was om zijne denk- 
beelden onder de menschen te brengen. Verder zegt hij ter 
verklaring van C's, blbliotheek: “Hij had in ’t wilde gestu- 
“deerd en moest dus noodzakelijk eene bibliotheek hebben, 
“Met zijne kennis stond het vreemd. Stuitte hij op hinder- 
palen, dan hakte hij den knoop door. — (Juist karaktertrekken, 
welke vele passages uit het O. L. B. kunnen verklaren.) — 
«Hij schreef zijne moedertaal slecht. J. wist dat hij Fransch, 
‘wat Engelsch en dets van de taal van ‘t O. TL. B. kende, — 
“daarentegen vernam hij eerst na zijn dood, dat hij een weinig 
‘Ct Duitsch machtig was. 

‘«<Ken man, die van taalkunde zoo weinig wist, kon z. 1. on- 
‘mogelijk een nieuwe taal scheppen.” 

Doch wat is het geval? 

De man heeft geen nieuwe taal geschapen. Juist het gebrek 
aan grammaticale juistheid, wat de klanken betreft, het verwarren 
der woorden, indien er overeenkomst in vorm, doch verschil in 
beteekenis was, het door elkaar gebruiken van sommige rede- 
deelen, het veronachtzamen van naamvallen of geslachten, het 
zwak gebruiken van werkwoorden, die oudtijds sterk verbogen 
werden en eerst in de laatste eeuw zwak zijn geworden, — 


dat alles verraadt een man, die geen scherp oog heeft voor taal, 
2 
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die, door gebrek aan grondige kennis van zijn eigen taal, in 
vreemde talen ook de vormen der woorden door elkaar haspelt 
en niet op die zaken let, waarop het bij de vertaling of bij 
het sex ijven in een taal aankomt. Al de praatjes, welke er voor 
de echtheid of tegen de brochure van B. V. in vlugschrften 
of dagbladen te lezen staan, afzonderlijk te gaan weerleggen: dit 
zou te veel tijd nemen. Liever wil ik de bovengenoemde gebreken 
even aantoonen, waardoor de echtheidpleiters zich kunnen over- 
tuigen, welke fouten er alzoo in voorkomen. 

Wat den tijd betreft: In 1256 vervaardigde Hiddo Overa 
Linda het afschrift, dat wij nu bezitten naar een van Liko O. L., 
dagteekenende uit 808. Zoo verhaalt ons de inleiding. Verder 
zou het eerste verhaal in 591, het tweede in 580, het derde 
in 808, het laatste omstreeks 50 v. J. C. geschreven zijn. 

Zeer opmerkenswaardig is het dat geen van allen : noch Adela, 
noch Apollonia, noch Frethorik enz. zich van den ander on- 
derscheidt door verschillenden gedachtengang en dus verschil 
van stijl; dat de taal in vijf eeuwen niet ’t minst veranderd is. 

De hardnekkige verdedigers zullen zeggen: ’t is de schuld van 
den afschrijver. Dit voor ’t oogenblik toegegeven: toch strookt 
het weinig met den eerbied, dien hij in de inleiding er voor 
toont, dat hij het gewaagd heeft om zoo in hun stijl te snoeien 
en dien zoo te veranderen, dat deze van alle boeken als uit 
denzelfden vorm gegoten schijnt. ’t Schijnt echter zoo, daar 
hij in zijn voorrede dezelfde fouten maakt. 

Dan moet echter de taal uit de 9° eeuw zijn. In dit geval 
slaat het O. L. B. tusschen het Gotisch en de Oud Friesche 
wetten en den Heliand in. 

De grammatica moet dus aan dezelfde wetten onderworpen zijn, 
vergeleken met het Gotisch meer afgesleten wat de uitgangen 
en eindvormen betreft, vergeleken met Oud-Friesch en Oud- 
Saksisch minder verzwakt en voller nog van vorm; daar in elke 
taal in oudere stukken meer woorden met oorspronkelijke be- 
teekenis, meer oude vormen voorkomen, moeten we dus in 
het O. L. B. ook meer van deze woorden aantreffen dan in de 
Oud-Friesche wetten. 

Wat zien we echter bij nader onderzoek? Dat de grammatica 
wonderlijk dooreengehaspeld is: nominatief staat voor accusatief 
en omgekeerd; pronomen demonstratief wordt met pronomen 
personale verward; woorden, wier klanken thans eensluidend 
Zijn, worden met elkaar verwisseld. De Hr. Jansen zal mij 
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tegenwerpen : op de scholen werd het toen niet geleerd en nog heden 
ten dage maakt het volk wel fouten, niettegenstaande de scholen. 
Ken enkel woord daarom over het ontstaan van die naamvallen 
en die regels der grammatica, waartegen z. 1. de oude Friezen 
door gebrek aan scholen herhaaldelijk moeten gezondigd hebben. 

Hoe de taal in de wereld gekomen is, zal wel altijd een 
raadsel blijven; zeker is het echter, dat wij op een tijdstip, 
dat ver achter ons ligt, woorden met bepaalde beteekenis aan- 
treffen, aan welke andere, die ook nog min of meer in het 
bezit zijn van een eigen beteekenis, worden toegevoegd om het 
oorspronkelijk begrip van ’t hoofdwoord nader te bepalen of ‘te 
wijzigen; — we zien verder, dat deze woorden met de hoofd- 
woorden samensmelten, door den ‘imvloed van het accent van 
vorm veranderen, en eindelijk bloot achtervoegsel zonder af- 
zonderlijke beteekenis worden. 

Dienen zij eenmaal om de betrekking dier woorden uit te 
drukken en zijn zij met de woorden saamgesmolten , dan slijten 
deze achtergevoegde woorden af en worden voor het volk con- 
ventioneele klanken, die men gebruikt om elkaar de betrekking 
van de woorden onderling duidelijk te maken — de verbuigings- 
en vervoegingsuitgangen. Al deze veranderingen in de taal, 
deze geregelde vervorming is niet het werk van het individu, 
noch van den taalgeleerde, maar van de massa. En in de taal 
van de massa vindt men weinig afwijking. ’t Ligt ook in den 
aard der zaak; ieder gebruikt de vormen, die het best verstaan- 
baar zijn voor den kring, waarin hij zich beweegt. 

Thans, nu men zijne gedachten aan een veel uitgebreider kring 
van hoorders of lezers wil mededeelen, is het natuurlijk dat er 
eene taal is, welke door den vereenigden invloed der verschil- 
lende dialecten, of door een dialect, dat zich op den voorgrond 
plaatste — daar degenen, die het spraken op politiek gebied 
den voorrang hadden — ontstaan is, en ieder die in grooter 
kring wil spreken of schrijven moet die taal gebruiken. Vroeger 
was het anders: daar men gewoonlijk alleen met zijne naburen 
omging en de kring dus meer beperkt was, bestand er geene 
behoefte aan eene algemeene spreek- en schrijftaal. leder sprak 
dus de taal van zijn land. — De fouten, die sommigen thans 
maken in de zoogen. beschaafde taal, ontstaan vooreen groot deel 
door de verwarring tusschen hun eigen volkstaal en de schrijftaal. 

In vroeger eeuwen schreef ieder ook de taal die hij sprak. 
Uit de taalvormen in de oude geschriften gevonden, uit de 
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overeenkomstige vormen in nauw verwante talen werd in later 
tijden de grammatica opgemaakt en door de vergelijking met 
andere talen, door vergelijking van jongere of meer afgesleten 
taalvormen met oudere of meer volkomener vormen, kan men 
aanwijzen, hoe de grammatica moet geweest zijn, d. w. z. welke 
woorden er aan de woordstammen gevoegd werden om de ver- 
schillende verhoudingen uit te drukken. 

Nu moge de een een klank anders hooren en dus anders 
uitdrukken dan de ander — hij zal zeker geen persoonlijk 
voornaamwoord met een bezittelijk of met een betrekkelijk o 
aanwijzend verwarren, geen vierden naamval voor een eersten 
gebruiken, wanneer hierin aanmerkelijk verschil van vorm is. 

Bij een beschaafd mensch zal men heden ten dage geen fouten 
tegen de beschaafde spreek en schrijftaal aantreffen, omdat hij 
die te veel gebruiken moet en omdat men de kennis van deze 
tegenwoordig onder de eerste eischen eener beschaafde opvoe- 
ding rekent: evenmin mag men verwachten dat een man als 
Liko Ovira Linda, iemand in de 9® eeuw, die schrijven kon, 
iets dat in die dagen heel wat te beteekenen had, niet thuis 
was In zijn eigen taal, maar de taal, die hij sprak, zou verwar- 
ren met vormen, welke eerst eeuwen later zouden ontstaan. 
Doch al behoorde hij tot de minder ontwikkelden, toch kon hij 
niet anders schrijven dan er gesproken werd. 

De fouten, welke in het O. L. B. gemaakt worden, kan 
men het best vergelijken bij die, welke in de volgende stukken 
tegen de Nederlandsche schrijftaal te vinden zijn; zij zijn ont- 
leend aan het O. L. B. 

“Dier, der om goeden daden een voordeel tot er huis gekregen 
hacden veroorloofden hij van zijnentwegen een deel er bij.” 

“Kalta, dier naet zeggen even lustig oppet water als oppet- 
land loopen kon, ging naar de vaste wal.” 

“Dra as zij de haven innoomd * hadden wilde de wilde Sol- 
daten het dorp en onze schepen berooven.” 

“Sekrops, dien niet hield van moorden, zond boden.” 

“Hier zetten hij harer zelven neder.” 

Op al de andere fouten zal ik hier niet wijzen. Een paar 
wil ik nog aanvoeren. 

Ons woord hoop heeft thans tweeërlei beteekenis, die van 


! Eene nieuw-Friesche uitdrukking, naar mij meegedeeld is, vooral te 
Grouw thuis hoorend doch in het O, Friesch niet voorkomend. 
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hoffnung en haufen — im 'teerste geval heeft het een zacht 
heldere o, in ’f laatste een scherp heldere oo. De schrijver wilde 
het eerste uitdrukken doch koos ongelukkig het woord voor het 
tweede, dat in ’t Friesch hápe luidt, terwijl het andere hoape 
bedoeld was. Evenzoo schreef hij later Ógnum in plaats van 
âgnum. 

Ook met koopen vergiste hij zich deerlijk. Waar hij aan- 
koopen wil uitdrukken, dat capia luidt, gebruikt hij sella, 
dat verkoopen beteekent. 

Den genitief omschrijft hij met een voorzetsel , iets wat in 
die dagen nog niet voorkwam, 

Hollandismen bij de vleet: blz. 1 nimmerthe, nederl. nimmer, 
blz. 6. bern wrdon to sok makad, werden zoek gemaakt, 
lungsyakte, in deze eeuw eerst onder dien naam bekend ge- 
worden, skolde thát falikant utkomme, inna wandel kalip hêten, 
in de wandeling Kalip geheeten, liftochta, hjara hûd klawa, 
de huid klauwen of krabben, glad wyetten, glad vergeten, tis 
sók rukath, for a wis rakath, zoek en van de wijs geraakt, enz. 

Of woorden, welke eerst in later tijd in gebruik kwamen, 
als: soldatha, (soldaten), syrlik, master, skol (school), handtera 
(handteeren), manêrlik, krek (correct), biama (beamen), kwit 
(v. Lat. quietas), thisse alde rob, (deze oude zeeman), tusse 
voor this, alde vrouw]. v. alda (oud), rob, voor zeerob, ags. seol, 
komt bij Kilaen, Plantijn noch ergens anders voor, en is dus 
stellig een woord uit later tijd. 

Het boek wemelt van anachronismen : werkwoorden, als: was- 
sen, dat altijd sterk was, wordt zwak en verbogen, zenden, 
werken, weten, erven, enz., die vroeger zwak en thans sterk 
of zwak zijn, vindt men in het O. L. B. in den laatsten er 
niet in den oudsten vorm; en toch is bij sommige van deze 
de sterke verbuiging van zeer jongen datum. 

In Beckeringh Vinckers’ brochure over de onechtheid kan men 
eene menigte voorbeelden van dergelijke anachronismen vinder 
en toch is het maar e pluribus unum. De fouten zijn legio. 

Op de dwaze etymologieën als Medemblik uit Medea meilachja 
(Medea mag lachen), Himalaya uit himel-aya, Neptunus uit 
Neef Teunis, Cadix uit Kadijk, Minerva uit Mine-erva enz. wil 
ik hier niet weder terugkomen. Bovendien kan men naar der- 
gelijke spelingen van het menschelijk vernuft den ouderdom niet 
afmeten. Men kan hieruit althans niet besluiten, dat het in 
den laatsten tijd gemaakt is. Bij Becanus, Schrieckius e. a. 
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in de 16° eeuw vindt}men dergelijke afleidingen. Im die dagen 
had men dezelfde zucht om zijn taal voor de oudste taal der 
wereld te verslijten, als in het O. L. B. doorstraalt. Zij strekten 
het echter toen nog verder uit en trachtten het bewijs te 
leveren, dat Vlaamsch de taal van het paradijs was geweest. 

Vóór de laatste brochure van B. V. dacht ik, dat het hs. 
dagteekende uit de vorige eeuw en uit denzelfden koker of uit 
denzelfden kring was gekomen als de K. Kolijn — te meer 
daar het ook uit Noord-Holland kwam, — of wel, dat het voor 
een deel oud wasen voor een deel later bijgewerkt. Verschillende 
bijzonderheden hebben mij van deze meening teruggebracht en 
de opinie van B. V. als waarschijnlijker doen erkennen. 

Vooreerst worden er de paalwoningen in Zwitserland in ver- 
meld, die eerst in 1853 daar gevonden zijn; vervolgens het 
overgroot aantal voorzetsels met den accusativus (o. a. ondanks), 
waaronder verscheidene, welke in de vorige eeuw nog den datief 
of den genitief regeerden, het gebruik van werkwoorden, als 
wrochten, erven (sterk vervoegd), van haar voor hun, van 
vrouwelijke woorden met den genitief-uitgang s, van woorden 
en uitdrukkingen als sekur of sikur (2. p. 106), er (voor hi), 
gungen st an usa éwa torrena (gingen zij aan onze wet tor- 
nen) enz. — dif alles bewijst voldoende, dat het werk omstreeks 
de helft dezer eeuw vervaardigd moet zijn. Bovendien maakt 
het geregeld voorkomen derzelfde fouten door het geheele boek 
heen het niet waarschijnlijk, dat het eerst in de vorige eeuw 
zou zijn opgezet, en dat C. over de Linden, toen het in zijne 
handen kwam, het verder voortgezet en voorzien zou hebben 
van de Jesus-episode enz, die volgens B. V. zoo sterk herin- 
nert aan ’s mans andere geschriften. 

Juist in die Jesus-geschiedenis komt eene merkwaardige ver- 
warring voor. „Sin forme nôm wêre Jesus, de priesters noemden 
hem Fo, dat is valsch, het volk heette hem Krisen, dat is 
herder, en zijn vriend uit de Frijalanden gaf hem den naam van 
Buda. Klaarblijkelijk is het doel van den schrijver om de 
Indische traditie met de N, Testamentische in verband te bren- 
gen, terwijl zijn samenbrengen van de onderscheiden namen 
berust op een plaats bij Volney, Les Ruines, p. 114 en 204, 

Hier vindt men ook: Jesus, le fils de Marie, dont vous 
Iudiens avez fait votre Dieu Christ ou Chrisna, et vous chrétiens, 


votre Christos; e. a. 1.: Te Chinois Yadore dans Fôt, l’habitant 
de Ceylon dans Boudah etc. 
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Een der laatste werken, naar aanleiding van het O. L. B. 
verschenen, is de Pandschâb- Kolonie, door J. F. Berk, Zwolle 
H. C. Dröse 1877. De schrijver heeft al zijn krachten er aan 
* gewijd om aan te toonen, hoe het O. Ts. B. op historisch en 
geographisch gebied schromelijke onjuistheden verkondigt, vooral 
in betrekking tot de Indische geschiedenis, zeden en godsdienst, 
terwijl het juist op die punten getrouw met Volney, Les Ruines, 
overeenkomt en zelfs enkele malen de sporen draagt, dat de 
schrijver Volney’s tekst niet volkomen heeft begrepen. 

Op het punt van chronologie is de schrijver vooral niet vast 
geweest — zeer merkwaardig is het, dat de heer G. Jansen in 
zijne verdediging van C. O. d. L. dit gebrek juist aan Corn. 
O. d. Linden toeschrijft. — Hij concludeert in verband met 
de brochures van B. V., dat het boek onecht is en C. Over 
de Landen de maker is. 

In een Pospasto [Naschrift] bestrijdt hij op een zéér on- 
heusche wijze D. Dekker, vervolgens G. Jansen en F. Over de 
Tanden. In de weerlegging van het boekje van den laatste 
deelt hij mede, dat C. O. d. L. met het boek voor den dag is 
gekomen ongeveer een halfjaar na den dood van Ernst Stader- 
mann, een vriend van C. O0. d. L., die zeer veel wist van 
de oude schrijvers, den man, die bij Bom te Amsterdam veel 
boeken kocht en aan wien dus U. O. d. L. menige inlichting 
en mededeeling kan te danken gehad hebben. 

Wanneer men hierbij in ’t oog houdt de verschillende ver- 
halen, omtrent de herkomst van het boek door Over de Linden 
gedaan, zijne voorgewende onkunde tegenover Ottema en _ande- 
ren, de kleine geschriften quasi in navolging van het O, L. B. 
gemaakt, ’s mans familietrots en eigenaardige begrippen, het 
bezit van een bibliotheek met alle boeken, die voor het schrijven 
van een dergelijk werk noodig waren, de halve kennis der taal, 
waarvan het boek getuigt, de fouten in ” 
overeenkomende met zoovele fouten in het O. L. B., dan wijst 
dit, m. i., zoo sterk op C. Over de Linden, dat er haast geen 


s mans eigen schrijftaal, 


twijfel meer mogelijk is. 

Is het dus vrij zeker, dat C. over de Landen het beruchte 
boek vervaardigd heeft, eene andere vraag is het echter, of hij 
misschien helpers gehad heeft en wellicht, behalve WH. Staderman, 
die ter ziele is en zich dus niet meer verantwoorden kan, de 
schrijver der bovengenoemde artikelen in de Friesche en de 
Leeuwarder Courant hem hierin niet heeft bijgestaan; de man 
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die zeide, dat hij in ’t geheim was geweest; thans is het voor 
hem tijd van spreken; hij ontrukke zich aan die dwaze men- 
schenvrees, welke hem drong zijn naam te verbergen, en spreke ! 

“The detection of crime is always an interesting tale, however 
“often it may be told. And next in interest comes the detection 
“of a hiterary forgery which is not always a crime, and which 
“jn the case (above mentioned) was certainly not regarded as 
“a crime by the man who committed it,” 

Deze woorden van A. J. Ellis, geplaatst boven zijne mededee- 
ling in het Athenaeum omtrent de ontdekking van den schrijver 
van het O. L. B. hebben mij den moed gegeven de geheele 
geschiedenis van dit wonderlijke boek, dat een oogenblik zoo 
groote opschudding te weeg bracht, nog eens in zijn geheel 
mede te deelen. Spoedig toch zal deze letterkundige bedriegerij 
uit het geheugen der groote menigte gewischt zijn, en maar zeer 
weinigen zullen zich den naam herinneren van C. Over de Linden, 
den zonderlingen scheepstimmerman *, die, toen hij in 1873 
stierf, weinig vermoedde hoe binnen vier jaar tijds zijn naam op 
aller tongen zou zijn, als de maker van dit boek zoo vol dwaasheid 
en ernst. Requiescat in pace. 


Haarlem, Aug. 777. J.M. GALLEÉE. 


1 Tot nadere karakteristiek van zijn persoon, diene nog hetgeen ik van den- 
heer Johs. Dyserinck te Helder vernam. Deze had hem voor het eerst in '71 
persoonlijk bezocht, ter wille van het Oera Linda Bôk, en deelde destijds 
aan den heer P. A. S. van Limburg Brouwer (voor wien de onechtheid van het 
geschrift, ter oorzake van “de paalwoningen’', als een paal boven water stond) 
den beslissenden indruk mede, dat het overoud handschrift een voortbrengsel 
van onzen tijd was. Toen nu later genoemde heer D. aan den heer Over de 
Linden de Studie van v. L. Brouwer (in “de Gids”) over den godsdienst der 
Chineezen ter lezing aanbood, luidde het antwoord dat “hij weinig met zulke 
“Studiën van DIE GELEERDEN ophad, daar zij gewoonlijk hunne kennis alleen 
“uit boeken haalden, en niet onder het volk zelf verkeerende, zijne zedelijke 
“en godsdienstige beginselen niet leerden kennen en beoordeelen” En hierop 
hing de heer O. v. d. L., die bepaald amusant verhalen kon en menigen sne- 
digen inval ten beste gaf, zulk een verrassend tafereel op van den godsdienst (!) 
van Confusius, zooals hij dien zelf in de praktijk in China had gezien, dat 
de heer D. te huis gekomen betuigde: “als ik niet wist, dat Over de Linden 
“dat boek van zijne tante Aafje had gekregen, dan zou ik zeggen dat hij zelf 
“het moet hebben vervaardigd.” Zoovéél geest bezat dan toch die eenvoudige 
baas timmerman op ’s Rijks Marinewerf, dat hij den hierboven geteekenden 
indruk bij anderen kon wekken. Zeker weinig in overeenstemming met de 
nu en dan voorgewende onkunde! en meer overeenkomstig de op blz. 16 
vermelde mededeeling van den heer L. E. Laurey. 
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AANTEEKENINGEN. 


Bl 2, Brief van Hiddo. 

Néi Atland svnken is, Uit de door Hiddo opgegeven 
getallen (3449 — 1256 — 2193) blijkt,’ dat zijne eerstgenoemde 
jaartelling aanvangt met het jaar 2193 vóór Christus. Dat 
zelfde jaar is ook het aanvangspunt eener jaartelling , die tot 
in onze dagen bewaard en bekend gebleven, in de Almanakken 
placht aangewezen te worden als het jaar na den Zondvloed; 

| b.v. 1846 is het jaar 4039 na den Zondvloed. Hieruit, volgt 

| dat 4039 — 1846 — 2193 als jaar van den Zondvloed overeen- 

stemt met het tijdstip, dat Atland svnken is. Dit komt even- 

| wel miet overeen met de Bijbelsche tijdrekening, die vrij onzeker 
en onbestemd verschillende uitkomsten oplevert, volgens 

Dionysius Petavius 2329, 

Johannes Marsham 2342, 

Edwardus Simsonius 2944, 

Arthur Bedford 23021, g 

| dat is gemiddeld 150 jaren vroeger dan het verzinken van { 
Atland. De vroegste Christenpredikers hebben dus die tijd- 
rekening hier niet gebragt maar gevonden, en dewijl het ver- 
zinken van Atland hen aan den Noachischen (Zond)vloed her- 
innerde, aan die Friesche jaartelling den naam van jaren na 
den Zondvloed gegeven. Opmerkelijk is het daarbij, dat die 
rekening bij jaren na den Zondvloed buiten Nederland bij geen 
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volk bekend is geweest. 
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Bl, 2. r. 3. verlêden jêr, dit doelt op den watervloed 

d van 1254, Zie van Hull, Geschiedenis der Hollandsche Duinen , 
bl. 87, waar in de XIIIe eeuw 32 watervloeden worden opge- 
teld; en Gabbema, Verhaal der Watervloeden. 


\ 3 Dee “ . . …. 
| / IE | , Blz. 2. Brief van Liko. Vergelijk met deze aanmaning tot 
7 (8 | É zorgvuldige bewaring en geheimhouding het voorbericht van 
| | | Vlytarp. 


| | Ocko Scharlensis verhaalt, dat van zijn oudoom Solcko For- 
| î teman de levens van de Friesche Koningen beschreven waren 
onder Radboud den laatsten koning ; 


| Ë dat Forteman deswege door Radboud in de gevangenis ge- 
Ì worpen ‚kort na zijne vrijlating gestorven is; 
| 5 dat zijne geschriften, na zijn dood zeer naauw bewaard, 


in handen gekomen zijn van Galthye Taykema, die hoorende, 
| \ Ô dat door de wreedheid des konings Radboud zoovele stukken 
| over de beschrijving van Friesland vernield en ver- 
brand waren, die geschriften gegeven heeft aan zijn zoon 
Oeko om nog te behouden dat er overgebleven was.” 


Als mede: Histoire de la législation des anciens Germains 
par Garabed Artin Davoud Oghlou (Arménien) Berlin 1845. 
Introduction. chap. III: Si nous ne possédons malheureuse- 
ment aucun monument législatif écrit de ces vieux peuples, 
datant d'une époque antérieure au contact avec les Romains, 
absence de pareils monuments ne prouve pas qu’ils n’ayent 
jamais existé. Dans sa rage de détruire tout ce qu'il se plai- 
salt à mommer idole, le Christianisme du moyen-âge ne les 
aurait-il point livrés aux flammes, en les proclamant diaboli- 
ques, écrits en caractères sorciers par des prêtres de Baal? 
Fous ceux qui ont une idée du moyen-ìge ne sauraient en 
douter.” 


t 
BL 2, r. 4. v.o. poppakêningar. Poppe iseen nog 


1 
Á 


and bekend bijvoegelijk naamwoord, met de beteeke- 


nis van vreemd, buitenlandsch, b.v. een poppe paard 


voor een paard van buitenlandsch ras. Vandaar het bekende woord 
poep, een vreemdeling, buitenlander, waarvoor de Oost- 
Friesen even goed de Hollanders uitschelden , als wij de Duitschers. 
Poppakêningar moest dus eigenlijk vertaald . worden 
en 


poepekonin 


Bl. 2. r. 2. v. o. In de tĳdbepaling van Liko heeft Hiddo 
zeker overgeslagen de woorden: Nêi Atland svnken is 
thât twya thusond njugon hvndredsex änd 
njugontigoste jêr. 

BINNE Erso achoivudredsâändsthrjujêrner 
kersten bigrip. 

De Christelijke jaartelling is ingevoerd in het jaar 526, en 
berekend door den geleerden abt Dionysius (exiguus) onder 
Paus Felix IV. Daarom wordt zij de jaartelling van Dionysius 
(aera Dionysiaca) genoemd. 

De gewoonte van het jaar aan te duiden door de namen der 
Consuls had met het jaar 475, door den val van het westersch 
Romeinsch rijk, hare eigenlijke beteekenis verloren. Doch dewijl 
men te Rome van die gewoonte niet dadelijk afstand doen kon, 
bleef men den tijdelijken magistraat als Consuls beschouwen en 
op die wijze de lijst der Consuls voortzetten, waarop zelfs in 
het jaar 484 Theodorik de Koning der Gothen voorkomt. Zij 
werd ook zoo evenwel op den duur onhoudbaar, ensals den 
laatsten Consul vindt men daarop vermeld Basilius V in bet 
jaar SM, na de stichting van Rome 1294, of na de instelling 
van Consuls 4047. 

De Kerk of de Pausselijke regering is daarom in tijds be- 
dacht geweest om die heidensche tijdrekening door eene Chris- 
telijke te vervangen. Die jaartelling van Dionysius is in Engeland 
nagevolgd door Beda Venerabilis in 720, De uit Engeland 
herwaarts overgekomen Evangeliepredikers Bonifacius en zijne 
medgezellen waren dus reeds met die Christelijke jaartelling 
bekend, en Liko Ovira Linda kon dus hierdoor alieen reeds 


À 


weten dat die Kersten-leeraren eene nieuwe jaartelling ge- 
bruikten. Doch bovendien had Karel de groote ook reeds de 
tijdrekening van Dionysius in zijn geheele rijk officieel ingevoerd. 

Zij heeft evenwel de oude Friesche tijdrekening niet kunnen 
verdringen. De Friezen lieten zich deze niet ontnemen, en 
bleven haar, gelijk wij aan het voorbeeld van Liko en Hiddo 
zien, gebruiken nevens de nieuw ingevoerde, naar welke zij 
gedwongen werden zich te schikken. En zoo hebben zij ge- 
handeld tot in onze dagen, tot in het midden der tegenwoor- 
dige eeuw. 

Als men b. v. een Frieschen Almanak van het jaar 1850 
inziet, dan vindt men daar terstond opgegeven: 


Tijdperken. 


Het jaar na de geboorte van Christus 1850. 


Grieksche jaartelling 1398. 
Wereldschepping 5799, 
Jaar der Joden 9611. 
Sedert den Zondvloed 4043, 


Dit laatste jaartal heeft tot aanvangspunt 4043 — 1850 — 
2193 voor Chrístus, d. i. het jaar waarin Atland verzonken 18, 
in overeenstemming met Hiddo’s opgave 3449 — 1256 — 2193. 


6 
Bl. #r. 20, v. b. Upsalandum d. i. Upland, Upsala in 
Zweden, an skênlandis âfterkâd. 


BL 4, r. 20. v. b. Upsaland, Upsala, Upland in Zweden , het 
land der Finnen en Magiaren, over welke Saxo Grammaticus 
in het Ie boek spreekt: de gigantibus in Suetia ; men moet 
weten, dat drieërlei soort van toovenaars of Magi ongehoorde 
wonderen door allerhande toovermiddelen uitvoerden enz. 


Bl 6 r.-4 v.b._ Mith vsa frwasbrn tat 
Germ. 20. Den heer en den slaaf zoudt gij niet aan eenig 
verschil van opvoeding onderkennen. 


ED Re tes TA MOA 
nT dte Eer ee 


BI Grrr on vom d dé lakeTacrvisn Gee lormledersheeft 
gaarne eene plek gronds rondom zijn huis.” 


Bl. 8 r.3. v. b. longsyakte. Over de ziekten van het 
Rundvee handelen: Vegetius, artis veterinariae L. III. 45. 
de passione pulmonis. Columella, de re rustica, IV. 
14. de pulmonis exulceratione. 


DURO Rrsdl bt basbrndaswurda Linda hèm. 
Apol is grêvetman over âst flyland en over tha Linda wrda. 
Ast flyland, Friesland ten oosten van het Flie, heeft bestaan 
uit Westergoo, Oostergoo en Groningerland (van het Flie tot 


aan de Eems. De daaraan grenzende Lindaoorden bestonden dus 
uit hetgene nog in de Middeleeuwen het vierde Zeeland ge- 
noemd werd, t. w. de Zevenwouden (Schoterland, Lemsterland 
en de beide Stellingwerven), Drenthe en het Noorderdeel van 
Overijssel tot aan de Vecht. Nagenoeg midden door deze land- 
streek stroomt de Linde, voorheen eene aanzienlijke rivier, 
die met de Tjonger vereenigd bij Kuinre zich in zee uitstort. 
Deze Lindaoorden hebben zich eertijds veel verder uitgestrekt 
tot aan het meer Flevo, het Fliemeer, dus voorbij Urk en 
Schokland, welke beide eilandjes, bij het ontstaan der Zuider- 
zee, als het schamel overschot van dat verzonken land zijn over- 
gebleven. Op deze plek hebben wij dus de voormalige burgt 
Linda-hem te zoeken binnen den driehoek tusschen Urk, Schok- 
land en Kuinre. 

Konereed schrijft daarvan bl. 194 Linda hèm is jeta 
menthe bindae wida baren. del 


Bl. 12. r. 18. v. b. drâma, drâm, blijdschap, gaudi- 
um, J. H. Halbertsma, Lexicon Frisieum. Daventria 1872. 


BIT. 8. vb: thats hjumthant mnthefreLto 
gâ. Verg. Jus Municipale Frisonum, Ed. Hettema. bl. 92. 

Dat di fader ne aegh sine dochter nennen man to jaen wrx her 
willa, 
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Bl. 22. r. 7. v. o. send hja uppa wêgar writ 
thän send hja êwa. Verg. Fivelgoër en Oldamster Land- 
regt. Ed. Hettema. bl. 2. Keninges setma hat ma screven 
rjucht , sa hat ma ac ewa. 

en bl. 117. Als dat recht (Setma) screven is, soe heet men ’t 
een ee (ewa). 


Bl. 24, r. 10. v. b. Moder. Tacitus G. 8 van de prics- 
teressen : Men gelooft dat haar eene heiligheid en voorwe- 
tenschap eigen is, en versmaadt hare raadgevingen en ant- 
woorden niet” 


BL 24or. 10, verb to ddijk ade lamp. In het Memoriale 
Linguae Frisicae van Johannes Cadovius Müller (Leer 1875) » 
bl. 44, foddiek eíne Lampe, ein Krüsel (eene hangende 
lamp.) Verg bl. 46. inna tore hangt thiufoddik. 


Bl. 26. r. 4 v.b. thrêhvydred. Tactus 
getal is ook bepaald, honderd uit ieder dorp, en zoo noemen 
zij het ook onder zich (hvndred) en wat eerst slechts een 
getal was, is nu een naam en eeretitel.”’ 


Bl. 26. r. 5. y. 0. $16. rêd eérte Tacitnenbien0is 

Velleda. Die maagd (burch fm), uit den stam der 
Bructeren, had een uitgebreid gezag. Volgens een oud ge- 
bruik der Germanen (Gêrtmanna) hielden zij die vrouwen 
(feminas, fâmma) voor profetessen en bij toenemend bijgeloof 
eerder zij haar als Godinnen (Matres Deae.”) 

Toen vooral was het gezag van Velleda groot, want zij had 
den voorspoed der Germanen en den ondergang der Legioe- 
nen voorspeld.” 

en Hist. IV. 65. Er zijn gezanten naar Velleda gezonden, 
doch het werd hun geweigerd voor Velleda te verschijnen en 
tot haar te spreken. Zelfs haar te zien werd hun ontzegd, 
om den eerbied voor haar te vergrooten. Zij zelve was geze- 
teld in een hoogen toren (burchtore), en een van hare die- 


naren bracht de vragen en antwoorden over, als een tolk 
der Godheid.” 

Van de fàmna bĳ de Käâltana folgar bericht Plu- 
tarchus de Virt: Mulierum, Vol. II 246. 

Voor dat de Kelten de Alpen waren overgetrokken en dat 
gedeelte, wat zij nu bewonen, bezet hadden, waren zij door 


eene onverzoenlijke tweedracht in een burgeroorlog vervallen. 


Doch de vrouwen (yvvaïreg feminae, fâmna) tusschen 
de legers optredende, en de twist onderzocht hebbende, 
hebben die zoo onpartijdig beslecht, dat zij bij alle staten en 
stammen „eene algemeene genegenheid verwierven. Daarom 
is bij hun de gewoonte bewaard om de vrouwen bij de 
beraadslagingen over vrede en oorlog te raadplegen, en door 
hare bemiddeling de opgerezen geschillen te beslechten. En 
daarom hebben zij ook in het verdrag, met Hannibal geslo- 
ten, geschreven, dat als de Kelten zich hadden te beklagen 
over de Karthagers, de uitspraak zoude verwezen worden aan 
de Karthaagsche bevelhebbers en rechters in Spanje, doch zoo 
de Karthagers beschaldigingen hadden in te brengen tegen 
de Kelten, aan de Vrouwen der Kelten.” 

Het is duidelijk dat Plutarchus hier zaken verhaalt, die hij 
vernomen had, zonder ze te begrijpen; want hier kan niet 
van de vrouwen in het algemeen sprake zijn; maar 
yvvarkeg Staat hier als een ambts- af eeretitel dier recht- 


sprekende vrouwen. 


Bl. 28. r. 8. v. b. mêtrik. Dit woord komt bij Richthofen 
niet voor. Hettema vertaalt het door geliĳke rijk. Op bl. 
186 vinden wij het nogmaals in het geschrift van Dèêla : Nimman 
is weldich alle mânniska mêtrik to mäkjane ánd elike luk to 
jân. Tha thât is alra mânniska plicht vmbe tha màänniska alsa 
mêtrik to mäkjane nd sa felo nocht to jn as to binâka is. 
Eene gelijkheid van stand en bezitting is de grondslag van 


ne me etn vnd sarin 


Fryas tex. (Zie bl. 20, art. 5.) Onderscheid van armen en rijken 
is er niet, 

Allen zijn dus rijk, rik, naar één bepaalden maatstaf, 
mête. Alles wordt gelijkelijk verdeeld, e@lika dela. Indien 
iemand rijk was boven zijne medeburgers, dan zoude hij 
vnmêtrik wezen, en de algemeene gelijkheid was verbroken. 

Het woord vnmêtrik komt niet voor, doch is wellicht 
overgebleven in onze uitdrukking on meteliĳk rijk. 


Bl 30. r. 14. v. b. helddrvnk. verg. Justinus XLIII. 
3. (af. 600 v. Ch) De vlootvoogden der Phocaeers waren 
Simes en Protis. Deze gingen tot den koning der Segobriers , met 
name Nanno, in wiens land zij eene stad wilden stichten, en ver- 
zochten zijne vriendschap. Toevallig was de koning dien dag 
bezig met toebereidselen voor het huwelijk van zijne dochter 
Gyptis, die hij volgens landsgebruik aan een gedurende de 
maaltijd gekozen schoonzoon ten huwelijk zoude geven. Toen 
nu alle mededingers tot de bruiloft genoodigd waren, wier- 
den ook die Grieksche gasten bij het gastmaal gevraagd. De 
maagd werd binnengeleid. De vader beval haar den beker 
te reiken aan hem, dien zij tot echtgenoot uitkoos. Daarop 
ging zij alle anderen voorbij, wendde zich tot die Grieken en 
bood den beker aan Protis. En deze van gast schoon- 
zoon geworden, verkreeg van zijn schoonvader eene plaats 
om eene stad te stichten. Zoo is Massilia (de vervallen Phe- 
nicische colonie) herbouwd nabij de mond van de Rhone.” 


Bl. 30. r, 8. hêmrik, bij von Richthofen, Alt-Friesisch 
Wörterbuch , hamrike, hemrike , himrik, gemeine Dorfmark. 


Bl 30. r. 8. v. o. hêmrik. Tacitus. G. 26. De bouw- 
landen worden naar het aantal der bebouwers door allen ge- 
zamenlijk bezeten, en dan onderling verdeeld. De ruimte van 
land maakt de verdeeling gemakkelijk. Jaarlijks verwisselen 
zij de akkers en er is nog land overig.” 


det SE 


Beli Gall, VI 22: 


maat van akker of grond in eigendom; maar de overheden 


Caesar Niemand heeft een bepaalde 
wijzen van jaar tot jaar aan elke familie zooveel land toe, 
als zij goed vinden, en verplichten haar het volgend jaar naar 
een anderen akker over te gaan.” 


DES teanvsbet Hat hidhenmleessthatmilbifte het 
elfde deel, met dien verstande dat de eigenaar tien deelen 
behoudt tegen één deel ’t welk hij als marktgeld moet af- 
geven. 


Bl 82,r.9 v..0. (mith nôma ald lând that nw 
vnder-ne sô lêith). Deze woorden zijn een invoegsel 
van een der latere afschrijvers. Het geboorteland van Finda 
is Asie, zie bl. 220; se gelâvath thet Finda fon ut-et Him- 
mellâja berchte bern is.” 


Bl. 32, r.3. v.o. thêrut tavlikt. Verg. Jus. Mun. Fris. 
Ed. Hettema. bl. 20. Een godelic ende ene menschelick rjucht , 
een haet naturalic, dat oer is taulik, 


Bl S4sr. 3. vb. Is hicbikvmen.: Tactus G. 18. Het 
is de gewoonte dat. niemand de wapenen aangordt (in dienst 
treedt) voor dat de gemeente hem geschikt gekeurd heeft.” 


Blo4nrsSev be herman jefdha kêning. Tacitus 
G. 12. In die zelfde vergadering worden ook de aanvoerders 
gekozen.” 


Pi 
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Bl. 36. (art. 12.) Sin jongste svn enz. verg. Jancko 
Douwama, Boek der Partijen, bl. 30. So ist van oldes ge- 
weest, des wy, contrarie van alle andere nacien , voer een recht 
| hebben, dat de jongste broeder behold de Heerlyke goederen 

syns faders.” 
Verg. mede als voorbeeld hiervan : Eekhoff, Gesch. Beschr. van 


Leeuwarden, II. 397, het testament van Wytse van Cammingha 
in 1533 
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Bl 42. r. 10. v.b. wêdve bilyva. Tacitus G. 19, 
Het gaat beter in die Staten, waar slechts de maagden huwen 
en de vrouwen hare wenschen en verwachtingen tot één 
huwelijk bepalen ” 


Bl. 44, r. 14, v. b. ut of lândum. Hier is het dus niet 
meer nêi tha tinlâna, zoo als het luidt in de straf be- 
palingen op bl. 60. Die domar zijn dus van oudere dag- 
teekening dan tha skrifta Minno’s. De verbanning 
naar de tinlanden moet opgehouden zijn, als onuitvoerbaar , 
sedert Kálta (zie blz. 94) de Britten tot opstand aangezet, 
eene burgt, Käáltas burch, gebouwd en zich daar tot folk s- 
moder opgeworpen had, Door dien opstand was het land 
anthát weld thêre Moder et Texland onttrokken 
en had de kolonie zich onafhankelijk gemaakt. Uit de tijd- 
bepaling op bl. 86, 1650 v. Chr. blijkt, dat het bovenstaande 
gebeurd moet zijn omstreeks het jaar 1600 of tegen het 
einde der 17e eeuw voor Chr. 

Op bl. 57, blĳkt het dat Minno zich te Athenia bevond 
tijdens het overlijden van Nyhellênja. Zijne reis naar Kreta 
en verblijf aldaar, en vervolgens zijne terugkeer naar het 
vaderland vallen dus voor omstreeks den zelfden tijd, en hij 
zal zijne geschriften hebben opgesteld te Lindahem na 1600 
Verhit: 


Bl. 44, r. 3. v.o. Wralda jeftha Alfoder. Vollmer, 
Wörterbuch der Mythologie. ALFADUR. Der höchste 
Gott des Nordischen Alterthums, und ein Beweis dasz jene 
Völker, welche Schweden und Norwegen, so wie die eine Hälfte 
von Deutschland bewohnten, die reinste Gottesverehrung als 
Basis ihrer Relígion erkannt hatten, denn alle edlen Eigen- 
schaften , welche die Mosaische Urkunde dem Unaussprechlichen, 
welche die Christliche Religion dem einzigen Gott beilegt; 
finden. wir in diesen wieder, ohne irgend einen der Züge welche 


de En anna 
Ts hm hennen 


He 


das hohe Bild Gottes entstellen , wie die menschlichen Leiden- 
schaften, Zorn, Rachsucht, Eiífer und Eifersucht. Er ist der 
Schöpfer, Ordner und Lenker des Weltalls, sein Hauch weht 
durch alle Zeiten, unerforschlich ist seine Grösze, seine Macht , 
und Niemand vermag sich ihn zu denken, vorzustellen , denn 
niemals hat er sich einem Sterbliehen gezeigt, — und wenn 5) 
sein Geist, sein Hauch auf der Erde weilt, so ist es im Schatten 
geheimniszvoller Haine, stiller, ihm geheilieter Wälder. 

Sein Wille herrscht über Alles, und was nicht Er ist, das 
ist ihm unterthan, denn Alles ging (Menschen und Götter) aus 
seinem Schöpferwort hervor. Am besten giebt uns eine Stelle 
der Edda selbst eine-Andeutung über jenes allmächtige Wesen, 
oder einen Begriff von der Vorstellung, die man sich zu Zeiten 
des Snorro Sturlason davon machte: 

Vom obersten Gott. 

Gangler machte nun folgende Frage: wer ist der Vornehmste 
unter allen Göttern? Har antwortete: er heiszt in unserer 
Sprache Alvater, im alten Asgard hatte er dagegen zwölf 
Namen: Alvater, Herein oder Heirian (Herr), Nikar oder 
Hnikar (Sieger), Nikur, Ejolnir (der alles Wissende), Oski, 
Orni (der Rauschende), Bifledi (der Schnelle) , Vidrir (der Sieger), 
Swidrir (der Zerstörer), Swidor (der Verbrenner), und July 


oder Julkr. 

Gangler fragte wieder: Wo ist denn dieser Gott? was ver- 
mag er? was hat er Groszes ausgerichtet? Har antwortete: 
er lebt alle Zeit, beherrscht sein ganzes Reich und waltet über 
Alles, Groszes sowohl als Kleines. Jafnar erinnerte dasz er 


en Gare ET EENES ANN OEE AEN 
me 


Himmel, Erde, Luft und Alles, was in ihnen ist, erschaffen 
habe. Thridje fügte hinzu: und was das Wichtigste ist, er 
bildete den Menschen, und gab ihm einen Geist, der leben 
und nie vergehen soll, wenn auch der Körper instaub zerfällt, 
oder zu Asche verbrannt wird. Alle Tugendhaften sollen leben 
und bei ihm seyn in Gimle oder Wingolf,, böse Menschen, 
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hingegen fahren zur Hel und darnach in Nifleheim oder die 
neunte Welt.” 


Bl, 48. r. 2. v. 0. nam this nôme to-nêre nôme 
an, t. w. Hellenen, van @lÀyv, pvóvuuog wijs, verstandig, 
bij Suidas, 


Bl. 50. r. 10. v. o. vampyra. In het Duitsch is va m- 
pyr nog gebruikelijk nevens blutigel, bloedzuiger, 
Het woord is zuiver Friesch en zamengesteld uit vam (wan) 
en pyr di, worm; de letterlijke beteekenis is dus : een boose 
pier, een gevaarlijke worm. In het Hollandsch ontmoet men 
het in de zegswijze: ik wil de kwade pier niet zijn. 


Bl. 50. r. 8. v. b. Offerja; van offeren is hier bij 
Fryas volk geen sprake, even min van priesters, wel bij 
Findas volk, Krekalanders en Golen. Dit komt overeen met 
hetgeen Caesar VI, 22 van de Germanen zegt: Zij hebben 
geene Druiden, om godsdienstige plechtigheden te besturen , 
en houden zich niet met offeranden op.” 

Om deze reden mag men bij Tacitus, als hij in zijn Ger- 
mania van sacerdotes spreekt, dit woord miet opvatten 
als priesters, maar alleen als priesteressen, in 
zoo verre het Latijn hem geen ander woord opleverde om 
het karakter van de matres en feminae (modera en 
fâmna) aan te duiden, dewijl mater hier geen m Á m en 
femina geen wif mag beteekenen. Vergelijk: brêf fon 
Rika thju ald fâm, bl. 228. 


Bl. 56. r. 14, v. b. wilda krêta, Ook in het Grieksch HK) 
Konry en Koûreg stamverwant met „oálo krassen als eene kraai, 
schreeuwen. Daar mede staat weder in verband de naam 
nogfjTes Of vovoijreg, de Cureten, die door bunne wapenkree- 
ten en wapengedruisch het schreijen van het kind Zeus moes- 
ten overschreeuwen, op dat Kronos dit niet zoude hooren. 
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Bl. 56. r. 13. v. b. en havesmvde. Bij Ptolomaeus vindt 
men aan de Noordkust van Kreta tusschen de kapen Kiamon 
en Drepanon eene zeestad of havenplaats Minoa geheeten. 


Bl. 60. r. 410. v. o. hwat thene lêdar äskt. In 
deze woorden vinden wij het eerste begrip, de eerste kiem , van 5 
het stelsel van compositie of boete voor toegebrachte 
beleedigingen en verwondingen, dat in de wetten der Lon- 
gobarden , Visigothen ‚ Franken, Burgundionen , Anglo-Saksen , 
maar het uitvoerigst van allen in de wetten der Friesen is ont- 
wikkeld (in de Boetregisters.) Het beginsel van zulke boete- 
bepalingen had ten doel het natuurlijke (woeste) recht van we- 
dervergelding, «jus talionis, oog om oog en tand om 
tand, te beteugelen, en de eindelooze veeten en erfelijke 
bloedwraak uit te roeien. 

Vindt men dit systeem in de Middeleeuwen het volkomenst 
uitgewerkt in de Oud Friesche wetten, dan is het duidelijk 
dat het daarin vervatte rechtsbegrip het eerst bij de Friesen 
ontstaan moet zijn, 

Dit ontstaan vinden wij in deze Domar aangewezen. De 
eerste toepassing van het denkbeeld om de wraak af te koopen 
bepaalt zich hier tot het geval van verwondingen. Het blijft 
echter nog geheel eene bijzondere zaak tusschen den beleedigde 
en den beleediger. De beleedigde kan zich zijn recht van 
vergelding laten afkoopen, maar hij mag daarvoor eischen, 
wat hij wil. De zaak is geheel eene private transactie, 

Bij Tacitus Germ. 12 ontmoeten wij hierin een grooten 
| vooruitgang: Er wordt een onderscheid gemaakt tusschen de 
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straffen (boeten) volgens den aard van het misdrijf (de zwaarte | 
der verwonding.) Bij lichtere misdrijven is de boete naar 
evenredigheid , en de beleedigers, wier schuld bewezen is, wor- 
den beboet voor een zeker getal paarden, runderen of schapen. 
Een deel van de boete vervalt aan den Koning of aan den Staat, 
het ander deel aan den beleedigde of diens nabestaanden.” 


14 


Hier is het dus niet meer eene private transactie, maar 
eene publieke, eene zaak van den Staat. De Staat, de wet, 
bepaalt de boete en velt het vonnis. De boete wordt betaald 
aan den Staat en de beleedigde ontvangt daarvan voor zich 
een bepaald gedeelte (de helft?) Voor het jus privatum is het 
jus publieum in de plaats getreden. 


Bl..60. r. 4 v. Q. mith sin lif brltaljammbDemcoms 
positie betreft dus nog maar alleen verwonding, en is nog 
niet toegepast op doodslag. Doodslag wordt met den dood 
gestraft, en de familie van den vermoorde heeft het recht 
van bloedwraak. Slechts eene vrijwillige ballingschap kan 
den moordenaar door de vlucht aan het bereik des wrekers 
onttrekken. 

Bij Tacitus, G. 21, ontmoeten wij weer een zeer grooten 
vooruitgang in dit opzicht, want daar is de compositie ook 
uitgestrekt tot het geval van doodslag: Ook de doodslag, 
schrijft hij, wordt geboet met een bepaald getal stuks vee, 
en de gezamenlijke familie des verslagene neemt die genoeg- 
doening aan (is verplicht die satisfactie aan te nemen). Dit 
is, voegt hij er bĳ, nuttig voor den staat, omdat de veeten 
volgens de vrijheid, d. 1. volgens natuurlijk recht van bloed- 


wraak, voor den staat gevaarlijker zijn.” 


Bl. 62. r. 7. v. b. vppet fjvr werpa. Brandstichters 
worden met den vuurdood gestraft. Daar is dus het jus ta- 
lionis nog in volle kracht; gelijk bloed om bloed, zoo ook 
vuur om vuur. Brandstichting is een vergrijp tegen het ge- 
heele thorp, en daarom ook Men werpt den brandstichter 


in het vuur. 


Bl. 62. r. 8. v. o. vrrêde by tha fyand. Landverraad 
is de zwaarste van alle bedenkelijke misdaden, want het is 
eene misdaad tegen den geheelen Staat. Zoo ook bij Tacitus, 
G 12, Verraders en overloopers worden aan een boom op- 
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gehangen, lafhartigen, die zich aan den strijd onttrekken , 
en bedrijvers van onnatuurlijke zonde worden in een moeras 
verzonken onder eene horde van teenen. Het verschil van de 
straf doelt hierop, dat de gestrafte misdaad openlijk ten toon- 
gesteld, de straf der wandaad verborgen wordt.” 


BL 62, r, 6. v. o. mota barna. Vergelijk deze straf be- 
paling met die op bl. 20 in art. 7. 


Bl. 62. r. 4. v. o. vrwerpa. De naam des landverraders 
moet uitgeroeid worden evenals zijn geheele geslacht. 

Aan geen kind mag men ooit dien naam weer geven, en 
zij die een gelijken naam dragen, moeten dien afwerpen 
en een anderen naam aannemen, opdat die gevloekte naam 
binnen Fryas erf nimmer weer gehoord worde. 

Bl. 66. r. 12. v. 0. Svnne rôdhâger. EF. Lensimand, 
Die Anfänge der Cultur, B. 1. 18, Die Flora und Fauna der 
Schichten, in denen wir die ersten Spuren unseres Geschlechtes 
antreffen , zeigen, dasz die damalige Temperatur eine weit 
höhere war als die heutige, dean unsere mitten-europäischen 
Länder erreuten sich eines tropischen Klimas, und die nord- 
hehsten Striche Astens und Amerikas, selbst Grönland, wurden 
noch nicht von Eisschollen heimgesucht, 


Bl. 66. r. 6 v. o. An tha êne side enz. Geheel Europa 
begrensd door eene lijn van Königsberg tot Triest behoort tot 
Fryas erf. Vergelijk met deze grensbepalingen, Dionysius 
Halicarnassensis L. XIV. Het land der Kelten wordt midden 
doorgedeeld door de rivier de Rijn. Het gedeelte aan gene 
zijde van den Rin, grenzende aan de Skythen en Thraciers, 
wordt Germanie genoemd en strekt zich uit tot aan het Her- 
cynisch woud en de Rhipaeische bergen. Het andere gedeelte 
aan deze zijde van den Rijn naar het zuiden gekeerd tot aan 
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het Pyrenaeisch gebergte, dat den Gallischen zeeboezem omvat, 
heet Galatie (Gallie). 

Zie over de Kelten als omvattende (Galliers en Germanen 
Á. Holzmann, Kelten und Germanen ; 

en L. Contzen, die Wanderungen der Kelten. 


Bl. 66. r. 4 v.o. thât brôde twisklandss0aesar 
B. G. VL 25, De breedte van het Hercynisch woud strekt 
zich negen dagreizen uit. Het begint bij de grenzen der Hel- 
vetiers, Nemeten en Rauraken, loopt langs de rivier de Donau 


„tot aan de Daken en Anarten, wendt zich dan links van de 


rivier af langs de grenzen van vele landen, en is er niemand 
in Germanie die kan zeggen, dat hij het einde van dit woud 
bereikt heeft, al had hij zestig dagreizen afgelegd, noch dat 
hij vernomen heeft, waar het aanvangt.” 


Bl, 68. r. 6. v. b. an thju Rêne. Dio Cassius, 53. Som- 
mige der Kelten, die wij Germanen noemen, bezitten het ge- 
heele Keltische land langs den Rijn, en hebben het Germanie 
doen noemen, opwaarts tot aan de bronnen der rivier, en 
afwaarts tot aan de zee van Brittannie.” 


Bl. 68, r. 4. vb’ twelif tinstrauasDee ak 
rivieren zijn: De Weichsel, Oder, Elbe, Weser, Eems ; Rijn, 
Schelde, Seine, Loire, Garonne, Rhone en Po. 


Bl 68. r. 15. v. b. priked. Hieruit is het tatou- 
eeren bij de Britten ontstaan, waarvan Caesar B. G. V. 1% 
gewag maakt: Alle Britten tatoueeren zich met weede , die 
een blaauwe kleur veroorzaakt,” 

Evenzoo spreekt Pomp: Mela III 6. van: met weede geta- 
toueerde Britten” Herodianus beschriĳft dit nader: Zij be- 
prikken hunne ligchamen met figuren en af beeldingen van 
allerlei verschillende dieren.” Wat echter deze schrijvers in 
het algemeen zeggen van de Britten, beperkt Tacitus tot een 
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gedeelte van het volk, Vita Agricolae 9, waar hij vermeld 
de getatoueerde gelaten van de Siluren. En juist deze Siluren 
woonden in Wales en Devonshire, het land der tinmijnen. 


BOT 19 vab Ald bemd Ata nmndn Over dim ver 
zinken van Atlant heeft Plato een bericht bewaard in zijn 
Timaeus en Kritias. Een opperpriester te  Saïs heeft aan 
Solon verhaald: Voor den ingang van de Middellandsche zee, 
welken hij de zuilen van Herakles noemt, lag eertijds een 
land grooter dan Lybie en Asie te zamen. Van daar konden 
toen de zeevaarders naar de andere eilanden komen, en van 
deze eilanden op het vastland daartegen over, dat zich rond- 
om die eigenlijke oceaan uitbreidde. Op dit groot Atlantisch 
eiland bestond een groot wonderbaar koninkrijk, dat over het 
geheele eiland heerschte en over vele andere eilanden en 
deelen van het vastland, bovendien beheerschte het aan on- 
zen kant Lybie tot aan Egypte en Huropa tot aan Tyrrhenie. 
Toen - echter in lateren tijd buitengewone aardbevingen en 
overstroomingen losbarstten, veroorzaakte één noodlottige dag 
en ééne noodlottige nacht, dat het Atlantisch eiland in de 
diepte der zee verzonk. Daarom is nu die zee ontoegankelijk 
en moeijelijk te onderzoeken, omdat het diepe slik (de wadden), 
t welk het eiland bij het verzinken gevormd heeft, de. scheep- 
vaart verhindert.” 

Strabo. IL. 4102. Het kan zeer wel waar wezen, wat er 
verteld wordt van het eiland Atlantis, waarvan Plato zegt, 
dat Solon, die het had gehoord van Egyptische priesters, 
bericht heeft, dat het vergaan is, terwijl het eens een eiland 
was , zoo groot als het vasteland, 


_BL 72. r. 10. v. b. twam hâpa, dat zijn de Hunnen en 
de Finnen. 
t-êne dêl, de Hunnen zullen zuidwaarts afgetrokken zijn, 


waar wij ze later vinden als Hongaren of Magiaren, 
2 
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thät ôre dêl, de Finnen, is gevallen in Zweden, d. i. 
skênlandis âsterdêl. bl. 110, 


Bl 72. r. 19. v. b. prestera-kárka., Frya’s volk had 
noch priesters noch kerken, en evenmin woorden daarvoor in 
zijne eigen taal, De Friesen hebben die het eerst leeren ken- 
nen bij de Finnen, en dus ook die woorden alleen aan de taal 
der Finnen kunnen ontleenen. De woorden kerk en priester 
moeten dus van Scandinavischen oorsprong zijn. Het Friesche kârke, 
chârke, scherke, is in het Zweedsch kyrke, uitgesproken even 
als thans ons tzierke, Oostfriesch zierk, Deensch kerke. 
Prester is Zweedsch praest, Deensch prást mv. präster. 
Op bl. 222, komt eveneens als meervoud voor prestar, dat 
wijst op een enkelvoud prest als de oorspronkelijke vorm. 


Bl. 74, r. 8. vb. Achtantich jerfortienmdsn 
209280 — 2012 v. Chr. 


Bl 74, r. 7. v.o. Inka beteekent boter, butyrum. 
Halbertsma, Lexicon Frisicum. 


Bl 74. r. 6. v. o. fäderja, d. i, oom, patruus. 
Halbertsma, Lexicon Frisicum. 


Bl. 74 r. 5. v. o. jonga kámpar. Tacitus G. 14. »De 
meeste aanzienlijke jongelingen begeven zich naar die volken, 
welke in een of anderen oorlog gewikkeld zijn.” 


Bl. 76. r. 3. v. b. thri wiga. Zie ook Saxo Grammaticus. 
L. V. p. 52 en Notae uberiores p. 68. Ed. Müller. In het ge- 
dicht Edda wordt verhaald dat Odin (Wodin) den raad gegeven 
heeft om de slagorde wigvormig op te stellen. Verg. ook Nota 
p. 214, A5, de acie triplici Othiniana, 


Bl. 76..r.-3. vsb. an thriwigsantsctndsn De 
slagorde wordt bij wiggen (wigvormig) opgesteld.” 


19 


Bl. 76. r. 14. v. b. Sêfyra, scheepsroepers, zeetrompetten , 
waarmede ook de winden worden afgebeeld. Het woord is 


_zamengesteld uit sê, de zee, en fyr, een denneboom, omdat 


deze trompet gemaakt was uit een uitgeholde dennestam , 
even als nog, in later tijd, de Sint Steffens hoorn , waarvan een 
exemplaar in het Friesch kabinet van oudheden berust. Deze 
trompet is ruw bewerkt uit een gespleten stam van een jonge 
denneboom, en bestaat uit twee in de lengte zacht gekromde 
uitgeholde stukken, die met tien hoepeltjes aaneen gekuipt 
zijn. De geheele lengte bedraagt 1.12 meter. De Zweedsche 
herderinnen gebruiken nog een hoorn van gelijke constructie 
om in het gebergte haar vee bijeen te roepen. 

De Grieken hebben aan deze trompet den naam van den 
Westewind , Zephyrus, ontleend. 


Bl 76. r. 414. v. b. Sêf yra. De Heer G. Verenet heeft 
mij over dezen hoorn medegedeeld: Les Vachers des Alpes 
emploient encore un instrument bucolique ou pastoral, en forme 
de trompe (le taureau d'Uri des guerriers Helvétiques) pour le 
rappel des troupeaux. Il se compose aussi d’ une écorce d’ érable 
arrondie et entourée de cerceaux de bois; sa longueur est 
d’environ deux mètres; le son du cylindre tient de celui d’ un 
tuyau d’ orgue, 


Bl. 80. r. 6. v. b. Kâdik, Cadix, Gades, Punisch Ga- 
deir. Festus Avienus, die in zijne Ora maritima frag- 
menten bewaard heeft van Himilco’s zeereis, zegt vs. 267, 
dat dit Gadeir beteekent locus aggere septus, eene 
ingedijkte plaats. 

Die beteekenis wordt gecontroleerd door het Hebreeuwsche 
Gadeer, locus muro cinetus, door een muur om- 
geven, hier êne stênene kâdik. 


Bl 80. r, 6. v. b. Kâdik. Stephanus de Urbibus. T'úòeroa, 
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geeft als naamsafleiding ovoa dz vauria val Tijs yijs Òergá velut 
fascia et terrae collum, 


BLSS0 rr 128venbeef Aratihtaermkie käâning fon Egip- 


landum. Dit valt in den tijd van Joseph in Egypte + 2000 
NARCREE 


Bl 80. r. 10. v. o. Néf Inka. Vrage: Is Inka ook met 
zijne vloot in Zuid Amerika aangeland, en zijn nageslacht 35 
eeuwen later door Pisarro terug gevonden in de Koningstam 
der Inka's in Peru? | 


Bl. 80. r. 10. v. o. Inka. Bij Hamconius fol. 72. b. wordt 
bericht van eene kolonie Friesen in Chili, daar aangetroffen 
door Diego Torres, (de rebus Americae patres collegii pacis ad 
Provincialem, a°. 1589) ; alsmede door Alphonsus de Ercilla, 
(de rebus Americae) (Auruncana). Zij zouden daar (in Chili) 
aangekomen zijn omstreeks 1030 n. Chr., en hadden eene her- 
innering aan hunne afkomst van Friesen. Dit doet mij gissen 
dat Inka kan aangeland zijn aan den N. O. hoek van Brasilie 3 
in den mond der Amazonen-rivier, dat de afstammelingen van 
zijn volk in den loop van eeuwen al verder landwaarts inge- 
trokken en eindelijk tot de westkust van Z. Amerika (Chili en 
Peru) doorgedrongen zijn. Lezen wij nu hier dat de meeste 
Finnen en Magiaren zich bij Inka voegden, dan komt dit over- 
een met de opmerking van reizigers, dat de inboorlingen van 


Chili en Peru in hunnen ligchaamsbouw eene Finsche type 
dragen. 


Bl 80. r, 7. v. o. âk ärg to gvngen. Hiertoe zal ook 
wel behoord hebben, dat Sicilie van Rhegium is afgescheurd , 


Prochyta en Pithecusa van Misenum, Capreae van Athenaeum 
enz. Strabo L. I. 60. 


„ Bl. 84, r. 10. v.o. Missel lja. waooadta Stephanus, de Ur« 
bibus, verhaalt volgens Timaeus, dat een schipper bij zijne aan- 
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komst aldaar een visscher beval een touw , dat hij hem toewierp, 
vast te maken, wócat en dat daarvan de naam Massalia gevormd 
is uit uaoar binden, en &Avevg een visscher. 


Bl. 84. r. 6. v. o. ana trowe wydena. De Druiden, 
zie bl. 124, 


Bl. 86. r, 4. v. o. Nyhellênja, de raadselachtige Godin 
Nehalennia, van wie Romeinsche Gedenksteenen bij Domburg 
op Walcheren in zee gevonden zijn, ten jare 1647. Zie Be- 
schrijving en afbeeldingen bij: H. v. H. en H. v. R. Kerke- 
lijke oudheden, Bisdom van Zeeland. Dl. IV. bl. 67 en Dr. 
J. F. L. Jansen, Romeinsche Beelden en Gedenksteenen in 
Zeeland, j 


Bl 88, r. 6, v. o. tha stjurar to hropande. Ver- 
gelijk wat Pomponius Mela III. 6 schrijft van de Druidessen 
bij de Galliers: Het eiland Sena in de Britsche zee tegenover 
het land der Osismiers (Armorica) is beroemd door een orakel 
van de Gallische Godin, wier priesteressen , geheiligd door een 
maagdelijken staat, negen in getal zijn. Men acht haar be- 
gaafd met een buitengewoon verstand, gelooft, dat zij zeeön 
en winden onstuimig kunnen maken, zich kunnen veranderen 
in dieren, genezen wat bij anderen ongeneeslijk is, de toekomst 
weten en voorspellen, doch alleen zich bezig houden met die 
zeevaarders, die gekomen zijn om haar te raadplegen.” 

Zie ook: L. Contzen, die Wanderungen der Kelten S. 88,89, 


Bl. 88. r. 2. v. o. bjar. Tacitus G. 23. hunne drank is een 
vocht bereid uit gerst of tarwe.” 


DERU RRS vere kr Lt Bi SS Tabomk desbe 
richt Nearchus de vlootvoogd van Alexander, dat in Indie aan 
den beneden Indus een volk is, dat niet op palmbladen schrijft, 
maar brieven schrĳft op zeer zwaar ineen ge- 
stampt katoen, d, 1. schriĳffilt van boomwol, Uit de 
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verdere beschrijving van dat volk blijkt, dat hij van de daar 
gevestigde Friesen (Geertmannen) spreekt, 

Zij bebouwen het gemeenschappelijk land (h emrik) ge- 
zamenlijk en verdeelen de oogst. 

Zij zijn gewapend met lange bogen en pijlen, met speeren 
en schilden en met zeer breede zwaarden van 3 ellen (5 voet) 
lengte (gêrt), zij hebben wetten, deels algemeene (mên a 
êwa) deels bijzondere (set ma), die veel van de wetten van 
andere volken verschillen. 

Zij huwen de dochters uit zonder bruidschat. (Tacitus G.18. 
»De vrouw brengt den man geen bruidschat aan”) 

Zij hebben de gewoonte, om vorsten en grooten alleen met 
woorden te groeten en nooit met kniebuiging (verg. bl. 
20. wr.aldas gâst mêi mân allêna knibuwgjande thânk to wija.) 


Bl. 90. r. 14. v. b. Skriffilt. Pater Paullino van St, 
Bartholomeo, zendeling in Indie, heeft in zijne Samscridamirae 
(Sanskrit) linguae institutio, bewezen, dat het gebruik van 
katoenpapier bij de Indiers tot ver boven de tijden van 
Christus opklimt. Verg. Heeren. Ideën Indiers. bl. 93. 


Bl. 94, r, 13. v. o. til thê@re s&jene. De naam dezer 
rivier is Friesch, thju sêjene, de zegen, zoo mede le 
Havre, thi hâve, le Havre de grâce, thi have thêre 
séjene: Ouessant, westsônd: Dieppe: diape; Fécamp, 
fjakamp, veeweide: Caudebec, thju kalde bêke, de 
koude beek; Robec, thju rôde bêke, de roode beek enz. 


Bl. 94. r. 10. v. o. Kêrenâk. Staat dit in verband met 
Corn-Wales ? 


In het Fransche Bretagne is ook een Carnac met groote 
overblijfselen van Druidische monumenten. 


Bl. 94. r. 8 vo. Káäâltana, Zie over de Kelten in Brit- 
tannie, L. Contzen, die Wanderungen der Kelten. 
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Bl. 96. r. 5. v. b. thju Moder, Haar naam was Hel- 
licht. bl. 106, 


Bl. 96. r. 14. v. b. Tünis to en gode uphêjad, 
vrg. bl. 82. Tünis &vg as hjara käning bikánna. 

Tünis erkend als koning der stad, Malk-kart, en ver- 
heven tot eene godheid is dus de Phenicische Melkarth, dien 
de Grieken den Tyrischen Herakles noemden , veel ouder dan 
de Grieksche Herakles. Aan dezen Tyrischen Hercules wer- 
den de zuilen van Hercules toegeschreven, de rotsen Abyla 
en Calpe. 

Pomponius Mela I. 5. verhaalt dat Hercules zelf de voor 
heen verbonden rotsen van een gescheurd en den Oceaan, die 
vroeger door eene rotsketen was afgesloten, een toegang in de 
Middellandsche zee verschaft heeft. 

De grond van de Mythe ligt hier in, dat de Friesche zee- 
koning Tünis aan de Pheniciers de straat heeft leeren kennen, 
die de Middellandsche zee met den Oceaan verbond, en alzoo 
dien zeeweg voor hen heeft geopend. Daarvoor hebben ook de 
Tyriers eene hunner oudste kolonien aan de Noord Afrikaansche 
kust Tunes (ó Tvyxs) thans nog Tunis, genoemd, 


Bl. 96. r. 6, v.o. navt rum noch. Nepos. Themistocles 
C. VI, schrijft ook van de Phalerische haven te Athene, dat 
die noch goed , noch groot genoeg was. 


Bl. 98. r. 7. v. b. Jonhis êlanda. De Jonische zee en 
de Jonische eilanden ten westen van Griekenland hebben niets 
gemeen met de Jonische steden en eilanden langs de kust van 
Klein-Asie. Het verschil wordt bij de Latijnsche zoo wel als 
bij de Grieksche schrijvers streng in acht genomen, die de 
laatste namen altijd met eene lange (dubbelde) o en de eerste 
altijd met eene korte (enkelde) o schrijven. 


Bl 98.r. 10.v.o. Athenia, Minerva, Nyhell&nia, 
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Van deze namen is de eerste gebleven aan de stad Athene 
en overgedragen tevens op de Godin Pallas. Minerva is als 
naam der Godin bewaard in Groot Griekenland, Italie tot aan 
de Alpen (bl. 54). Doch de naam Nyhellênia is als zoodanig 
in Griekenland verloren gegaan. Evenwel zijn de beide deelen 
van dien naam als adjectiven in de Grieksche taal opgenon.en : 
Ny is geworden péog (néos) nieuw, en EÀÀnv (hellên) nog 
bij Suidas bekend in de beteekenis van verstandig. Suidas 
in voce: &AÀyp, poóveuog. Vandaar hebben de Grieken den naam 
Hellenen aangenomen d. i. verstan digen. Toen later 
bij de Grieken de oorsprong van dien naam in de herinnering 
verflaauwde, hebben zij die herkomst gehuld in het gewaad 
der Mythe van Phrixus en Helle, de kinderen van Nephele en 
Athamas, die op een ram met gouden vacht het land ont- 
vluchten om aan de lagen hunner stiefmoeder Ino te ontkomen, 
Maar ook in die Mythe schuilt nog een donkere herinnering 
aan het verleden. Phrixus, phrygs, is een naklank van 
Fryas; Helle herinnert aan N yhellênia, en Nephele aan het 
land der Nevelen, dat land in het verre onbekende westen of 
noorden, vanwaar de Friesen gekomen waren , terwijl Athamas 
(gen. Athamantis), zamengesteld uit âthe en man, te kennen 


geeft, dat die mannen als vrienden gekomen en ontvangen 
waren. 


Bl. 98, r. 8. v. o. lik:âtha vntfongen. Zie over de 
komst der Joniers in Attica Herodotus L. I. c. 4145 en Strabo 
L. VIII p. 883. Die Joniers zijn vreemdelingen, daar geko- 
men onder aanvoering van Jon, den zoon van Xuthus, 

Xuthus nu beteekent blond, zoodat dit alleen zeggen wil 
dat Jon een blond man was, tot het ras der blonde menschen, 
d. í. tot Fryas volk behoorde, 

B. G. Niebuhr, Vörtrage überalte Geschichte, B. I. 8. 227: 
die ionische Einwanderung in Attica erscheint als eine fre un d- 
liche Aufnahme der Flüchtigen”’ 
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Bl. 104. r. 4. v.b, thrvch tha strête. Strabo L. 

1. 37. Eratosthenes schrijft, dat eertijds het land bij de | 
zuilen van Hercules nog niet was doorgebroken, en dat toen 

bij de landengte van Pelusium de buitenzee (Indische Oceaan) 

met de Middellandsche zee vereenigd was, daar deze, hooger 

dan de landengte, die met hare wateren bedekte; maar dat 5 
later toen bij Gades de rotsen waren doorgebroken, de water- 
spiegel der Middellandsche zee gedaald is en het land bij den berg 
Casius, Pelusium en verder tot aan de Roode Zee heeft bloot- 
gelegd. 

Van een vroeger hoogeren waterstand der Middellandsche zee 
weet ook Pomponius Mela te spreken L. 1.6. Meer landwaarts 
in en vrij verre van het strand van Numidie, worden visch- 
graten, stukken van oesterschelpen, rotsen door den golfslag 
afgeschuurd, in de klippen bevestigde ankers, en andere der- 
gelijke kenteekenen gevonden, die bewijzen, dat eertijds de zee 
zich tot die plaatsen heeft uitgestrekt.” 

In de boeken van Moses en Josua kan men den loop der 
veranderingen volgen, waardoor de Landengte van Pelusium 
ontstaan is. De straat, die eerst de natuurlijke grens tusschen 
Egypte en Arabie uitmaakte, heet: 

Gen. XV. 18. Nahar Mitzraïm, de stroom van Egypte. 

Exod. XIV. 1, legert Mozes zich bij Pihachiroth, dein mond 
der zeeëngte (nabij het Serapeum). 

Exod. XV. 22 en XXIII. 31, wordt daarbij gesproken van 
Jam Suph, het Biesmeer, later de Bitter-meeren. 

Num. XXXIV. 5. is het miet meer Nahar maar Nachal 
Mitzraïm, het Dal van Egypte. 

Josua XIII. 2, wordt dit dal, die drooge bedding, Shichor , 
de zwarte grond genoemd, 

Josua XV. 4, komt weder de naam Nachal Mitzraïm voor, 
het Dal van Egypte. 
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In den tijd die verloopen is tusschen de gebeurtenissen van 
Exod. XIV. (1564 v. Chr.) en die van Josua XV. heeft dus 
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die verandering van dit terrein plaats gegrepen. Op bl, 164 
blijkt dit het jaar 1551 v. Chr, geweest te zijn. 


Bl. 104, r, 2. v. b. Pangab. Opmerkelijk is het dat deze 
naam, waaronder men in later tijd het Land verstaat, de 
Pentshab, kier alleen voorkomt als den naam der Rivier. 
Ook in de latere geschriften van Ljudgêrt vindt men steeds 
den naam Pangab gebruikt, en nooit Indus, niettegenstaande 
deze naam aan Herodotus reeds bekend is uit den periplus 
van Skylax en Karyanda, 


Bl 104. r. 12. v. o. Ulysus. Tacitus Germ. 3. Sommi- 
gen meenen, dat Ulysses op zijn langen fabelachtigen zwerf- 
tocht ook in deze zee is gevoerd, het land van Germanie be- 
zocht en Asciburgium, dat aan den oever van den Rijn ge- 
legen en nog eene bewoonde stad is, gebouwd en benoemd 
heeft. Men zegt ook, dat een altaar aan Ulysses gewijd, 
waarop ook de naam van zijn vader Laertes voorkomt, voor- 
heen op die plaats is gevonden, en dat er monumenten en 
grafsteenen met Grieksch letterschrift op de grenzen van Ger- 
manie en Rhaetie nog aanwezig zijn. 


Bl. 106. r. 2. v. b. Utkikbored. Onder de Basreliefs 
uit de bouwvallen van Niniveh, afgebeeld bij H. A. Layard, 
komt de afteekening voor van een schip, dat grootelijks ver- 
schilt van den vorm der Phenicische schepen. Het is voorzien 
van eene mars of mastkorf, waarvan het profil gelijkt op het 
benedenste gedeelte van een menschen aangezicht; eene terug- 
wijkende kin en vooruitstekende onderlip. Deze 
overeenstemming is te zeer in het oog vallend, om daarbij 
niet aan een Friesch schip te denken. Het schip heeft de ge- 
daante van een zeepaard, gelijk aan die welke den wagen van 
Neptunus trekken. De Noordsche volken gaven veelal aan 
hunne schepen de gedaante van een dier, onder anderen ook 
van eene zeeslang, Sanâka of Snâka, waaraan bij lange 
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smalle schepen de naam Snikke ontleend is. Zie de platen 
bij Hofdijk, Ons Voorgeslacht. 

Strabo IL. 99 deelt mede, dat ten tijde van Cleopatra, 
Eudoxus in de Aethiopische zee een stuk van een wrak vond, 
bestaande in een voorsteven versierd met een gebeeldhouwde 
paardekop, en dat dit te Alexandrie herkend werd , als af kom- 
stig van een Gaditaansch schip, en dat de kleinere schepen 
van Cadix paarden genoemd werden naar de beelden aan 
de voorsteven. 

Vergelijk den naam hengst voor een soort van schepen in 
Zeeland. 

Zulke schepen bezochten de havens van Phenicie toen Ni- 
niveh nog in bloei was en de Assyrische Koningen hunne 
strooptochten uitstrekten tot Cyprus, 8 eeuwen v. Chr. 


Bl, 106. r. 7, v. b. en Skryver. Verg. Homerus Odyssea. 
VIL 163. pógrov uvyuwv de oude uitleggers verklaren dit door 
de Scheepsschriĳjver, die boek houdt van de lading, en 
vertalen póorovguvijuwv door vecturae memor, d. i. die 
het Memoriaal houdt. 


Bl. 108. r. 15. v. b. uta Sulverlôna, dat zijn de Zil- 
vermijnen van Laurium, 


Bl, 140. r. 4 v. b. Skênlandis âsterdêl, Zweden. 
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Bl. 110, r. 44. v. b. ysere wêpne, gevonden in graf- 
heuvelen op Bornholm, 


_ BL 112. r. 10. v. o. kêm thene Magy selva. Deze 
Magy (koning van Denemarken) was volgens Worp van Thabor 
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Chronicon L. IL. OC. V. Frotho I de 9e koning van Denemarken : 
over wien Saxo Grammaticus L. II. p. 74. Ed. Müller. 
Zie beneden de noot bij bl. 246, 


Bl. 116, r. 20. v. b. ánd kêthe. Diergelijke profetien van 
Moders, en Gallische Druidessen vindt men opgeteekend bij: 

Suetonius: Vitellius was ook verdacht van schuld aan den 
dood zijner moeder, als of hij verboden had haar in hare 
ziekte voedsel te reiken, daar eene priesteres der Catten (de 
burgtmaagd van Kattaburch), aan welke hij als aan eene god- 
spraak geloof sloeg, hem voorspeld had, dat zijn keizerschap 
dan bevestigd en langdurig wezen zoude, als hij zijne moeder 
overleefde. 

Flavius Vopiscus, Aurel: 44 meldt, dat Aurelianus eens 
Gallische Druidessen (van het eiland Sena) geraadpleegd had, 
vragende of het keizerschap bij zijne nakomelingen zoude ver- 
blijven; en dat zij geantwoord hadden, dat geen naam in den 
staat roemruchtiger zijn zoude dan die der nazaten van Claudius. 

Flavius Vopiscus, Numer: 413. Toen Diocletianus bij de 
Tongeren in Gallie in eene herberg vertoefde, terwijl hij nog 


in lageren rang diende, en met eene Druides de rekening van 


zijne dageliĳjksche verteering opmaakte, zeide deze: Diocletia- 
nus, gi zijt ook wat al te zuinig, al te spaarzaam. Daarop 
zoude Diocletianus in scherts, niet in ernst, gezegd hebben : 
ik zal het wat ruimer nemen, als ik Keizer wezen zal. Na 
dit woord zoude de Druides gezegd hebben: scherts niet Dio- 
cletianus, gij zult Keizer zijn, als gij een wild zwijn (Aprum) 
zult gedood hebben. 

Aelius Lampridius, Alexander Severus. 60. Toen Alexander 
Severus ten strijde trok riep eene Druides hem in de Gallische 
taal toe: Ga heen, maar hoop niet op-de overwinning, en 
stel geen vertrouwen in uw krijgsvolk, 


Bl 118. r. 10. v. o. into thât wellande hef. Ook 
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Saxo grammaticus vermeldt van Frotho I: hij is omgekomen 
niet door geweld van wapenen, maar door de zwaarte van zijne 
wapenrusting en ligchaam, in de golvende zee (aestu stran- 
gulatus). 


Bl. 1418. r. 10. v.o. forth hêser sin brune skild 
an top. Bij Saxo Grammaticus L. III. p. 116 komt ook de 
uitdrukking voor: zijn schild aan den top van den mast han- 
gen, waarbij is aangeteekend : die zijn schild boven het hoofd 
opheft, ontbloot zijn ligchaam ; vandaar beteekent het omhoog 
heffen van het schild, dat de wapenen neergelegd, en de vrede 
gevraagd wordt. Dit werd genoemd: at halda upp fridskildi — 
at bregda upp fridskildi, het vredeschild ophouden , opheffen. 
In de Annales Fuldenses ad annum 882, wordt gezegd dat de 
Noormannen om de vrede voor gesloten te verklaren, de ge- 
woonte hadden van het schild op te hangen. 

Bij Saxo Grammaticus L. V. p. 231 geeft men door het schild 
in de mast op te hijsschen het teeken dat er makkers en bond- 
genooten komen, 


Bl. 124. r. 8. v. o. twyia thritich dêga, tweemaal 
dertig dagen d. 1. twee maanden. Uit deze woorden kan men 
besluiten dat bij de oudste Friesen de maanden dertig dagen 
telden, en hun jaar een zonnejaar was van 12 maanden, met 
9 (of zes) overschietende dagen tijdens den winter zonnestand , 
bestemd voor en gewijd aan het juulfeest. De oudste Egyp- 
tische jaarverdeeling was volkomen dezelfde, in 12 maanden 
van 30 dagen en 5 daaraan toegevoegde (Epagomenen) gewijd 
aan Godsdienstige feesten, de geboortedagen van Osiris, Arveris, 
Typhon, Isis en Nephthys. Zie Plutarchus de Iside et Osiri. 

Fenige namen van maanden komen voor op bl. 158. 


Bl. 124. r. 8. v. o. De bewoners van het noorden (Zweden , 
Skênland) hebben zeer vroeg den duur van het zonnejaar kun- 


PO amen UNE CAMEE CS oe AEN . TOEN ETT 1 e 


mn 


5 


hd 


een 
Ei mi n t Us 


. 


Bennen" Mi sane 


_ 30 


nen bepalen, daar zij als van zelf het tijdstip van den winter 


zonnestand moesten waarnemen, d.i, den dag waarop des 


middags de zon slechts even aan den horizon verscheen zonder 


zich daar boven te verheffen. 


Bl. 128. r. 14. vb. hêde man burchten 
vergel. bl. 60—2 sy mêi tháât dva, 


Bvta tha landpâla, zie de aanteekening bij bl. 44. 


Bl. 130. r. 9. v. b. gûrbâm. Zeer ten onrechte heb ik 
gemeend door dit woord een muziekinstrument te moeten ver- 
staan en vertaald zakpijp. 


Dr. H. R. Snijder te Oostzaan heeft mij de opmerking ge- 
maakt dat gürbàâm letterlijk is geurboom, d. i. de Mei- 
of haagdoorn, wegens de welriekende bloesems bij de Mei- of 


lentefeesten gedragen. 


Ik houd dit voor volkomen juist en zie 


nu dat dit Meifeest met de bloeijende haagdoorn in gedachtenis 
gebleven is door het zingen der kinderen met de pinksterbloem. 


Bl. 130. r. 16. v. b. en wilde bufle, Caesar. B. G. VI. 
23. De buffels die Urus (Auerochs) genoemd worden, zijn 
weinig minder in grootte, dan elefanten, en hebben het voor- 
komen, de kleur en de gedaante van een stier. Hunne kracht 


en snelheid is groot en zij ontzien noch mensch, noch wild 


dier, die zij ontmoeten. Men vangt ze in kuilen om ze te 


dooden. De jongelingen harden hunne ligchamen bij dit werk 


en leggen zieh toe op deze soort van jagt. Die de meesten 
doodt, heeft de grootste eer. Echter kunnen zij, zelfs al wor- 
den ze jong gevangen, niet aan den mensch gewennen en 
getemd worden. De hoornen zijn groot en wijd van een staande 
en verschillen veel van de hoornen onzer runderen. De randen 
dezer hoornen beslaat men met zilver en gebruikt ze als bekers 
bij groote feestmaaltijden. 


Bl. 1382. r. 13. v. b. linnent. Tacitus Germ. 17. De 


vrouwen dragen meest linnen kleederen, met purper afge- 
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zet. Van de Kimbren schrijft Strabo VII. 291: Met de 
vrouwen (fâmna) trekken ook de opperpriesteressen (modera) 
mede ten strijde. Deze zijn grijs van haar, in het wit gekleed , 
in linnen bovenkleederen (tohnekka) met eene gesp vastge- 
hecht, zij dragen een koperen gordel, en gaan ongeschoeid. 


Bl. 132. r. 15. v. b. pârlum. Pomponius Mela III 6, on 
Brittannie heeft rivieren, waarin paarlen gevonden worden. 

Plinius Hist. Nat. IX. 57. Het is bekend dat Brittannie 
paarlen oplevert, schoon klein en kleurloos. 


Bl. 136. r. 2. v. b. Wr.alda. ‘Vergelijk met deze een- 
voudig verhevene leer, het even zuiver Monotheisme, dat de | 
grondslag is van de Indische Godsdienst. | 

Brahm, wohl zu unterscheiden van Brama, ist der Name Î 
des höchsten Wesens, welche die Indische Religion erkennt , | 
des eigentlich einzigen Gottes, während alle übrigen, Shiwa, 

Vishnu, Brama u. s. w. nur Manifestationen irgend einer | 
seiner Eigenschaften, seiner schöpferischen Allmacht, seiner 
Weisheit sind. Die hohe Idee, welche die Indier an Brahm Ô | 
knüpfen, geht aus den Beinahmen hervor, mit denen sie | 
ihn belegen, der Höchstvolkommene, der Unendliche , oder | 
wie sie sich ausdrücken, der Anfanglose und Endlose, der 
Unbeschreibliche, der Allesschauende , die Urseele des Weltalls, 
lauter Bezeichnungen eines einzigen und höchsten Gottes vol- 
kommen würdig. Brahm ist das einzig Bestehende, nur in 
ihm leben, weben und sind wir. Die Welt, wie 
sie besteht, ist nur der Abglanz seines erhabenen Bildes, und ) 
wenn sie aufhört, so geht sie nur zurück in sein | 
| 


Wesen. 
Vollmer Wörterbuch der Mythologie. 


Bl. 146. r. 5. v.o. nên stjurar men svnnestonde. 
De Scandinaviers verdeelden den horizon ín 4 hemelstreeken ; 
8 windstreken en 16 uurstreken ; of den dag (dagr) in 8 wachten 
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(eijkt) en in 16 uren (stund). Een stjurar stonde is dus gelijk 
aan 14 svnnestonde. Zie Finn Magnussen over de dagverdee- 
ling der oude Scandinaviers, vertaald door Jhr. Mr. M, de Haan 
Hettema. Zie Vrije Fries. IL. D. 4e st. bl. 58. Zoo wordt 
door John Olafsen een onderscheid gemaakt tusschen hora 
major en minor. 


Bl. 148. r. 13. v. o. Krûdkunde, hêlkunde. De 
fämna verpleegden de zieke en gekwetste strijders. Zie Ta- 
citus Germ. 7, ad matres, ad feminas, (to tha moderum 
ând tha fâmna) vulnera ferunt. 


Bl. 150. r. 4 v. b. Marsâta, Herodotus beschrijft de 
paalwoningen op het meer Prasias in Macedonie, L. V. 16. 

De Paeonen wonen op het meer Prasias in dezer voege. Er 
staan in het meer steigers, of planken vloeren op hooge palen, 
die slechts door ééne brug een smallen toegang van den oever 
hebben. De palen waarop de vloeren rusten, zijn eerst door 
de geheele bevolking geheid. Doch later kwam het in gebruik, 
dat ieder man voor elke vrouw die hij trouwde, drie palen 
moest heijen , aangevoerd van het gebergte Orbelus. Zij wonen 
daar op deze wijze: Ieder heeft op die steigers zijne hut, waarin 
hĳj zijn verblijf houdt, met een valluik waardoor hij in het 
meer kan afdalen, De kleine kinderen binden ze met een touw 
aan het been vast, op _ zij niet bi ongeluk in het water val- 
len. Aan hunne paas,‚n en ander vee geven zij visschen tot 
voeder. De overvloed van visch is zoo groot, dat iemand 
slechts zijn valluik behoeft te openen, en eene ledige tand aan 
een touw in het water te laten zakken, om dië na eene korte 
poos gevuld met visschen weder op te halen. 


Bl. 150. r. 7. v. b. Zie voorts over de paalwoningen : Die 
vorgeschichtliche Zeit von Sir John Lubbock. Th. I. cap. 6. en 
over Leeuwen in Europa Th. IL cap. 1. Der Höhlen-Löwe, 
felis spelaea, war durchschnittlich grösser als unsere heutigen 
Löwen.” Overblijfselen daarvan zijn gevonden in de beenderen- 
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grotten in Frankrijk, Duitschland, onder anderen bij Blau- 
beuren in Zuid Beijeren aan de grenzen van Tyrol, in Italie en 
op Sicilie, 

Voorts J. L. Th. IL. S. 248. Die Schweizer Pfahlbauer hatten 
nicht nur den Hund, sondern auch Ochsen, Schweine, Schafe , 
und vielleicht sogar Pferde. Sie befleissigsten sich bereits des Ac- 
kerbaues und waren mit der Kunst des Webens vertraut.”’ 


Bl. 4150. r. 7. Swarte grislika lâwa. Herodotus 
L VII 125, 126 bericht, dat in Macedonie de kameelen bij 
het leger van Xerxes door leeuwen werden aangevallen, en 
dat in Noord-Griekenland van den Nestus tot aan den Ache- 
lous zeer vele leeuwen werden aangetroffen. Verg. Plinius, 
VEA A CS 7 

Als in den tijd van Herodotus de leeuwen in het noorden 
van Macedonie nog zoo menigvuldig waren, kan het geen 
verwondering baren, dat honderd jaren vroeger, toen Apol- 
lonia schreef, die roofdieren langs de Illirische en tot in de 
Zwitsersche Alpen zwierven. 

Voor de wetenschap is het niet onbelangrijk te vernemen, 
da* de leeuwen in Europa tot het zwarte ras behoord hebben. 


Bl 4152. r. 10. v. b. mith hringum. Diod. Siculus. V. 
97. (De Kelten) maken een overmatig gebruik van goud voor 
den opschik en niet allc.a de vrouw ‚ maar ook de mannen, 

‚want om de boven- en benedenariu.. « dragen zij armbanden, 
‘om du halsen zware halsketenen van massief goud, voorts 
kostbare ringen aan de vingers, ja zelfs hebben zij gouden 


borstharnassen…” 


Bl. 152. r. 4. v. 0. anda wiva vrlêten hâve. Ta- 
citus Germ. 15. Zoo vaak zij niet ten strijde uittrekken, 
brengen zij den meesten tijd in ledigheid of op de jacht door, 
en laten de zorg voor huis en akkers aan de vrouwen en 


grijsaards over.” 
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Bl, 156 r.8v.b. fon thér burch Ljudgârda. Van 
den beginne af dat ik mij met de bestudering van het O. L. B. 
heb bezig gehouden, heb ik mij de vraag voorgelegd, waar toch 
die Burcht Ljudgàrda kon gelegen hebben, waarvan door het ge- 
heele boek sprake is. De andere burchten waren gemakkelijk 
weer te vinden: de Fryasburch op Texel, Stâvia te Staveren , 
Mèêdèasblk te Medemblik, Forâna te Vroonen , Lydasburch te 
Leiden, Walhallagâra op Walcheren, Minnagardaforde te Munster, 
Kâätsburch te Kassel, Nyfryasburch te Freiburch in den Brisgau, 
Aken te Aken, Godasburch te Gothenburch, Buda te Buda- 
Pesth, Kadik te Cadix; maar Ijudgârda en Lindahêm, wist ik 
niet met genoegzame zekerheid aan te wijzen. 

Op bl. 134 wordt gesproken van het Krylwod als in de na- 
bijheid van de Ljudgârda, en dat Krylwoud houdende voor het 
bij onze kroniĳkschrijvers zoo bekende Kreilerbosch , zocht ik de 
Ijudgârda in de nabijheid van Staveren en Medemblik. Doch 
op den duur is mij gebleken, dat die veronderstelling tot geene 
uitkomst leidde, en ik daarmede op een dwaalspoor mij bevond. 
Ik moest dat Krylwod als plaatsnaam opgeven , en het woord 
opvatten in zijne eigenlijke beteekenis als kreupelhout. 

Nu vestigde ik mijne aandacht meer bepaald op het gene 
Frêthorik schrijft bl. 156: To Ljudwardiabinik to 
Asga kêren. Ljudwardia isen ny thorp binna 
thene ringdik fon thêre burch Ljudgârda.” 
Hier deed zich de vraag voor: Is dat Ljudwardia dezelfde 
plaats als Ljudwerd, waar Liko in 803, en Ljuwert, waar 
Hiddo in 1256 schreven; met andere woorden: heeft dat alles 
ook betrekking op Leeuwarden? Welk verband kan er bestaan 
tusschen Leeuwarden en de burcht Ljudgârda ? 

De Heer van Leeuwen schrijft in zijne Aanteekeningen bij it 
àde Friesche terp, bl 32: op toude Hof-te 
Lewerden. Cappidus van Staveren, Suffr. Petri en Ham- 
conius zeggen, dat reeds 200 jaren vóór Christus, Leeuwarden 
onder den naam van Aula Dei, dat is Gods Hof, bekend 
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was, alwaar het opperhoofd der Druiden, Barden of Priesters 
was gesteld. Hier was de leerschool der Friezen en genoten zij 
onderwijs in de godsdienst, wetenschappen en wijsbegeerte. Dit 
gesticht zoude te Oldehove gestaan en uitstekende mannen 
hebben voortgebracht. Latere schrijvers verwerpen dit denk- 
beeld geheel en al. Wat er van zij, is moejjelijk op te sporen 
en nog moeijelijker te beslissen.” 

Verg. Eekhoff, Geschiedkundige Beschrijving van Leeuwarden , 
deel TI, bl. 19 en 24, en aantt. bl. 278, enz. 

Mij komt het voor, dat de boven aangehaalde plaats uit het 
Oera Linda boek de duistere zaak opheldert en de betwijfelde 
vraag beslist. Wel zijn er in Germanie nooit Druiden geweest , 
en kan in het vóór Christelijk tijdperk geene plaats in Friesland 
een Latijnschen naam gedragen hebben, waarvan ook Ocka 
Scarlensis niets weet, die geene Druiden of Aula Dei noemt 
doch Cappidus heeft eene flaauwe herinnering overgeleverd van 


den ouden toestand, dien wij in het Oera Linda boek terugvinden. 


Ljudwardia , zoo schrijft Frêthorik in de eerste helft der derde 
eeuw vóór Christus, is een nieuw dorp binnen den ringdijk der 
burcht Ljudegârda. 

Die Ljudgârda was de burcht, waarvan Apollonia als Burch- 
fâm eene uitvoerige beschrijving heeft nagelaten, en die na de 
Fryasburch op Texland de grootste van alle burchten moet ge- 
weest zijn. (bl. 148.) Zij beschrijft mede uitvoerig de school, 


waar de meisjes onderwezen werden, die tot fâm werden opge- 


leid. (bl. 148.) Het schijnt, dat ook jongens aan dat onder- 
wijs deelnamen, (bl. 26 en 34) en Frêthorik vermeldt, dat hij 
als knaap onderwijs genoten heeft van den Burchtschrijver, 
vooral in het lezen en schrijven. (bl. 156.) 

De ontzettende watervloed, die zich (bl. 158) over geheel 
Fryasland had uitgestrekt, en alle burchten, met uitzondering 
van de Fryasburch op Texland , verwoest , had beoosten het Fly 
dertig zoute meeren doen ontstaan, en bewesten het Fly wel 
vijftig (bl. 166.) Onder die in Oost-Flyland ook de groote plas , 
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die Frêthorik bij zijne terugkomst uit de Saxanamarken vindt, 
(bl. 158) en waardoor de Ljudgârde was vernield. In dit zoute 
meer mogen wij de Middelzee herkennen, 

Frèthorik heeft een begin gemaakt met een nieuw dorp te 
stichten binnen den ringdijk der verwoeste burcht. Zijn zoon 
Konerêd vangt zijne opteekeningen (bl, 194) aan met de be- 
schrijving van de uitbreiding, die dit dorp reeds gekregen heeft 
door de volhardende vlijt zijner inwoners ‚ en hoe zij in zijnen 
tijd al bezig zijn met de palen in het water te heijen , om eene 
haven aan te leggen, 

Bij de latere opsliĳjking van de Middelzee is natuurlijk die ha- 
ven verdwenen, maar niet zoo de herinnering van die voorma- 
lige haven, en de plaats waar zij eenmaal was, is genoemd de 
oude haven, thju âlde hâve, de olde hove. Maar in die 
latere eeuwen , na den tijd van Karel den Groote , heeft men den 
oorsprong van dien naam niet meer geweten,ener Aula Dei, 
of met eene verdubbeling Aula Dei Hof van gemaakt. 

Te meer gaf men aan die plaats den naam van oude haven , 
omdat er in vervolg van tijd eene andere haven was aangelegd 
als nieuwe haven, die in de 13e eeuw nog bestond, en aange- 
duid is op de kaart van Eekhoff, Beschrijv. van Leeuwarden, 
en 

Van hier ook de onderscheiding van de kerk tot Oldehove te 
Leeuwarden en de kerk tot Nyehove, d. i, de kerk, die bij de 
oude haven en die welke bij de nieuwe haven te Leeuwarden 
stond, 

Dat die haven van Ijudwardia aan de Middelzee lag, blijkt 
ook uit het verhaal van Konerêd (op bl. 200), hoe er onver- 
wachts drie schepen bij den ringdijk kwamen aanleggen , die 
door den inbraak onzer landen verdwaald en de Flymond waren 
mis gevaren.” 

Die schippers kwamen uit Séland, Denemarken , en onbekend 
met de veranderingen dezer kusten, waren zij zeker bij de Lau- 


wers ingevaren, denkende dat zij zich reeds bij den ingang van 


het Fly bevonden. Zoo waren zij in de Middelzee verzeild en 
bij Ljudwardia aangekomen. Hier ontving hen Konerêd en 
stelde hen in de gelegenheid om te paard onder goed geleide 
hunne reis naar Staveren te vervolgen. Dit gebeurde nog bij 
het leven van Friso, en dus vóór het jaar 263, v. Chr. Toen 
was de haven er nog niet, doch dit voorval heeft misschien 
Konerêd op die gunstige ligging opmerkzaam gemaakt en tot 
het besluit gebracht van daar eene haven aan te leggen, 

Dit een en ander bewijst: 

19. dat de burcht Ljudgârda gelegen was ter plaatse, waar 
nu Leeuwarden liet ; 

20, dat die burcht door het ontstaan der Middelzee verwoest 
is omstreeks het jaar 310 voor Chr. ; 

30, dat het dorp Ljudwardia het begin is geweest van Leeu- 
warden, en de oorsprong onzer stad opklimt tot vóór het jaar 
1888 nadat Atland verzonken is, of 305 vóór Christus. (bl, 160) ; 

40, dat de schrijvers van het Oera Linda boek alle te Leeu- 
warden geleefd en gewoond hebben, gelijk Liko en Hiddo oera 
Linda daar nog woonden ; 

50, dat men den inhoud van het Oera Linda boek met recht 
mag noemen: de préhistorische geschiedenis van Leeuwarden, 

Aan den anderen kant blijkt hieruit : 

19 dat hetgene onze kronijkschrijvers berichten van eene 
school der Druiden te Oldehove en van de opperpriesters be- 
stuurders dier school tot op den tijd van Karel den Groote, tot 
het gebied der sage behoort; en 2®. doch dat die sage haren 
grond heeft in de blijvende herinnering aan de burcht Ljud- 
gârda, die voor het ontstaan van Leeuwarden zich hier ter 


plaatse heeft bevonden, 


Bl. 460. r. 12. v. o. inna tha grâte husa thêr to 
fâra tha fâamna sêten hêde, 

Zulke vrouwenhuizen beval Karel de Groote met vlas, wol 
weede, purperwormen, roode verw, wolkammen, pers- en 
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strijkijzers, kaarden, zeep, talk en andere tot het vervaardi- 
gen van manufacturen noodige zaken te voorzien. Dirks ‚ Koop- 
handel der Friesen, bl. 137. 


Bl. 162. r. 5. v. o. barnpila. Livius XXL 8. De falarica 
was bĳ de Saguntijnen eene werpspies, met een schacht van 
dennenhout; deze was rond behalve aan het einde, waar het 
ijzer uitstak, dat was vierkant, met werk omwoeld en met pik 
doortrokken. De spies had een drie voet lange ijzeren spits, 
en werd brandende afgeschoten met eene kraanboog.”’ 


BL 164. r. 14, v.o. fonut sin déibok 

Vergelijk het aangeteekende bij bl. 90, De inhoud van 
Liudgêrts dagboek wordt bevestigd door het reisverhaal van 
Nearchus, gedeeltelijk bewaard bij Arrianus, de expeditione 
Alexandri. | 

Nearchus zegt, dat het land tusschen de armen van den 
Indus Pattala heette in de Indische taal, doch in de taal 
der bewoners zelve Delta; waaruit volgt dat die bewoners 
Friesen waren, die het lage land de delte (d.i. lêgte, 
laagte) noemden. Vervolgens noemt hij ook hunne stad Pat- 
tala, doch daarin vergist hij zich, want Arrianus (Periplus 
Erythraei maris) noemt Minnagara als de stad van Pattalene. 
Verg. mijne inleiding pag. XIV. Bij Nearchus komen wel de 
namen van Wichhirte en Liudgert niet voor, maar hij onder- 
scheidt hunne personen “als opperbevelhebber en onderbevel- 
hebber, &dgwv en Üragyos, voor Witkâning en Skelta bithêre 
nacht, 


BL. 164, r. 14, v. o. (vervolg). Q. Curtius, L. IX. 8., van de 
Pattaleners schrijvende spreekt, van een koning: Hun koning 
MOERIS had de stad verlaten en was naar het gebergte ge- 
vlucht. Hoe komt hij aan dien koning? Zijne berichtgevers 
hadden. zeker die Pattaleners (Gêrtmannen), wel hooren zeggen 
dat Moderis rêd wnnen wrde ‚ en daaruit begrepen dat 
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die met het hoogste gezag bekleedde persoon den naam Moderis 


droeg, of wel met verkorte en zamengetrokken uitspraak . 


Moeris. Zoo hebben zij, en wel Curtius zonder het te weten, 
ons het bericht overgeleverd, dat bij die Gêrtmannen ook eene 
Burchfìm als Moder was. Wellicht ís zij die Dêla jeftha Hel- 
lènia geweest, van wier hand wij later een geschrift over 
Buda aantreffen 

Met die verkorting van Moder tot Moer, kan men vergelijken 
wat H. Cannegieter, Diss. de Brittenburgo, p. 25 schrijft: De 
Galliers en Germanen vereerden beschermgodinnen van het land 
of gewest, welke zij Matres, Matronas of Mairas noemden. 

Mr. J. de Wal, de Moedergodinnen,, bl. 1 en 8, leest in de 
opschriften ook Diis Mairabus, Deabus Mairabus. Uit die vorm 
Maira is het Fransche m êre ontstaan, 


Bl. 164. r. 6. v. o. wi-bruda hinne, Arrianus L. VI. 
17, Alexander kreeg bericht dat de onderbevelhebber der Pat- 
taliers met de meesten van zijn volk was weg gevloden en het 
land had verlaten, en daarom voer hij met des te meer spoed 
derwaarts.” 


Bletoler mdr onp erskindlhikesnal lean dens A. 
VI 417. De opperbevelhebber der Pattaliers kwam bij Alexan- 
der en droeg zijn land, zich zelve en al het zijne aan hem op, 
doch Alexander herstelde hem in zijn gebied en beval hem 
alleen alles gereed te maken tot de ontvangst van zijn leger,” 


BWA 66eral3nvsbertetetihatskêpash Ala sARN Id, 
Toen hij te Pattala kwam vond hij de stad en het land ledig 
van bewoners. Daarom zond hij eenige troepen om de vluch- 
tenden na te jagen, en toen hij eenigen van hen gevangen 
had, zond hij deze naar de anderen om hun te verzekeren, 
dat zij gerust konden terug keeren, want dat het hun geoor- 
loofd was hunne stad te bewonen en hun land te bebouwen als 
te voren. En de meesten van hen keerden terug.” 
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Bl. 166. r. 9. v.o. hêder thêr of skêpa mâkad. 
A. VL 18. Hij liet dus andere sdhepen bouwen, en zond licht 
gewapende troepen naar de streek, die nader bij de kust ge- 
legen was; daar trof hij eenige van de Indiers aan, die hem 
verder den weg wezen.” 


BL 166. r, 8. v. o. nw wilde er'selva sêkéning 
wertha. A. VI, 19, Hij zelf voer den mond van den Indus 
uit, en zeilde den Oceaan in, zeggende dat hij wilde zien of 
er nog een ander land in de nabijheid in die zee gevonden 
werd, Doch ik houd het er voor, dat het voornamelijk was, 


om te kunnen zeggen, dat hij op de groote zee nog verder 
dan Indie gevaren had.” 


Bl. 166. r. 5. v. o. timberhlota. A. VI 18. Daar liet 
Alexander eene werf en scheepstimmerschuren aanleggen,” 
en VL 20. Hephaestion was aangesteld, om te zorgen voor 


den aanleg van de werf en het bouwen van de timmer- 
schuren.” 


BLS OST Zee. ND Ev rn KD en ny thorp to mak- 
Jan den Ae IRO: Terugkeerende op de schepen voer hij 


naar Pattala en liet eene andere werf en andere scheepstim- 
merschuren maken.” 


Bl, 168. r, 8. v. b. vmbe âne burch to bvwande, 
A. VL 18. Hij beval Hephaestion te Pattala eene burgt te 
bouwen. 

en 19 weer naar Pattala terugkeerende bevond hij, dat de 
burgt gebouwd was.” 


Bl, 168. r, 45. v. o. ny gêrt manja. in Carmania, Ar- 
rianus Hist. Indica c. 33. Zij kwamen aan eene plaats Neop- 
tana, en 4100 stadien verder bij de rivier Anamis en de stad 
Harmozia genoemd. Daar aan land gaande, rusten zij met 
vreugde eenigen tijd van de vele vermoeijenissen uit’ 
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BL468 tf. 48. «Vv. tot seNte a tsG hin spon gawalecomp. 
Arrian Exp. Alex. VI 28. Nearchus bereikte de kust van Car- 
manie, en met een klein gevolg zich naar Alexander begeven 
hebbende, deed hij hem verslag van alles, wat hij op zijne 
zeetocht gezien had.” 


Bl. 168. r. 13. v. o. And bêide thrja dega. Alex- 
ander zond hem spoedig naar de vloot terug, om verder naar 
Suslana en den mond van den Tigris te varen.” 


B). 170. r. 18. v. b. nêithêre nya hâvafon Athe- 
nia (den Piraeus) waarheen de Friesen, die vroeger bij tha 
alda hâve (Phalerus) (of Munichia) woonden, verhuisd waren. 
Zij woonden daar niet als burgers, maar als medewoners, 
uéroukoe. Bij de Grieksche schrijvers vinden wij wel gedurig van 
uérourout gewag gemaakt, maar uit die vermelding heeft men 
nooit kunnen opmaken, wie en wat die uézorxor eigenlijk waren. 
Xenophon over de staatsinstellingen van Athene schrijvende be- 
richt alleen, dat die wérousor voor den Staat van groot nut 
waren als handwerkers en zeelieden. In de laatste vooral, in 
dat schippersvolk , dat de buitenwijken aan de havens bewoonde , 
mogen wij de Friesen de afstammelingen der volgers van Ny- 
hellenia herkennen. En dat Athene eene der. grootste zeemo- 
gendheden in de Middellandsche zee geweest is, heeft het aan 
Friesche zeerobben, sêmomma, te danken gehad. Van het bur- 
gerrecht verstoken , bleven zij ook steeds zich als vreemdelingen 
beschouwen, en daaruit laat het zich verklaren, dat zij zich 
aan elkander gehouden, hunne nationaliteit en daarmede hnnne 
moedertaal in hun onderling verkeer bewaard hebben. 


Bl. 4170. r. 9. v. o. Dêmêtrius. Antigonus maakte 
zich van Phenicie meester, om vloten te kunnen bouwen; zijn 
zoon Demetrius zond hij tegen Ptolemeus, maar deze werd bij 
Gaza geslagen (312 v. Chr.) Er kwam nu wel eene algemeene 
vrede tot stand, maar als Ptolemeus Cyprus (Salamis) in bezit 
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genomen had, sloeg Demetrius hem bij dit eiland na een bloe- 
digen zeeslag op de vlucht, (307 v. Chr.), doch kon Egypte 
niet veroveren (306 v. Chr); hij wendde zich daarop naar 
Rhodus (305 v. Chr), belegerde de stad, wier inwoners met 
Ptolemeus verbonden waren, langen tijd te vergeefs , hierdoor 
kreeg hij den bijnaam Poliorcetes, stedenbelegeraar. (Dorn- 
seiffen, Grieken, p. 210). 


Bl. 172, r. 10.v.b. Dêmêtrius wêre vvl ând vn- 
sêdlik. Zie over de onzedelijkheid van Demetrius, bij Plu- 
tarchus, vita Demetrii p. 899, eene lange reeks van schandaden. 


Bl 174. r. 8 v. b. tha bern dêde lik-ra bifâ- 
len warth. Plutarchus Epilogus ad vitam Antonii, p:057. 
Demetrius noodzaakte den schoonsten en zedigsten jongeling 
der Atheners een einde aan zijn leven te maken om aan eene 
verkrachting te ontkomen.” 


Bl. 176. r. 3. v o. thrja mônatha. Pytheas zeilde in 
vier maanden van Massilia naar Thule (Noorwegen). Lelewel 
Pytheas (1836) p. 37. 


Bl. 180. r. 2. v.o. Frêthorik is 63 Jêr wrden. 


Volgens de opgaven van Frêthorik op bl. 156—460 schijnt 


te blijken, dat hij in het jaar 1888 na het verzinken van At- 
land omstreeks 24 jaren oud was, dus geboren in het jaar 
1864. Hij leefde 63 jaren, dus tot 1927, en zal dus gestorven 
zijn in 21931927 — 266 v. Chr. 


BL 184, Buddha geb. 593 v. Chr. 


Bunsen, Aegyptens Stelle u. s. w. Th. Va 176, stelt Buddha 
geb. 598 en gest. 543 vóór Chr, 


Bl. 484; r. 95 v. co Käsamir Kashten was de hoofd- 
zetel van het Buddhisme, zoolang het in Hindostan bloeide 
d. ij. tot dat de Buddhisten door de Brahminen uit Kashmir 
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verdreven zijn, onder Abymahiah, den opvolger van Bradi- 
satora, 

De dienst van Buddha heerscht nog op Ceylon, in geheel 
Achter-Indie, in Thibet en in China. Alle deze volken heb- 
ben geene indeeling in kasten, welke de leer van 
Buddha verwierp. Dit was de eerste en grootste oorzaak van 
den haat der Brahminen tegen de Buddhisten. 

Heeren, Ideen. Indiers. 

Prof. Max Müller, redevoering in de vergadering van Duitsche 
Philologen te Kiel, 28 Sept. 1869, zegt van het Buddhisme o.a. : 

jEs ist nun” das eigenthümliche Schicksal der Religion des 
Buddha gewesen, dass sie unter allen sogenannten falschen 
oder heidnischen Religionen fasst allein wegen ihres hohen 
reinen, menschenbildenden Charakters von all und jedermann 
gepriesen worden ist‚ Man traut kaum seinen Augen, wenn 
man katholische und protestantische Missionäre in ihren Lob- 
preisungen des Buddha wetteifern sieht, und es muss selbst 
die Aufmerksamheit des gegen alles Religiösen Gleichgultigen 
auf einen Augenblick fesseln, wenn er aus statistischen Be- 
richten ersieht, wie keine Religion, die christliche nicht ausge- 
nommen, einen so mächtigen HFinfluss auf die Verminderung 
der Verbrechen geübt hat, als die alte, einfache Lehre des 
Büssers von Kagilawastu. Man kann ja in dieser Beziehung 
keine bessere Autorität anführen als einen noch lebenden Bischof 
der römisch katholischen Kirche. In seinem interessanten Buche 
über das Leben des Buddha, spricht nun der Verfasser , der 
Bischof von Ramatha, der apostolische Vikar von Awa und 
Pegu, mit einer solchen Offenheit von den Vorzügen der Bud- 
dhistischen Religion, dass man oft nicht weiss, ob man seinen 
Muth oder seine Gelehrsamkeit mehr bewondern sollte. So sagt 
er an einer Stelle: Viele von den moralischen Vorschriften 
werden von beiden Religionen, von der christlichen und der 
Buddhistischen , übereinstimmend aufgestelt und eingeschärft, 
und es darf nicht für Leichtsinn ‚gelten, wenn ich hehaupte, 
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dass die meisten sittlichen Wahrheiten , welche das Evangelium 
lehrt, auch in der Bibel der Buddhisten zu finden sind. An 
einer andern Stelle sagt Bischof Bigandet: Wenn man die 
einzeln Thatsachen im Leben des Buddha liest, ist es unmöglich 
dabei nicht an viele Umstände im Leben unsers Erlösers erin- 
nert zu werden, wie es uns von den Evangelisten beschrieben 
worden ist,” 


Bl. 186, r, 7, v. o. Jes.us, Jessos, Jess. 

Bij de verdrijving van het Buddhisme uit Kashmir en de 
verspreiding naar oostelijk gelegen landen, schijnt de naam 
Jess verloren geraakt te zijn en in de legende plaats gemaakt 
te hebben voor die van Gautama en Sakyamuni. Doch de 
invloed van Buddha’s leer schijnt zich ook westwaarts verspreid 
te hebben bij de Vuuraanbidders in Aria, bij de Parsen en 
bij die in Aderbeidshan, welke laatste (door H. A. Layard nog 
bezocht) in hunnen naam Yezidi’s, volgers van Jess, de herin- 
nering aan Buddha’s eersten naam bewaard hebben. Desgelijks 
bij de Slavonische volken, waaronder de Oud-Poolsche Mytho- 
logie den naam Jess geeft aan de hoogste Godheid en tevens 
aan de schitterendste en grootste der planeten, Jupiter. 

Fo is de in China gebruikelijke naam van Buddha. 

Krisen. Buddha wordt in Indie voor de negende Awa- 
tera (menschwording) van Vishnu gehouden en beschouwd als 
eene voortzetting van de Awatera van Krishna, zoodat Buddha 
geacht wordt de herleefde Krishna te wezen. 

Herder. De koning Kamsa sloot zijne zuster en schoon- 
broeder in de gevangenis, en ieder kind, dat Dewagni ter 
wereld bracht, werd door den koning vermoord, tot dat het 
zevende Bala Rama en het achtste Krishna door goddelijke hulp 
gered werden. 

Krishna werd overgegeven aan Ysodha, de vrouw van den 
schaapherder Randa. Hij groeide op onder de herderinnen op 
de velden zijns pleegvaders. En zijne eerste echtgenoot, ge- 
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kozen toen hij nog het herdersleven leidde, was Rahda, de 
menschgeworden Godin der schoonheid, Lakshmi, 

Vollmer, Wörterbuch der Mythologie. 

In het Epos Mahabbarata is de sluwe Krishna vooral onder 
den naam Gowinda, koeherder, bekend. De Gita Gowinda 
(zang des herders) heeft tot onderwerp de jeugd van Krishna, 
koe hij als herder onder de herderinnen vertoefde, Rahda, de 
schoonste van deze, acht zich veronachtzaamd , om de liefde , die 
hij aan ééne andere bewijst. Zij ontboezemt haar leed in klach- 
ten ; eene harer vriendinnen wordt de bemiddelaarster en voert 
Krishna tot haar terug. 

Heeren. Ideën. Indiers. 

Bûda. Buddha, Gautama, de oprijzende, een koningszoon 
van Kagilawastu bij den Himalaja, werd de stichter eener 
nieuwe leer, die spoedig algemeen werd verbreid, en op de 
meeningen van het oosten een krachtigen invloed uitoefende. 
Buddha vernietigde met een geweldigen slag het Brahmaansche 
wereldstelsel, daar hij den geheelen Godenhemel met Brahma 
loochende, de heilige kracht der Weda’s ontkende; in de plaats 
van de gruwzame onthouding, van offers en reinigingswetten , 
eene zedeleer van welwillendheid, barmhartigheid en menschen- 
liefde jegens alle schepselen aanbeval, en de kasteninrichting 
met den hoogmoed der hoogere standen door de leer der ge- 
lijkheid van alle menschen vernietigde. Maar binnen den kring 
der Indische gedachten. gebannen, zag ook hij in het dooden 
van alle hartstochten en begeerten , in een werkeloos leven vol 
lijdelijke deugden het doel van het aardsche bestaan. Buddha 
deed afstand van zijne hooge waardigheid en trok zich in bede- 
laarsgewaad terug naar eenzame wouden, waar hij onder zware 
boeten en kastijdingen de eeuwige waarheid uitvorschte. Toen 
hij eindelijk verlicht werd, trad hij als leeraar en godsdienst- 
stichter op. Hij leefde echter niet gelijk de wijzen onder de 
Brahminen in de eenzame woestijnen, maar trok door eenige 
leerlingen vergezeld naar het land van den Ganges en verkon- 
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digde zijne leer van de smart der wereld en hare genezing. 
Hij wendde zich niet tot de hoogere standen , zooals de Brah- 
minen, maar tot het geheele volk, zonder onderscheid, tot de 
p»tweemaal geborenen’ zoo wel, als tot de Sjoedra en Tandala ; 
hij leerde de zelfde wet der genade voor allen en trok daardoor 
de lage en verdrukte standen tot zich, daar deze door hem 
verlossing van de banden en van den dwang der kasten ver- 
wachtten. De leer van de gelijkheid aller menschen , de belofte 
van het verwerven van eeuwige rust door een leven vol deugd 
en menschenliefde , en de bevrijding van de phantastische stelsels 
en van de werkheiligheid der hoogmoedige Brahminen , maak- 
ten een onuitsprekelijken indruk. Gelovige jongeren, even als 
hun meester in een geel bedelaarsgewaad omzwervend, ver- 
breidden zijne leer met goed gevolg van Himawat tot Ceilon, 
en groote gebouwen (Stoepa’s) met kloosterachtige huizen voor 
bijeenkomsten van zijne aanhangers, die zich van de wereld 
afzonderden , verrezen in grooten getale. 

De talrijke Buddhapriesters hielden een bespiegelend, wer- 
keloos leven voor heilig en verdienstelijk, trokken zich uit het 
praktische leven en het verkeer met het volk terug, stichtten 
orden en ordeshuizen (kloosters) en’ zochten zich door onthou- 
ding van alle genot, door ongehuwd leven (eoelibaat), door 
het afstand doen van alle aardsche goederen en door het na- 
komen van vele bijgeloovige gebruiken , gebedsformulieren (rozen- 
krans) en handelingen van vrome werkheiligheid (processien , 
boeten, bedevaarten) tot heiligen te verheffen. 


G. Weber, Handboek der algemeene Geschiedenis, 1e stuk , 
bl, 456. 


Bl 186. r. 5. en Fryas stjurar. Volgens deze voor- 
stelling zoude een Fries, duseen Geertman , een belangrijken in- 
vloed op de denkbeelden van Buddha gehad hebben. Hoe vreemd 
dit ook klinke, toch vindt het eene bevestiging bij Strabo. 

Als Strabo XIV p. 712 in zijne beschrijving van Indie over 
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de Brahminen en Buddhisten handelt, noemt hij de eersten 
Brahmanen en de laatsten Germanen. Hoe kan Strabo dit 
schrijven als hij het niet bij zijne autheuren gevonden heeft, 
dat is in de berichten, die Alexanders tochtgenooten hadden 
medegebracht? Daar nu hier Megasthenes zijn berichtgever 
is, en deze de Buddhisten Germanen noemt, moet hem bekend 
geweest zijn, dat er een verband bestond tusschen de leer der 
Buddhisten en die der Geertmannen. Als gezant van Seleucus 
Nicanor aan het hof van Sandrocottas verkeerende, kwam hij 
in aanraking met de Braminen, die de Buddhisten als ketters 
verfoeiden en vervolgden, en waarschijnlijk hen voor Geert- 
mannen uitscholden. Dan ligt in dien schimpnaam een verwijt 
opgesloten, dat Buddha aan die Geertmannen (voor de Brah- 
minen onreine vreemdelingen) zijne leer ontleend had. 

De groote tempel van Kennery is aan Buddha gewijd. Onder 
de kleine reliefs, die tooneelen uit het leven voorstellen, is er 
een, waarop de voorsteven van een schip, met vreemdelingen 
bemand, is afgebeeld. Zoude niet deze voorstelling betrekking 
hebben op dien Fryas Stjurar? 


Bl 498. r, 14. vb. Kaveh thisvnv fon Wiehhir- 
te thene Gêrtmanna Käning. 

Wichhirte, de koning der Geertmannen , had zich gevestigd aan 
de Emvda, aan de mond van de Eems, bl. 164. De Geert- 
mannen woonden dus in Oostfriesland. Zijn zoon Kauch is 
hem opgevolgd, en na dezen zijn de Geertmannen later Cauchen 
genoemd. 

Tacitus Germ. 35. In de eerste plaats komt het volk der 
Cauchen, dat bij de Friesen aanvangende eene streek van de 
kust bezet, en zich uitstrekt tot de grenzen van alle deze 
volken, die ik reeds heb opgenoemd, totdat het zich keert 
naar de Catten (tot aan de Lippe). Zulk eene uitgebreide 
landstreek bewonen de Cauchen, niet alleen, maar vullen zij 


ook en zijn het aanzienlijkste volk der Germanen.” 
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Tacitus gebruikt reeds den naam Germanen, voor de geza- ° 
menlijke volken van den Rijn tot aan de Weichsel. Hij wist 
niet meer dat het de oude en eerste naam der Cauchen ge- 
weest was. Doch Caesar B. G. 1. 31 noemt nog Ariovistus den 
koning der Cauchen, die over den Rijn getrokken en in het 
land der Eburonen gevallen was, rex Germanorum, en kent 
de Germanen dus nog als een afzonderlijk volk, 

Dus de Geertmannen == Cauchen , in Oost-Friesland en Mun- 
sterland, zijn de oorspronkelijke Germanen , wier land , volgens 
Tacitus, zich uitstrekte van de Noordzee, langs de Eems tot 
aan de Lippe. 


Bl, 200. r, 14. v. o. herde &ken wod. Caesar B. G,-- 
III. 12. Hunne schepen zijn geheel van eikenhout gebouwd,” 

Strabo IV. 195 van de schepen der Galliers: de zeilen zijn 
van leder, wegens de kracht der winden, zij hebben kettingen 
in plaats van kabels, zijn van platte bodems en hoo-e voor- 
en achterstevens voorzien tegen de hooge golfslag , en- gebouwd 
van eikenhout, dat er in overvloed is.” 


Bl, 202. r. 9. v. b. mith ysere kêdne. Caesar B. ú 
IL 12. De ankers zijn met ijzeren ketenen, in plaats van 
met touwen , bevestigd,” 

Tacitus schrijft van de schepen der Suionen (in Zweden) 
Germ. 44: De vorm der schepen onderscheidt zich daardoor, 
dat een voorsteven aan beide einden altijd den boeg gereed 
geelt om te landen; zij besturen het schip niet met zeilen en 
hechten ook niet de riemen in eene rei langs de zijden, maar 
zij hebben eene losse manier van roeijen uit de vrije hand, 
even als men op sommige rivieren doet, en kunnen het roeijen 
naar gelang van omstandigheid veranderen in de eene zoowel 
als de andere richting. (pagaayen).” 

Facitus Annal. II. 6. Duizend schepen schenen voldoende 
en werden haastig gebouwd, sommige kort, met smalle voor- 
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en achterstevens en eene breede romp ‚om vaster op het water te 
liggen, andere lang met platte bodems, om zonder nadeel op de 
ondiepten te loopen; de meeste met een roer aan beide einden , 
om door de riemen plotseling anders om te bewegen in beide 
richtingen te landen; vele waren voorzien van een dek , waarop 
zij kraanbogen voerden, en tevens paarden konden vervoeren; 
alle vlug in het zeilen en snel in ’troeijen. ” 


Bl. 202. t. 10. v. b. wêr skêpa. Dirks, Koophandel der 
Friezen. bl. 140. Men had in het Noorden schepen , Hêrskip 
genoemd, die 200 man konden bevatten, hunne gedaante was 
dikwerf nagebootst naar het beeld: b. v. van een draak, eene 
slang enz., dat den voorsteven versierde,” 

Ook zulke vormen van schepen ontmoet men op dé bas- 
reliefs van Niniveh bij H. A. Layard, schoon weinig in getal, 
te midden van eene menigte Phenicische schepen van geheel 
andere constructie, 


Bl, 904. r. 4. v. b. Kattaburch. De naam Kattenburg 
bestaat nog te Kassel. 

Op eene fâm van deze burcht doelt Suetonius Vitell. 14, 
Catta mulier. 


Bl 40. r. 8. v.b. in sin âjn land, d.ì op ny 
fryasburch, Freiburg in Zwaben en wel in den Brisgau. 
Verg. bl. 150. 


Bl, 240, r. 16. v. b. Gertmannia alsa hêdon tha 
Gertmanna hjara stat hêten. Volgens eene mede- 
deeling van den Heer ten Doornkaat Koolman te Norden, is 
de geslachtsnaam German in die streek. nog in verscheidene 
oude boerenfamiliën in gebruik gebleven en bewaard. Terwijl 
die naam bijna nergens anders voorkomt ‘als juist in het noorden 


van Oostfriesland. 


Bl, 42, r. 6. v. b. Diodorus Siculus V. 28, zegt van de 
Franka: Zij zijn rijzig van gestalte, zacht en blank van 


4 


EES 


nmr 


vleesch. Hun haar is niet alleen van natuur blond, m 
leggen er zich op toe om door kunstmiddelen die natu 
eigenschap te verhoogen ; want zij bestrijken het haar aanhou- 
dend met een aftreksel van kalk, om het doorschijnend te 
maken , en trekken het van het voorhoofd terug naar de kruin, 
zoodat hun uitzicht op een Satyr of Pan gelijkt; want door 
die behandeling wordt het haar hard en dik als paarde- 
haar. Sommigen scheeren den baard weg, 
groeïjen. De aanzienlijken 
benedenste gedeelte van 
heel bedekt is,” 


aar zij 
urlijke 


anderen laten dien 
scheeren de wangen glad, maar het 
het gelaat niet, zoodat de mond ge- 


Bl, 220. r. 2. v. b. frjundskip Sworen. Men vindt 
dit in lateren tijd nog terug bij de Zweedsche Vikingen als 
sich Fosterbrüderschaft schwören. Strinnholm 
Wikingszüge der alten Scandinavier „ Th. II. S ‚261 « 
nend für diese Zeiten ist die SOG 
Alten. J ünglinge, 


>Äuszeich- 
enannte Fosterbrüderschaft der 
welche unter Kinderspielen mit einander 
erzogen worden waren, oder Kämpfer, welche an Entschlos- 
senheit, Stärke und Muth, in Waffenübungen u. s. w. ein 
ander gleich waron, gingen mit einander die nächste Freund- 
schaft ein, und knüpften mit einander eine 
eben so fest und bindend war, 
nannte dasselbe sich Foster 
Die Fosterbrüderschaft war 


Vereinigung, die 
wie das brüderliche Band. Man 
brüderschaft schwören: 
eine Vereinigung von Männern - 
die einander geschworen hatten ‚ sowohl in allen Abenteuern und 
Gefahren des Kämpferlebens, auf dem Meere und auf dem Lande, 
als auch in allen Verhältnissen des bürgerlichen Lebens stets 
Einer des Andern Gut, Ehre und Leben zu schützen und zu 


vertheidigen , und nie Zwietracht unter sich auf kommen zu 
lassen,” 


Bl. 228, r. 8, Alfêder. Lucanus Phars. Ï, 445 ‚ noemt bij 
de Kelten de hoogste Godheid Teu tates, d.i. thiothis 
tât, volksvader, 


Bl. 228. r. A4. v‚-o. mâm — tât. In de Oud Friesche 
wetten zijn de woorden, tât en mám geheel verdwenen en 
vervangen door feder en moder. Zie de vergelijkende 
Taalproeve. Ook is daar bärn reeds vervangen door kynd, 
welk woord in het O. L. B. alleen voorkomt op bl. 172, 
kindar en wel in den mond van Frisos vrouw te Ath éê- 
nia, en dus een woord van vreemden oorsprong is. 

Deze spraakvormen strekken ten bewijze, dat het Oera Linda 
Boek van veel ouder dagteekening is, dan de Oud Friesche 
wetten. 

Mâm en Tât, zijn woorden die de Grieken en Romeinen 
ook gekend hebben. Martialis Epigrammatum, L. 1. 101, 

Mammas atque tatas habet Afra. id est: ut 
puella videretur, more infantium patrem tatam appellabat , 
matrem vero mammam, 

Ook op Inscripties komt het voor : 

M. Errpiprius PAMPHILUS PLATONI TATAE SUO BENE MERENTI 
FEcir. Tata, graece zúra et rérra, bij Homerus vérra 
yéoov. 

Sic et mamma, gr. uóuuc. 


Inser. : MAMMAE PIENTISSIMAE. 


Bl. 234. r.. 2. v. b. Swarte Adel wêre thene 
‘fjurde kêning Áfter Friso. Hier zal wel gelezen 

moeten worden: thene fjurde kêning fon thjuse 
nôme äfter Friso. 

Hieruit maak ik op, dat deze Adel IV de opvolger en zoon 
geweest is van eenen Friso en een kleinzoon van Adel III, Bij 
de oude en nog bestaande gewoonte om den oudsten zoon naar 
zijn grootvader te noemen, kan de rei der koningen volgens de 
geslachtslijst deze geweest zijn : 

Friso 303 — 263 v. Chr, 

Adel 263 — 

Friso IL, 


nne 


Adel IT. 

Friso III. 

Adel III. 

Friso IV. 

Adel IV. Asega Askar, Swarte Adel. 

De gelijkheid der namen kan de oude Friesche Kronyk- 
schrijvers, in ‘de eerste plaats Occa Scarlensis, in de war en 
tot eene dwaling gebracht hebben , waardoor zij drie Frisos tot 
één Friso en drie Adels tot één Adel hebben zamen gevoegd 
en den vierden Friso tot een Ubbo hebben gestempeld, 


Bl. 244, r. 6. v.b. Alsa skilun hjaslâvona báânda 
vmbe hjara halsa krêja. Die slâvona bânda 
vindt men vermeld in het Jus Municipale Frisonum, 4e Deel 
p. 67. (Ed. Hettema) Aldeer efter kaes Magnus den lettera kerre 
ende alle Fresen oen syn kerre iechten: Dat ma dae Fresen da 
wittha (holtena witta) of dae halse spaende, ende dat se em- 
mermeer wolde wessa friherren, di berna en di oenberna. 

Vergelijk Winsemius, fol. 89, 


Bl. 246. r. 19, v. b. 


thes káning his toghter 
Frêthogunsta. 


Deze koning is geweest Frotho III, over 
wien Saxo Grammaticus uitvoerig schrijft Lib. V; verg. daarbij 
de aantt. van Müller, p. 473. Deze Frotho werd genaamd 
Frotho hin Frithgode (de vreedzame). 

Het Chronicon Erici zegt : 


in de tijden van hem is Jesus 
Christus geboren. 


Hetzelfde zegt Saxo Grammaticus L, V, p. 225: 
tijd is de Zaligmaker der wereld geboren. 

Frotho III was dus 
bijnaam Frithgode is 
ontleend, 


Suff. Petrus, de Orig. Frisiorum, p. 317 zegt: Het laatste 
levensjaar van Frotho III is het eerste van Christus. 


In dien 


een tijdgenoot van Askar, en aan zijn 
de naam zijner dochter Frêthogunsta 
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p. 306. Frotho III is gestorven in den ouderdom van 57 
jaren, nadat hij 50 jaren koning geweest was. 

p. 294. Frotho III is de 28e koning van Denemarken ge- 
weest . 

p. 328. Frotho 1, de 9e der Deensche koningen, heeft tot 
aan de monden van den Rijn de geheele kust geplunderd, en 
dit is de eerste onderwerping van de Friezen door de Denen 
geweest. 

Van den Magy op bl. 112 vermeld, Frotho I tot Frotho [II 
zijn dus 20 Deensche koningen geweest in een tijdvak van 
(20 x 30) ongeveer 600 jaren. Dit strookt zeer wel met de 
tijdsbepaling op bl. 110 aangegeven 591 v. Chr. 


Bl. 248. r. 14. v. o. êne êle flâte wnnen. Dit feit 
behoort waarschijnlijk tot de geschiedenis der zeeroovers, tegen 
welke Pompejus den oorlog gevoerd heeft in het jaar 64 v. Chr. 
Plutarchus, vita Pompeji p. 632. 


Bl. 248 onderaan. bukpin. De cholera is reeds door A.C. 
Celsus beschreven Lib. IV. 14 , ten tijde van Tiberius. 


Bl. 252 onderaan. Wêron thêr människa tham. 
Met deze woorden breekt pag. 200 —12 (212) van het HS. af ; 
al het overige is verloren gegaan, 


Het H.S. is oorspronkelijk niet gepagineerd geweest. De 
paginatuur is in veel later tijd, door eene geheel andere hand - 
met geheel andere inkt daaraan toegevoegd, met cijfers die een 
anderen vorm hebben als de cijfers, welke hier en daar in den 
text voorkomen en afgebeeld zijn op plaat LL. 


ne 


TOEGIFT. 


GERMA NEN. 


Bij geen Grieksch of Latijnsch schrijver vóór Caesar wordt 
de naam Germanen aangetroffen, doch met Caesar treedt plot- 


seling in de geschiedenis een volksnaam op, die tot dusverre 


een zoowel linguistisch als historisch raadsel is: Germani. 


De Romeinen gebruiken dien als een algemeenen (collectief) 


naam voor de volken, die begrensd worden door den Rijn, 


de Weichsel en de Donau. Voor Caesars tijd, of liever voor 


Caesars oorlogen in Gallie, werden ook die volken ten oosten 


van den Rijn begrepen onder den algemeenen naam van Galli, 


en nag a. u. Ó98 zegt Cicero (orat. de prov. cons.) van de 


Kimbren en Teutonen sprekende : 


„Die zelfde Cajus Marius, 


wiens uitstekende dapperheid de groote en treurige rampen van 


het Romeinsehe volk is te hulp gekomen, heeft ook de tallooze 


scharen van Galliers, die in Italie stroomden, gestuit.” 


Hoe is Caesar aan dien naam gekomen ? 


Waar hebben de 


Romeinen dien naam gevonden? en wat beteekent die naam 


Germani ? 


Dat zijn vragen, waarover veel en velerlei ge- 
schreven is, en die juist door de verschillende en uiteenloo- 


pende antwoorden blijken nog onbeantwoord te zijn. Men heeft 


dat antwoord altijd gezocht op taalkundigen weg, door de be- 


teekenis van het woord Germani te zoeken, 


Strabo VII, 290, 


schrijft daaromtrent: Terstond aan de overzijde van den Rijn 


achter de Kelten oostwaarts wonen de Germanen, die weinig 
van de Kelten verschillen, slechts door wat mindere beschaving, 
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wat grooter ligchaamsbouw, en wat blanker kleur, maar 
overigens aan de Kelten gelijk zijn in gelaatstrekken, zeden 
en levenswijze. Daarom hebben, dunkt mij, de Romeinen 
te recht hun dien naam gegeven, als wilden zij zeggen echte 
Galliers, want Germanus beteekent in het Latijn 
echt, 

Na alles wat over die kwestie geschreven is, komt Prof. 
Adolf Holtzmann (Kelten und Germanen, Stuttgard 1855) tot 
dat antwoord van Strabo terug. Het is dus een onderzoek, 
dat reeds 18 eeuwen geduurd heeft, 

Leopold Contzen (die Wanderungen der Kelten , Leipzig 1861) 
noemt dit echter: eine weitgesuchte Hypothese! Denn läge 
nach römischen Sinne der Begriff cht in Germani, so 
könnte es nicht ohne Hauptwort stehen, und die Consequenz 
erforderte, dass man neben den ächten Kelten auch die 
unächten unterschiede, von Celtae adulterini ist 
jedoch nirgends die Rede. Strabon aber hielt das Wort für 
lateinisch und übersetzte es nach seiner Auffassung, was für 
seinen Ursprung nichts beweist. Im Gegentheil nannte Caesar 
die Fremdlinge, wie er es von: den Galliern hörte. Von 
vornherein ist die Annahme unstatthaft, Ariovist habe 14 
Jahre in Gallien mit seinem Volke gewohnt, ohne einen Namen 
zu führen.”’ - 

Contzen erkent dus in den naam van Germani den naam 
van een volk, doch verklaart de herkomst van dat volk en 
dien naam verder niet. 

Caesar, B. G. 31, noemt Ariovistus Rex Germanorum , en 
vermeldt, dat die Germanen van de overzijde des Rijns in 
Gallie waren ingedrongen. 

Eerst zijn van dezen 15 duizend den Rijn overgetrokken, 
en toen die onbeschaafde menschen behagen kregen in het land , 
de beschaving en den rijkdom der Galliers, zijn er meer over- 


gekomen, en nu zijn zij in Gallie ten getale van meer dan 
120 duizend.” 


k 
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Doch waar zijn nu die Germanen over den Rijn getrokken ? 
Dit blĳkt uit een gezegde van Tacitus (Germ. 2): »Doch de 
naam Germani is een nieuw woord en sedert kort in gebruik , 
omdat zij die. het eerst over den Rijn getrokken de Galliers 
verdreven hebben, en thans Tungren heeten, vroeger Germanen 
genoemd werden.” 

Dus had het Overrijnsche volk, dat bij Caesar Germani 
heet, ten tijde van Tacitus den naam T un Sri aangenomen. 
Bij Caesar komt den naam Tungri nog niet voor. De naam 
der Tungri is bewaard ERE in Tongeren, en wijst aan, 
dat die Germanen eerst in het Limburgsche gevallen en he: 
op de hoogte van Wesel, ten noorden van de Lippe, over den 
Rijn getrokken zijn. Daaruit volgt, dat zij uit het Eemsland 
zijn gekomen. Maar de oude geographie kent daar geene Ger- 
manen, gelijk zij in Germania geen afzonderlijk volk onder 
dien naam kent. Van de Luppia af noordwaarts wonen de 
Chamaven , Bructeren en de Cauchen. En daar Tacitus (Germ, 
95) schrijfs. dat de Cauchen, populus, zooals hij zegt, 
inter Germanos nobilissimus ‚ hun gebied uitstrekken tot 
aan de Catten, zoo moeten de Chamaven en Brukteren ook 
tot de Cauchen gerekend worden. Dit komt daarop neer, dat 
die Germanen van Ariovistus uit het land der Cauchen her- 
komstig zijn. Moet men nu besluiten tot de identiteit van 
Germanen en Cauchen ? 


Een bevestigend antwoord op díe vraag geeft thet Oera 
Linda bok, 

In het verhaal van de terugkomst der Geertmannen uit 
Indie bericht Fréthorik , zie bl. 164 ‚ »Wichhirte gvng mith sinum 
Judum âstward néi ee Émude” Konered bericht, bl. 198, 
dat zijn broeder getrouwd is met Kornhêlja de on dodhter 
van Friso, en dat Friso zijne oudste dochter Wemod uitge- 
huwd eeft aan Kauch, en vervolgt dan: »Kauch thêr âk bi 


him to skole gvng, is thi svnv fon Wichhirte thêne Gêrtmanna 
käning.” 


Later vermeldt hij (bl. 210): Gêrtmannja alsa hêdon tha 
Gertmanna hjara stât hêten, thèr hja trvch Gosa hira bijel- 
dinga krêjen hêde.”’ 

Zoo heeft Wichhirte de koning der Geertmannen zich aan 
den mond der Eems pedergezet, waar de naam E-mude nog 
als de oude naam van Emden bekend is. Naar de Geertmannen 
hebben zij het land Geertmannia genoemd. “Wichhirte is opge- 
volgd door zijn zoon Kauch, naar wien vervolgens de Geert- 
mannen ook Kauchen genoemd zijn, onder welken naam zij in 
de latere geschiedenis voorkomen. Doch van het land is nergens 
een naam Kauchia vermeld. Het land moet derhalve nog den 
naam Geertmannia behouden hebben, die evenwel als zoodanig 
(als speciaal naam) aan de Romeinen niet ter ooren schijnt ge- 
komen te zijn, daar zij alleen spreken van het land der 
Cauchen. Trouwens, zoo doen zij bijna overal en noemen 
wel de volkstammen , maar niet de landstreken. 

De Geertmannen — Cauchen — hebben hun gebied langs 
de Eems uitgebreid tot aan het land der Catten toe, d. 1. 
Oost-Friesland en Munsterland, tot aan de Lippe (van 308— 
71 v. Chr.) Veertien jaren voor Caesars komst in Gallie is 
Ariovist, rex Germanorum, koning der Geertmannen, met 
15,000 man. over den Rijn getrokken en heeft zich meester 
gemaakt van Kleefsland en Limburg, enz. tot aan de Seine 
toe. De Haeduers klagen bij Caesar, dat Ariovistus de ko- 
ning der Germanen het derde gedeelte van het land tusschen 
den Rijn en de Seine vermeesterd had. Daar hebben zij vol- 
gens Tacitus hun naam Germanen met dien van Tungren ver- 
wisseld, 

Hadden de Geertmannen (Zie O. L. B. bl. 104) zich dien 
naam eerst gekozen, omdat hunne Moeder (opperpriesteres) den 
naam Geert droeg, in dien naam lag nog eene andere beteeke- 
nis opgesloten, want Gèêrt beteekendeeen zwaard, en Gêrt- 


manna zwaardmannen. Doch na hunne bliksemsnelle 


veroveringen in het noorden van Gallie noemden zij zich T un- 
gara (Tungri) van Tungar, de donder, 

Naar hunnen naam hebben de Romeinen den linker Rijn- 
oever Germania Cisrhenana genoemd, en verder den naam Ger- 
manla uitgestrekt over het geheele land van den Rijn tot aan 
de Weichsel, als Germania Transrhenana 

De slotsom van dit alles is, dat de Oost-Friezen de eerste 
en oorspronkelijke Germanen zijn. 


ls ver Css err narnfeT eben deere lende edt nr ee en a 


BLADVULLING. 


Wie heeft het Oera Linda Boek geschreven? 


_Het Oera Linda Boek is niet geschreven door Cornelis over 
de Linden. Het handschrift is niet van zijne hand. 

In zijne briefwisseling met mij, was dikwijls sprake van 
oud-Friesche woorden, die hij dan in oud-Friesche letters uit- 
drukte. 

Deze letters waren zeer gebrekkig gevormd, en verschilden 
hemelsbreed van het zuivere, vaste , en gelijkmatige schrift van 
het oude Handschrift, 

Elk, die deze brieven inziet, ontwaart bij den eersten oogop- 
slag, dat de schrijver daarvan niet de vervaardiger van het 
Handschrift wezen kan. s 

Toen hiĳ eenige bladzijden poogde te kopiöeren, die daarna 
in handen van Dr. Verwijs zijn gekomen, was hij niet in staat 
dit anders te doen, dan door een blad doorschijnend (mail) 
papier op het origineel te leggen en de letters een voor een 
na te trekken. — Met dien moeijelijken en tiĳjdroovenden arbeid 
vond Dr. Verwijs hem ook nog bezig, 

De zoo verkregene facsimilés zijn echter ook nog zoo ver- 
schillende van het Handschrift, dat klaarblijkelijk de vervaar- 
diger van deze nabootsing niet tevens de vervaardiger van het 
origineel heeft kunnen wezen. 

Met een woord, Cornelis over de Linden is niet in staat ge- 
weest dat Handschrift te schrijven. 


maten on 


men 
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Wat meer is, hij heeft het Handschrift niet kunnen lezen, 
Van de 94 karakters, die daarin voorkomen, kon hij 20 her- 
kennen wegens hunne overeenkomst met den vorm van onze 
gedrukte kapitaal letters. Daardoor had hij op de tweede blad- 
zijde van het H.S. gemakkelijk kunnen onderscheiden de woorden : 


SKREVEN — ACHTHONDRED — LIKO — OVIRA 


LINDA; en daaruit besluiten dat zijn familienaam reeds in 
het jaar 800 moest bestaan hebben. 
Doch de 14 overige karakters waren hem onbekend. En 


deze zijn het, die ik hem heb leeren kennen en onderscheiden. 


aes k bs Ee Fe oane: erven a orana 


ra zien “er IT TEE mine ee eerste en, vld Tref dd nnen 


De Pandschâb Kolonie van het Oera Linda Bok, 


doors be BERK. 
Zwolle. H.C: Dröse, 1877. 


Bij dit boekje moet ik mij tegen den titel verzetten. Het 
Oera Linda Boek kent geen land met den naam Pandschâb , 
maar alleen eene rivier Pangab. Wat wij Pandschâb noemen , 
is het land aan den boven-Indus tot aan het punt, waar de 
vijf rivieren zich tot één stroom vereenigen. Doch dáár, aan. 
den boven-Indus, hebben de Friezen, onder aanvoering van 
hunne Moeder Geert, zich niet neergezet. Dat was ook on- 
mogelijk. 

Door de straat van de Roode Zee gevaren en de Indische 
Zee ingezeild, kwamen zij toch niet aan de bronnen van 
den Indus, maar aan de monden van deze rivier, en hier, 
aan den beneden-Indus, in de Delta, in de laagte, hebben 
zij hunne woonplaats gevestigd en zijn zij gebleven. 

Hier in het land, door de Grieken Pattalene genoemd, 
woonden zij ook nog, toen Alexander fon boppa (van 
den boven-Indus) allingen thêr strâm (langs den 
midden-Indus) hunne thorpa (aan den beneden-Indus) kê m 
bifàra. Zij hebben dus altijd in die Delta gewoond, en wil 
men die aan den Indus gevestigde Friezen (Gêrtmanna) eene 
kolonie noemen, van eene Pandschâb Kolonie kan er in het 
Oera Linda Boek geene sprake zijn. 

Hiermede vervalt terstond al wat de heer Berk, op grond 
van zijne veronderstelling, in de eerste veertien bladzijden van 
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zijn betoog geschreven heeft. Dat alles heeft met het Oera 
Linda Boek niets te maken. Die kampstrijden van Ariers en 
Turaniers (zoo die historisch zijn) aan den boven-Indus gingen 
de Friezen aan den beneden-Indus volstrekt niet aan en geheel 
buiten hen om. 

Omtrent den verderen inhoud der brochure van den heer 
Berk, vermeen ik te kunnen volstaan met te verwijzen naar 
mijne brochure: De Deventer Courant en het Oera Linda 
Boek, bl. 1—13, en naar die van den heer IL, F. Over de Linden : 
Beweerd , maar niet bewezen, bl. 37—39, 

De geheele redeneerlng van den heer Berk berust op twee 
ongerijmde veronderstellingen : 10. dat de Friezen aan den Indus 
in de Pandsehâb zouden gewoond hebben; 20. dat het O. L. B. 
het werk zoude zijn van één schrijver, en wel van iemand uit 
de tegenwoordige eeuw. Het eene is even onbestaanbaar als 
het andere. Het O.L. B. is alleen begrijpelijk, wanneer men 
het neemt, zooals het zich voordoet, d. i, als eene verzameling 
van stukken uit verschillende tijden en oorden , door verschil- 
lende personen opgeteekend, die, in eene familie bewaard , 
eene soort van familie-archief uitmaken. 

Eene zevenjarige onafgebroken bestudeering van dat boek en 
alles wat er over geschreven is, heeft mij steeds in deze over- 
tuiging bevestigd, 

De taal van het Oera Linda Boek strookt niet met de taal- 
kundige begrippen van den heer Beckering Vinckers. Dat wil 
ik gaarne gelooven. De oud-Friesche wetten doen dat evenmin. 

Zij strookt ook niet in allen deele met de Friesche spraak- 
leer van Rask en Hettema (1852). 

Deze is getrokken uit de oud-Friesche Wetten en Land- 
rechten, die, uit verschillende oorden van het oud-Friesche 
vaderland herkomstig, even zoo vele dialecten vertegenwoor- 
digen, en alle in taalvormen en spelling van elkander ver- 
schillen. Maar daarom kan men niet eischen, dat andere ge- 
schriften zich ook naar die zelfde spraakleer zullen voegen, 
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Van het Oera Linda Boek moet de Grammatica nog gemaakt 
worden. Daartoe moeten alle grammaticale verschijnselen , welke 
in de verschillende daarin vervatte geschriften voorkomen , ver- 
zameld , geschift en geordend worden, 

Zulk cen arbeid vereischt eene studie van vele jaren en 
jeugdige krachten, maar die taak moet ik op mijnen leeftijd 
aan anderen overlaten. 
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Briefwechsel des Ubbo Em- 
mius. Herausgeg. von H. Brug- 
mans und F. Wachter. Bd. I 
1556—1607. Aurich rgrr. 8°. 


Het is een buitengewoon rijke 
schat van brieven, waarvan ons hier 
de eerste helft gegeven wordt. Uit 
een tijd, waaruit alles onze belang- 
stelling wekt, en waarvan ons be- 
trekkelijk weinig rechtstreeksche 
persoonlijke uitingen ten dienste 
staan, hebben we hier een reeks van 
276 brieven, verdeeld over nauwe- 
lijks een kwart eeuw; er is een brief 
van 1556, een van 1582, dan loo- 
pen ze van 1585 meer aaneenge- 
sloten voort. En de schrijver zelf is 
een zeer hoog staand, en toch een 
door en door eenvoudig man. 

Het ligt niet in mijne bedoeling de 
groote waarde van de collectie voor 
de algemeene vaderlandsche, of 
voor de Friesche geschiedenis aan 
te toonen; een andere vraag heeft 
mij bij het bestudeeren van deze 
briefwisseling geleid, namelijk, wat 
ze ons leert ten opzichte van het 
boek- en bibliotheekwezen. 

Vooreerst dien ik dan even te 
wijzen op het schitterende getui- 
genis dat deze uitgaaf levert voor 
het nut van de archieven en biblio- 
theken. Eeuwen lang zijn deze brie- 
ven in de bewaarplaatsen te Leeuw- 
arden, te Groningen, te Aurich, te 
Londen en te München, en elders 
— in ’tgeheel worden wel 14 plaat- 
sen opgegeven — trouw bewaard, 
en staan ze den speurenden onder- 
zoekers ten dienste. En mocht ie- 
mand meenen dat èn het bewaren, 
èn het uitgeven onbescheiden en 
ongepast is, daar de schrijver zelf 
wel eens zegt „ubi legeris ista con- 
cerpas statim, ne quis praeter te”’, 
of „meas priores oro ut conscindas”’, 
dan mogen we dit niet toegeven. 
De geadresseerde had er over te 
oordeelen, in hoever dit verzoek 
hem bond; waar hij zonder vernie- 
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tiging een verkeerd gebruik meende 
te kunnen voorkomen, moesten la- 
teren zijn inzicht wel volgen ; voor 
hen bestond de reden die den 
schrijver dit verzoek in de pen gaf, 
in ’t geheel niet meer. De lof, hier 
aan de bewaarders van de stukken 
gebracht, vermindert niets aan de 
verdiensten van de uitgevers; het 
bijeenzoeken, ordenen, bestudee- 
ren, toelichten en drukken verte- 
genwoordigt een arbeid, die men 
niet te hoog kan schatten. 

Gaan we nu terug tot de brieven 
zelve, dan vinden we tusschen poli- 
tieke, wetenschappelijke en per- 
soonlijke kwesties, telkens kleine 
trekken, die voor ons onderwerp 
van belang zijn. Op blz. 12 trekt de 
in de briefwisseling eigenlijk niet 
behoorende, maar zeer interessante 
aanstelling van Emmius als rector 
te Leer (1588) de aandacht: „Solle 
auch gedachter Rector frey ohne 
jemandes Vorschreiben oder imme- 
diat in der Scholen disponeren mö- 
gen, welche Auctores oder Böcker 
de jugent fürzustellen, Lectiones, 
Ferias, leges Scholasticas’”’, etc. In 
1594 zendt Emmius aan een vriend 
de gedrukte stukken over de nieuw 
opgerichte Groninger hoogeschool 
(blz. 25): „Mitto tibi exemplaria ali- 
quot pagellarum quae typis aeditae 
sunt, de instauratione Scholae huius 
et toto nostro instituto”’. Op blz. 71 
vind ik niet zonder eenige aandoe- 
ning een voorwerp vermeld, dat in 
een archief of bibliotheek nu juist 
niet thuis hoort, maar er in mijne 
herinnering toch van ouds innig 
mee verbonden is, het zwaard van 
Grooten Pier, dat toen (1595) reeds 
op het Stadhuis te Leeuwarden was, 
waar ik het een kleine zoo jaar later 
vaak in het Stedelijk archieflocaal 
heb gezien: „de ense Longi Pieri in 
curia memento quod te rogavi, ut 
longitudinem et pondus aliquando 
sciam’’. In 1598 richt Emmius een 
merkwaardig verzoekschriftje tot de 
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Gedeputeerden van Stad en lande, 
om steun voor den boekverkooper 
Maarten Heubelding; hij schetst 
daarin, hoe de stad, waar men alle 
andere waren in overvloed krijgen 
kan, een totaal gebrek heeft aan goe- 
de boekwinkels, zoo zeer dat vreem- 
de geleerden die er toevallig komen, 
zich er over verbazen, en hij zich er 
meermalen over heeft moeten scha- 
men (blz. r5o). Op blz. 427 en nog 
een paar maal vinden we een reus- 
achtigen draak vermeld die naar het 
gerucht nabij Genève uit den hemel 
is neergevallen (1607) en de geheele 
streek schrik aanjaagt. En in het- 
zelfde jaar worden uit Boheme al- 
lerlei rampen vermeld „quae viden- 
tur nuntiare magnam mutationem”’; 
daarbij de toevoeging „visus hic 
fuit cometa forte idem nobis de- 
nuncians.”’ Merkwaardige uitingen 
in ernstige brieven van de knapste 
geleerden, die ons beter dan iets 
anders kunnen doen begrijpen, hoe 
destijds die wonderlijke profetiën 
en prognosticaties, waarin dergelij- 
ke teekenen bericht en verklaard 
worden, geregeld drukkers en lezers 
vonden. 

Behalve zulke bijzonderheden 
van verschillenden aard vinden we 
herhaaldelijk gewag gemaakt van 
de boeken die in ’t licht komen, 
vooral pamfletten en historiewer- 
ken, we zien ze reeds vermeld vóór 
de verschijning, de belangstellende 
geleerden zien er met verlangen 
naar uit, vragen ze te leen, hebben 
dikwijls moeite om ze te zien te krij- 
gen, en wisselen na kennismaking 
weer van gedachten over eene noo- 
dige bestrijding. De uitgevers van 
de briefwisseling hebben zich dan 
steeds de moeite gegeven het boek 
zelf op te sporen en den titel op te 
teekenen, die wel eens heel anders 
luidt dan in den brief; een enkel 
maal is ten slotte van de uitgaaf 
niets esekomen; soms ook, maar 
slechts bij groote uitzondering, was 
het niet uit te maken welk boek 
bedoeld was. 
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In den negenden brief, ontleend 
aan de in 1614 uitgegeven brief- 
wisseling van David Chytraeus, 
bedankt de schrijver voor een 
lijkdicht op zijn zoontje en zendt 
er de uitgaaf van zijn werk De 
morte et vita aeterna, waarin het 
gedichtje opgenomen is, bij ; merk- 
waardig is daarbij dat de brief van 
25 Aug. 1589 is gedateerd, terwijl 
de nieuwe uitgaaf van het boek 
blijkens de noot het jaartal 15go 
heeft. Voor een ander werk, het 
Chronicon, maakt de schrijver dank- 
baar gebruik van aanmerkingen 
hem door Ubbo Emmius toegezon- 
den, het verscheen eerst in 1593 
(blz. 16). Evenzoo vertoont J. F. 
Petit in 1597 reeds zijn historiewerk 
dat in vocrbereiding is, aan Ubbo 
Emmius, het verscheen in róor 
(blz. 123). Van van Meteren’s 
Historie wordt de Duitsche uitgaaf 
vermeld in 1597 (blz.124),de Neder- 
landsche in 159gg (blz. 186). Naar 
de Annalen van Douza die in 1601 
verschenen zijn wordt al in 1598 
door Emmius verlangend uitgezien. 
Voor een nieuwen plattegrond van 
Kampen wordt in 1598 en 16oo 
herhaaldelijk melding gemaakt (blz. 
164, 217, 226; de aanwijzingen 
in de noten zijn hier onnauwkeu- 
rig). In r5gg hooren we van eene 
Historia Bremensis van Ezychius 
die niet in druk verschenen is 
(blz. 196). In 1602 bericht Em- 
mius dat de keizerlijke beslissing 
ten gunste van den graaf van Oost- 
Friesland tegen de stad Emden 
door den Graaf in druk gegeven is 
maar we vernemen niet of van dit 
belangrijke pamflet exemplaren be- 
kend zijn (blz. 265; de noot ver- 
wijst naar no. 149, lees 150). Hierop 
volgen twee uitgaven, de Prodromus 
apologiae Emd. (1603) en de Apolo- 
gia zelf (r6o4) die wel eens aan 
Emmius zijn toegeschreven en die 
nog merkwaardiger zijn, omdat ze 
door den Rijksdag zijn geconfis- 
keerd (blz. 273). In 1606 is er 
kwestie van een herdruk van de 
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Politica van Althusius, in 161ro ver- 
schenen (blz. 343); den zen De- 
cember van hetzelfde jaar wordt het 
plan besproken tot herdruk van een 
staatkundig pamflet, Renuntiatio 
Suetica, in 15o exemplaren en ver- 
spreiding daarvan door een mars- 
kramer — „qui ephimerides cir- 
cumfert”’ (bl. 346/347). In 1607 hoo- 
ren we van strijdschriften van Si- 
brandus Lubbertus tegen den je- 
zuiet Gretserus, en tegen Socinus 
(bl. 472). 

Veel belangrijker echter dan al 
deze op zichzelf staande vermeldin- 
gen, is hetgeen we vernemen over de 
werken van Ubbo Emmius zelven. 
Dat we hierover zooveel bijeen vin- 
denis bereikt door de opneming van 
de opdrachten in de briefwisseling. 
De uitgevers schijnen gemeend te 
hebben, dat deze stukken inder- 
daad als brieven te beschouwen zijn, 
maar ik houd mij overtuigd dat dit 
onjuist is. Reeds het feit dat het hun 
bij geen er van gelukt is, het origi- 
neel te. vinden, had m.i. twijfel 
moeten wekken of zulk een oor- 
spronkelijke brief wel bestaan heeft. 
Ik geloof het niet; het gezochte 
orgineel zal wel niets anders ge- 
weest zijn dan copie voor de druk- 
kerij, de opdracht zal wel afgedrukt 
in het boek aan den geadresseerde 
zijn toegezonden. Intusschen geeft 
deze verbinding van brieven en op- 
drachten tot een doorloopendereeks 
een schoon volledig inzicht in de ge- 
schiedenis van de werken van Em- 
mius. 

Twee onderwerpen zijn het voor- 
namelijk die onze aandacht vragen, 
zijne bestrijding van de doopers en 
David-Joristen, en zijn Friesche ge- 
schiedenis, Zijne bemoeiingen op 
het eene gebied doen ons een harts- 
tochtelijk strijder kennen, die om 
de dwaalleer tegen te gaan, zelfs de 
waardigheid van toon vergeet, die 
hem anders eigen is, en die zoo noo- 
dig zelfs krachtige onderdrukking 
van de vrijheid aanbeveelt. Als ge- 
schiedschrijver vinden we hem 


daarentegen rustig en onpartijdig, 
niets dan de waarheid zoekende, 
en de vrijheid als het hoogste goed 
prijzende. En toch heeft het nood- 
lot gewild, dat die kalme, ernstige 
geschiedschrijving hem nog meer 
strijd en heviger haat op den hals 
gehaald heeft, dan zijn ijver voor 
het ware geloof, 

Tegen David Joris, dien hij steeds 
als den „Sileen” aanduidt, heeft hij 
twee boekjes uitgegeven, eerst de 
Grondelicke onderrichtinghe van 
de leere ende den geest des hooftket- 
fers David Joris, waarvan de op- 
dracht van 12 Oct. 1597 gedateerd 
is (bl. 1T29—142), en toen daartegen 
onder den naam Andr. Huygel- 
mumszoon (volgens den doopsgez. 
catal, — Bernardus Kirchen): in 
I6oo een Wederlegginghe versche- 
nen was, eene breedere uiteenzet- 
ting: Der David-Jorischen Gheest 
in leven ende leere breeder en wijdt- 
loopiger ontdect. ? 

Uit de brieven blijkt echter, dat 
zijn strijd op dit gebied ettelijke 
jaren vroeger begonnen is; er ging 
een werkje van hem in handschrift 
van hand tot hand, en werd door 
zijne medestanders alom als een 
krachtig strijdmiddel beschouwd. 
Reeds in den eersten brief uit Gro- 
ningen (20 Nov. 1594) vermeldt hij 
zijn Axntidavidgeorgica, in hand- 
schrift te leen gezonden aan den 
Leeuwardschen predikant Regne- 
rus Hachtingius om hem te dienen 
„ad ecclesiae caussam invandam.”’ 
Wanneer het stuk daartoe niet meer 
noodig is, wil hij het gaarne door 
een vertrouwd persoon terug ont- 
vangen (bl. 25). De zaak houdt hem 
daarna gedurig weer bezig, hoe noo- 
de hij er zijn geschiedwerk voor laat 


Ii) De uitgevers hebben dit niet opge- 
merkt; zij zijn zelfs onzeker of de naam een 
pseudonym is (bl. 28r no. 1), wat Emmius 
zeer goed wist. 

2) Zie den Catalogus van de bibliotheek der 
vereen, doopsgez. gem. te Amsterdam, II 
(z888) 223. Van de Grondelicke onderrich- 
linge wordt daar een uitgaaf van 1599 be- 
schreven. 
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rusten, een meedeeling van Hach- 
ting over de bewonderaars van den 
Sileen lokt een langen brief uit over 
de ongerijmdheid en schandelijk- 
heid van diens meeningen, maar 
zijn stuk dat H. nog wel wat had 
willen houden, heeft hij nu (26 Jan. 
1595) zelf voor de bestrijding van 
de dwaalleer dringend noodig (bl. 
37-—40) Enkele dagen later (29 
Jan.) zendt hij aan zijn vriend Wit- 
ten een stuk „over den oorsprong 
en voortgang der wederdoopers” 
dat hij heeft opgesteld om tegelijk 
„ook den oorsprong en voortgang 
van dien ongodistischen Delftschen 
Sileen te doen kennen”: (bl. 41). 
Zijne David-Georgiana waren nog 
steeds in aanwending in den strijd ; 
23 Juni 1596 vraagt hij het stuk 
weer terug uit Franeker, waar men 
het nu te leen heeft, om het weer 
aan Witten te kunnen zenden, maar 
den zen Juli heeft hij het nog niet 
gekregen (bl. 96). Eindelijk zien we 
het boekje gedrukt van de pers ko- 
men; „„mitto tibi libellum meum de 
Davide et Davidianismo recens ex 
officinatypogr. prodeuntem”’ schrijft 
hij aan Witten in een brief, geda- 
teerd „Anno 1597 Groningae”’, De 
uitgevers verklaren die dateering 
voor onjuist en brengen den brief 
ter wille van een andere kwestie op 
Maart 1598; naar het mij voorkomt 
ten onrechte, daar het verschenen 
boekje wel de Grondelicke onder- 
richtinge zal zijn, die zooals we za- 
gen van 12 Oct. 1597 gedateerd is 
(bl. 154, 155). Hoe Emmius zelf 
over zijn werk dacht, schrijft hij 
ronduit aan zijn vriend; hij had 
slechts op aandrang van ernstige 
medestanders in den druk toege- 
stemd, maar zag op tegen al den 
last, en al de haat en vijandschap 
die het boekje hem op den hals zou 
halen, en hij verontschuldigt zich 


I) „Sileni istius & ov et ortum progres- 
sumgque notum facerem'’ zal wel moeten ge- 
lezen worden ; „Egor tum’ is foutief, en de 
conjecturen in de noot eveneens. 
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voor den ruwen vorm, die berekend 
was op weinig beschaafde lezers: 
„de scripto rudi ad captum plebis 
accommodato”’. 

De bestrijding die hij voorzien 
had, bleef niet uit; in Juni 1898 
heeft hij van Witten zelf vernomen 
dat een tegenschrift in voorberei- 
ding is, Witten kende persoonlijk 
een of meerderen van de tegenstan- 
standers, en Emmius verzoekt hem 
die „satyrs uit de kudde van den 
Sileen” op te wekken tot spoed ; zoo- 
dra hun bestrijding er is, zal hij op- 
nieuw en beter hunne schande open- 
baar maken (blz. 162). Den 22 Ja- 
nuari 1599 heeft hij een bestrijding 
in handschrift zonder auteursnaam 
uit Holland ontvangen; hij vindt 
het stuk uiterst dwaas en ongerijmd, 
en hoopt dat het zoo zal gedrukt 
worden, omdat dan aan iedereen 
wel duidelijk zal blijken, dat er te- 
gen hem niets verstandigs is in te 
brengen (blz. 174). Den 5den Maart 
komt hij er op terug; hij houdt 
den bekende van Witten („hospitem 
tuum Haganum”) zelf voor den 
schrijver of een van de schrijvers en 
stelt zich voor, hem duchtig de ooren 
te wasschen; den naam noemt hij 
niet, en geen noot komt ons te hulp 
(bl. 136). Den zesden November 
zendt hij een exemplaar van zijn 
boekje aan een vroegeren bekende 
Arend Tulleken, die den wensch had 
uitgesproken, er kennis mede te ma- 
ken (blz. 196). 

Van het tegenschrift van Huygel- 
mumszoon meldt de briefwisseling 
niet veel; eerst in 1602 vinden we 
Emmius aan zijne weerlegging be- 
zig : Urbanus Pierius te Bremen ver- 
langt zeer, die te zien (bl. 264). Hij 
heeft nog geruimen tijd moeten 
wachten, de lange opdracht aan de 
Staten-Generaal is van ar Mei 1603 
(bl. 280— 286). Dit stuk teekent wel 
heel duidelijk het standpunt van Em- 
mius. Hij acht het dringend noodig 
dat de overheden voor de verder- 
felijke dwaalleeren gewaarschuwd 
worden. Evenals zijne medestanders 
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Menso Alting en Acronius vindt hij 
onthouding van de overheid in den 
strijd tusschen het ware geloof en 
de kettersche leeringen hoogst ver- 
keerd, en richt hij zich bepaaldelijk 
scherp tegen de bestrijders van het 
Groningsche plakkaat tot onder- 
drukking der doopsgezitden, Rol- 
waghen en Caspar Coolhaes. De 
woorden die hij aan hen wijdt (blz. 
285) bevestigen duidelijk, dat deze 
beide mannen bekend stonden als 
de schrijvers van de Fsamenspreec- 
kinge tegen dit plakkaat £. Bij de 
bespreking van de verfoeide leerin- 
gen maakt Emmius dezelfde fout 
als Marnix tevoren gedaan had; zij- 
ne beschuldigingen gronden zich 
niet op wat de doopers doen, en op 
wat zij belijden, maar op datgene 
wat door hemzelven „in dit Tractaet 
ghededuceert ende inghevoert is.” 

Met dit pamflet van Emmius ein- 
digt zoo ongeveer deze hartstoch- 
telijke strijd; in de volgende jaren 
raakt de ergernis over de David- 
Joristen en de doopers meer op den 
achtergrond. 

Bezien we nu den anderen kant 
van Ubbo Emmius, den kalmen ge- 
schiedvorscher dien het alleen om 
waarheid te doen is, maar die bij ket 
zoeken daarnaar nog veel heftiger 
bestrijding en veel meer moeielijk- 
heden vindt. 

Het geschiedwerk heeft hem tus- 
schen zijne talrijke andere bezig- 
heden altijd door beziggehouden. 
Van het bijeenbrengen van de stof 
in de eerste jaren vernemen we wei- 
nig (bl. 18), maar hij geeft daarvan 
zelf een sprekende schildering in de 
opdracht van de eerste decade. Dit 
stuk is merkwaardigerwijze geda- 
teerd van Juni 1592 (bl. 19—23), 
terwijl de uitgaaf van de decade het 
jaartal 1596 draagt. Hoe dit te ver- 
klaren is, wordt ons niet meege- 


1) Zie De Amsterd. boekdrukkers IV, 92, 
en Zijdschrift v. boek- en bibl. wezen VIII, 
1gro, bl. 75, 76. De uitgevers van de brieven 
kennen deze quaestie niet voldoende, zij ha- 
len trouwens alleen Rogge aan. 
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deeld; het schijnt wel dat hij op 
dringend verlangen van belangstel- 
lende vrienden tot een voor-uitgaaf 
van het eerste gedeelte besloten 
heeft: „ea quae absoluta iam sunt, 
cur non omnia simul nunc edam, 
plures me causae commovent”. 
Sommige dingen eischten namelijk 
nog nader onderzoek; intusschen 
„hanc vero partem…. exire iam pa- 
tior tanquam specimen totius’’, Die 
afwerking heeft dan nog ettelijke 
jaren geduurd; eerst 17 April 1596 
zendt hij een exemplaar aan den 
Graaf van OostFriesland, aan wien 
de opdracht gericht is, en een aan 
zijn vriend Witten, (blz. 86—87) 
die een Latijnsch lofdicht voor het 
boek had gemaakt. Over dit lof- 
dicht handelt meer dan één brief; 
den 4 Febr. 1595 hernieuwde Em- 
mius een reeds vroeger gedaan ver- 
zoek om zulk een carmen, met pre- 
ciese aanwijzing, wat hij er graag in 
wilde hebben (bl. 44). De groote 
waarde van de vrijheid, en de nood- 
zakelijkheid van eendracht om de 
vrijheid tekunnenhandhaven,moest 
hetthemazijn. Witten heeft zich toen 
met spoed aan het dichten gezet; het 
carmen is van 19 Febr. gedateerd, en 
Emmiusiser zeer dankbaar voor (bl. 
49—51)}; hij hechtte veel èn aan de 
bescherming van den Graaf, en aan 
de meewerking van Witten, want hij 
voorzag moeielijkheden, en strijd. 
Graag had hij ook eene approbatie 
van de Staten van Friesland gekre- 
gen, maar van dien kant begonnen 
de bezwaren; juist de Staten achtten 
het niet wenschelijk, de oude histo- 
rieopenlijk bekend te maken: „atunt 
vereri se, antiquitates detectum iri, 
quas ipsi tectas velint”. Hiertegen 
stelt Emmius met nadruk juist als 
zijn taak „aperire antiquitates vulge 
ignoratas’”’. Zijne eigenlijke tegen- 
werkers waren de officieele Friesche 
geschiedschrijvers Suffridus Petri en 
Bernardus Gerbrandus Furmerius 
(bl. 66, 70). Voorts heeft hij aldoor 
klachten over zijn drukker Radaeus 
d.i. Gillis van den Rade te Franeker; 
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gedurige vertraging, slecht papier, 
verzuimen bij den druk en bovenal 
een onnoemelijk aantal drukfouten. 
De exemplaren die de schrijver aan 
Witten en aan Chytraeus zendt, heeft 
hij eerst eigenhandig gecorrigeerd 
(bl. 86, 99). Chytraeus bedankt voor 
hetontvangen boek den 22 Juli 1 596; 
het komt hem voor zijn eigen Chro- 
nicon zeer van pas, te meer omdat 
van de langzame geschiedschrijving 
van Suffridus Petri niets te verwach- 
ten was. Inderdaad is deze reeds in 
1597 gestorven, en heeft hij wel ver- 
schillende kleinere studies nagela- 
ten, maar aan het groote geschied- 
werk was hij niet toegekomen. In 
zijne nalatenschap was, zooals Em- 
mius van den Griekschen hoogleer- 
aar te Franeker, Joannes Arcerius 
vernam, een gnvectiva tegen hem; 
hij verlangt zeer, daar iets naders 
over te vernemen (bl. 127). Intus- 
schen zet hij zijn werk met spoed 
voort, en reeds in het begin van 
1598 verschijnt de weede decade met 
een opdracht aan den Stadhouder 
Willem Lodewijk gedateerd van 16 
Januari (bl. r44—r14g). Weer erge- 
ren tal van drukfouten den schrij- 
ver, weer klaagt hij bitter over Ra- 
daeus, en nog steeds is hij verlan- 
gend iets naders over het nagelaten 
strijdschrift van Suffridus en over 
diens opvolger en zijn geschiedwerk 
te vernemen. Hij schrijft over teen 
en ander herhaaldelijk aan Arcerius, 
en dringt er bij hem op aan, dat hij 
ronduit zijn aanmerkingen op de 
historie zal meedeelen (bl. 152, 153, 
157); tegen de mogelijke bewering 
dat hij van de fabelen meer had 
moeten vertellen, komt hij al bij 
voorbaat met nadruk op. Arcerius 
heeft aan zijn verzoek voldaan; hoe- 
wel zijn brief niet bewaard is, zien 
we uit het antwoord van Emmius 
van 4 October (bl. 166), welke be- 
zwaren hij had. Het verwijt dat hij 
de fabelachtige verhalen wegliet 
schijnt Arcerius wel vermeld te heb- 
ben, maar zonder het te deelen; 
voorts maakt hij een aantal aanmer- 


BOEKBESPREKINGEN. 


kingen op kleinigheden, maar erzijn 
er twee die hem blijkbaar meer aan 
het hart gaan. Vooreerst stelde Em- 
mius zich lijnrecht tegenover Ha- 
drianus Junius die de Oostfriezen 
niet als Friezen erkende, omdat vol- 
gens Tacitus tusschen Eems en We- 
zer Chaucen woonden, en dan had 
hij onder de beroemde Friezen Reg- 
nerus Praedinius, den vermaarden 
leermeester van Arcerius niet ge- 
noemd. Emmius meent in dit laat- 
ste opzicht niet misdaan te hebben 
daar hij meer verdienstelijke man- 
nen onvermeld had gelaten ; tegen- 
over Junius echter houdt hij met 
nadruk zijn standpunt vol. Zoover 
draagt de gedachtenwisseling een 
vertrouwelijk karakter, maar daar- 
bij zou het niet blijven. Reeds in 
November 1598 verscheen als geza- 
menlijke uitgaaf van het Biblio- 
polium Commelinianum en van Aeg. 
Radaeus te Franeker: Zamölicht de 
vita Pythagorae etc. Joh. Arcerio 
Zheodoreto srisio authore et inter- 
prete, met opdracht aan de Staten 
van „Frisia transrhenana inter Ami- 
sium amnem et Flevum antiquum”, 
Belangstellend had Emmius den 24 
Mei gevraagd hoe het met de uit- 
gaaf stond (bl, 158), en nu bracht 
de inleiding een betoog dat lijnrecht 
tegenover de overtuiging van Em- 
mius stond: de Groningers, nu ten 
onrechte Ommelanders genoemd, 
zijn de ware Oost-Friezen, en zij 
die tegenwoordig zoo heeten waren 
Cauchen ; voorts wordt met nadruk 
Regnerus Praedinius als hoogver- 
eerd leermeester van Arcerius ge- 
noemd (epist. dedic. p. 8,9). Den 
26 Januari bedankt Emmius harte- 
lijk voor het hem gezonden exem- 
plaar met eigenhandig inschrift; hij 
betuigt meteen zijn spijt dat hij af- 
wezig was toen Arcerius te Gronin- 
gen was gekomen, zeker om het 
boek aan de Staten aan te bieden, 
en dat de Heeren zich toen niet mild 
hadden betoond; de auteur had dus 
voor zijn schoone opdracht geen be- 
hoorlijke vereering ontvangen (bl. 
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178). Emmius heeft nog geen tijd 
gehad om het boek te lezen; als hij 
hiertoe tijd gevonden heeft, betuigt 
hij zijne ingenomenheid maar komt 
er met nadruk voor op, dat zijne 
landgenooten wel degelijk Friezen 
zijn t. Het meeningsverschil deed 
Arcerius ernstig vrees koesteren en 
ook uitspreken, dat hij de vriend- 
schap van Emmius verspeeld had. 
Emmius schrijft hem echter den 19 
Maart, dat dit volstrekt niet zoo is, 
en legt er den nadruk op, dat hij het 
op het andere punt, dat de Omme- 
landers ook echte Friezen zijn, ge- 
heel met hem eens is (bl. 188). 
Intusschen was de derde decade 
vanhet werk van Emmius misschien 
al verschenen; de opdracht aan de 
Regeering der stad Groningen is van 
2 Maart 1599. Het werk is niet meer 
bij Radaeus gedrukt; uitgever en 
schrijver hadden het niet eens kun- 
nen worden. Wat de kwestie was, is 
niet duidelijk, maar Radaeus beriep 
zich op den raad van een vriend; 
men vermoedde dat dit òf Zacharias 
Heyns, de Amsterdamsche boek- 
verkooper 2 was, met wien hij zaken 
had, òf de bekende professor Dru- 
sius. We vernemen dit uit een brief 
van Mart. Lydius, die zich (20 Juli 
1598) aanbiedt omte Leiden met Ra- 
phelengiusof Paedts3 over den druk 
te onderhandelen. Dete stellen con- 
dities worden ook kort genoemd: 
hoeveel exemplaren moeten ge- 
drukt? hoeveel presentexemplaren 
moeten ter beschikking van den 
schrijver zijn? En, wordt gevraagd, 
zullen de beide nog te verschijnen 
deelen even omvangrijk zijn als de 
reeds verschenene, of nog dikker ? 


1) De zaak was aan de uitgevers niet dui- 
delijk (bl. 180, noot 3); door raadpleging van 
de dedicatie van Arcerius, als boven, wordt 
zij dit. 

2) De noot dient gerectificeerd. Heyns is 
zeker niet later dan 1566 geboren, was sedert 
1592 uitgever, geen drukker, te Amsterdam, 
verhuisde in 1605 naar Zwol, en stierf zeker 
eenige jaren vóór 1640. Zie De Amsterd. 
boekdr. IV. p. 174 en volg. 

3) Ratzius is zonder eenigen twijfel te 
emendeeren als Patius (Paedts). 


Nog in 1598 is de copie naar Raphe- 
lengius gestuurd, die ’t boek ook 
heeft uitgegeven. Weer heeft Em- 
mius zijn vriend gevraagd om een 
carmen, ditmaal volgens gewoonte 
tegen de calumnia. We zien uit den 
brief duidelijk, dat met zulk een ge- 
dicht niet eenvoudig aan een ge- 
bruik voldaan werd, maar dat de 
schrijver dat werkelijk als een steun 
beschouwde tegen zijne vijanden, 
bepaaldelijk twee stadgenooten die 
hij in bedekte termen aanduidt De 
schrijver hoopt dat het boek om- 
streeks 1 Jan. klaar zal zijn (bl. 169, 
170); de opdracht is, als gezegd, van 
2 Maart. Den 26 Mei heeft Chy- 
traeus te Rostock met voldoening 
een exemplaar ontvangen (bl. 192), 
terstond na de verschijning had Em- 
mius er een gezonden aan Caspar 
Peucer te Dessau (bl. 194). 

De verschijning van de derde de- 
cade deed een nieuwen, zeer zwaren 
storm tegen den schrijver losbarsten. 
In een inleiding aan den lezer had 
hij, handelende van hetgeen tot dus- 
ver over de Friesche geschiedenis 
geschreven was, afdoend den staf 
gebroken over een Chronicon van 
Herman Hamelman, licenciaet in 
de Heilige Schrift, die 22 jaar lang 
biechtvader en superintendent van 
den Graaf van Oldenburg was ge- 
weest. Graaf Johan vatte deze uiting 
op als eene grove beleediging, en 
schreef den 14 November 1599 een 
brief aan zijn „neef”' Willem Lode- 
wijk van Nassau, om dien „school- 
meester’ wegens zijn „famos libell” 
aan te klagen. Dit merkwaardige 
schrijven in Nedersaksisch dialect is 
met de daarop gevolgde stukken in 
het Oldenburgsche huisarchief be- 
waard, en nu in de briefwisseling af- 
gedrukt. De Graaf heeft desnoods 
„etzliche tausend Thaller” voor de 
vervolging over, hij verlangt in elk 
geval, dat de schrijver van de er- 
gerlijke praefation in verhoor zal ge- 
nomen worden, om uit te maken of 
hij uit zich zelf of op aanstoken van 
anderen — waarschijnlijk isde Graaf 
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van Oostfriesland bedoeld — die 
lasterlijke passage heeft geschreven, 
en dat hem intusschen streng zal 
verboden worden met schrijven 
voort te gaan. Ubbo Emmius moest 
natuurlijk zijn standpunt tegenover 
den Stadhouder verdedigen ; hij doet 
dit in een langen, aardigen brief, 
in een taal, veel gelijkende op die 
van den Graaf van Oldenburg, maar 
met Latijnsche uitdrukkingen ver- 
mengd. Hij komt met nadruk op te- 
gen de bewering dat hij den naam en 
deeer van het huis van Oldenburg,en 
den geheelen „konigliken und furst- 
liken Stammen van Dennemarck 
und Holstein” zou gekrenkt hebben; 
deze „dudinge” schrijft hij aan „fen- 
ninige achterreders”’toe, Hij heeft al- 
leen willen zeggen „dat der Licen- 
tiaet Hamelmann nergen bi de man 
gewesen diesulcken werck thor vor- 
breidinge des rohms des averolden 
und gantz loffweerdigen Huses.… 
hebbe verrichten koenen.” Wat hij 
geschreven heeft, mocht en moest 
hij schrijven,want van den geschied- 
schrijver ishet „eigentlike officium, 
ane enige ansehent van gunst und 
haet die eintvoldige und eigentlike 
waerheit… ock thom besten der pos- 
teriteit duidtlick apenbaren”’, en de 
Licentiaet Hamelman had „in den 
frieschen Dingen ane allen twivel 
und twaren in merckliken und prin- 
cipalen Hoevettstucken ogenschijn- 
lick und grofflick sick vorlopen”. 
Om dit in het licht te stellen was het 
„nicht nodig, dass Hamelman mij 
erste persoenlick solde angefuchten 
edder iniurieret hebben” Wel had 
hij „mijn leve Vaderlandt nicht 
weinich iniurieret’”’, daar hij de vrije 
Friezen. tot onderdanen van hun 
„naberhern” en tot rebellen had ge- 
maakt. Hij eindigt met de verkla- 
ring ‚datt ick gewisse bin, als ick 
die ehrste nicht gewesen bin, die 
sodanige des hern Licentiaten Fei- 
len notieret, dat ick ock also de leste 
nicht sijn wehrde.’ 

Willem Lodewijk zond deze uit- 
eenzetting naar Oldenburg, meteen 
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begeleidend schrijven van 16 De- 
cember waarin hij verklaarde, dat 
hij „gedachten Emmium... je und 
alwegen als einen fromen, gutigen 
und ufrichtigen man gespurt, und 
seine mores und jngenium dermas- 
sen erkennet, das Ich Ime festiglig 
zutrawe, er habe aus bitterheit und 
quaden affectien nichtes geschrie- 
ben, Sondern allein umb die wahr- 
heit von seines Vatterlants alten 
Geschichten geeiffert, darjn die 
Schribenten etwas freiheit pflegen 
zu gebrauchen.” 

De zending is wat lang onderweg 
geweest, eerst 8 Jan. werd de brief 
teOldenburg ontvangen.Intusschen 
was den gdenal weer een tweede 
schrijven aan Willem Lodewijk ver- 
zonden en had deze, naar het schijnt 
van Emmius verlangd dat hij zich 
nog eens rechtstreeks tegenover 
Graaf Johan zou verontschuldigen : 
ten minste van 13 Januari vinden 
we een kort briefje van deze strek- 
king, waarin hij naar zijn vroeger 
uitvoeriger schrijven verwijst. * 

Graaf Johan heeft, dank zij de 
kalmte waarmee Willem Lodewijk 
de zaak behandelde, van verdere 
vervolging moeten afzien. Langs 
twee wegen uitte zich de ergernis 
nog; in 1r6oo verscheen een Agpologia 
voor Hamelman van diens schoon- 
zoon Gisecken, met een satirisch ge- 
dicht tegen Emmius van Joannes 
Hamelman, waarin zelfs met sluip- 
moord gedreigd werd (bl. 235), en 
in eene scherpe briefwisseling tus- 
schen den Oldenburger en de Sta- 
ten en den Graaf van Oostfriesland 
van hetzelfde jaar kwamen ook uit- 
vallen tegen Emmius voor. Deze 
heeft niet meer geantwoord ; wel 
zond hij een exemplaar van de Ago- 
logia met zijn kantteekeningen aan 
Sibrandus Lubbertus ter lezing (bl. 
241). Toch liet de zaak hem natuur- 


1 Ik geloof niet dat hier iets verloren is, 
zooals in noot 2 op bl. arr vermoed wordt. 
Ook noot 1 schijnt mij niet juist, daar de ze 
klaagbrief, van vóór de ontvangst van de 
lange verontschuldiging gedateerd is. 
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lijk niet onverschillig; in verschei- 
dene brieven geeft hij er uiteenzet- 
tingen van (bl. 21o, 213, 219, 228. 
229/230, 306); daarbij deze kalme 
verzuchting „ Haec verit asserti for- 
tuna, ac rectae voluntatis praemium 
perpetuum.” 

Als troost bij al die tegenwerking 
kreeg Emmius in Juni 1600 een 
vriendschappelijken groet van den 
bekenden Franschen geschiedschrij- 
ver Thuanus (Jacques Auguste de 
Theu), die hem volstrekt onbekend 
was, maar hem door Ant. Thysius 
liet weten, dat hij met groote inge- 
nomenheid met zijn geschiedwerk 
had kennis gemaakt. Hij verstoutte 
zich nu den roden Juni een brief aan 
dezen hooggeplaatsten Parijschen 
geleerde te schrijven, en herhaalde 
dit een jaar later (4 Juni r6o1), in 
de meening dat de eerste hem niet 
in handen was gekomen ; hij deelde 
hem mee, hoe het met zijn historie- 
werk stond, en zond hem zijn pas 
gereed gekomen kaart van Oostfries- 
land ten geschenke. Het antwoord 
van Thuanus liet zeer lang op zich 
wachten; het is van r Sept. 1604, 
maar getuigt van groote ingenomen- 
heid met zijn werk, dat hij op eene 
lijn stelt met dat van Buchananus. 
Thuanus zendt hem het gereed ge- 
komen eerste deel van zijne ZZisto- 
ria, en spreekt zijn sympathie uit 
in den strijd dien Emmius te voeren 
heeft tegen hen die de geschiedenis 
met fabeltjes opsieren (bl. zor vv). 

Dit laatste slaat op Suffridus 
Petri en Furmerius, de tegenvoe- 
ters van Emmius op het gebied der 
Friesche geschiedenis. Reeds in zijn 
vroegere praefaties had hij Suffri- 
dus’ opvatting van geschiedschrij- 
ving aangevallen, en sedert had hij 
vernomen dat in diens nalatenschap 
een strijdschrift tegen hem gevon- 
den was. Nu (25 Nov. 16or) heeft 
hij alweer van Arcerius het bericht 
gekregen dat Furmerius zijn nieuwe 


r) Zonder reden is bij dit woord een vraag- 
teeken geplaatst. 


geschiedwerk met die bestrijding 
van hem zal laten beginnen. Hij 
vreest den strijd niet, maar verlangt 
er toch ook niet naar: „video iam 
nunc, certamen hoc 1lli haud futu- 
rum bono, fortasse nec mihi” (blz. 
258). Eerst in het begin van 1603 is 
het hatelijke geschrift in het licht 
gekomen (bl. 272); de opdracht aan 
de Staten van Friesland van Em- 
mius’ tegenschrift A pologetica refu- 
tatio et veritatis assertio is geda- 
teerd van g Juli 1603 (bl. 289). Hij 
betoogt daarin voornamelijk dat hij 
volstrekt geen Friezenhater, utoo- 
potowv,is,omdat hij alleen naar waar- 
heid streeft, en de dwaze fabeltjes 
versmaadt. Aardiger dan dit betoog 
is een kort briefje over een van die 
fabelboekjes, van enkele jaren vroe- 
ger gedateerd en daarom al eerder 
in de correspondentie opgenomen 
(bl. 238), waarvan de aanhef luidt: 
„Legi, et quidem cum voluptate legi 
fabellam lepidam non illepido stilo 
necineleganterexpositam ab autore, 
et mecum risi suaviter.”’ Hij verwon- 
dert zich dat de schrijver voor zijn 
verhalen geloof denkt te vinden: 
„de commentariis Frisonis: et libe- 
rorum ac nepotum eius quis credet ? 
quis de Hengisti bibliotheca et pa- 
latio >” ) 

Merkwaardig is dat de bestrijding 
van die verkeerde geschiedschrij- 
ving opnieuw eene ontstemming te- 
weegbracht tusschen Emmius en 
Arcerius, die 't eigenlijk in den 
grond met hem eens was, maar toch 
vond dat hij de tegenpartij onnoo- 
dig hard aanpakte (bl. 293—296). 
Furmerius heeft nog weer geant- 
woord met een Zyperaspistes Apo- 
logiae Suffridi Pefri (1604), waar- 
tegen Emmius zeer kort achter de 
4° decade van zijn Historie iets 
schreef. 

De vierde decade heeft een op- 
dracht aan de Regeering van Em- 
den, van 14 Febr. 1604; den eersten 
Maart zond de schrijver een exem- 
plaar aan Theodorstus Tiara, eerst 
veel later, na een verblijf van twee 
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maanden te Emden, aan Witten (bl. 
299, 305). In het begin van het vol- 
gende jaar droeg hij aan Willem 
Lodewijk en de Staten van Gronin- 
gen zijn studie De agro Frisiae op. 
In den zomer van 1606 had hij reeds 
weer de vijfde decade persklaar, die 
weer bij Radaeus ter perse ging 
(Juni 1606, blz. 333). Eerst van 14 
Aug. 160% is de opdracht aan Fre- 
derik en Abel Coenders van Helpen 
gedateerd (bl. 429), en in een brief 
aan Gruterus te Heidelberg van 14 
November vernemen we dat het 
boek, versch van de pers, door een 
typographus Arnhemiensis meege- 
nomen wordt naar de Frankforter 
mis. Dit is natuurlijk Joannes Jan- 
sonius, misschien de eenige Arn- 
hemsche drukker in dien tijd, in elk 
geval de eenige die in deze jaren in 
de miscatalogussen voorkomt, Hij 
zal medeuitgever van het boek ge- 
weest zijn, maar kan natuurlijk niet 
mede schuldig geacht worden aan 
de talrijke drukfouten, waarover de 
schrijver zich weer bitter beklaagt 
(bl. 471, 472). 

Zoo zien we het groote werk ge- 
durende een reeks van jaren ont- 
staan en groeien, in een voortdu 
renden strijd van den auteur met de 
drukkers, van den geschiedvorscher 
met bestrijders van verschillende 
soort, maar ook tot voldoening van 
de ernstige historiekenners in ver- 
schillende landen. Met het jaar 
1607 breekt dit deel af; over den 
verderen gang van het werk zal wel- 
licht het volgende deel nog iets 
brengen. 

C. P. BURGER JR. 


Catalogue critigue et descriptif 
des imprimés de musigue des 
NK VLeet XVIe siècles, conservés 
à la Bibliothègue de ! Université 
Royale d'Upsala par RAFAEL 
MITjANA. Avec une introduction 
bibliographique par IsAK Cor- 
LIJN. Tome I. Musique religieuse 
I. Upsala, Almqvist & Wiksell, 
ror. VlII-vj. pp. 5o2 col. gr. 8°, 


Dat een diplomaat in actieven 
dienst een bibliografisch werk uit- 
geeft, mag wel aan den balk geschre- 
ven worden. De Heer Rafael Mitja- 
na, secretaris der Spaansche legatie 
te Upsala, heeft zich aan zulk een 
onderneming gewaagd. En al heeft 
hij van verschillende zijden hulp 
ondervonden, waarvoor hij in eene 
nobele voorrede zijn dank uit- 
spreekt, toch blijkt uit de geheele 
bewerking van den hier aangekon- 
digden Catalogus, dat die hulp 
slechts bijzaken betreft, en dat Ra- 
fael Mitjana met volle recht een 
plaats inneemt onder de vakman- 
nen in de bibliografie. Dat wordt 
overigens ook daardoor bevestigd, 
dat Dr. Isak Collijn, de fijne boeken- 
kenner en incunabulist van Noord- 
Duitschland en het Skandinavische 
Schiereiland, óók zijn naam aan dit 
werk heeft willen verbinden 

De verzameling van ongeveer 6oo 
r6e-en 17e-eeuwsche muziekwerken 
welke te Upsala berust, had vroeger 
reeds de aandacht van Fétis en Eit- 
ner getrokken, doch bij gebrekeaan 
een goeden gedrukten catalogus, 
bleef de waarde voor de practijk vrij 
gering. Niemand zal zich echter 
thans nog, met Mitjana’s catalogus 
in de hand, kunnen beklagen, dat hij 
de collectie niet nauwkeurig genoeg 
kan kennen. In 251 bladzijden (5o2 
kolommen) in dikwijls compressen 
druk, gr.8° formaat, worden 243 
werken beschreven, dat is dus door 
elkaar één geheele bladzijde voor 
ieder nummer. Alles wat men maar 
wenschen kan wordt dan ook mede- 
gedeeld. Uittreksels uit Voorreden 
en Dedicaties, biografische mede- 
deelingen over de componisten en 
over hen, aan wie een werk is opge- 
dragen, ex-libris, de herkomst der 
boeken, reproducties uit de rariora 
enz. enz, alles wordt uitvoerig en 
met de grootste zorg medegedeeld. 
Kortom het is een catalogus, die op 
zichzelf als ’t ware gelezen kan 
worden. 

De geheele beschrijving der col- 
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lectie te Upsala wordt op 6 deelen 
berekend, nl. T Musique religieuse, 
IT Musique profane (beide in 2 af- 
deelingen gesplitst, r Par auteurs, 2 
Anonymes et Recueils), III Musique 
dramatique, IV Musique instru- 
mentale. Daarenboven zal aan het 
sloteen lijstvan r6e-en 17e-eeuwsche 
werken over de theorie der muziek 
worden toegevoegd, zoodat het ge- 
heel een volledig overzicht zal ge- 
ven van de muzieklitteratuur vanaf 
de ontwikkeling der polyphonie tot 
aan het begin der moderne mu- 
ziek. 

In zijn Inleiding over de geschie- 
denis der collectie komt Isak Col- 
lijn tot het resultaat, dat de verza- 
meling grootendeels afkomstig isuit 
Mainz, waar zij in 1631 door Gus- 
taaf Adolf werd weggehaald. Er 
bestond een legende, dat die rijke 
buit bij het transport was verloren 
gegaan door een schipbreuk in de 
Baltische zee, doch Collijn bewijst 
met feiten, dat zulks niet het geval 
is geweest. Wel echter heeft een 
tweede collectie, die in 1635 uit 
Mainz naar Zweden werd overge- 
bracht, dat droevige lot getroffen, 

Dat er in dezen Catalogus ver- 
schillende namen voorkomen, waar- 
voor men zich meer speciaal in Ne- 
derland zal interesseeren, ligt voor 
de hand. Ik noem bijv. J. Archadelt 
(n. 6), Guil. Bart (n. ro), J. Clement 
(n.44—49), Th.Crecquillon (n. 54), 
F. Gallet (n. 77), H. Isaac (n. roo— 
ror), Orlandus Lassus (n. 115—129) 
en zijn beide zoons Ferdinand (n. 
114) en Rudolf (n. 130), en einde- 
lijk de bekende Jan Buns (Benedic- 
tus a Sancto Josepho,n. 191), sup- 
prior van het Karmelietenklooster 
te Boxmeer, van wien te Upsala 
ook nog twee composities in hand- 
schrift aanwezig zijn (vgl. col. 405). 

Dat de technische uitvoering van 
den druk, waarover Dr. Collijn 
eveneens gewaakt heeft, niets te 
wenschen overlaat, spreekt vanzelf. 
Woerden. B. KRUITWAGEN. 

O0. FF, M. 
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Literartscher Ratgeöer. Her- 
ausgegeben durch Ferd. Avena- 
rius vom Dürerbund. München, 
G. D. W. Callwey, ror2. 247 SS. 

Mk. 


Denn 


Ten einde het publiek, beter dan 
tot dusverre door de uitsluitend uit 
een handelsoogpunt gepubliceerde 
boekenlijsten geschiedde, in te lich- 
ten over de beste duitsche literatuur 
op verschillend gebied, verscheen 
in 1gog de eerste uitgave van dezen 
letterkundigen raadsman. Dat daar- 
mede werkelijk aan een behoefte 
werd voldaan, bewijst, dat reeds in 
1gro eene tweede uitgave verscheen 
en nu een derde, zeer vermeerderde. 
Niet minder dan 5o deskundigen 
hebben aan de samenstelling er van 
medegewerkt en al zal natuurlijk de 
keuze en de motiveering daarvan 
niet allen bevredigen, zoo is toch 
dit boek een hulpmiddel bij de keu- 
ze van boeken zooals er geen ander 
bestaat. Streng wetenschappelijke 
en vakliteratuur vindt men er niet 

Feel in. De boekenlijst van elke af- 
deeling wordt voorafgegaan door 
korte kritische besprekingen. In 
deze derde uitgave zijn nieuw opge- 
nomen opvoedkundige en wiskun- 
dige literatuur en werken over de 
philosophie der natuurwetenschap- 
pen, terwijl een Schlagwortregister 
het vinden van literatuur over een 
speciaal onderwerp gemakkelijk 
maakt. 


Catalogus van de bibliotheek 
der Vereeniging van directeuren 
van hypotheekbanken, Lange 
Voorhout 23, 's Gravenhage, 1 
Maart rg12, 27 bladz. 


Dit kleine bibliotheekje is van be- 
lang, voor zoover het over een zeer 
speciaal onderwerp de literatuur bij- 
eenbrengt en bijeenhoudt. Van de 
afdeelingen, Hypotheekbankwezen, 
Bankwezen enz., Hypotheekrecht 
en kadaster, Vennootschapsrecht, 
Erfpacht, Woningwet, Diversen 


Tt WE zô Fi rt ES E Td RTR FP 7 
EL ' EERE iN ET . zen en eV 


188 


(daaronder wetboeken en bibliogra- 
fische werken), en Jaarverslagen van 
in Nederland werkende hypotheek- 
banken, mag hier in ’t bijzonder op 
t belang van de laatste gewezen 
worden. De verzameling verslagen 
is niet geheel compleet, maar het 
scheelt niet veel ; en reeds de korte 
opsomming geeft een inzicht in het 
aantal en de ontwikkeling van deze 
instellingen. De Nationale Hypo- 
theekbank werkt al van 1:861 af, 
de Rotterdamsche sinds 1865, maar 
van omstreeks 1880 af rijzen ze als 
paddestoelen op ; de jongste schijnt 
wel de Veendammer hypotheek- 
bank te zijn (sinds 1906). 


Supplement op den catalogus 
van de Javaansche en Madoe- 
reesche handschriften der Leid- 
sche Universiteitsbibliotheek. 
Deel II. Nieuwjavaanschegedich- 
ten en oud-,middel- en nieuw-Ja- 
vaansche prozageschriften. Door 
H. H. JuyNrorL. Boekh. en dr. 
voorh. E. J. Brill, Leiden igrs. 
XVII + 552 blz. 8°, 


In dit boekdeel worden ruim 1600 
handschriften beschreven, behoo- 
rende tot drie verschillende verza- 
melingen, die van de Universiteits- 
bibliotheek zelve, die van het Ne- 


derlandsch Bijbelgenootschap, aan # 


hetLegatum Warnerianum in bruik- 
leen gegeven, en die van het Bata- f 
viaasch genootschap van kunsten en 
wetenschappen, ter beschrijving £ 
naar Leiden gezonden, en nu weder; 
te Batavia berustende. Men behoeft; 
geen kenner van Javaansch te zijn, ; 
om bij doorbladering van dit lijvige: 
werk te zien, dat het de vrucht is van & 
een zeer groote mate van kennis en « 


toewijding. Op blz. 1—147 worden ; Ë 
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ringen belang stellen, Al dadelijk in 
den aanvang valt de aandacht opde 
beschrijving van de negen hand- 
schriften van het populaire gedicht 
Damar Wulan,op blz. 26 vindt men 
een inhoudsopgaaf van het op Lom- 
bok populaire gedicht Wilobang, 
enz. Ook in de beschrijvingen der 
proza-handschriften komen op ’t 
gebied van folklore merkwaardige 
dingen voor; zoo op blz. 283, hoe 
iemand geboren wordt uit de urine 
van een man, op blz. 395—399 be- 
schrijving van een fabelboek, op 
blz. 407 tot 419 verzamelingen van 
lakons, op blz. 445 overleveringen 
betreffende Adam, Ibrahim, Ismael, 
Salomo, Mozes enz. Een aanhangsel 
(blz. 474—485) beschrijft een pla- 
tenverzameling. Dan volgen (blz. 
486 —507) bijvoegsels en verbete- 
ringen, waarin ook nog belangrijke 
beschrijvingen voorkomen. Einde- 
lijk de noodige Zudices (blz. 508 — 


552). 
STUKKEN BETREFFENDE HET 


$ OERA-LINDA-BOEK. — Aanvul: 
ij ling van de brochure „Beweerd, 


£ maar niet bewezen’ van L. FE. 


bene 
zeen, 


de Nieuw-javaansche gedichten, op £ Ë 
blz. 149—473 de prozawerken be- & 


schreven. De beschrijvingen zijn ' 


vaak zoo uitvoerig, dat de lectuur 
ook voor leeken belangrijk is, met 
name voor hen die in den inhoud 
van verhalen, fabelen en overleve- 


PEPER pes 


OVER DE LINDEN, befreffende het 
handschrift van „Thet Oera-Lin- 
da-Bok.” Helder, C, de Boer Jr. 
1912. 48 bladz. 


De brochure Beweerd maar niet 
bewezen, Is van 1877. Zij was even- 
eens van de hand van L. F. over de 
Linden en was gericht tegen het be- 
toog van J. Beckering Vinckers, dat 
het Oera-Linda-Boek gemaakt zou 
zijn door zijn vader Cornelis over de 
Linden. Dit vroegere boekje, te za- 
men met een brochure van G. Jan- 
sen, die den ouden heer C. over de 
Linden ook persoonlijk gekend had, 
had wel degelijk de belangstellenden 
overtuigd. In der daad had Becke- 
ring Vinckers de juistheid van zijne 
bewering niet bewezen. Toch meen- 


‚ de de schrijver, na 35 jaren nog deze 


‘aanvulling te moeten geven. Hij 
“zendt die gaarne op verzoek aan de 
E 


BOEKBESPREKINGEN. 18g 


bezitters van het Oera-Linda- Boek 
of van de vroegere brochure ten ge- 
geschenke. | 
Zij bestaat uit een aantal brieven 
en stukken, waarvan de eerste al 
dadelijk van eenig belang is. Het 
is eene verklaring van F. Haver- 
schmidt, van 5 Dec. 1875, dat hij het 
Oera-Linda- Boek nooit heeft gezien 
of gelezen, Dit staat wel lijnrecht 
tegenover de meening van Johan 
Winkler (Zijdschr. v. boek- en bibl.- 
wezen, VI p. 238), dat hij een van de 
makers van het boek was. Zoolang 
wij de bescheiden,waardoor Winkler 
zijne meening bewezen acht, niet 
kennen, mogen we, tegenover deze 
stellige verklaring van Haver- 
schmidt, niet met hem meegaan. 
Wat Verwijs betreft, behoeven we 
minder angstvallig te wezen. Hij zelf 
vertelt in een hier eveneens gedrukt 
stuk, dat hij zich wel eens aan eene 
mystificatie heeft schuldig gemaakt, 
en acht het ook niet onmogelijk dat 
hij „als oud-falsaris minder geloof 
vinden” zal. Ook betreffende het 
Oera-Linda-Boek zijn zijne ver- 
schillende verklaringen niet in vol- 
komen overeenstemming. Toch is 
ook hij zeker niet een van de makers 
van het handschrift; hier en daar 


blijkt duidelijk genoeg dat hij vrij 
lang zelf dupe van het wonderlijke 
boek is geweest. 

Van beteekenis is verder de mee- 
deeling van den Oud Kapitein-Luit. 
ter zee W. M. Visser (p. 11 — 14), dat 
op 23 December 1854 baas Over de 
Linden hem al verteld heeft, dat hij 
zoo’n oud handschrift bezat, en het 
hem een van de volgende dagen zou 
laten zien, Er kwam niet van, en het 
spoedige vertrek van Visser deed 
hem de zaak vrij wel vergeten, maar 
de datum stond vast, en zoo schijnt 
het bestaan van het handschrift lang 
voordat het volgens de meening van 
Beckering Vinckers en van Winkler 
zou gemaakt zijn, bewezen. — Toch 
misschien niet; immers later had 
O. d. L. twee oude handschriften, 
het Oera-linda boek en Worp v. Tha- 
bor, die hij tegelijk vertoonde. — 
Was het handschrift van 1854 echter 
wel het Oera-Linda boek, dan isnog 
alleen bewezen dat het niet jonger 
is dan het midden vande 19de eeuw. 
De verdere betoogen van Visser,over 
de juistheid van den historischen 
inhoud van het handschrift, dat „Ra- 
maeen fries was’”’ en dergelijke, zijn 
leekepraatjes zonder waarde. 

C. P. BURGER JR. 


UIT NOORD- EN ZUID-NEDERLANDSCHE 
BIBLIOTHEKEN. 


Rotterdam. — Leeskabinet. — 53° jaarver- 
slag, medeged. in de alg. verg. van 24 Febr. 
1912. 33 + 7 bladz. — Het verslag begint 
met de vermelding van eene kleine vermin- 
dering van het ledental, en een nadeelig 
saldo van f1oo1.06, terwijl voor 1912 vol- 
gens de begrooting een tekort van f 1699.60 
te voorzien is. Daarop wordt medegedeeld 
welke wijzigingen in de samenstelling van 
de Hoofdcommissie hebben plaats gehad. 
In het personeel kwam geene verandering. 
Mej. E. Voorhoeve, in het vorige jaar als 
volontaire werkzaam, werd benoemd tot as- 


sistente aan de Gemeentelijke Bibliotheek, 
Verder worden aan de leden eenige zonden 
voorgehouden. Er is een telefoon aange- 
bracht, waarvan zij kunnen gebruik maken 
als zij in het Leeskabinet vertoeven, en nu 
willen sommigen die ook gebruiken voor 
het aanvragen van boeken, wat een verzwa- 
ring van den dienst zou meebrengen waarop 
het personeel niet berekend is. Enkele leden 
vroegen internationale verbindingen aan, en 
verzuimden dan hun namen op te geven, 
zoodat de kosten later niet op hen verhaald 
konden worden. Eindelijk worden de leden 
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er nog eens aan herinnerd, dat sommigen 
hunner de boeken te lang houden, en ze eerst 
na herhaalde aanmaning terugzenden. 

Op blz. 6 staat een overzicht van het leden- 
tal gedurende al de jaren van het bestaan 
der instelling : begonnen met ruim goo leden 
in 1859 klom het getal geleidelijk tot over 
de 1600 in 1883; daarna iets af- en opgaan- 
de kwam het in 1903 tot 1655, en is nu ge- 
daald tot 1434. Hierop volgt een lijst van 
eereleden, donateurs en commissarissen, en 
een zeer lange lijst van geschenken. Dan 
statistische opgaven : de bibliotheek groeide 


UIT NOORD- EN ZUID=-NEDERLANDSCHE BIBLIOTHEKEN. 


aan tot 35362 werken of 62527 deelen, aan 
aankoop werd in rgrr besteed f 2689.92, aan 
huis werden ter lezing verstrekt r1g1g boe- 
ken, bovendien ontvingen 299 leden geregeld 
om de 14 dagen circuleerende lectuur. Bladz. 
27—33 geven eene lijst van de tijdschriften 
van dit jaar, naar vakken ingedeeld; onder 
de afdeeling Schrift. en boehwezen ontbreekt 
echter Zet Boek. Aan het slot krijgt men den 
staat van ontvangsten en uitgaven, de be- 
grooting en de balans, en eindelijk een for- 
mulier ter invulling voor hen die als donateur 
wenschen toe te treden. 


MEDEDEELINGEN. 


DE AFDEELING BIBLIOGRAFIE EN BOEK- 
HANDEL VAN HET AS. NEDERL. CONGRES. 


Het 32° Congrcs voor Nederlandsche 
Taal- en Letterkunde, dat te Antwerpen zal 
worden gehouden op 25, 26, 27, 28, 29 
Augustus zal 6 afdeelingen omvatten. Aan 
Boekhandel en bibliografie, vroeger deels 
vergeten, deels met Tooneel saamgekoppeld, 
wordt nu eene afzonderlijke afdeeling ge- 
wijd. Het voorzitterschap is opgedragen 
aan den Bestuurder der Hoofdboekerij van 
Antwerpen, Emmanuel de Bom, den ons 
zoo welbekenden bibliograaf en boeken- 
liefhebber. Veel meer dan vroeger zullen de 
bibliotheekbelangen en de Nederlandsche 
bibliografie op de voorgrond komen, de 
Voorzitter zal denkelijk in een inleidingsrede 
het belang van de bibliotheken voor den 
Nederlandschen stam uiteenzetten. Voorts 
is aan verschillende bibliotheekmannen en 
boekenvrienden van Noord en Zuid om 
medewerking gevraagd. 


BOEKENSCHENNIS. 


In de Boekzaal wordt op blz. 67 onder 
het opschrift „Een nieuwe wijze van aan- 
brengen der signatuur op bibliotheekban- 
den" eene beschrijving gegeven van de ma- 
nier waarop dit in de Haagsche openbare 
leeszaal geschiedt. Dit bestaat daarin dat 
men door den rug van den band drie ronde 
gaten slaat en de nummers daarachter plakt. 
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Deze „operatie wordt ook „toegepast op 
reeds gebonden boeken: en hierin ligt de 
beteekenis voor de praktijk”. Twee prentjes 
op blz. 68 en 69 vertoonen de bewerking en 
het resultaat; op het eerste ziet men een 
man brutaalweg de gaten slaan door den 
rug van den opengespalkten band, op het 
tweede zijn de dus verminkte boeken uitge- 
stald. Dr. H. E‚ Greve beschrijft het systeem 
nauwkeurig met een zekeren trots, en voegt 
ter voorkoming van bezwaren er bij: „Het 
spreekt overigens van zelf dat de operatie 
niet wordt toegepast op kostbare of oude 
banden", Intusschen ziet men op het tweede 
prentje o.a. een stevigen leeren band waar 
de gaten brutaalweg door verguld en ribben 
heen zijn geslagen, en een linnen stempel- 


„band, How J found Livingstone, waar ze 


even onhebbelijk, nog wel scheef in den rug 
zijn aangebracht. 

Op mijn verzoek plaatste de Redactie in 
het volgende nummer (blz. 164) hiertegen 
een protest van den volgenden inhoud: 


Geachte Heer Redacteur! Vergun mij een 
woord van protest tegen de door U beschre- 
ven en aanbevolen „nieuwe wijze van aan- 
brengen der signatuur op boekbanden". Ik 
vlei mij, daarbij te spreken uit naam vanalle 
wezenlijke boekenvrienden. De beide prent- 
jes op blz. 68 en 69 vind ik ergerlijk in hooge 
mate, De aanbeveling van zulk een banden- 
vernielend en boekenschendend systeem 
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acht ik een schande voor De Boekzar/, de 
toepassing er van evenzeer eene schande 
voor de Haagsche Leeszaal. En voor den 
goeden naam van het Nederlandsche boek- 
wezen dient met nadruk te worden uitge- 
sproken, dat zulk eene wijze van boeken te 
behandelen hier niet zoo maar algemeen 
wordt goedgekeurd of met onverschilligheid 
aangezien. 

Ik hoop van harte, dat we hier maar met 
een tijdelijke afdwaling te doen hebben, dat 
dit protest door U niet onmiddellijk zal be- 
antwoord worden met een nadere verkla- 
ring, met eene nieuwe poging om de zaak 
goed te praten ; maar dat liever na bedaard 
overleg het besluit mag volgen, deze wijze 
van doen op te geven, en te erkennen dat er 
gedwaald is. 

Amsterdam, Maart 1912. 

C. P, BURGER JR. 


Als antwoord verwijst de redactie nog 
even op de reeds aangehaalde woorden be- 
treffende kostbare of oude banden. Eene 
dadelijke wijziging van inzicht is trouwens 
uit den aard der zaak niet te verwachten. 
Voorloopig meen ik door dit protest het 
noodige gedaan te hebben. Misschien voor- 
komt het ten minste navolging van dit sys- 
teem, en voorts blijft de mogelijkheid dat 
men er ook in den Haag later wel van zal 
terugkomen. 

Een medestander vond ik reeds in de 
Redactie van het maandblaadje De Bib/0- 
thecaris. Daar wordt (afl. 4) de hoop uit- 
gesproken, dat onder de bestuurders van 
bibliotheken en leeszalen genoeg boeken- 
vrienden zullen zijn, om ons voor navolging 
van het Haagsche stelsel te behoeden. 


Twee belangrijke Duitsche uitgeversfir= 
mas. — Ter gelegenheid van haar honderd- 
jarig jubileum verzond de firma Wilhelm 
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Engelmann te Leipzig een omvangrijken ca- 
talogus van hare uitgaven, voorafgegaan 
door eene uitvoerige geschiedenis van haar 
bedrijf, geschreven door den tegenwoordi- 
gen firmant Dr. Wilhelm Engelmann, zoon 
van den vroegeren hoogleeraar in de phy- 
siologie te Utrecht. Over dezen laatsten, door 
zijn eerste huwelijk schoonzoon van F.C. 
Donders, bevat dit bericht belangwekkende 
levensbizonderheden, waarop wij hier als 
bron voor diens biografie de aandacht vesti- 
gen. Engelmann mag toch door zijn jaren- 
lang verblijf in Utrecht gerust tot de Neder- 
landsche geleerden gerekend worden. De 
geschiedenis der firma is een interessante 
bijdrage tot de geschiedenis der wetenschap- 
pen, voornamelijk natuurwetenschappen, 
waarvan zij de literatuur met talrijke klas- 
sieke werken verrijkte. De catalogus zelve, 
alphabetisch en systematisch, is voor biblio- 
thecarissen en geleerden door de uitvoerige, 
nauwkeurige beschrijving der uitgaven en de 
collatie van alle tijdschriften, onontbeerlijk. 
Te dezer plaatse zij nog gewezen op de reeks 
bibliografieën, vermeld op blz. 56—63. 

De tweede jubileerende firma is hier te 
lande niet minder bekend. Met de „Biblio- 
theca scriptorum graecorum et romanorum 
Teubneriania” zijn zeker wel haast alle ne- 
derlandsche gymnasiasten hunne studiën in 
de oude talen begonnen, en aan geen neder- 
landsch beoefenaar der mathematische en 
physische wetenschappen zullen de door 
Teubner uitgegeven werken onbekend zijn. 
De talrijke portretten, welke het lijvige boek- 
deel (520 blz.), waarin de geschiedenis der 
firma beschreven wordt, versieren, brengen 
menigen, ook bij ons bekenden en beroem- 
den, naam weder in de herinnering. 

Voor de geschiedenis der genoemde we- 
tenschappen en van het gymnasiaal onder- 
wijs, is deze jubileums-uitgave van groot be- 
lang. 


NIEUWE UITGAVEN, 


Enschede, J. W., Nederlandsche musica- 
lia. Alfabetische titellijst. Zwolle. J. Ploeg- 
sma. 1912, III. 40 bl. (Monografiën voor 
boek- en bibliotheekwezen No. 1). 


Auboyneau, G., et A. Fevret, Essai de bi- 
bliographie pour servir à l'histoire de 'Em- 
pire ottoman. Livres turcs. Livres imprimés 
à Constantinople. Livres étrangers à la Tur- 
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quie, mais pouvant servir à son histoire. Fas- 
cicule I. Religion. Moeurs et coutumes. In-8. 
Leroux 19I2. 2 Fr. 5o. 

Bibliographie de la philosophie fran- 
_gaise pour l'année rgro. Paris, A. Colin. 130 
p. 4 fr. (Bulletin de la société frangaise de 
philosophie rre année. No. 7 et 8). 

Bury,R. de, Philobiblon, das ist der Trak- 
tat des Rich. de Bury üb. die Liebe zu den 
Büchern. Erstmalig aus dem Lat. in das 
Deutsche übertr. u. eingeleitet v. Frz. Bley. 
Leipzig, Insel-Verlag, rgr2. XII, 104 u. 
XXIX S. in Halbperg. kart. 

15 M. geb. in Ziegenldr. 28 M. 

Courtney, W. P. — A register of national 
bibliography. With a selection of the chief 
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bibliographical books and articles printed _ 
in other countries. Vol. 3. 8vo., 15 sh. Con- 
stable. 15 sh. 
Davois, G., Bibliographie napoléonienne 
francaise jusqu'en 1908. Tom. III, (N.-Z.). 
In-8. J. Kracher. Rue de Condé. 1gra. 
Fr. 20. 

Hayn, H., u. Alfr. N. Gotendorf, Biblio- 
theca Germanorum erotica & curiosa. Ver- 
zeichnis der gesamten deutschen erot. Lite- 
ratur m. Einschluss der Vebersetzgn., nebst 
Beifüg. der Originale. Zugleich 3, unge- 
mein verm. Aufl. v. Hugo Hayn’s „Biblio- 
theca Germanorum erotica’. (In 4 Bdn.) 1. 
Bd. München, G. Müller, ror2. VI, 716S. gr. 
8vo. 15 M. geb. 18.50 M. 


INHOUD VAN TIJDSCHRIFTEN. 


The library journal. Vol. 37 No. 4 (April 
1912). 

Eleanor WV. Rawlinson, The use of the li- 
brary in the grades. — Mary Allegra Smith, 
What the librarian needs from the schools. 
— F.B. Kaiser, The special library and the 
library school: outline of a library school 
course on law, legislative and municipal re- 
ference libraries.—ZL. R. Wilson, A construc- 
tive library platform for southern schools. 


Zeitschrift für Bücherfreunde. Neue 
Folge. 4. Jahrg. Heft 1. April gra. 

FP. H. Scholte (te Amsterdam), Johann Ja- 
cob Christoph von Grimmelshausen und die 
Illustration seiner Werke. Mit Abbildgn. — 
EK. Konrad, Angekettete Bücher. — £. Steig, 
Die Brüder Grimm und die Weiman'sche 
Bibliothek. — Ein unvollständiges Gedicht 
von Heinrich Heine. 


The library association record, Vol. 
XIV. No, 3. 15 March 1912. 

W. P. Woolston, The utility of public li- 
braries: a bookseller's point of view. — Li- 
brary association: proceedings and official 
notes. 

— Id. No. 4. 15 April rgra. 

E. Wyndham Hulme. Principles of book 
classification. — ZZ. Jones. The newsroom. 
— Library association: proceedings and of- 
ficial notes. — Notes and queries on public 
library law. 


_ Bulletin de l’association des biblio- 
thécaires francais. 6e annèe. No. 1. 2. 
Janvier—Avril 1g12. — Commission supé- 
rieure des bibliothèques: texte des voeux 
présentés à la commission. — Les confé- 
rences de l'école des hautes études sociales 
sur les bibliothèques modernes. — £. Capét, 
La ventilation des salles de lecture. — 7 L. 
May, La bibliothèque de Minnéapolis. — 
Féminisme et bibliothèques. 


The librarian, (The independant profes- 
sional journal for the professional man). 
Vol. IL. No. g. April 1912. 

B. M. Headicar, The Sanskrit library as- 
sociation. — The London Museum. — Best 
books, annotated and classified by A. J. 
Hawkes, B. M. Headicar, a. o. — Library, 
etc., Topics in the periodical press. — Li- 
brary architecture. — M. Reed, Women's 
work in libraries. 5 


Zentralblatt für Bibliothekswesen. 
XXIX. Jahrgang. 4. Heft. April 1gra. 

K. Schottenloher,Buchgeschichtliche Fun- 
de aus der zweiten Hälfte des 15. Jahrhun- 
derts. — 9. Collyn, der Drucker des Turre- 
cremata in Krakau — Caspar Hochfeder. — 
F. Schmid, Von den Württembergischen 
Bibliotheken, — Bekanntmachung der Kom- 
mission für Einbandstoffe. 
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